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Hoofdstuk Een - Sainya Darçana 
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Çrémad Bhagavad-gétä bestaat uit achttien hoofdstukken, die uitmonden 

in de boodschap van bhakti, of devotie aan de Allerhoogste Persoonlijk-

heid Gods. Uit het gedrag van Arjuna op het slagveld blijkt, dat hij in 

verdriet is ondergedompeld. Kåñëa legt uit, dat de eeuwige functie van de 

ziel niets heeft te maken met de functie van lichaam, dynastie en kaste, 

hoewel degenen, die zich op valse gronden met het lichaam als het ware 

zelf identificeren, dit niet kunnen bevatten. Zolang het levend wezen ge-

bonden blijft door mäyä, de begoochelende materiële energie, en zijn li-

chaam als zijn zelf beschouwt, wordt hij gedwongen de ellende van ver-

driet, illusie, angst enzovoort te ondergaan. Daarom is het van groot be-

lang, dat hij de toevlucht van een geestelijk leermeester aanvaardt, die 

met de Waarheid op de hoogte is. 

 



Hoofdstuk Twee - Saìkhya-Yoga 

    Yoga door onderscheid van lichaam en ziel ____________________ 59 

 

Wanneer het levend wezen de toevlucht van een bonafide guru aan-

vaardt, realiseert hij zich zijn eigen conditie van onwetendheid. Dan pro-

beert hij vrij te worden van de valstrikken van de begoochelende energie 

door zijn eigen opvattingen op te geven en de instructies van de geeste-

lijk leermeester te respecteren. De bonafide guru is een ziener van de 

Waarheid, een toegewijde met zuivere, exclusieve liefde voor God. 

Daardoor is hij vrij van de vier gebreken van illusie, vergissing, imperfec-

te zintuigen en bedrog. Wanneer een beoefenaar van bhakti instructies 

verneemt uit de lotusmond van de alom genadevolle guru, leert hij het 

verschil begrijpen tussen de ziel en het materiële lichaam. Hij realiseert 

zich ook de negatieve effecten van zintuiglijk plezier en wordt aange-

trokken tot het horen van de begrippen, eigenschappen en glorie van de 

wijzen, wier geest verankerd is in transcendentaal bewustzijn. Onder in-

vloed van de associatie van heilige personen ontluikt in zijn hart vervol-

gens de gewaarwording, dat hij gevestigde kennis over de Absolute 

Waarheid moet zien te krijgen.  

 

Hoofdstuk Drie - Karma-Yoga 

    Yoga door het pad van actie ________________________________ 193 

 

Wanneer het levend wezen de instructies van Çré Kåñëa heeft gehoord, 

begrijpt hij, dat karma-yoga, het pad van spirituele vooruitgang, waarbij 

de vruchten van vrome actie worden geofferd aan God, bestaat uit activi-

teiten in dienst aan Hem, die worden uitgevoerd zonder zelfzuchtige ver-

langens. Als het hart vol verlangen is naar zintuiglijk plezier, is het aan-

vaarden van de kledij van een bedelmonnik geen echte verzaking maar 

hypocrisie en dat kan nooit voordeel geven. Het levend wezen dient zijn 

voorgeschreven plicht uit te voeren als dienst aan Bhagavän, want het 

uitvoeren van die plicht met het doel van lustbevrediging geeft geen gun-

stig resultaat. Uitvoering van voorgeschreven plicht, zoals vedische of-

fers, kan wereldse lustbevrediging geven, maar het offeren van de resul-

taten van zijn activiteiten zuivert het hart. Het is daarom gunstig om de 

veronachtzaming van zijn voorgeschreven plicht achterwege te laten 

evenals zondige activiteiten en de baatzuchtig gemotiveerde uitvoering 



van zijn plicht en in plaats daarvan die plicht onzelfzuchtig uit te voeren 

en het resultaat aan Bhagavän te offeren. 

 

Hoofdstuk Vier - Jïäna-Yoga 

    Yoga door transcendentale kennis __________________________ 271 

 

Hoofdstuk Vier begint met instructie voor jïäna-yoga, het pad van spiri-

tuele vooruitgang door transcendentale kennis. Eerst wordt uitgelegd, 

dat men de authentieke kennis van Waarheid alleen kan krijgen met de 

genade van çré gurudeva, die deze Waarheid heeft gezien. De manier om 

zijn genade te ontvangen is te horen van iemand in een bonafide discipli-

naire opvolging. Die transcendentale kennis kan onmogelijk worden 

verkregen door wereldse studie, intelligentie, of kennis. Dit hoofdstuk 

legt ook uit, dat in ieder millennium een incarnatie van de Allerhoogste 

Persoonlijkheid Gods verschijnt. De geboorte en activiteiten van God 

zijn goddelijk en het is dwaas en respectloos om ze als werelds te be-

schouwen. Deze kennis van de Absolute Waarheid krijgt men in de asso-

ciatie van een zelfgerealiseerd geestelijk leermeester. Men hoort van 

hem door zulke kennis geleidelijk over de unieke kenmerken van de ver-

eniging met God en de superioriteit ervan boven de verbinding met Hem 

door Hem de vruchten van zijn werk aan te bieden. Men kan de oceaan 

van geboorte en dood gemakkelijk oversteken door zijn toevlucht te ne-

men tot authentieke kennis. De beoefenaar, die hieraan twijfelt, kan 

geen vooruitgang boeken. Degene, die het aan deze beproefde kennis 

van de Waarheid ontbreekt, zal vallen en van het pad afdwalen. Hij zal 

opnieuw in de val lopen van de kringloop van baatzuchtige actie. 

 

Hoofdstuk Vijf - Karma-Sannyäsa-Yoga 

    Yoga door verzaken van actie ______________________________ 351 

 

Na het verkrijgen van kennis over de Waarheid wordt de beoefenaar ge-

kwalificeerd om met de Allerhoogste in verbinding te treden door het 

verzaken van zijn voorgeschreven plicht. Tegen die tijd realiseert hij zich, 

dat ware verzaking betekent het opgeven van gehechtheid aan voorge-

schreven actie en zijn resultaten. Voor iemand, wiens hart nog onzuiver 

is, is het zowel juist als gunstig om de vruchten van zijn werk aan Bhaga-

vän te offeren en onthecht te blijven van het proces en het resultaat in 



plaats van het werk volkomen te verzaken. Het onzelfzuchtig offeren van 

de resultaten van zijn voorgeschreven plicht aan Bhagavän geeft de kwa-

lificatie om de natuur van brahma, of God, te verkrijgen; en degenen, die 

God kennen, vinden rust en vrede. 

 

Hoofdstuk Zes - Dhyäna-Yoga 

    Yoga door het pad van meditatie ____________________________ 395 

 

De beoefenaar begrijpt uit de instructies van de geestelijk leermeester, 

die de Waarheid heeft gezien, dat men alleen op de Allerhoogste 

Persoonlijkheid Gods kan mediteren, indien het hart is gezuiverd. Een 

ware mysticus (yogé) of bedelmonnik heeft geen werelds verlangen, want 

niemand kan perfectie in yoga bereiken, zolang men nog verlangens 

heeft naar materieel plezier. Het is noodzakelijk om eetgewoonten en 

recreatieve activiteiten te beteugelen om perfectie in yoga te bereiken. 

Deze perfectie betekent (1) het zien van de Allerhoogste Persoonlijkheid 

Gods in alle levende entiteiten en (2) zich realiseren, dat alle levende 

entiteiten slechts bestaan op basis van de ondersteuning en toevlucht van 

Çré Bhagavän. In dit hoofdstuk wordt ook duidelijk gesteld, dat een 

toegewijde van Bhagavän superieur is aan een baatzuchtig werker, een 

empirisch filosoof en een mysticus. 
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Auteur van Çrémad Bhagavad-gétä 

Çréla Kåñëa Dvaipäyana Vedavyäsa 

(geeft goddelijke visie aan zijn leerling Saïjaya) 



 

 

Saïjaya onthult de gebeurtenissen op het slagveld 

van Kurukñetra aan Dhåtaräñöra Mahäräja 

 



 

 

Op het slagveld krijgt Arjuna de instructies 

van de Gétä van Çré Kåñëa 

 



 

De exacte lokatie in Kurukñetra (30° 2’ N, 76° E), 

waar Çrémad Bhagavad-gétä werd gesproken door 

Bhagavän Çré Kåñëa tegen Arjuna, zoals heden 

nog zichtbaar is. 

 

 

 

 



 

 

 



 

O machtig bewapende Arjuna, de drie kwaliteiten, die ontstaan uit de 

materiële natuur – goedheid, hartstocht en onwetendheid – binden het 

onveranderlijke levende wezen, dat zich in het lichaam bevindt (14.5). 



 

Degenen die geestelijk in Mij zijn verzonken en wier leven 

geheel aan Mij is toegewijd, ontlenen grote tevredenheid en 

zegen aan het voortdurend verlichten van elkaar met de 

fundamentele waarheid over Mij en door kértana van Mijn 

naam, gedaante, kwaliteiten en spel uit te voeren (10.9). 

 



 

Laat je geest altijd in Mij rusten, word Mijn toegewijde, wijd je aan de 

verering van Mij en bied Mij jouw eerbetuigingen aan. Op die manier, 

met lichaam en geest ten volle aan Mij toegewijd in dienstverlening, zal je 

Me zeker bereiken (9.34, 18.65). 



 

i 

(voor de Hindi uitgave) 

 

 

N MIJN GEBED AAN ŚRĪ GURU, DE VAIÑËAVA’S EN 

Bhagavän, waarbij ik smeek om hun genadevolle zegenin-

gen, ga ik het Voorwoord van de huidige uitgave van Çré-

mad Bhagavad-gétä schrijven. Bij het ondernemen van een dergelij-

ke poging zijn de grondeloze genade en gunstige zegeningen van de 

disciplinaire opvolging van geestelijk leermeesters in de lijn van Śrī 

Rüpa Gosvämé en Çréla Prabhupäda Sarasvaté Öhäkura onze enige 

hulp en toevlucht. 

Śrī Gauòéya Vedänta Samiti gaf haar eerste oplage van Çrémad  

Bhagavad-gétä uit op 6 september 1977 door de heilzame wens en 

zegeningen van mijn Śrī Gurupädapadma, nitya-lélä-praviñöä oà 

viñëupäda añöottara-çata Śrī Śrīmad Bhakti Prajïäna Keçava Gosvä-

mé Mahäräja. Deze uitgave bevatte het Gétä-bhüñaëa commentaar 

van de stralende zon onder de vedänta-äcäryas, Śrī Çréla Baladeva 

Vidyäbhüñaëapäda alsmede een verhelderende vertaling getiteld 

Vidvad-raïjana door nitya-lélä-praviñöa oà viñëupäda Śrī Çréla Bhak-

tivinoda Öhäkura. Daarna publiceerde Śrī Gauòéya Vedänta Samiti 

op 3 oktober 1990 een overbruggende pocketuitgave, die alleen 

bestaat uit de Sanskriete verzen en hun Bengaalse vertaling. 
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Verscheidene uitgaven van Çrémad Bhagavad-gétä werden onder 

hoofdredactie van jagad-guru nitya-lélä-praviñöa oà viñëupädä añöot-

tara-çata Śrī Śrīmad Bhaktisiddhänta Sarasvaté Gosvämé Prabhupäda 

uitgebracht. Sommige bevatten Gétä-bhüñaëa commentaar van Çréla 

Baladeva Vidyäbhüñaëapäda, sommige bevatten Särärtha-varñiëé 

commentaar en sommige bevatten de vertalingen van Çréla Bhakti-

vinoda Öhäkura getiteld Vidva-raïjana en Rasika-raïjana. Later 

werden diverse uitgaven door verschillende maöhas, tempels en mis-

sies in de lijn van Çréla Prabhupäda Sarasvaté Öhäkura gepubliceerd. 

Er werd een Assamese editie uitgegeven in Tejapura, Assam, en 

sommige Engelse edities werden in Calcutta en Tamil Nadu uitge-

geven. Een Hindi uitgave van Çrémad Bhagavad-gétä met de com-

mentaren van Çréla Cakravarté Öhäkura of Çréla Baladeva Vidyäbhü-

ñaëapäda waren nog niet ter beschikking gekomen. Het gevolg was, 

dat de Hindi sprekende bevolking van zowel India als van de hele 

wereld daardoor van de uitgave van dit juweel van een boek in ge-

breke ging. 

Om deze reden is mijn Godbroeder püjyapäda Çréla Bhaktivedän-

ta Näräyaëa Mahäräja, de vice-president en algemeen redacteur van 

Śrī Gauòéya Vedänta Samiti, de huidige editie van Çrémad Bhaga-

vad-gétä aan het uitgeven met Sanskriete verzen, een anvaya 

(woord-voor-woord transscriptie), de vertaling van de verzen en het 

Särärtha-varñiëé commentaar van de grote voorganger, çré-

gauòéyavaiñëava-äcärya Śrī Çréla Viçvanätha Cakravarté Öhäkura. 

Hij presenteert tevens een eenvoudig, begrijpelijk commentaar ge-

naamd Särärtha-varñiëé Prakäçikä-våtti. Śrī Gauòéya Vedänta Simiti 

zal hem hiervoor eeuwig dankbaar en verschuldigd blijven. Door dit 

boek diepgaand te bestuderen zullen de moedige, intelligente lezers 

zeker het hoogste heil en de grootste zegen ontvangen. 

Aan het eind van het voorwoord van de Bhagavad-gétä geeft jag-

ad-guru oà viñëupäda Çréla Bhaktivinoda Öhäkura het volgende 

commentaar. 
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“Helaas worden de meeste commentaren en Bengaalse vertalingen 

van Çrémad Bhagavad-gétä, die tot nu toe zijn gepubliceerd, ge-

schreven door voorstanders van de doctrine, dat het levende we-

zen en de Allerhoogste Persoonlijkheid Gods in ieder opzicht niet-

verschillend zijn (abheda-brahmavädä). Slechts enkele uitgaven 

bevatten commentaren en vertalingen, die zich in de lijn van zuive-

re toewijding aan Bhagavän, de Allerhoogste Persoonlijkheid 

Gods, bevinden. De commentaren van Çankaräcärya en Änandagi-

ri staan vol absoluut monisme (abheda-brahmaväda), of de doctri-

ne, dat het levend wezen niet-verschillend is van de Absolute 

Waarheid. Hoewel het weliswaar niet vol brahmaväda staat, bevat 

het commentaar van Çréla Çrédhära Svämé een zweem van de doc-

trine van gezuiverd non-dualisme (sämpradäyika çuddhädvaita) 

van de Rudra sampradäya. Sommige uitspraken in het commen-

taar van Śrī Madhusüdana Sarasvatépäda steunen bhakti, maar de 

laatste instructie en essentie bestaan uit abheda-brahmaväda, of 

monistische bevrijding. Het commentaar van Śrī Rämänujäcärya is 

volkomen in overeenstemming met bhakti, maar degenen, die zui-

vere bhakti-rasa proeven, kunnen er geen permanent toenemende 

zegen uit putten. 

“In ons land was geen commentaar beschikbaar, dat de filosofie 

van onbevattelijke gelijktijdige eenheid en verschil (acintya-

bhedäbheda) van Śrī Caitanya Mahäprabhu volgt. Om de zuivere 

toegewijden de smaak van rasa te laten proeven en de gelovigen te 

begunstigen heb ik me grote moeite getroost om het commentaar 

van Śrī Gauränga Mahäprabhu’s trouwe volgeling te pakken te 

krijgen, de meest belezen Śrī Viçvanätha Cakravarté Mahäçaya, het 

kroonjuweel onder de toegewijden. 

“Ik heb nu de Gétä gepubliceerd met dit commentaar evenals een 

Bengaalse vertaling van de verzen genaamd Rasika-raïjana. Het 

commentaar geschreven door Çréla Baladeva Vidyäbhüñaëa 

Prabhu, dat ook de leer van Çréman Mahäprabhu volgt, bevat 

vooral filosofische begrippen. Het commentaar van Çréla Cakra-

varté Öhäkura echter is vol filosofische begrippen en bevat de 

smaak van zuivere liefde (préti-rasa). Ik heb het commentaar van 



ÇRÉMAD BHAGAVAD-GÉTÄ  

__________________________________________________________________________ 

iv 

Çréla Cakravarté Öhäkura gepubliceerd, omdat zijn begrippen een-

voudig te begrijpen zijn en zijn Sanskriet eenvoudig is. De gemid-

delde lezer zal daardoor in staat zijn het gemakkelijk te begrij-

pen.”  

Jagad-guru Çréla Sarasvaté Gosvämé  Prabhupäda zegt, 

“Ook al zijn er in vele talen talloze uiteenzettingen, commentaren 

en vertalingen van dit boek, Çréla Viçvanätha Cakravarté Öhäkura 

componeerde toch zijn Särärtha-varñiëé commentaar, dat de prin-

cipes van de Śrī Gauòéya Vaiñëava volgt. Hij deed dit vooral voor 

de rasika Gauòéya toegewijden. Çréla Viçvanätha Cakravarté Öhäk-

ura is de vierde in de disciplinaire opvolging van Çréla Narottama 

Öhäkura en is in de tussenperiode de bewaker en voorganger van 

de Gauòéya Vaiñëava dharma. Het volgende vers over hem is be-

roemd. 

viçvasya nätha-rüpo ‘sau 

    bhaktivartma-pradarçanät 

bhakta-cakre vartitatvät 

    cakravarty äkhyayäbhavat 

Hij is bekend onder de naam Viçvanätha, de Heer van het univer-

sum, want hij toont het pad van bhakti en hij wordt Cakravarté ge-

noemd (hij rond wie zich een kring of gezelschap ophoudt), omdat 

hij altijd in het gezelschap (cakra) van zuivere toegewijden ver-

blijft. 

“Alle Gauòéya Vaiñëavas weten iets over Çréla Cakravarté Öhäku-

ra. Vooral degenen, die Çrémad-Bhägavatam bestuderen, die de 

Gétä bespreken en bestuderen, onderwijzen en delibereren over de 

Gauòéya geschriften, zullen tot op zekere hoogte zeker gewaar zijn 

van zijn bovenzinnelijke schittering. Er zijn weinig schrijvers onder 

de Gauòéya Vaiñëava voorgangers, die op een dergelijk extensieve 

wijze Sanskriete werken en commentaren heeft geschreven als Çré-

la Cakravarté Mahäçaya. 

“In het jaar 1706 was Çréla Viçvanätha Cakravarté Öhäkura zeer 

oud. Hij stuurde zijn leerling, gauòéya-vedäntäcärya, de zeer ge-
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leerde Çrépäda Baladeva Vidyäbhüsana, en zijn leerling, Śrī Kå-

ñëadeva, naar een bijeenkomst van filosofen in Jaipur. Daar on-

dergingen de leden van de Gauòéya sampradäya groot onheil, want 

ze hadden hun sampradäyika identiteit vergeten en hadden Vaiñë-

ava Vedänta veronachtzaamd. Om dat onheil te lenigen compo-

neerde Çrépäda Baladeva Vidyäbhüsaëa een onafhankelijke ver-

handeling over de Brahma-sütra in overeenstemming met de ge-

dachten van de Śrī Gauòéya Vaiñëava sampradäya. Op die manier 

leverde hij een buitengewoon onderscheiden dienst aan de sam-

pradäya, hetgeen Çréla Cakravarté Öhäkura een groot plezier deed. 

Dit was de tweede grote bijdrage aan het predikwerk van Vaiñëava 

dharma. Het is tevens een stralend voorbeeld van een gekwalifi-

ceerde rectificatie uitgevoerd door een niet-seminaal erfelijke 

brähmaëa en Vaiñëava äcärya.” 

Çrémad Bhagavad-gétä bestaat uit achttien hoofdstukken, die Hoofd-

stukken Vijfentwintig tot en met Tweeënveertig van de Bhéñma-

parva van de Mahäbhärata omvatten. Śrī Kåñëa’s vriend Arjuna is 

de toehoorder en Bhagavän Śrī Kåñëa is de spreker. Alvorens Çré-

mad Bhagavad-gétä te lezen is het van groot belang de wederzijdse 

relatie tussen Arjuna en Bhagavän te kennen en te weten welk idee 

Arjuna had over Śrī Kåñëa als de Allerhoogste Persoonlijkheid 

Gods. Çrémad Bhagavad-gétä is geen ‘geschrift’, dat is ontstaan uit de 

verbeeldingskracht van mensen, dus er is geen behoefte aan inter-

pretatie geworteld in wereldse speculatie. Śrī Arjuna, Saïjaya, Dhå-

taräñöra, Janamejaya en de wijzen met Çaunaka aan het hoofd heb-

ben de Gétä nooit als een metafoor opgevat. De bewering, dat Saïj-

aya de goddelijke visie vertegenwoordigt, dat Dhåtaräñöra het blinde 

verstand vertegenwoordigt en dat beiden zich in het ene lichaam 

bevinden, is eenvoudig het product van een ontluikende verbeel-

ding. Voor een geest, die door de ziel wordt beheerst, is het daaren-

tegen heel natuurlijk om goddelijk inzicht te hebben, want dat ver-

stand is in staat de zintuigen onder controle te houden. 
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Over het algemeen weten de mensen, dat ‘Gétä’ refereert aan 

Çrémad Bhagavad-gétä, een instructie van Çré Kåñëa aan Zijn vriend 

Arjuna. Moderne boekhandels echter voeren titels, zoals Gétä-

samanvaya en Gétä-granthävalé, die ze aanprijzen als grote werken, 

die de ware essentie van schriftuurlijke kennis belichamen. Waarom 

bestaat er zoveel weerstand tegen het aanvaarden van de excellentie 

en antiquiteit van Çrémad Bhagavad-gétä, welke wordt gesproken 

door Çré Bhagavän en is getooid met zulke overstijgende titels als 

sarva-jïäna-prayojika (datgene, dat alle kennis aanroert), sarva-

çästra-särabhütä (de essentie van alle geschriften) en tattvärtha-

maïjaré (de bloemknop van aanwijzingen over de Absolute Waar-

heid)? In naam van individualiteit en vrijheid gebruiken impersona-

listen, monisten, polytheïsten en degenen, die moeite doen om geest 

en materie te synthetiseren, termen als samanvaya (harmonisatie, of 

synthese), dat op schaamteloze wijze uitdraagt, dat alles gelijk is. 

Dergelijke mensen zijn constant bezig hun liberale moraal te de-

monstreren door middel van gefantaseerde commentaren, die trach-

ten een of andere speculatieve vorm van aanpassing op Çrémad Bha-

gavad-gétä, Çrémad-Bhägavatam en andere geschriften aan te bieden. 

Tegenwoordig wordt het woord samanvaya misbruikt en ver-

keerd geïnterpreteerd. Ware harmonie kan alleen in Bhagavän wor-

den aangetroffen. Gefabriceerde ideeën kunnen nimmer met har-

monie worden gelijkgesteld. Samanvaya-bhäñyas (commentaren die 

beweren een harmonieuze conclusie te presenteren) op de Gétä kun 

je nu in winkels en boekhandels zien liggen, maar het duidt op over-

eenstemming (anvaya) noch synthese (samanvaya) door te zeggen, 

dat de wereld Parameçvara (de Allerhoogste Persoonlijkheid Gods) 

is, of dat Parameçvara de wereld is. Deze besmettelijke ziekte van 

de doctrine van ‘harmonie’ is overduidelijk aanwezig in de zoge-

naamd opgeleide elite. 

Degenen, die trots zijn op hun westerse onderwijs, vermijden hun 

vertrouwen in het geschrift te leggen en daar de ware kennis te on-
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derzoeken. Ze zoeken hun heil liever bij allerlei soorten wereldse 

logica om hun nieuwsgierigheid te bevredigen. Atheïstische historici 

en onderzoekers analyseren een geschrift volgens de laatste onder-

zoeksmethoden om te kunnen vaststellen, wanneer het document is 

gemaakt. Aangezien ze nalaten de feitelijke stubstantie te aanvaar-

den, zijn ze niet in staat aspecten van de geschriften, die in strijd zijn 

met hun eigen conclusies, met elkaar in overeenstemming te bren-

gen. Çrémad Bhagavad-gétä is een onderdeel van Mahäbhärata, toch 

zeggen ze, dat het op een later tijdstip werd toegevoegd. Dit soort 

onderzoek draagt niet bij aan de glorie van de eeuwig onderschei-

den cultuur van wijzen, die de Waarheid hebben gezien (ärya-åñis); 

het is eerder een bevestiging van de onverschilligheid en het misprij-

zen van onderzoekers jegens hen. 

Modern opgeleide mensen laden hun lezingen en artikelen vol 

met het woord ‘sectarisch’ om hun vrijheid van de toren te blazen. 

Ze vergeten voor het gemak, dat de glorie van ärya-dharma, dat 

eeuwig is, de zuiverste vorm van sectarisme is. De vloed van ware 

begrippen, welke door de guru-paramparä stroomt, wordt sampra-

däya genoemd, of een disciplinaire lijn, die in zijn volkomenheid en 

op de juiste wijze de Allerhoogste Waarheid doorgeeft. Deze 

stroom heeft sinds onheuglijke tijden door de theïstische gemeen-

schap van India gevloeid. 

De ärya-åñis hebben het systeem van sampradäya op een stevige, 

wetenschappelijke fundering gevestigd. Pogingen om het te vernie-

tigen begonnen met een zware aanval door degenen, die het atheïs-

tisch com-munisme aanhangen, dat uit het Westen afkomstig is. De 

grondoorzaak van een dergelijke calamiteit is een verkeerd begrip 

van het woord ‘sectarisch’. En nu laten vele gefabriceerde, bekrom-

pen secten hun stem luid horen aan de bona fide sampradäyas. Ze 

zijn niet in staat de Absolute Waarheid te zoeken en nemen hun 

toevlucht tot opportunisme, waarbij ze denken, dat de panische dans 

van hun verstand vrijheid is, of valt onder publieke opinie. Het ge-
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volg is, dat ze zich gedwongen zien impersonalist te worden, brahma 

te vereren, het vormloze aspect van de Absolute Waarheid, dat van 

alle vermogens in gebreke gaat. Het komplot om aan te tonen, dat 

Çré Bhagavän, de Allerhoogste Absolute Waarheid, vormloos is, 

wordt tegenwoordig non-sectarisch genoemd, of asämpradäyika. 

Het is mode om zogenaamd spirituele of non-sectarische com-

mentaren op de Gétä en andere geschriften te schrijven. In de huidi-

ge samenleving echter is het spijtig, dat non-sectarisme wijst op ei-

genzinnigheid, opportunisme en gebrek aan remming. Men dient te 

begrijpen, dat degenen, die de gerealiseerde waarheden van de ärya-

åñis – die verleden, heden en toekomst kennen – en de eeuwig vol-

maakte, verheven persoonlijkheden, en degenen, die aannemen, dat 

hun doctrines worden verpest door sectarisme, zijn in wezen gehecht 

aan impersonalisme en materialisme. Zulke mensen bestempelen de 

commentaren van politieke leiders, baatzuchtig strevers, empirisch 

filosofen en mystici als non-sectarisch. 

Om werkelijk de conclusies van Çrémad Bhagavad-gétä te kunnen 

begrijpen en er op filosofische manier over na te kunnen denken, 

moet men zijn toevlucht nemen tot de instructies van voorgaande 

äcäryas en die adviezen volgen. Dan is men in staat te innerlijke 

intentie van de Gétä te doorzien en te realiseren. Een onderwerp 

kan beter worden begrepen, als de auteur zelf een uitleg of com-

mentaar geeft, anders raakt het begrip van het onderwerp van natu-

re verkleurd door de vier defecten: vergissing, illusie, gebrekkige 

zintuiglijke waarneming en misleiding. Daarom is het niet mogelijk 

de intentie van de Gétä te bevatten, tenzij men zijn toevlucht neemt 

tot de gerealiseerde waarheid van de wijze heiligen, die verleden, 

heden en toekomst kennen, en de voorgaande äcäryas binnen de 

disciplinaire opvolging, die zulke fouten niet maken. Er is geen an-

dere manier. 

Ik zal proberen een paar waarheden te presenteren, die mijn 

meest eerbiedwaardige geestelijk leermeester, Çré Çréla Bhakti Pra-
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jïäna Keçava Gosvämé  Mahäräja uitsprak over het onderwerp van 

de Gétä. 

“Het doel van Çrémad Bhagavad-gétä is niet om diplomatie of de 

ethiek van een kñatréya (militair) uit te dragen, maar om volkomen 

overgave aan de lotusvoeten van Çré Kåñëa, de Allerhoogste Abso-

lute Waarheid, te onderwijzen.” 

“Arjuna is de aanleiding voor het verschijnen van de Gétä en hij 

kan nooit in de war zijn. Zijn verwarring is louter spel om de ver-

schijning van de Gétä te faciliteren, want hij is de eeuwige metgezel 

en vriend van Bhagavän Çré Kåñëa.” 

“Çré Vyäsadeva zegt, pärtho vatsaù (Gétä-mahätmya 6). Hieruit 

kunnen we afleiden, dat de melk van de Gétä niet alleen was be-

doeld voor Arjuna, die hier wordt vergeleken met een kalf.” 

“Çré Kåñëa zegt, ‘mäm ekam çaraëaà vraja – neem uitsluitend je 

toevlucht tot Mij’ (Gétä 18.66). Het woord ekam wijst hier op de 

enige intentie van de Gétä om je te helpen overgeven aan Çré Kå-

ñëa, de eigenaar van alle vermogens.” 

“In de Gétä (9.31) zien we, dat Bhagavän Zijn toegewijde, Arjuna, 

laat verklaren, dat Zijn toegewijde nooit ten onder gaat: kaunteya 

pratijänéhi na me bhaktaù pranaçyati. De betekenis hiervan is, dat 

Bhagavän altijd op allerlei manieren de geloften van Zijn toege-

wijden beschermt, terwijl Hij Zijn eigen geloften laat slippen bij 

het horen van de verdrietige gebeden van Zijn toegewijde. Uit 

Zijn bhakta-vätsalya (genegenheid voor Zijn toegewijde) roept 

Bhagavän de overwinning van Zijn toegewijde uit.” 

“In de Gétä (4.9) zegt Hij, ‘Mijn geboorte en activiteiten zijn god-

delijk en vol onbevattelijk vermogen.’” 

“De Veda’s kwamen voort uit de ademtocht van Éçvara, maar de 

woorden van Çré Gétä kwamen voort van Zijn lippen. Daarom is de 

Gétä even transcendentaal als de Veda’s. En daarom bestaat er 

geen ruimte voor argument.” 
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“In de Gétä (9.11) zegt Bhagavän tegen Arjuna, ‘Dwazen, die zich 

laten betoveren door mäyä, beschouwen Mijn transcendentale ge-

daante van eeuwigheid, kennis en zegen gewoon, zoals dat van een 

vergankelijk menselijk lichaam, en daarom zien ze Me over het 

hoofd.’ Iets zonder vorm of kenmerken is nimmer vererenswaar-

dig. Bovendien maakt de afwezigheid van kenmerken geen trans-

cendentie. De gedaanten van Bhagavän en de Vaiñëava’s zijn eeu-

wig, alwetend en zegenrijk. Ze kunnen niet worden waargenomen 

door wereldse zintuigen en zijn volkomen zuiver en bovenzinne-

lijk. Ze zijn nirguëa-tattva, volslagen vrij van de geaardheden van 

de materiële natuur.” 

Jagad-guru Çrémad Bhaktisiddhänta Sarasvaté Prabhupäda schrijft in 

de inleiding op zijn commentaar het volgende. 

“Çrémad Bhagavad-gétä, dat uit achttien hoofdstukken bestaat, 

wordt gecelebreerd als een Upaniñad. Er zijn talloze uiteenzettin-

gen, commentaren en vertalingen van dit boek in vele talen. De 

commentaren van Çréla Çrédhara, Çré Rämänuja, Çré Madhva, Çré 

Viçvanätha en Çré Baladeva zijn de belangrijkste. Degenen, die 

hun toevlucht hebben genomen tot de meest eerbiedwaardige Çré 

Caitanyadeva van de Gauòéya Vaiñëava’s, voelen zich zeer sterk 

aangetrokken tot de commentaren, die door Zijn metgezellen zijn 

gekwalificeerd. Degenen, die zijn geboren in een seminaal erfelij-

ke lijn van brähmaëas, volgen daarentegen de smärta-dharma, zo-

als voorgedragen door Manu en anderen. De Gétä echter zet het 

systeem uiteen door het vaststellen van kaste volgens karakter, een 

systeem dat deze doctrine van smärta-dharma weerlegt. Bhagavän 

Çré Kåñëa zegt, ‘Degenen, wier intelligentie wordt geplunderd door 

de wens te worden bevrijd van alle ellende, vereren de halfgoden 

volgens gepaste reguleringen en zijn daarbij ondergeschikt aan hun 

eigen natuur.’ Waarom zouden we ons heil zoeken bij halfgoden 

en niet bij Adhokñaja, Bhagavän, de Allerhoogste Persoonlijkheid 

Gods, die zich buiten de waarneming van materiële zintuigen be-

vindt? Als men de verering van de bovenzinnelijke Cupido, Bhag-

avän Çré Viñëu, achterwege laat en in plaats van Hem anderen ver-
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eert, raakt zijn menselijke intelligentie verloren en wordt vernie-

tigd. Totdat men vrij is van alle verlangens, kan men Kämadeva 

(de bovenzinnelijke, altijd-nieuwe Cupido) niet vereren.” 

Jagad-guru Çréla Saccédänanda Bhaktivinoda Öhäkura schrijft in zijn 

inleiding op zijn Rasika-raïjana commentaar op de Gétä het volgen-

de. 

“De uiterst mededogende Bhagavän Çré Kåñëa, wiens woorden al-

tijd waar zijn, sprak Çrémad Bhagavad-gétä, een onderzoek naar de 

wezenlijke betekenis van alle Veda’s, tegen Zijn vriend, Arjuna, 

om de gehele wereld te verlossen.  

“Daarom is de Gétä het kroonjuweel van alle Upaniñaden. De 

Upaniñaden, de Brahma-sütra en de Bhagavad-gétä, zijn allemaal 

zuiver devotionele geschriften (çuddha-bhakti-çästras). Degenen 

met een transcendentale natuur zullen zeker overgaan op de we-

reldverzakende orde bij het horen van de Gétä, zoals ook Uddhava 

deed. De diepe betekenis van de Gétä is, namelijk, dat iemands be-

kwaamheid volgt in het kielzog van zijn aanleg. Zonder de juiste 

bekwaamheid kan de geconditioneerde ziel Bhagavän onmogelijk 

bereiken. Baatzuchtig streven (karma), kennis (jïäna) en toewij-

ding (bhakti) hebben verschillende geaardheden en daardoor zijn 

ook hun identiteiten verschillend. Om deze reden zijn de Veda’s 

na ampele overwegingen in drie afdelingen ondergebracht: karma-

käëòa, jïäna-käëòa en bhakti-käëòa. Karma transformeert in 

bhakti, zodra we het verlangen krijgen om religiositeit (dharma), 

rijkdom (artha), lustbevrediging (käma) en bevrijding (mokña) te 

overstijgen en in plaats daarvan plezier te vinden in de dienstver-

lening aan Bhagavän. Bhakti is daardoor het laatste deel van de 

voorgeschreven plicht van het levend wezen en vormt tevens de 

vrucht. 

“Bhakti is een diepgaand principe; het vormt het leven van jïäna 

en karma en vervult hun beider doel. Daarom is de discussie over 

bhakti in de middelste zes hoofdstukken geplaatst. Hieraan kun-

nen we zien, dat uitermate zuivere bhakti het hoogste doel is van 
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de Gétä. Het vers sarva-dharmän parityajya aan het eind van de Gé-

tä (18.66) vestigt de stelling, dat de meest vertrouwelijke instructie 

overgave aan Bhagavän is.” 

Om de filosofische conclusies en de lessen van de Gétä van het heil-

zame begin tot de laatste conclusie te begrijpen moeten we ons eerst 

overgeven aan een geestelijk leermeester in de lijn van vooraan-

staande Gauòéya Vaiñëava’s, Çré Rüpa Gosvämé, omdat de zuivere 

woorden en lessen van transcendentale en eeuwig volmaakte per-

soonlijkheden vrij zijn van vergissing, illusie enzovoort. Ze vormen 

in feite ons enige welzijn. De neem-, mango-, tamarinde- en bel 

(houtappel)-bomen op de oevers van de zuivere Bhägavaté Gaìgä 

dragen bittere, zoete en zure vruchten, ook al voeden ze zich met 

hetzelfde water. Op dezelfde manier prediken levende wezens, die 

zijn betoverd door mäyä, de begoochelende materiële energie, uit-

eenlopende ideeën, nadat ze hetzelfde geschrift hebben bestudeerd. 

Men kan zich afvragen, waarom Bhagavän Zijn dierbare vriend 

Arjuna adviseert om karma, jïäna, yoga enzovoort uit te voeren, als 

ze niet tot de beste sädhana behoren. Het antwoord is, dat Çré Kåñëa 

ook in de Gétä zegt, dat zonder bhakti aan Çré Bhagavän alle onder-

nemingen in karma, jïäna en yoga vruchteloos en onbeduidend zijn. 

Çré Caitanya Mahäprabhu gaf de instructie, dat verering in anugatya 

van de gopés van Vraja (hetgeen betekent volgen in hun voetspoor) 

de hoogste vorm van verering is. “Aiçvarya çithila preme nahi mora 

préta – liefde, die wordt afgezwakt door aiçvarya-jïäna bevredigt Me 

niet” (Çré Caitanya-caritämåta, Ädi-lélä 3.16). Dit is Kåñëa’s verbor-

gen intentie. In het vers sarva-dharmän parityaja mäm ekaà çaraë-

aà vraja, heeft Çré Kåñëa, de bron van alle goddelijke incarnaties, 

Zijn soevereiniteit over de materiële energie en de halfgoden ont-

huld en uitgelegd en heeft Hij Zich ook uitgeroepen tot het aller-

hoogste object van verering voor iedereen. Hij is de basis en toe-

vlucht van de verering van brahma, het vormloze aspect van God, 

gerealiseerd door empirisch filosofen. Hij is de non-duale Waarheid 
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(advaya-jïäna-tattva) en Hij is het ene ware object (västava-vastu) – 

dat wil zeggen, Hij is één zonder een tweede. 

In de eerste zes hoofdstukken van de Gétä wordt karma-yoga, het 

pad van spirituele vooruitgang, beschreven, waarbij de vruchten van 

vrome activiteiten aan God worden gegeven. In de laatste zes 

hoofdstukken wordt jïäna-yoga besproken, het pad van spirituele 

vooruitgang door transcendentale kennis. En in de middelste zes 

hoofdstukken wordt bhakti-yoga behandeld, het pad van liefdevolle 

toewijding aan de Allerhoogste Persoonlijkheid Gods (Bhagavän). 

Hieruit maken we op, dat Bhakti Mahä-devé de allerhoogste toe-

vlucht is voor karma en jïäna, vairägya enzovoort in een gezelschap 

(waarin Çrémad-Bhägavatam werd besproken) in Mäyätértha Harid-

vara, de beste van de zeven heilige plaatsen. Zonder de genade van 

Bhakti-devé kunnen karma, jïäna, yoga noch enig ander proces het 

gewenste resultaat leveren. Dit wordt in het bijzonder aangetoond 

in de volgende verzen: bhaktyä mäm abhijänanti (Gétä 18.55), bhak-

tyä labhyas tv ananyayä (Gétä 8.22), bhaktyäham ekayä grähyaù 

(Çrémad-Bhägavatam 11.14.21), bhaktyä tuñyati kevalam, bhaktir 

evainaà nayati (Mäthara Çruti), en na sädhayati mäà yogo (Çrémad-

Bhägavatam 11.14.20). 

In gezaghebbende geschriften wordt gezegd, dat het uitvoeren 

van uiterst zuivere, exclusieve toewijding (genaamd viçuddhä-, ana-

nyä- of kevalä-bhakti) het laatste advies is voor het levend wezen. 

Van dit vers, satataà kértayanto mäm (Gétä 9.14), begrijpen we, dat 

verering van Bhagavän bestaat uit de uitvoering van de negen soor-

ten toewijding aangevoerd door het chanten van de naam, vorm, 

kwaliteiten en het spel van Çré Kåñëa. Çré Caitanya-caritämåta stelt, 

“apräkåta vastu nahe präkåta gocara – transcendentale objecten be-

vinden zich buiten wereldse kennis en de materiële zintuigen” 

(Madhya-lélä 9.195). Trots en geleerdheid worden bij een dergelijke 

poging verslagen. De genade van Bhagavän kan alleen worden ver-

kregen door overgave aan Hem en door jezelf aan Hem te offeren. 
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Veel mensen, die zijn vergiftigd door hun wereldse geleerdheid en 

trots, proberen de betekenis van de geschriften te bestuderen en te 

onderwijzen, maar het enige dat ze doen is zichzelf en anderen be-

driegen. Om die reden sprak Çré Kåñëa het vers teñäà satata-

yuktänäm (Gétä 10.10). 

Het fundamentele principe met betrekking tot Çré Bhagavän 

(bhagavat-tattva) wordt gerealiseerd door buddhi-yoga (zuivere 

intelligentie gericht op het bereiken van God), hetgeen door Bhaga-

vän wordt gegeven. Zij die trachten de betekenis van het geschrift te 

begrijpen, terwijl ze vol vertrouwen hun toevlucht zoeken bij Çré 

Hari, Guru en Vaiñëava’s, steken heel gemakkelijk de oceaan van 

het materiële bestaan over en krijgen transcendentale toewijding 

aan de lotusvoeten van Çré Kåñëa. De uitvoering van dergelijke de-

votie is de kwalificatie voor prema. De woorden sarva-guhyatama 

(meest vertrouwelijk) bepalen het hoogste onderwerp van de Gétä, 

hetgeen prema is, het vijfde doel van het leven en het laatste stadi-

um van sädhana-bhajana. 

Met behulp van deze vergelijkende discussie van de Gétä heeft Çré 

Bhagavän de suprematie van bhakti-yoga gevestigd. Çré Caitanya 

Mahäprabhu – die de mensheid in het tijdperk van Kali verlost – 

heeft samen met zijn dierbare metgezellen het pad getoond van het 

zoeken naar de meest vererenswaardige Absolute Waarheid. Ze 

hebben ook het toppunt van sädhana-bhajana laten zien. Ze hebben 

op die manier onmetelijk heil over ons uitgestort. Dit is hun gronde-

loze, hartgemeende mededogen voor alle levende wezens. Hun con-

ceptie wordt daarom in de hele wereld gesteund door wijze perso-

nen en evenzeer door geleerden. 

Çré Guru-Vaiñëava däsänudäsa – 

de dienaar van de dienaren 

van Çré Guru en de Vaiñëavas, 
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RÉMAD BHAGAVAD-GÉTÄ WERD GECOMPONEERD 

door Çré Çrémad Kåñëa Dvaipäyana Vedavyäsa, de universe-

le leraar en een incarnatie van Bhagavän. Het werk bestaat 

uit achttien hoofdstukken van Bhéñma-parva (Hoofdstukken Vijfen-

twintig tot en met Tweeënveertig) van zijn grote epische werk, Çré 

Mahäbhärata. 

Svayam Bhagavän Çré Kåñëa heeft zeer waardevolle en funda-

mentele instructies aan Zijn eeuwige metgezel en dierbare vriend 

Arjuna gegeven voor het hoogste goed van alle mensen om hen te 

helpen de oceaan van het materiële bestaan over te steken en Zijn 

lotusvoeten te bereiken. Om de begoochelde, geconditioneerde 

zielen, zoals wij, over de illusie van de externe, materiële energie 

(mäyä) te tillen, liet Hij voorkomen, alsof Zijn eeuwige metgezel, 

Arjuna, door mäyä was betoverd, zodat hij vragen zou gaan stellen, 

die overeenkomen met de uiteenlopende bekwaamheden van de 

begoochelde levende wezens. Çré Kåñëa gaf vervolgens Zelf ant-

woord op die vragen, waarbij Hij allerlei soorten twijfels wegnam en 

de methoden omschreef, waarmee de levende wezens op systemati-

sche wijze van de begoocheling van mäyä bevrijd kunnen worden. 
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Çrémad Bhagavad-gétä staat ook bekend als Gétopaniñad. Het is de 

essentie van alle vedische kennis en de belangrijkste Upaniñad van 

de vedische literatuur. Heilige personen en Vaiñëava’s, die dit boek 

voortdurend met vertrouwen bestuderen onder leiding van de gees-

telijk leermeester, zullen in staat zijn de ware betekenis ervan ge-

makkelijk vast te stellen. Als gevolg daarvan zullen ze de oceaan 

van het materiële bestaan oversteken en transcendentale toewijding 

aan de lotusvoeten van Çré Kåñëa bereiken. Op die manier worden 

ze bekwaam om zuivere liefde voor Hem te ontwikkelen. Hierover 

bestaat geen enkele twijfel. 

Tegenwoordig zien we, dat de grote denkers en gehuldigde heren 

van India Çrémad Bhagavad-gétä respecteren. De leden van alle dis-

ciplinaire lijnen (sampradäyas) tonen ook groot vertrouwen in de 

Gétä. Zelfs vele gevierde politici hebben hun vertrouwen in deze 

koning der boeken getoond en filosofen uit alle landen van de we-

reld hebben het boek overvloedig geprezen. 

Sinds de Oudheid zijn er vele commentaren op Çrémad Bhagavad-

gétä geschreven. Beroemd zijn de commentaren van vooraanstaande 

monisten (advaitavädés), zoals Çré Çaìkaräcärya, Srimad Anandagiri 

en Çré Madhusüdana Sarasvaté. De meeste mensen studeren en ge-

ven lezingen alleen op basis van deze commentaren. Sommigen 

ronden hun studie van de Gétä af met de volgende commentaren: 

het principe van gespecialiseerd monisme door viçiñ-öädvaitavädé Çré 

Rämänujäcärya, het principe van gezuiverd monisme door çuddäd-

vaitavädé Çrédhara Svämé, of het principe van zuiver dualisme door 

çuddha-dvaitäcärya Çréman Madhväcärya. Voorts vatten tegenwoor-

dig ook sommigen hun studie samen met de interpretaties van poli-

tieke persoonlijkheden, zoals Lokamänya Tilaka, Gändhéjé en Çré 

Aravinda. De meeste mensen krijgen echter niet het geluk om diep-

gaand het commentaar te bestuderen van de voorganger van de 

devotionele school van Vedänta gevestigd door Çré Gauräìga Ma-

häprabhu, çré gauòéya-vedäntäcärya Çré Baladeva Vidyäbhüñana, die 
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bekwaam is in acintya-bhedäbheda-siddhänta (het principe van on-

bevattelijk gelijktijdig verschil en niet-verschil), noch het commen-

taar van Çré Viçvanätha Cakravarté Öhäkura, het kroonjuweel van 

Gauòéya Vaiñëava voorgangers. 

De Zevende Gosvämé  van de Çré Gauòéya Vaiñëava sampradäya 

en de beste van de volgelingen van Çré Rüpa Gosvämé, Çréla Bhakti-

vinoda Öhäkura, heeft twee uitgaven van de Gétä in het Bengaals 

gepubliceerd met twee verschillende toelichtingen op zijn vertalin-

gen, welke zijn gebaseerd op de betekenis van de commentaren van 

Çré Viçvanätha Cakravarté Öhäkura en Çré Baladeva Vidyäbhüñaëa. 

Zijn toelichtingen zijn fundamenteel en vol prachtige conclusies, die 

de rüpänuga begrippen volgen en tot çuddha-bhakti leiden. De 

transcendentale gunst, die de mensheid door deze twee grote uitga-

ven wordt gegeven, is onbeschrijflijk. In zijn toelichtingen vestigt 

Çréla Bhaktivinoda Öhäkura de eeuwigheid, de universaliteit en de 

suprematie van bhakti, waarbij hij de grootste gunsten laadt op de-

genen, die naar het koninkrijk van çuddha-bhakti reizen. 

Op dit moment zijn diverse niet-authentieke personen speculatie-

ve commentaren op de Gétä aan het uitgeven, waarin ze op schaam-

teloze wijze hun denkbeeldige, onsamenhangende theorieën presen-

teren over de synthese van geest en materie (cit-jaòa-

samanvayaväda). Ze proberen ook te bewijzen, dat zuivere toewij-

ding, die eeuwig is, geen waarde heeft. In de meeste van deze com-

mentaren wordt hetzij voorgeschreven plicht of empirische kennis in 

de vorm van onpersoonlijk mayavadisme uitgedragen als enige be-

tekenis van de Gétä. Door het lezen en horen van dergelijke com-

mentaren, worden mensen met een delicaat vertrouwen van het pad 

afgeleid. 

De nigama-çästras (Veda’s) zijn zeer uitgebreid. Sommige onder-

delen ervan bevatten instructies voor wereldse religiositeit (dhar-

ma), andere voor voorgeschreven plichten (karma), weer andere 

voor analytische kennis (säìkhya-jïäna) en nog andere voor bhaga-
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vad-bhakti, liefdevolle toewijding aan Bhagavän, de Allerhoogste 

Persoonlijkheid Gods. Wat is de wederzijdse relatie tussen deze 

systemen en wanneer is het een plicht om het ene los te laten en het 

andere aan te nemen? Ofschoon een beschrijving van zulke graduele 

bekwaamheden ook in dezelfde geschriften wordt aangetroffen, is 

het voor de levende wezens, die zijn geboren in het tijdperk van Kali 

en wier leven slechts kort en intellect schamel is, erg moeilijk om die 

grote uitgebreide werken volkomen te bestuderen en hun persoon-

lijke kwalificatie vast te stellen. Om deze reden is een beknopt, een-

voudig en wetenschappelijk onderzoek onontbeerlijk. 

Op het eind van Dväpara-yuga waren de meeste mensen niet lan-

ger in staat om de ware betekenis van de vedische geschriften te 

begrijpen en begonnen vervolgens hun eigen theorieën te propage-

ren. Sommigen verklaarden dat karma, of baatzuchtige activiteit, de 

enige intentie van de Veda’s was, terwijl anderen verklaarden, dat 

materiële lustbevrediging, analytische kennis, logica of monisme de 

enige intentie was. Op die manier veroorzaakten uiteenlopende 

opinies, die voortkwamen uit hun incomplete kennis, hartzeer in 

India, zoals slecht gekauwd voedsel ongemak en pijn in de maag 

veroorzaakt. 

Op dat moment gaf de uitermate mededogende Bhagavän Çré Kå-

ñëacandra de instructies van Çrémad Bhagavad-gétä aan Zijn dierba-

re metgezel en vriend, Arjuna, ten gunste van de levende wezens 

van de wereld. Çrémad Bhagavad-gétä, dat een onderzoek doet naar 

de essentiële betekenis van alle Veda’s, is daarom het kroonjuweel 

van alle Upaniñaden. Het beschrijft de wederzijdse relatie tussen de 

processen van karma-yoga, jïäna-yoga enzovoort en legt zuivere 

hari-bhakti uit als het hoogste doel voor de levende wezens. Karma-

yoga (het pad van spirituele vooruitgang, waar de vrucht van de 

eigen vrome activiteit aan God wordt geofferd), jïäna-yoga (het pad 

van spirituele vooruitgang middels transcendentale kennis) en bhak-

ti-yoga (het pad van liefdevolle toewijding aan de Allerhoogste Per-
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soon) zijn in wezen geen verschillende systemen; ze vormen een-

voudig de eerste, tweede en derde stappen van het ene yoga-proces. 

Het eerste stadium van dat complete yoga-systeem wordt karma-

yoga genoemd, het tweede jïäna-yoga en het derde bhakti-yoga. De 

Upaniñaden, Brahma-sütra en Çrémad Bhagavad-gétä vormen com-

plete, devotionele literatuur. Ze beschrijven uitvoerig karma, jïäna, 

mukti en het bereiken van brahma, en geven dan een vergelijkende 

beschouwing, waarbij ze uiteindelijk çuddha-bhakti vestigen als 

hoogste bereik. 

De lezers van de Gétä kunnen in twee categoriën worden ver-

deeld: degenen met een grof, of oppervlakkig begrip (sthüla-darçés) 

en degenen met een scherp onderscheidingsvermogen (sükñma-

darçés). De eerste categorie trekt conclusies uitsluitend gebaseerd op 

de uiterlijke betekenis van de uitspraken van de Gétä. De tweede 

categorie is echter niet tevreden met alleen de externe betekenissen 

en informeert naar de diepere, fundamentele betekenis. De externe 

sthüla-darçés lezen de Gétä van begin tot eind en concluderen, dat er 

karma wordt gevestigd, omdat Arjuna, nadat hij de hele Gétä had 

aangehoord, tot de slotsom kwam, dat vechten gunstig is. 

De sükñma-darçés daarentegen zijn niet tevreden met een derge-

lijke oppervlakkige conclusie. Zij zien hetzij kennis van het onper-

soonlijke aspect van God (brahma-jïäna) ofwel transcendentale 

devotie (parä-bhakti) als het doel van de Gétä en zeggen, dat de 

betrokkenheid van Arjuna in de strijd eenvoudig een voorbeeld is 

van het blijven vasthouden aan het eigen niveau van bekwaamheid. 

Maar dit is niet de hoogste essentie van de Gétä. Iemands aanleg 

bepaalt zijn kwalificatie om zich met werk bezig te houden (voorge-

schreven plicht). Als hij in overeenstemming daarmee in zijn le-

vensonderhoud voorziet, krijgt hij geleidelijk kennis van de Waar-

heid. Tenzij hij enig werk uitvoert, zal hij problemen krijgen met 

zijn instandhouding en zonder zich in stand te houden wordt het 

voor hem moeilijk om over de Waarheid na te denken. Het is daar-
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om in het eerste stadium noodzakelijk om zijn voorgeschreven plicht 

na te komen in overeenstemming met zijn varëa (kaste) en positie in 

het leven. Het is hier belangrijk te weten, dat van alle deugdzame 

actie de Gétä alleen onbaatzuchtig uitgevoerde activiteit aanvaardt, 

welke wordt opgedragen aan Bhagavän. Dergelijk karma zuivert het 

hart geleidelijk en geeft kennis van de Waarheid. En dan, door het 

beoefenen van devotie, of bhakti, wordt Bhagavän tenslotte bereikt. 

Voor het begrijpen van de betekenis en het hoogste onderwerp 

van Çrémad Bhagavad-gétä dient men de instructies te volgen van de 

persoon, die het sprak – Svayam Bhagavän Çré Kåñëa – naar wie op 

iedere pagina wordt verwezen als Bhagavän, de Allerhoogste Per-

soonlijkheid Gods. Uit Zijn grondeloze genade verklaart Çré Kåñëa 

in vele delen van de Gétä Bhagavän te zijn, de Allerhoogste Absolu-

te Waarheid, 

ahaà sarvasya prabhavo mattaù sarvaà pravartate 

ité matvä bhajante mäà budhä bhäva-samanvitäù 

Gétä (10.8) 

Ik ben de bron van zowel de aardse als spirituele werelden. Alles 

komt uit Mij voort. De wijzen, die dit goed weten, houden zich met 

extase in hun hart met bhajana van Mij bezig. 

mattaù parataraà nänyat kiïcid asti dhanaïjaya 

mayi sarvam idaà protaà sütre maëi-gaëä iva 

Gétä (7.7) 

O overwinnaar van rijkdommen, Dhanaïjaya, niets is superieur 

aan Mij. Deze hele schepping is afhankelijk van Mij, zoals juwelen 

op een snoer zijn geregen. 

ahaà hi sarva-yajïänäà bhoktä ca prabhur eva ca 

na tu mäm abhijänanti tattvenätaç cyavanti te 

Gétä (9.24) 
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Ik ben de enige meester en ontvanger van offers, maar degenen, 

die Mijn bovenzinnelijke lichaam niet herkennen, vallen en dwalen 

herhaaldelijk rond in de kringloop van geboorte en dood. 

Veel andere geschriften verklaren Çré Kåñëa ook als Svayam Bhaga-

vän, 

ete cäàça-kaläù puàsaù kåñëas tu bhagavän svayam 

Çrémad-Bhägavatam (1.3.28) 

Alle avatäras, te beginnen met Räma en Nåsiàha, zijn delen en de-

len van delen van de Allerhoogste Persoon Bhagavän. Kåñëa ech-

ter is de oorspronkelijke Svayam Bhagavän. 

éçvaraù paramaù kåñëaù sac-cid-änanda-vigrahaù 

Brahma-sütra (5.1) 

De Allerhoogste Persoon, Éçvara, is Kåñëa; Zijn gedaante is eeu-

wig, alwetend en zegenrijk. 

aho bhägyam aho bhägyam nanda-gopa-vrajaukasäm 

yan mitraà paramänandaà pürëaà brahma sanätanam 

Çrémad-Bhägavatam (10.14.32) 

Hoe enorm fortuinlijk zijn Nanda Mahäräja, de koeherders en alle 

andere inwoners van Vrajabhümi! Er is geen eind aan hun grote 

geluk, want de Absolute Waarheid, de bron van bovenzinnelijke 

zegen, de eeuwige Allerhoogste Brahman, is hun vriend gewor-

den.” 

Het is in dit verband belangrijk om te weten, dat van alle verschei-

dene incarnaties van Bhagavän er niet één Zijn Goddelijkheid, of 

bhagavattä, heeft geopenbaard. In de Gétä echter maakt Bhagavän 

Çré Kåñëa Zijn positie als de Allerhoogste Persoon duidelijk kenbaar 

en omschrijft overgave en bhakti aan Hem als de hoogste spirituele 

beoefening (sädhana) voor alle levende wezens. 
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Door middel van het principe van trisatya, of een driemaal beves-

tigde gelofte, vestigt Çré Kåñëa Zijn eigen Goddelijkheid en om-

schrijft toewijding aan Hem als hoogste spirituele beoefening (säd-

hana) en hoogste doel (sädhya). Hij doet dit met de woorden mäm 

eva (aan Mij) in het vers, “mäm eva ye prapadyante – geef je alleen 

aan Mij over” (Gétä 7.24); met de woorden mäm eva (aan Mij) in het 

vers, “te ‘pi mäm eva kaunteya – ze vereren alleen Mij” (Gétä 9.23); 

en met de woorden mäm ekam (aan Mij alleen) in het vers “mam 

ekaà çaraëaà vraja – geef je uitsluitend over aan Mij” (Gétä 18.66). 

Niet alleen Çré Kåñëa, maar zelfs grote wijzen en geperfectioneerde 

zielen, zoals Devarñi Närada, Asita, Devala en Vyäsa bevestigen 

bovendien deze waarheid en ook Arjuna aanvaardt dit vanaf het 

eerste begin. Iedereen, die de Gétä leest of ernaar luistert, zal daar-

om de Allerhoogste Waarheid benaderen in een stemming van aan-

vaarding, vrij van de minste twijfel, dat de spreker van de Gétä, Çré 

Kåñëa, de oorspronkelijke Allerhoogste Persoonlijkheid Gods is. 

Iedere afzonderlijke les van Hem is volkomen waar. 

Çré Kåñëa heeft Arjuna verteld in het vers, bhakto ‘si me sakhä ce-

ti rahasyaà hy etad uttamam (Gétä 4.1-3), “Deze Gétä is eeuwig. Ik 

heb deze instructies miljarden jaren geleden voor het eerst aan de 

zongod, Vivasvän, gegeven. Vivasvän gaf ze aan Manu en Manu gaf 

ze aan Ikñväku. Dit yoga-systeem heeft op die manier via de disci-

plinaire opvolging (guru-paramparä) in de wereld gecirculeerd, 

maar die paramparä is in de loop der tijd verdwenen. Jij bent Mijn 

uitzonderlijke toegewijde, Mijn dierbare vriend en Mijn rechtstreek-

se leerling; Ik geef daarom dit opperste geheim aan jou.” 

Het is onmogelijk om de diepe waarheden van de Gétä te bevat-

ten zonder een toegewijde te zijn, want overal in dit geschrift wordt 

verklaard, dat zijn betekenis niet kan worden bevat zonder bhakti, 

“bhaktyä tv ananyayä çakya aham evaà-vidho ‘rjuna – alleen door 

exclusieve toewijding kan Mijn gedaante worden gezien” (Gétä 

11.54). De Gétä werd alleen voor de toegewijden van Bhagavän ge-
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sproken. Dit is hetgeen wordt bedoeld met de uitspraak “idaà te 

nätapaskäya näbhaktäya kadäcana – je mag deze Bhagavad-gétä 

nooit aan iemand uitleggen, wiens zintuigen onbeheerst zijn, die 

geen toegewijde is, die geen dienstverlenende houding heeft, of die 

jaloes op Me is” (Gétä 18.67). 

De Gétä beschrijft drie typen sädhakas, of beoefenaars van een 

bepaalde discipline. Het zijn de jïäné, de yogé en de bhakta. In de 

Gétä refereren de woorden jïäné en yogé niet aan impersonalistische 

mäyävädés, die beweren, dat de Absolute Waarheid ongemanifes-

teerd, vormloos en zonder vermogen is. Deze woorden verwijzen 

juist naar jïänés en yogés, die over bhakti beschikken. In de Gétä 

(7.19) zegt Çré Kåñëa duidelijk, “bahünäà janmanäm ante jïänavän 

mäà prapadyate – de ware jïäné is iemand, die zich aan Mij heeft 

overgegeven en die zuivere toewijding voor Me heeft. Een dergelij-

ke ziel is zeer zeldzaam.” Zijn omschrijving van een yogé in Gétä 6.47 

is al even helder, “yogénäm api sarveñäà mad-gatenäntarätmanä – 

hij die Mij onafgebroken met vol vertrouwen vereert, altijd uitslui-

tend Mij in gedachten houdt, is naar Mijn mening de beste van alle 

yogés.” 

Daarom is iemand zonder bhakti in geen enkel opzicht bekwaam 

om de Gétä te horen spreken. Als hij niet eens bekwaam is om het te 

horen, hoe kan hij de betekenis ervan ooit begrijpen? Het is nood-

zakelijk om zich over te geven aan de lotusvoeten van Çré Kåñëa in 

de wetenschap, dat Hij Svayam Bhagavän is en om de waarheden 

van de Gétä uit de mond van een groot toegewijde te horen, die de 

Waarheid heeft gezien en zich in een authentieke guru-paramparä 

bevindt. Tenzij iemand dit doet, is hij niet in staat de betekenis van 

de Gétä te bevatten. 

Volgens Çrémad Bhagavad-gétä is Çré Kåñëa, die beschikt over alle 

majesteit en bekoorlijkheid (aiçvarya en mädhurya), het hoogste 

object van verering voor de levende wezens; en bhakti, dat Çré Kåñëa 

aantrekt, is het hoogste middel en doel. Omdat mensen in onwe-
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tendheid dit grove lichaam als ‘ik’ beschouwen en voorwerpen, die 

eraan gerelateerd zijn, als ‘mijn’ zien, blijven ze verstoken van hun 

ware, grondrechtelijke natuur; daarom zijn ze niet in staat de wezen-

lijke waarheden van bhakti op de juiste wijze te begrijpen. Vanwege 

hun grove intelligentie zien ze baatzuchtig streven (karma) in de 

wereld als de enige realiteit en vanwege hun onwetendheid blijven 

ze door dat idee begoocheld worden. Het gevolg is, dat ze in de 

greep van monisme of mäyäväda terecht komen. Çré Kåñëa gaf Ar-

juna de inspiratie om onderwerpen van deze typen wereldse religio-

siteit te berde te brengen. Vervolgens vestigde Hij zowel hun onbe-

duidendheid als de hoogste eminentie van bhakti. 

Van de achttien hoofdstukken van de Gétä vestigen de eerste zes 

de unieke karakteristieken van karma-yoga; de laatste zes de be-

langrijkste karakteristieken van jïäna-yoga; en de middelste zes 

vestigen de prominente eigenschappen van bhakti-yoga. Op die 

manier blijft bhakti in het centrum en geeft ze haar toevlucht aan 

karma en jïäna. Dit komt, omdat karma en jïäna niet in staat zijn 

enig resultaat te leveren zonder hulp van Bhakti-devé. 

KARMA – Bhagavän Çré Kåñëa geeft Arjuna persoonlijk instructies 

over de noodzaak om zijn voorgeschreven plicht (karma) te vol-

brengen, waarmee hij Bhagavän een plezier kan doen. Doet men dit 

niet, wordt het de oorzaak van gebondenheid, zoals in Gétä 3.9 staat, 

“yajïärthät karmaëo ‘nyatra loko ‘yaà karma-bandhanaù... – O 

zoon van Kunté, alle activiteiten anders dan de onzelfzuchtige uit-

voering van jouw voorgeschreven plicht opgedragen aan Çré Viñëu 

veroorzaken gebondenheid aan deze wereld. Word daarom vrij van 

alle verlangens naar de vruchten van jouw activiteiten en voer de 

juiste activiteiten uit alleen om Hem tevreden te stellen.” Het woord 

yajïärthät in dit vers betekent ‘opgedragen aan Çré Viñëu’. Daarom 

dienen voorgeschreven plichten alleen voor het plezier van Viñëu te 

worden uitgevoerd, want Çré Kåñëa zegt in Gétä 5.29, “bhoktäraà 

yajïa-tapasäm... – “Hij die Mij kent als de ontvanger van alle offers 
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en soberheden, de Allerhoogste Bestuurder van de planeten en de 

sympathisant van de levende wezens, bereikt bevrijding.” Hij zegt 

ook in Gétä 3.30, “mayi sarväni karmäëi sannyasya – alle voorge-

schreven plichten dienen te worden volbracht als een offer aan Mij.” 

Verder zegt Hij in Gétä 9.27, “yat karoñi... wat je ook doet, doe het 

voor Mijn plezier; offer het aan Mij.” Zo zien we, dat Çré Kåñëa de 

levende wezens, die bekwaam zijn om hun voorgeschreven plicht uit 

te voeren, de instructie geeft om alleen niñkäma-bhagavad-arpita-

karma uit te voeren, onbaatzuchtig werk opgedragen aan de Aller-

hoogste Persoon. Hij geeft hen niet de instructie om louter hun 

voorgeschreven plicht uit te voeren. 

Karma verwijst over het algemeen alleen naar voorgeschreven 

plicht, welke wordt vergezeld van devotie, of bhakti. Karma, waarin 

bhakti de overhand heeft over karma, heet karma miçrä-bhakti of 

pradhäné-bhakti. Alleen wanneer de uitvoering van de voorgeschre-

ven plicht uitsluitend voor het plezier van Bhagavän wordt vol-

bracht, kan dit met recht karma worden genoemd, zoals wordt ge-

steld in het vers, tat karma hari toñaëaà yat (Çrémad-Bhägavatam 

4.29.49). Om die reden zegt Bhagavän ook in Gétä 11.55, “mat kar-

ma kån... yaù sa mäm eti päëòava – alleen degene, die karma voor 

Mijn plezier uitvoert, bereikt Mij.” 

 

JÏÄNA – Çré Kåñëa verklaart, dat van de vier typen mensen, die 

zich aan Hem hebben overgegeven, namelijk degenen met proble-

men (ärtta), de nieuwsgierigen (jijïäsu), de zoekers naar rijkdom 

(arthärthés) en degenen die op zoek zijn naar kennis (jïänés), de 

jïänés de besten zijn. Welke is de aard van de jïänés? Gétä 7.17 stelt, 

“teñäm jïäné nitya-yukta eka-bhaktir viçiñyate – die jïänés beschikken 

over exclusieve toewijding voor Hem en zijn altijd in Hem verzon-

ken.” 

Çré Kåñëa spreekt hier niet over jïänés, die impersonalisten zijn 

zonder bhakti. Om dit te verhelderen zegt Hij later in Bhagavad-gétä 
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7.19, “bahünäà janmanäm ante jëänavän mäà prapadyate... – na 

vele geboorten neemt de jïäné, die beschikt over de kennis, dat al-

les, zowel bewust als inert, gerelateerd is aan Väsudeva, neemt zijn 

toevlucht volkomen tot Mij. Een dergelijke grote ziel is uitermate 

zeldzaam.” 

Het woord jïäna wijst op kennis, die niet wordt overheerst door 

bhakti, terwijl kennis, die tot prema-bhakti is geneigd jïäna-miçrä-

bhakti wordt genoemd. Wanneer men wat meer vooruitgang in zijn 

sädhana heeft behaald en vervolgens jïäna opgeeft vanwege een 

overvloed aan goddelijke liefde, manifesteert zich zuivere, exclusie-

ve toewijding, of prema-bhakti, in zijn hart.  

 

YOGA – Op het eind van het Zesde Hoofdstuk looft Bhagavän de 

yogés met nadruk en verklaart, dat ze zelfs superieur zijn aan de 

karmés (degenen, die hun voorgeschreven plicht vervullen), de ta-

pasvés (beoefenaren van soberheid) en de jïänés (degenen die op 

zoek zijn naar kennis). Hij geeft Arjuna het advies een yogé te wor-

den, tapasvibhyo ‘dhiko yogé (6.46). Maar in Gétä 6.47 omschrijft 

Bhagavän welk type yogé, “yoginäm api sarveñäà mad-

gatenäntarätmanä – van alle typen yogés zijn de besten diegenen, die 

altijd vol vertrouwen in hun hart bhajana aan Mij uitvoeren.” Het 

woord ‘Mij’ in dit vers verwijst naar Çré Kåñëa Zelf. Dus waar de 

Gétä spreekt van de yogé, is het een verwijzing naar de yogé, die Çré 

Kåñëa op alle manieren vereert. In de Gétä verwijst yoga niet naar 

pätaëjala-yoga en het verwijst ook niet naar de activiteiten van kar-

més, yogés, of beoefenaren van droge soberheden, die over geen 

sprankje bhakti beschikken. 

 

BHAKTI – Nadat Hij aan Zijn toegewijde Arjuna een visualisatie 

van Zijn universele gedaante heeft gegeven, zegt Çré Kåñëa tegen 

hem, “bhaktyä tv ananyayä çakya aham evaà-vidho ‘rjuna – het zien 

van deze gedaante van Mij is alleen mogelijk door exclusieve toe-
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wijding. Jij bent Mijn exclusieve premé-bhakta en daarom heb je dit 

gezien” (Gétä 11.54). Verder zegt Hij in Gétä 18.55, “bhaktyä mäm 

abhijänäti – alleen door zuivere toewijding kan iemand Mij zien, of 

Mij werkelijk kennen, en liefdevolle toegewijde dienst aan Mij in 

Mijn woonplaats krijgen.” 

Aan het eind van de Gétä, nadat Hij instructies heeft gegeven 

over de vertrouwelijke kennis van het vormloze aspect van God 

(brahma-jïäna), de meer vertrouwelijke paramätma-jïäna, of éçva-

ra-jïäna (kennis van het gelokaliseerde aspect van de Allerhoogste 

Persoon, Paramätmä) en tenslotte de meest vertrouwelijke bhaga-

vad-jïäna (kennis van de Allerhoogste Persoonlijkheid Gods), zegt 

Çré Kåñëa, “sarva-dharmän parityajya mäm ekaà çaraëaà vraja – 

laat alle vormen van religie achterwege en geeft je uitsluitend over 

aan Mij” (Gétä 18.66). In dit vers geeft Çré Kåñëa Arjuna de instruc-

tie om zich aan Hem over te geven en alle wereldse religie op te 

geven. Hiermee bevestigt Hij, dat bhakti de enige methode is om 

Zijn complete gedaante te bereiken. Zulke bhakti bestaat uit twee 

soorten: exclusief (kevala) en vermengd met een ander proces, dat 

overheerst (pradhäné-bhüta). 

Exclusieve devotie (kevalä-bhakti) is vrij van de minste vleug 

baatzuchtig streven (karma), empirische kennis (jïäna) enzovoort 

en is volkomen onafhankelijk. Toewijding, welke is vermengd met 

een ander proces, dat overheerst (pradhäné-bhütä-bhakti), bestaat 

uit drie soorten: karma-pradhäné-bhüta (waarin toewijding de voor-

geschreven plicht overheerst), jïäna-pradhäné-bhüta (waarin toewij-

ding kennis overheerst) en karma-jïäna-pradhäné-bhüta (waarin 

toewijding de boventoon voert over een mengsel van voorgeschre-

ven plichten en kennis). Wanneer karma en jïäna niet de neiging 

hebben om bhakti uit te voeren, worden ze eenvoudig karma en 

jïäna genoemd.  

Ofschoon de Gétä op sommige plaatsen instructies geeft over 

toewijding, die over een ander proces domineert, wijzen zeker die-
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zelfde plaatsen eveneens op exclusieve toewijding. Om Bhagavän te 

leren kennen met behulp van pradhäné-bhütä-bhakti, of Hem hier-

mee te bereiken, is zeer moeilijk. Daarom zegt Çré Kåñëa in de Gétä 

(8.14) duidelijk, dat Hij gemakkelijk kan worden bereikt door exclu-

sieve toewijding (ananyä-bhakti of kevalä-bhakti), “ananya-cetäù 

satataà yo mäà smarati nityaçaù, tasyähaà sulabhaù pärtha nitya 

yuktasya yoginaù – Ik ben gemakkelijk te bereiken door die eeuwige 

yogés, die altijd aan Me denken en Me vereren, omdat ze beschikken 

over exclusieve toewijding.” 

Verder zegt Çré Kåñëa in Gétä 9.22 ook hoe Hij wordt beheerst 

door de liefdevolle dienstverlening van Zijn toegewijden, die be-

schikken over ananyä-bhakti, “ananyäç cintayanto mäà ye janäù 

paryupäsate, teñäà nityäbhiyuktänäà yoga-kñemaà vahämy aham – 

Ikzelf onderhoud en voorzie in de behoeften van toegewijden, die 

alleen Mij vereren en die zich altijd bezighouden met bhakti.” 

Op diverse plaatsen in de Gétä zegt Bhagavän Çré Ksna, dat Hij al-

leen kan worden bereikt door exclusieve toewijding, bhaktyä labhy-

as tv ananyayä (Gétä 8.22), bhajanty ananya-manaso (Gétä 9.13), 

bhaktyä tv ananyayä çakya (Gétä 11.54), en tenslotte, sarva-dharmän 

parityajya mäm ekaà çaraëaà vraja, aham tväà sarva-päpebhyo 

mokñayiñyämi mä çucaù (Gétä 18.66). Hiermee wordt dus aange-

toond, dat viçuddhä-bhakti, ananyä-bhakti, of kevalä-bhakti het 

hoogste doel is van de levende wezens. 

Hoe dient men deze ananyä-bhakti te beoefenen? Çré Kåñëa advi-

seert Arjuna alsvolgt, “satataà kértayanto mäà yatantaç ca dåòha-

vratäù, namasyantaç ca mäà bhaktyä nitya-yuktä upäsate – door het 

onophoudelijk bezingen van de glorie van Mijn namen, eigenschap-

pen, gedaante en spel, waarbij ze vastbesloten zijn hun geloften te 

houden en vol toewijding hun eerbetuigingen aan te bieden, houden 

ze zich bezig met Mijn verering en blijven altijd met Mij in verbin-

ding” (Gétä 9.14). 
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Met dit vers leert Çré Kåñëa, dat saìkértana de beste methode is 

om Hem te eren. Hier betekent saìkértana het hardop zingen van de 

namen, gedaante, eigenschappen en het spel van Bhagavän. Het 

verwijst tevens naar de andere onderdelen van bhakti. 

Velen proberen brutaalweg de Gétä met hun materiële kennis te 

bevatten en gaan ook anderen op die manier instructies geven. Ze 

hebben echter niet in de gaten, dat de Gétä transcendentaal is en 

zich voorbij wereldse kennis, logica en intellect bevindt. Het ligt 

buiten het bereik van trots, moed, heldhaftigheid en geleerdheid. 

Het kan alleen worden begrepen door de genade van Bhagavän en 

worden doorgegeven aan iemand, die zich heeft overgegeven. Daar-

om zeggen de Çrutis, “näyam ätmä pravacanena labhyo – de Aller-

hoogste Persoonlijkheid Gods kan niet worden bereikt door middel 

van deskundige uitleg, door een uitgebreide intelligentie, of zelfs 

door veel over Hem te horen; hij wordt alleen bereikt door iemand, 

aan wie Hijzelf Zijn genade geeft” (Muëòaka Upaniñad 2.3.3) en 

“teñäà satata-yuktänäm... dadämi buddhi-yogam – aan degenen, die 

bhajana van Mij met liefde uitvoeren en naar Mijn eeuwige associa-

tie verlangen, geef Ik die bovenzinnelijke kennis, waarmee ze Mij 

kunnen bereiken” (Gétä 10.10). 

Om de betekenis van een boek vast te stellen is het noodzakeijk 

om zes zaken in ogenschouw te nemen, (1) de inleidende verklarin-

gen (upakrama), (2) de samenvattende verklaringen (upasaàhära), 

(3) de herhaling van een onderwerp (abhyäsa), (4) het buitengewo-

ne resultaat van het lezen van het boek (apürvatä phala), (5) de 

lofbetuiging van een onderwerp (arthaväda) en (6) de logische ar-

gumenten, die een conclusie vaststellen (upapatti). Tenzij men al 

deze zes onderdelen in ogenschouw neemt, blijft de ware betekenis 

van een boek vaag. Degenen, die nadenken over de Gétä en deze zes 

analyserende elementen in gedachten houden, zullen zonder moeite 

kunnen inzien, dat een smetteloos zuivere toewijding de uiteindelij-

ke betekenis behelst. Tegenwoordig echter trekken gewone mensen 



ÇRÉMAD BHAGAVAD-GÉTÄ  

__________________________________________________________________________ 

xxxii 

conclusies over de betekenis van de geschriften op basis van hun 

eigen bevliegingen om aan hun zelfzuchtige verlangens te voldoen. 

Ze denken niet na over deze zes analyserende elementen en zijn 

daarom niet in staat de ware intentie van de auteur te bevatten. 

Er bestaat tegenwoordig een trend onder schrijvers en sprekers 

om vergelijkende analyses te maken in de vakgebieden van verkre-

gen kennis, de toepassing van die kennis, wetenschap, politiek enzo-

voort, maar ze aarzelen allemaal om vergelijkend onderzoek naar 

verschillende religies te doen. Ze denken, dat een dergelijk onder-

zoek, dat de ene religie aanmerkt als superieur en de andere als 

inferieur, tot spanningen zal leiden of aanleiding zal geven tot twist-

gesprekken tussen gemeenschappen en dat daarmee de samenleving 

onrustig zal worden. Bovendien zou de sociale en wereldwijde ont-

wikkeling worden gehinderd. Ze komen tot de slotsom, dat het van 

essentieel belang is om tussen iedereen gelijkheid en vriendschap te 

vestigen om op succesvolle wijze de harmonie in stand te houden in 

plaats van discussies te houden over religieuze verschillen, en ze 

denken, dat het alleen mogelijk is om tussen iedereen vrede en we-

derzijdse vriendschap te vestigen door alle religies te harmoniseren. 

Op het gebied van politiek is de vergelijkende studie van verschil-

lende doctrines tussen staatshoofden de enige oorzaak van onheil in 

een land en voor een samenleving. Deze mensen denken, dat een 

vergelijkende studie van religies op dezelfde manier zal leiden tot 

onenigheid tussen religieuze gemeenschappen. 

Ons commentaar hierop is alsvolgt. Zoals een vergelijkend on-

derzoek van kennis en religie noodzakelijk is, zo is ook een onder-

zoek naar ware harmonie noodzakelijk. Wat wil dit zeggen? Stel, dat 

we aan weerszijden van een weegschaal deugd en kwaad, kennis en 

onwetendheid, diamant en koolstof, een dief en een heilige, recht en 

onrecht plaatsen en dan concluderen, dat ze allemaal gelijk zijn. 

Waar is de overweging? Het uitroepen van gelijkheid in zulke geval-

len is niets minder dan onwetenheid en is niet bij machte om ware 
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harmonie te bewerkstelligen. Het woord samanvaya (harmonie) is 

afkomstig van samyak (compleet) en anvaya (volgorde). Met andere 

woorden, anvaya – de syntax van een zin, vooral met betrekking tot 

grammatica – heet samanvaya. Als een zin beschikt over samanvaya 

(juiste harmonie), staan het onderwerp, het werkwoord en het lij-

dend voorwerp op de juiste plaats. De syntax is niet juist, als we het 

werkwoord op de plaats van het onderwerp zetten en het voorwerp 

op de plaats van het werkwoord en ieder ander onderdeel van de zin 

op de plaats van het onderwerp. Het gevolg is, dat er geen saman-

vaya (harmonie) is, als er geen anvaya (analyse, of syntax) aanwezig 

is. Goede harmonie, of orde, leidt tot samenhang, eenheid en afwe-

zigheid van obstakels. Het kunstmatig creëren van gelijkheid zonder 

deugd en fiasco of door kwalificatie en diskwalificatie in overweging 

te nemen kan daarentegen niet als harmonie worden aangemerkt. 

Er is geen sprake van ware harmonie door iedereen op dezelfde 

manier een plezier te doen door te zeggen, dat iedereen gelijk is. 

Door te proberen iedereen een plezier te doen wordt niemand een 

plezier gedaan. 

Op dit moment zijn er bepaalde personen, die de zogenaamde 

doctrine van harmonisatie aanhangen en beweren, dat baatzuchtig 

streven (karma), kennis (jïäna), mystiek (yoga) en devotie (bhakti) 

– welke allemaal in Gétä worden onderwezen – dezelfde zijn. Maar 

in dit boek toont Bhagavän op onderscheidende wijze de superiori-

teit van jïäna boven karma, yoga boven jïäna en bhakti boven yoga 

aan. Voor levende wezens, die zijn begoocheld door de externe 

energie, wordt de uitvoering van hun voorgeschreven plicht met een 

verlangen naar het resultaat (sakäma-karma) als het beste beschre-

ven. Voor degenen, die verder zijn ontwikkeld, wordt gezegd, dat de 

onbaatzuchtige uitvoering van hun voorgeschreven plicht, waarbij 

het resultaat van die plicht aan de Allerhoogste Persoon wordt aan-

geboden (niñkäma-bhagavad-arpita-karma), het beste is. Voor säd-

hakas, die zelfs nog verder zijn ontwikkeld, wordt kennis van de 
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Waarheid beschreven als het beste. En tenslotte wordt zuivere toe-

wijding (çuddha-bhakti) beschreven als meest uitmuntend van alle-

maal.  

Çré Kåñëa Zelf vestigt bhakti als het laatste onderwerp uiteengezet 

door de Gétä. Door dit te weten wordt de Gétä op de juiste manier 

begrepen. Het getuigt van dwaasheid door zich te verlaten op zijn 

beperkte intelligentie en een harmonie in de Gétä te zoeken buiten 

de wetenschappelijk vergelijkende harmonie te erkennen, welke 

door Bhagavän wordt besproken. Voor het vaststellen van de Abso-

lute Waarheid beschrijft Bhagavän Çré Kåñëa de kennis van Zijn 

onpersoonlijke aspect (brahma-jïäna) als vertrouwelijk, kennis van 

Zijn gelokaliseerde expansie (paramätma-jïäna) als meer vertrou-

welijk en transcendentale toewijding aan Hem (parä-bhakti) als het 

meest vertrouwelijk. Dit is de ware samanvaya van de Gétä. 

Sommige moderne commentatoren beschouwen de verering van 

uiteenlopende halfgoden en godinnen als gelijkwaardig aan de vere-

ring van Bhagavän. Het vers ye ‘py anya-devatä (Gétä 9.23) ver-

klaart, dat de verering van verscheidene halfgoden niet wordt goed-

gekeurd. Degenen, die de halfgoden vereren, bereiken de planeten 

van de halfgoden en nadat ze zich daar hebben geamuseerd, keren 

ze weer terug naar deze wereld. Maar degenen, die Bhagavän vere-

ren, krijgen liefdevolle toegewijde dienst aan Hem in Zijn eigen 

woonplaats. Daaruit kunnen ze niet terugvallen. Dit wordt duidelijk 

in de vedische geschriften vermeld, “yas tu näräyaëaà devaà brah-

ma-rudrädi-daivataiù viñëau sarveçvareçe tad-itara-sama-dhér yasya 

vä näraké saù – zij, die Çré Näräyaëa en de halfgoden aangevoerd 

door Rudra gelijkwaardig beschouwen, zijn atheïsten en gaan naar 

de hel.” 

Sommige mensen interpreteren het volgende vers op incorrecte 

wijze, “ye yathä mäà pradadyante täàs tathaiva bhajämy aham – Op 

welke manier een persoon Mij ook dient, dien Ik op Mijn beurt op 

precies dezelfde wijze. Iedereen volgt Mijn pad in alle opzichten” 



__________________________________________________________________________ 

xxxv 

(Gétä 4.11). Ze citeren dit vers om aan te tonen, dat iedereen uitein-

delijk dezelfde bestemming bereikt ongeacht het soort verering. “Er 

zijn vele wegen, maar hun bestemming is één.” 

Als we nauwgezet over dit vers nadenken, zien we, dat dit niet is, 

wat het betekent. Bhagavän zegt hier eigenlijk, dat Hij een persoon 

beloont in proportie tot zijn overgave aan Hem, “In overeenstem-

ming met zijn daden zal Ik hem belonen.” Hoe is het dan mogelijk, 

dat iedereen hetzelfde is? De Gétä zegt niet in dit vers of in andere 

verzen, dat iemand, die zich heeft overgegeven, hetzelfde resultaat 

boekt als iemand, die dat niet heeft gedaan. Verder is het doel, 

waarmee personen hun toevlucht tot Hem nemen, niet hetzelfde. De 

baatzuchtig strever neemt zijn toevlucht tot Hem met een verlangen 

om te genieten; de empirisch filosoof met een verlangen naar bevrij-

ding; de mysticus met een verlangen naar mystieke vermogens en 

toegewijden met een verlangen om exclusieve, liefdevolle dienst aan 

Hem te verlenen. Hun verlangens, beoefening en doelstellingen zijn 

allemaal verschillend en daarom is het niet mogelijk, dat ze hetzelf-

de resultaat bereiken. 

De meeste mensen lezen de tweede regel van dit vers mama 

vartmänuvartante manuñyäù pärtha sarvaçaù en gissen, dat iedereen 

op allerlei manieren vooruitgang maakt op het pad naar Bhagavän. 

Door dit te denken moeten ze ook aannemen, dat dieven, struikro-

vers, beulen en echtbrekers allemaal vooruitgang maken op hetzelf-

de pad, maar klopt dit? Nee, nooit. De ware betekenis van dit vers 

is, dat karma, jïäna, yoga en bhakti allemaal paden zijn, die zijn 

uitgestippeld door Bhagavän. Mensen krijgen een resultaat, dat 

gepast is voor het pad, dat ze volgen  en in overeenstemming is met 

hun kwalificatie. Men dient te aanvaarden, dat verschillende paden 

leiden tot verschillende bestemmingen. 

Er is een duidelijk verschil tussen de gedachten en praktijken van 

boeddhisten, mäyävädés, jains, çaivieten, çaktas en vaiñëavas. Het is 

onlogisch te zeggen, dat ze allemaal hetzelfde resultaat en dezelfde 
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bestemming krijgen, want ze houden zich bezig met uiteenlopende 

beoefeningen om hun verschillende verlangens te vervullen. Çünya-

vädé boeddhisten willen opgaan in nirväëa (de leegte). Advaitavädés 

hebben de aspiratie voor brahma-säyujya (opgaan in de uitstraling 

van de Allerhoogste), en çaktas verlangen materieel plezier. Çaivie-

ten chanten “so ‘ham – Ik ben Hem” of “çivo ‘ham – Ik ben Çiva” 

om bevrijding te krijgen. Boeddhisten aanvaarden de Veda’s niet, 

terwijl advaitavädés dat wel doen en aan de Veda’s een bovenwe-

reldse oorsprong (apauruñeya) toedichten. Çäkta’s beschouwen ma-

hä-mäyä als het oervermogen (ädya-çakti), terwijl Çaivieten van 

mening zijn, dat Umäpati Çiva de para-tattva (de Allerhoogste Abso-

lute Waarheid) is. Hun concepties, praktijken, doelstellingen en 

objecten van verering onderscheiden zich; dus is het iets anders dan 

louter dwaasheid om te zeggen, dat ze allemaal hetzelfde resultaat 

oogsten? De Gétä keurt een dergelijke mening zeker niet goed. 

 

EEN KORTE SCHETS VAN HET LEVEN VAN 

ÇRÉLA VIÇVANÄTHA CAKRAVARTÉ ÖHÄKURA  

Het kroonjuweel van Çré Gauòéya Vaiñëava äcäryas en de hoogst 

verheven voorganger, Çréla Viçvanätha Cakravarté Öhäkura, is de 

auteur van het beroemde commentaar, Särärtha-varñiné, op Çrémad 

Bhagavad-gétä. Hij verscheen in een familie van brähmaëas van de 

Räòhéya gemeenschap uit het Nadiyä district in West-Bengalen. Hij 

was gevierd onder de naam Hari-vallabha en hij had twee oudere 

broers, Rämabhadra en Raghunätha. In zijn jeugd voltooide hij zijn 

studie van grammatica in het dorp Devagräma. Daarna studeerde 

hij devotionele geschriften aan huis bij zijn geestelijk leermeester in 

het dorp Çaiyadäbäda van het Murçidäbäd district. Tijdens zijn ver-

blijf in Çaiyadäbäda schreef hij Bhakti-rasämåta-sindhu-bindu, Ujjva-

la-nélamaëi-kiraëa en Bhägavatämåta-kaëä. Spoedig daarna gaf hij 

het huiselijke leven op en ging naar Våndävana, waar hij vele andere 

boeken en commentaren schreef. 
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In zijn commentaar op Çrémad-Bhägavatam genaamd Särärtha-

darçiné heeft Çréla Viçvnätha Cakravarté Öhäkura het volgende vers 

geschreven aan het begin van de vijf hoofdstukken, die de räsa-dans 

van Çré Kåñëa beschrijven (Çré Räsa-païcädhyäyé), 

çré-räma-kåñëa-gaëgä-caraëännatvä gurünuru-premnaù 

çréla-narottama-nätha çré-gauräìga-prabhuà naumi 

Hier verwijst de naam ‘Çré Räma’ naar de geestelijk leermeester 

van Çréla Viçvanätha Cakravarté Öhäkura, Çré Rädhäramaëa; ‘Kåñëa’ 

verwijst naar zijn grootvader geestelijk leermeester, Çré Kåñëa-

caraëa; ‘Gaìgä-caraëa’ verwijst naar zijn overgrootvader, Çré Gaì-

gä-caraëa; ‘Narottama’ verwijst naar zijn betovergrootvader geeste-

lijk leermeester, Çréla Narottama däsa Öhäkura; en het woord nätha 

verwijst naar de geestelijk leermeester van Çréla Narottama Öhäku-

ra, Çré Lokanätha Gosvämé. Op deze manier biedt hij iedereen in 

zijn disciplinaire opvolging tot Çréman Mahäprabhu zijn eerbetui-

gingen aan. 

 

Onderscheiden dienst aan de Gauòéya Vaiñëava Sampradäya  

Toen hij op hoge leeftijd was, bracht Çréla Viçvanätha Cakravarté 

Öhäkura de meeste tijd door in een halfbewuste, of innerlijke staat, 

waarbij hij diep verzonken was in bhajana. In die tijd brak een debat 

los tussen de Gauòéya Vaiñëava’s en Vaiñëava’s, die de doctrine van 

svakéyäväda, of het spel van Gods echtelijke liefde, aanhingen. De 

Vaiñëava’s van de tegenpartij [van de Çré Rämänuja lijn] hadden 

Koning Jaya Singh II van Jaipur laten geloven, dat de verering van 

Çrématé Rädhikä met Çré Govindadeva niet door de geschriften 

wordt onderbouwd. Hun standpunt was, dat de naam van Çrématé 

Rädhikä niet wordt genoemd in Çrémad-Bhägavatam en niet in Vi-

ñëu Puräëa en dat Zij nooit met Çré Kåñëa volgens het vedische ritu-

eel was getrouwd. 
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De antagonistische Vaiñëava’s maakten verder bezwaar tegen de 

Gauòéya Vaiñëava’s, omdat ze niet tot een erkende sampradäya, of 

disciplinaire opvolging, zouden behoren. Sinds onheuglijke tijden 

zijn er vier Vaiñëava sampradäyas geweest: de Çré sampradäya, de 

Brahma sampradäya, de Rudra sampradäya en de Sanaka (Kumära) 

sampradäya. In dit tijdperk van Kali zijn de hoofd-äcäryas van deze 

vier sampradäyas respectievelijk Çré Rämänuja, Çré Madhva, Çré 

Viñëusvämé en Çré Nimbäditya. De Rämänuja Vaiñëava’s zeiden, dat 

Gauòéya Vaiñëava’s zich buiten deze vier sampradäyas bevonden en 

daarom niet uit een zuivere lijn bestonden. En voorts brachten ze te 

berde, dat ze geen ware Vaiñëava disciplinaire opvolging konden 

volgen, omdat ze geen eigen commentaar op Brahma-sütra (ook 

bekend als Vedänta-sütra) hadden geschreven. 

Mahäräja Jaya Singh wist, dat de vooraanstaande Gauòéya Vaiñë-

ava äcäryas van Våndävana volgelingen waren van Çréla Rüpa Gos-

vämé en hij riep hen naar Jaipur om de uitdaging van de Çré Rämä-

nuja Vaiñëava’s te aanvaarden. De oude Çréla Cakravarté Öhäkura 

was volkomen verzonken in de transcendentale zegen van bhajana 

en daarom stuurde hij zijn leerling Çréla Baladeva Vidyäbhüñaëa als 

afgezant naar de bijeenkomst in Jaipur. Gauòéya Vaiñëava vedänta-

äcärya Çré Baladeva Vidyäbhüñaëa, de kroon van de verzamelde 

geleerden en de grootste onder de verheven leraren van Vedänta, 

vertrok naar Jaipur vergezeld door de leerling van Çréla Cakravarté 

Öhäkura, Çré Kåñëadeva. 

De seminale kasten-gosvämés waren hun eigen verbinding met de 

Madhva sampradäya vergeten en minachtten het doctrinaire ge-

zichtspunt van de Gauòéya Vaiñëava’s, omdat deze geen verbinding 

met Vedänta zou hebben. Dit veroorzaakte aanzienlijke onrust on-

der de ware Gauòéya Vaiñëava’s. Maar Çréla Baladeva Vidyäbhüña-

ea wendde onweerlegbare logica aan gecombineerd met sterk schrif-

tuurlijk bewijs om aan te tonen, dat de Gauòéya sampradäya een 

zuivere Vaiñëava sampradäya is, genaamd de Çré Brahma-Madhva-
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Gauòéya-Vaiñëava sampradäya afkomstig uit de lijn van Çré Madh-

väcärya. Çréla Jéva Gosvämé, Çréla Kavi Karëapüra en andere voor-

gaande äcäryas hadden dit feit ook aanvaard. De Gauòéya Vaiñëa-

va’s aanvaarden Çrémad-Bhägavatam als het authentieke commen-

taar op Vedänta-sütra. Om deze reden had niemand in de Gauòéya 

Vaiñëava sampradäya een afzonderlijk commentaar op Vedänta-

sütra geschreven. 

De naam van Çrématé Rädhikä, de personificatie van het plezier-

gevend vermogen (hlädiné-çakti) en de eeuwige geliefde van Çré 

Kåñëa, wordt in verscheidene Puräëa’s genoemd. In de hele Çrémad-

Bhägavatam, vooral in het Tiende Canto in relatie tot de beschrij-

ving van het spel van Bhagavän in Våndävana, worden op indirecte 

en discrete wijze verwijzingen gegeven naar Çrématé Rädhikä. Alleen 

rasika en bhävuka toegewijden, die op de hoogte zijn met de conclu-

sies van de geschriften, kunnen dit vertrouwelijke mysterie begrij-

pen. 

In de bijeenkomst van geleerden in Jaipur weerlegde Çréla Bala-

deva Vidyäbhüñaëa de argumenten en twijfels van de tegenpartij, 

die door zijn presentatie tot zwijgen werd gebracht. Hij stelde vast, 

dat de Gauòéya Vaiñëava’s zich bevinden in de disciplinaire opvol-

ging van Çré Madhväcärya. Ondanks zijn overwinning echter wilde 

de wedijverende partij niet accepteren, dat de Gauòéya sampradäya 

een zuivere Vaiñëava lijn was, omdat de Gauòéya’s geen commen-

taar op Vedänta-sütra hadden geschreven. Çréla Baladeva Vidyäbhü-

ñaëa heeft daarom het beroemde Gauòéya commentaar, Çré Govin-

da-bhäñya, gecomponeerd. De eredienst van Çré Çré Rädhä-Govinda, 

welke was begonnen in de tempel van Çré Govindadeva, en de gel-

digheid van de Çré Brahma-Madhva-Gauòéya sampradäya werd op-

nieuw sterk verankerd. 

Louter op gezag van Çréla Viçvanätha Cakravarté Öhäkura kon Çré 

Baladeva Vidyäbhüñaëa Çré Govinda-bhäñya schrijven en de verbin-

ding van Gauòéya Vaiñëava’s met de Madhva sampradäya bewijzen. 
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Er is geen twijfel mogelijk, wat dit betreft. Deze totstandbrenging 

van Çréla Viçvanätha Cakravarté Öhäkura, welke werd uitgevoerd in 

naam van de sampradäya, zal in de geschiedenis van het Gauòéya 

Vaiñëavisme in gouden letters worden vastgelegd.  

 

Herbekrachtiging van de doctrine van Parakéyä 

Toen een lichte afname van de invloed van de Zes Gosvämé’s in Çré 

Våndävana plaats had, ontstond er een controverse rond de doctri-

nes van echtelijke liefde (svakéyäväda) en buitenechtelijke liefde 

(parakéyädäda). Om misverstanden over svakéyäväda weg te nemen 

schreef Çréla Cakravarté Öhäkura Räga-vartma-candrikä en Gopé-

premämåta, die beide vol staan met schriftuurlijk filosofische conclu-

sies. Daarna toonde hij in zijn Änanda-candrikä commentaar op het 

vers laghutvam atra yat proktam uit Sri Ujjvala-nélamaëi (1.21) aan, 

dat de theorie van svakéyäväda ongegrond was en vestigde het be-

grip parakéyä met schriftuurijk bewijs en onweerlegbare argumen-

ten. En verder in zijn Särärtha-darçiné commentaar op Çrémad-

Bhägavatam gaf hij een sterke onderbouwing voor parakéyä-bhäva. 

Bepaalde geleerden verzetten zich tegen de conclusies van Srila 

Cakravarté Öhäkura met betrekking tot de verering in de relatie van 

parakéyä. Toen hij hen met zijn grotere kennis en sluitende redene-

ring had verslagen, besloten ze hem uit jaloezie te vermoorden. Ze 

wisten, dat Çré Cakravarté Öhäkura iedere ochtend een rondwande-

ling om Çré Våndävana maakte, en verscholen zich in een dicht, don-

ker struikgewas, waar ze hem opwachtten. Toen zijn tegenstanders 

hem zagen aankomen, verdween hij opeens en in zijn plaats ver-

scheen er een mooi jong meisje van Vraja, die met een paar vrien-

dinnen bloemen aan het plukken was. 

De geleerden vroegen het meisje, “Lief kind, zojuist kwam hier 

een grote toegewijde langs. Heb je gezien waar hij naartoe is ge-

gaan?” Het meisje antwoordde, dat ze hem had gezien, maar dat ze 

niet wist, waar hij naartoe was gegaan. Haar verbijsterende schoon-
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heid, lieve glimlach, elegante manieren en zijdelingse blikken beto-

verden de geleerden. Hun hart smolt en alle onzuiverheden in hun 

hoofd waren verdwenen. Ze vroegen het meisje wie ze was en ze 

antwoordde, “Ik ben een dienstmeisje van Çrématé Rädhikä. Ze is op 

dit moment in het huis van haar schoonfamilie in Yävaöa en Ze 

heeft me hier naartoe gestuurd om bloemen te plukken.” Toen ze 

dat had gezegd, verdween het meisje en in haar plaats zagen de ge-

leerden Çréla Cakravarté Öhäkura weer lopen. Ze vielen aan zijn 

voeten en smeekten om vergeving en hij vergaf hen allemaal. Er zijn 

veel van dergelijke, verbijsterende voorvallen in het leven van Çréla 

Cakravarté Öhäkura geweest. 

Op deze manier weerlegde Çréla Cakravarté Öhäkura de theorie 

van svakéya en vestigde de waarheid van zuivere parakéyä – een 

prestatie, die van groot belang is voor de Gauòéya Vaiñëava’s. 

Çréla Viçvanätha Cakravarté Öhäkura heeft niet alleen de integri-

teit van de Çré Gauòéya Vaiñëava dharma beschermd, maar hij heeft 

ook de invloed ervan in Çré Våndävana opnieuw gevestigd. Iedereen, 

die deze totstandbrenging evalueert, wordt met stomheid geslagen 

door zijn ongewoonlijke genialiteit. Gauòéya Vaiñëava äcäryas heb-

ben het volgende vers gecomponeerd als lofzang op zijn buitgewone 

werk, 

viçvasya nätharüpa ‘sau 

   bhakti-vartmapradarçanät 

bhakta-cakre vartitatvät 

   cakravarty äkhyayäbhavat 

Hij is bekend onder de naam Viçvanätha, meester van het univer-

sum, want hij wijst naar het pad van bhakti; en hij wordt gekend als 

Cakravarté, of hij rond wie de vereniging wentelt, want hij blijft al-

tijd in de kring (cakra) van zuivere toegewijden. Daarom is zijn 

naam Viçva-nätha Cakravarté. 
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Rond 1754, op de vijfde dag van de wassende maan in de maand 

Mägha (januari-februari), toen Çréla Viçvanätha Cakravarté Öhäkura 

ongeveer honderd jaar oud was, verliet hij deze materiële wereld in 

Våndävana, waar hij diep verzonken was in innerlijk bewustzijn. 

Zijn samädhi staat tegenwoordig naast de tempel van Çré Çré Rädhä-

Gokulänanda in Çré Dhäma Våndävana. 

Hieronder staat een lijst van boeken, commentaren en gebeden, 

die een pakhuis vol onvergelijkbare rijkdom bevat van Gauòéya 

Vaiñëava devotionele literatuur. 

1) Vraja-réti-cintämaëi 

2) Camatkära-candrikä 

3) Prema-sampuöa (Khaëda-kävya – een poëtisch werk, dat 

slechts gedeeltelijk kenmerken of ornamentering of poëzie 

vertoont) 

4) Gétävalé 

5) Subodhiné (Alaìkära-kaustubha öékä) 

6) Änanda-candrikä Ujjvala-nélamaëé öékä) 

7) Öékä op Çré Gopäla-täpané 

8) Stavämåta-laharé (‘Golven van Ambrozijnen Gebeden’, 

waartoe de volgende behoren: 

1. Çré Guru-tattväñöaka 

2. Mantra-dätå-guror-añöaka 

3. Parama-guror-añöaka 

4. Parätpara-guror-añöaka 

5. Parama-parätpara-guror-añöaka 

6. Çré Lokanäthäñöaka 

7. Çré Çacénandanäñöaka 

8. Çré Svarüpa-caritämåta 

9. Çré Svapna-viläsämåta 

10. Çré Gopäla-deväñöaka 

11. Çré Madana-mohanäñöaka 
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12. Çré Govindäñtaka 

13. Çré Gopinäthäñöaka 

14. Çré Gokulänandäñöaka 

15. Svayaà-bhagavad-añöaka 

16. Çré Rädhä-kuëòäñöaka 

17. Jagan-mohanäñöaka 

18. Anuräga-vallé 

19. Çré Våndä-devyañöakam 

20. Çré Rädhikä-dhyänämåta 

21. Çré Rüpa-cintämaëi 

22. Çré Nandéçvaräñöaka 

23. Çré Våndävanäñöaka 

24. Çré Govardhanäñöaka 

25. Çré Saìkalpa-kalpa-druma 

26. Çré Nikuïja-virudävalé (Virut-kävya, poëtische lofprij-

zing) 

27. Surata-kathämåta 

28. Çré Çyäma-kuëòäñöaka 

9) Çré Kåñëa-bhävanämåta-mahäkävya 

10) Çré Bhägavatämåta-kaëä 

11) Çré Ujjvala-nélamaëé-kiraëa 

12) Çré Bhakti-rasämåta-sindhu-bindu 

13) Räga-vartma-candrikä 

14) Aiçvarya-kädambiné (niet beschikbaar) 

15) Çré Mädhurya-kädambiné 

16) Çré Bhakti-rasämåta-sindhu öékä 

17) Däna-keli-kaumudé öékä 

18) Çré Lalita-mädhava-naöaka öékä 

19) Çré Caitanya-caritämåta öékä (incompleet) 

20) Brahma-saàhitä öékä 

21) Çrémad Bhagavad-gétä Särärtha-varñiëé-öékä 

22) Çrémad-Bhägavatam Särärtha-darçiné-öékä 
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De huidige [Hindi] uitgave van Bhagavad-gétä bevat de volgende 

elementen: het oorspronkelijke devanägaré vers, de transliteratie, de 

anvaya (woord-voor-woord), de vertaling van het vers, het Särärtha-

varñiëé commentaar van Çréla Cakravarté Öhäkura, de bhävänuväda 

(een vertaling, die specifieke subtiliteiten in ogenschouw neemt) en 

de Särärtha-varñiëé Prakäçikä-våtti, die is geschreven door deze arm-

zalige en deemoedige dienaar. 

Het Särärtha-varñiëé commentaar is niet eenvoudig of gemakke-

lijk te begrijpen, tenzij men over enige kennis van het Sanskriet 

beschikt. Ik heb Särärtha-varñiëé Prakäçikä-våtti geschreven in over-

eenstemming met de gedachten van de Çré Rupänuga Gauòéya Vai-

ñëava äcäryas om het Särärtha-varñiëé commentaar van Çréla Cakra-

varté Öhäkura eenvoudiger en gemakkelijk toegankelijk te maken. 

Mogen de genadevolle lezers me vergeven voor mijn schaamteloze 

daad. 

Mijn eerbiedwaardige Godbroeder, parivräjakäcärya Çré Srimad 

Bhaktivedänta Vämana Mahäräja, is de huidige äcärya en president 

van Çré Gauòéya Vedänta Samiti en hij is een dierbare en intieme 

dienaar van Çré Gurupäda-padma. Hij is zeer gehecht aan de hoog-

ste kennis (bhakti). Met zijn genade heeft hij deze waardeloze die-

naar herhaaldelijk leiding gegeven en aangemoedigd om de diepste 

intenties van de metgezellen van Çré Caitanya Mahäprabhu te ver-

vullen door een natuurgetrouwe, gemakkelijke en veelomvattende 

Çrémad Bhagavad-gétä te publiceren vergezeld van de commentaren 

van Çréla Cakravarté Öhäkura. Ik bid nederig aan zijn lotusvoeten, 

dat hij zijn zegeningen over me uitstort. Op die manier kan ik het 

innerlijke verlangen van Çréla Gurudeva vervullen en deze Çrémad 

Bhagavad-gétä in zijn lotushanden leggen, die zijn dierbaar Särärtha-

varñiëé commentaar bevat. 

Ik ben in het bijzonder verschuldigd aan añöottara-çata Çré Çrémad 

Bhakti Viveka Bhärati Mahäräja en añöottara-çata Çré Srimad Bhakti 

Çré Rüpa Siddhänté Mahäräja. Beiden hadden zich overgegeven aan 
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de lotusvoeten van nitya-lélä-praviñöa-jagad-guru añöottara-çata Çré 

Çrémad Bhaktisiddhänta Saravaté Prabhupäda en hebben aan de 

wereld oneindig goed gedaan door een Bengaalse uitgave van het 

commentaar van Çréla Cakravarté Öhäkura en de Rasika-raïjana 

bhäñya van de Zevende Gosvämé, Çréla Bhaktivinoda Öhäkura te 

vertalen en uit te geven. Ik heb deze uitgave systematisch bestu-

deerd en enkele delen eruit in dit boek geciteerd. Ik bied de lotus-

voeten van deze twee çikñä-gurus van mij keer op keer mijn diepste 

eerbetuigingen aan. Mogen ze met mij verheugd zijn. 

Ik heb er volkomen vertrouwen in, dat de lezers, die naar bhakti 

hunkeren, dit boek in goede orde en met alle eerbied mogen ont-

vangen en dat oprechte lezers het gebied van çuddha-bhakti mogen 

binnengaan, nadat ze dit boek hebben bestudeerd. We hopen, dat 

onze spiritueel pientere lezers op genadevolle wijze mogelijke fou-

ten en discrepanties willen vergeven, die in de loop van het samen-

stellen van dit boek in kort bestek gemaakt kunnen zijn en dat ze 

ons welwillend zijn door de essentie ervan te aanvaarden. 

Met een gevoel van behoeftigheid bid ik tenslotte aan de lotus-

voeten van mijn meest eerbiedwaardige çré guru-päda-padma, nitya-

lélä-praviñöa oà viñëupäda añöottara-çata Çré Çrémad Bhakti Prajïäna 

Keçava Gosvämé  Mahäräja, die de geconcentreerde belichaming 

vertegenwoordigt van het mededogen van Bhagavän. Mag hij zijn 

genade en zegeningen rijkelijk over me uitstorten, zodat deze arm-

lastige, deemoedige dienaar een toenemende kwalificatie mag be-

reiken om zijn diepste verlangen te dienen. 

 

Smekend om een sprankje genade 

van Çré Hari, Guru en Vaiñëava’s, 

de nederige en onbeduidende, 

Tridaëòébhikñu 

Çré Bhaktivedänta Näräyaëa 
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Çré Keçavajé Gauòéya Maöha, Mathurä 

Vyäsa-püjä van Çré Çré Gurupäda-padma 

25 februari 1997 
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(voor de derde Engelse uitgave) 

 

 

 

EZE UITGAVE VAN ÇRÉMAD BHAGAVAD-GÉTÄ IS EEN 

vertaling van de Hindi uitgave door onze meest geliefde 

Çréla Gurudeva, nitya-lélä-praviñöa oà viñëupäda añöotta-

ra-çata Çré Çrémad Bhaktivedänta Näräyaëa Gosvämé  Mahäräja. 

Deze uitgave bevat een vertaling van het Särärtha-varñiëé-téka 

(commentaar in de vorm van een regen van wezenlijke betekenis-

sen), dat werd gecomponeerd door de vooraanstaande Gauòéya 

Vaiñëava äcärya Çréla Viçvanätha Cakravarté Öhäkura. Dit commen-

taar wordt verder verhelderd door Çré Çrémad Bhaktivedänta Nä-

räyaëa Gosvämé Mahäräja met zijn eigen uitleg, de Särärtha-varñiëé 

Prakäçikä-våtti (datgene dat Särärtha-varñiëé verheldert). Hij vat zijn 

uiteenzetting dikwijls samen met passages uit het betoverende 

commentaar van Çréla Bhaktivinoda Öhäkura genaamd Rasika-

raïjana (datgene dat vreugde geeft aan degenen, die bedreven zijn 

in het proeven van transcendentale gevoelsstemmingen). 

Tijdens Zijn manifeste spel in deze wereld demonstreerde Çré 

Caitanya Mahäprabhu, die Çré Kåñëa Zelf is, de spreker van de Gétä, 
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in Zijn leven en uitspraken het hoogtepunt van devotie, dat het 

hoogtepunt van de leer van de Gétä van nature omvat. Omdat Çréla 

Viçvanätha Cakravarté Öhäkura een vertrouwelijke toegewijde is 

van Çréman Mahäprabhu, is hij gekwalificeerd om de diepere bete-

kenissen van Çré Kåñëa’s boodschap daarin te onthullen. Om de 

lezer inzicht te geven in de complexiteit, de diepte en de schoonheid 

van de conversatie tussen Çré Kåñëa en Arjuna heeft Çréla Cakravarté 

Öhäkura de traditionele stijl van pürva-pakña gebruikt, namelijk 

‘tegenspraak en het wegnemen van twijfel’, dat leidt tot een constan-

te vloed van vragen en antwoorden, die alle verzen van de Gétä met 

elkaar verbinden als juwelen op een snoer geregen. Zijn uitleg be-

schikt daardoor over een unieke eigenschap, die de innerlijke inten-

tie van Çré Kåñëa in Zijn instructies aan Arjuna duidelijk maakt. En 

het onthult tevens de twijfels, die zich in het hoofd van Arjuna aan-

dienden en aanleiding gaven tot het stellen van vragen. De lezer 

wordt zodoende op de hoogte gesteld van de intimiteit van hun ge-

sprek en kan daardoor de reden voor de opeenvolging van verzen 

beter begrijpen. 

Bovendien heeft Çréla Cakravarté Öhäkura onthuld, dat de ware 

essentie van Çrémad Bhagavad-gétä bestaat uit de kern van vier ver-

zen, die catuh-çloki-gétä (Gétä 10.8-11) wordt genoemd. Hij legt uit, 

dat Çré Kåñëa in deze vier verzen bhakti-yoga gekenmerkt door 

spontane toewijding geeft en dat is Zijn uitzonderlijke zegen aan de 

levende wezens. Deze essentie vloeit ook door andere fundamentele 

verzen van de Gétä. Het zou niet mogelijk zijn geweest dit op te 

merken zonder zijn leiding, of zonder de openbaring van gerespec-

teerde Gauòéya commentatoren, zoals hij. 

De toewijding van Çré Çrémad Bhaktivedänta Näräyaëa Gosvami 

Mahäräja, waarmee hij de lessen van Çré Caitanya Mahaprabhu en 

Zijn vertrouwelijke volgelingen, zoals Çréla Viçvanätha Cakravarté 

Öhäkura, heeft uitgezaaid, is ongeëvenaard. Zijn vermaarde en ver-

tederende specialiteit (vaiçiñöya) is zijn inherent onvermengde devo-
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tie aan de meest verfijnde Gauòéya concepties in de lijn van Çréla 

Rüpa Gosvämé, welke wijst op zijn volkomen overeenstemming met 

zijn nobele voorgangers. Het is voor hem niet mogelijk om zulke 

concepties ook maar voor een fractie van een moment los te laten 

en daarom volgt hieruit, dat ze al zijn explicaties van de Gétä door-

drenken. 

Deze uitgave is tot stand gekomen door de grondeloze genade 

van Çré Çrémad Bhaktivedänta Näräyaëa Gosvämé Mahäräja en Çréla 

Viçvanätha Cakravarté Öhäkura. Alleen wanneer zij tevreden zijn, 

kunnen wij onze pogingen als een succes beschouwen. We vragen 

onze gerespecteerde lezers om mogelijke vergissingen over het 

hoofd te zien en enig geduld te beoefenen met onze tekortkomingen 

in deze onderneming om de woorden van zulke illustere Vaiñëava 

äcäryas te presenteren. 
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li 

van de Mahäbhärata Oorlog 

 

 

 

ONING ÇÄNTANU WAS EEN BEFAAMD EN 

invloedrijk keizer in de Kurudynastie en hij was zeer 

ridderlijk en religieus. Zijn vrouw, Gaìgä-devé, kreeg 

een zoon genaamd Bhéñma, die een persoonlijke expansie van de 

achtste Vasu was. Na de geboorte van het kind echter verdween ze 

wegens bijzondere omstandigheden. Toen de koning later eens op 

een jachtexpeditie was, zag hij in de residentie van Däsaräja, de 

koning van de Niñäda’s, een onvergelijkbaar mooie prinses genaamd 

Satyavaté. De prinses was geboren uit het zaad van Uparicara Vasu 

in de baarmoeder van een vis en de koning van Niñäda had haar 

gevoed en opgevoed, alsof ze zijn eigen dochter was. 

Mahäräja Çäntanu vroeg de koning toestemming om Prinses Sa-

tyavaté te trouwen en Däsaräja stemde toe op voorwaarde, dat het 

kind, dat uit haar zou worden geboren, de enige troonopvolger van 

Çäntanu’s koninkrijk zou worden. Mahäräja Çäntanu accepteerde 

deze voorwaarde echter niet en keerde terug naar zijn hoofdstad. 

Toen Prins Bhéñma hiervan op de hoogte kwam, wilde hij de wens 

van zijn vader vervullen. Hij legde daarom de gelofte af om zijn 
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leven lang brahmacäré te blijven om zeker te stellen, dat de zoon van 

Satyavaté inderdaad de troon zou opvolgen. Daardoor was Çäntanu 

in staat Satyavaté te trouwen. Hij gaf op zijn beurt Bhéñma de gunst, 

dat hij naar eigen voorkeur kon sterven. Satyavaté gaf Mahäräja 

Çäntanu twee zonen, Citräìgada en Vicitravérya. 

Na de dood van Mahäräja Çäntanu maakte Bhéñma Citräìgada 

troonopvolger, maar Citräìgada stierf voortijdig en Vicitravérya 

besteeg de troon. Vicitravérya had twee echtgenoten – Ambikä en 

Ambälikä – maar hij stierf op jonge leeftijd zonder vader te zijn 

geworden. Satyavaté was dubbel bedroefd, want door de dood van 

haar zonen had de dynastie geen opvolger. Ze riep haar eerste zoon, 

de grote heilige Vedavyäsa, bij zich door eenvoudig aan hem te 

denken. Om de dynastie veilig te stellen kreeg Vedavyäsa op haar 

advies en met toestemming van Bhéñma zonen bij de echtgenoten 

van Vicitravérya. Ambikä kreeg Dhåtaräñöra, Ambälika kreeg Päëòu 

en de dienstmaagd van Vicitravérya kreeg de heilige Çré Vidura. 

Dhåtaräñöra was bij zijn geboorte blind, waardoor zijn jongere 

broer Päëòu tot koning werd gekroond. Mahäräja Päëòu was een 

ridderlijk en invloedrijk koning, die beschikte over alle goede kwali-

teiten. Hij had vijf zonen, waarvan Yudhiñöhira de oudste was. Van 

de honderd zonen van Dhåtaräñöra was Duryodhana de oudste. On-

der invloed van de tijd stierf Koning Paëòu, terwijl de prinsen nog 

jong waren, en zo kroonde Grootvader Bhéñma Dhåtaräñöra tot ko-

ning en maakte hem verantwoordelijk voor de bescherming van het 

koninkrijk, totdat de prinsen waren opgegroeid. 

Toen de vijf Paëòava’s en de zonen van Dhåtaräñöra aangevoerd 

door Duryodhana hun volwassenheid naderden, ontstond er een 

groot geschil over de troonopvolging. Koning Dhåtaräñöra begun-

stigde zijn zonen en wilde met alle geweld, dat Duryodhana koning 

werd. De uiterst religieuze Grootvader Bhéñma kon dit onder druk 

van andere gerespecteerde persoonlijkheden en stadgenoten niet 

toestaan. Dur-yodhana, die was geboren uit een deel van Kali, was 
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van nature buitengewoon slecht en onreligieus en wilde de enige 

koning zijn zonder oppositie. Om dit te bewerkstelligen smeedde hij 

verscheidene samenzweringen om de Paëòava’s te vermoorden en 

dat alles gebeurde onder geheimhouding en met toestemming van 

Koning Dhåtaräñöra. 

Ondanks herhaalde verzoeken van Maharñi Vedavyäsa, Grootva-

der Bhéñma, Guru Droëäcärya, de heilige Vidura en anderen wilde 

Dhåtaräñöra hun rechtmatige helft van het koninkrijk niet aan de 

Paëòava’s toestaan. Voor de uiterlijke schijn echter kroonde hij 

Yudhiñöhira tot kroonprins van Hastinäpura en stuurde hem naar 

Väraëävat, waar Duryodhana van plan was alle Päëòava’s uit te 

moorden door een pas gebouwd paleis in brand te steken. Dhåtarä-

ñöra gaf toestemming voor dit morbide plan, maar door de wil van de 

Allerhoogste bleven de Paëòava’s op de een of andere manier ge-

spaard. 

Op een geschikt ogenblik trouwden de Paëòava’s met Draupadé. 

Toen Duryodhana ontdekte, dat ze nog in leven waren, beraad-

slaagde hij opnieuw met zijn vader en nodigde hen uit naar Hastinä-

pura te komen. Op gezag van Grootvader Bhéñma en andere ouder-

lingen en op verzoek van de onderdanen werd aan de Paëòava’s de 

soevereiniteit over Khäëòavaprastha (Indraprastha) toegezegd. 

Daar bouwden de Paëòava’s met hulp van Çré Kåñëa en de demoon 

genaamd Mäyä een schitterend paleis met een stad. In korte tijd 

overwonnen ze alle machtige koningen van India en voerden een 

groot räjasüya-yajïa uit. 

Als gevolg van het succes en de rijkdom van deze yajïa werden 

Koning Dhåtaräñöra en Duryodhana buitengewoon afgunstig op de 

Paëòava’s en zworen onder elkaar, dat ze hen met een gokspel zou-

den verslaan. Ze namen het hele koninkrijk van de Paëòava’s af en 

dwongen hen voor twaalf jaar in ballingschap te gaan en daarna een 

jaar incognito te leven. Na deze langdurige beproeving wilden Dhå-

taräñöra en Duryodhana het koninkrijk nog steeds niet aan de Paëò-
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ava’s teruggeven. Çré Kåñëa ging Zelf als ambassadeur van de Paëò-

ava’s naar Hastinäpura en bracht hun verzoek over, dat Duryodha-

na hen op zijn minst vijf dorpen moest geven. Duryodhana echter 

bleef onberoerd en gaf niet toe. Hij zei tegen Kåñëa, “Hoezo vijf 

dorpen, ik geef de Paëòava’s zelfs niet genoeg land voor de punt van 

een naald, tenzij ze mij in een gevecht verslaan.” 

Bhagavän Çré Kåñëa is verschenen om religie te installeren, om de 

heilige personen te beschermen en de demonen te verdelgen. In de 

loop van de Mahäbhärata Oorlog gebruikte Hij Arjuna en Bhéma 

als instrumenten om Hem te helpen met Zijn plan om de enorm 

grote last, die op de Aarde rustte, te verlichten. 
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HOOFDSTUK EEN 

 

Sainya-Darçana 

Het gadeslaan van de legers 

VERS  1 

Da*Taraí\ ovac  

DaMaR+ae}ae ku-å+ae}ae SaMaveTaa YauYauTSav" 

MaaMak-a" Paa<@vaêEv ik-Maku-vRTa SaÅYa 

 

dhåtaräñöra uväca – 

dharma-kñetre kurukñetre samavetä yuyutsavaù 

mämakäù päëòaväç caiva kim akurvata saïjaya 

dhåtaräñöra uväca – Koning Dhåtaräñöra zei; dharma-kñetre kuru-kñetre – in 

de religieuze plaats genaamd Kurukñetra; samavetäù – verzameld; yuyutsa-

vaù – verlangend te vechten; mämakäù – mijn zonen (aangevoerd door 

Duryodhana); päëòaväù – de zonen van Päëòu (aangevoerd door Yudhi-

ñöhira); ca – en; eva – inderdaad; kim – wat; akurvata – deden  ze; saïjaya – 

O Saïjaya. 

Koning Dhåtaräñöra zei: O Saïjaya, wat hebben mijn zonen en 

de zonen van Päëòu gedaan, die zich hebben verzameld in het 

heilige land van Kurukñetra en met elkaar willen vechten? 
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DE BHÄVÄNUVÄDA VAN ÇRÉLA VIÇVANÄTHA CAKRAVARTÉ 

THAKURA’S SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ ÖÉKÄ (de innerlijke intentie van 

het commentaar genaamd ‘de regen van wezenlijke betekenissen’) 

gauräàçukaù sat-kumuda-pramodé sväbhikhyayä gos tamaso nihantä 

çré-kåñëa-caitanya-sudhä-nidhir me mano ‘dhitiñöhan sva-ratià karotu 

präcéna-väcaù suvicärya so ‘ham ajïo ‘pi gétämåta-leça-lipsuù 

yateù prabhor eva mate tad atra santaù kñamadhvaà çaraëägatasya 

Mag Çré Kåñëa Caitanya Mahäprabhu, die de duisternis van de 

Aarde verdrijft door Zijn eigen naam (Çré Kåñëa) te geven; die de 

zegen van de lotusachtige toegewijden verhoogt; die de schatka-

mer van de liefde voor God is; en die de persoon is, die de meest 

verheven relatie van goddelijke amoureuze liefde (unnatojjvala-

rasa) geeft, Zijn speelse avonturen in mijn hart uitvoeren. Of-

schoon ik onwetend ben, terwijl ik peins over de gedachten, die 

door de voorgaande Vaiñëava äcäryas tot uitdrukking zijn ge-

bracht, ben ik door de conclusies te volgen van Çré Kåñëa Caitanya 

Mahäprabhu, het kroonjuweel van al diegenen in de wereldverza-

kende levensorde, gretig geworden om een druppel nectar in de 

vorm van de Bhagavad-gétä te proeven. Daarom dienen heilige 

personen deze overgegeven ziel te vergeven. 

Svayam Bhagavän Çré Kåñëa is de Allerhoogste Absolute Waarheid 

in menselijke gedaante. Hij is het hoogste doel van alle geschriften 

en Hij verschijnt als de zoon van Çré Vasudeva in Çré Gopäla-puré. 

Hij is totaal onbevattelijk en bevindt Zich buiten de waarneming 

van de materiële zintuigen, toch wordt Hij zichtbaar voor de ogen 

van gewone mensen via het medium van Zijn innerlijke vermogen, 

yogamäyä. Hij gaf de instructies van Bhagavad-gétä, waarmee Hij de 

zielen bevrijdt, die door deze materiële wereld in de war worden 

gebracht en bezig zijn te verdrinken in de oceaan van geboorte en 

dood. Hij dompelde hen onder in de grote oceaan van transcenden-

tale liefde voor God door hen de smaak van Zijn zoete lieflijkheid, 

schoonheid en andere kwaliteiten te geven. Hij verscheen in deze 

wereld vanwege Zijn belofte om heilige personen veilig te stellen en 
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de demonische klassen te verdelgen. En toch heeft Hij onder voor-

wendsel van de lastenverlichting van de Aarde in feite de allerhoog-

ste bescherming gegeven in de vorm van bevrijding aan ongelovigen, 

aan degenen, die Hem vijandig gezind waren, en aan zielen, die ten 

onder gaan in de ellende van deze uitgestrekte oceaan van het mate-

riële bestaan, welke wordt vergeleken met Kumbhépäka, een helse 

planeet, waar zondige figuren in kokende olie worden gebraden. 

Bhagavän Çré Kåñëa heeft Bhagavad-gétä onderwezen, zodat de 

geconditioneerde zielen, die sinds onheuglijke tijden beïnvloed zijn 

geworden door onwetendheid en totaal zijn verstrengeld in klaag-

zang, begoocheling, enzovoort, na Zijn verdwijning uit deze wereld 

konden worden bevrijd. En verder om Zijn glorie hoog te houden, 

die in de geschriften wordt aangetroffen en door heilige persoon-

lijkheden wordt bezongen, heeft Hij deze instructies van Bhagavad-

gétä aan Zijn zeer dierbare metgezel Arjuna gericht, die uit vrije wil 

een sluier van verdriet en begoocheling had aangenomen. 

Deze Bhagavad-gétä bestaat uit drie onderdelen, 

 

1) Karma-yoga, het pad van spirituele vooruitgang, waarbij de 

vruchten van vrome daden worden opgedragen aan God; 

2) Jïäna-yoga, het pad van spirituele vooruitgang door middel van 

transcendentale kennis; 

3) Bhakti-yoga, het pad van liefdevolle toewijding aan de Aller-

hoogste (Çré Bhagavän). 

In de achttien hoofdstukken van Bhagavad-gétä beschrijft Çré Kåñëa 

het hoogste levensdoel door de betekenis van de Veda’s en de acht-

tien vormen van kennis te openbaren. In de eerste zes hoofdstukken 

van Bhagavad-gétä wordt karma-yoga onderwezen; in de laatste zes 

hoofdstukken wordt jïäna-yoga onderwezen; en in de zes hoofd-

stukken er tussenin wordt bhakti-yoga gegeven, dat zeldzamer en 

veel vertrouwelijker is dan de twee andere vormen van yoga. Deze 



ÇRÉMAD BHAGAVAD-GÉTÄ                                                         Hoofdstuk Een 

__________________________________________________________________________ 

4 

bhakti-yoga is tevens de levenslijn van zowel karma als jïäna. Zon-

der devotie zijn karma en jïäna vruchteloos. Alleen wanneer ze 

worden gecombineerd met devotie zijn ze deels aanvaardbaar. 

Devotie, of bhakti, bestaat in twee vormen: exclusieve devotie 

(kevala-bhakti) en devotie, welke de overhand heeft, maar niet zui-

ver is, omdat deze is vermengd met een ander proces  (pradhäné-

bhütä). Exclusieve devotie is van zichzelf onafhankelijk en uitermate 

krachtig en behoeft geen assistentie van karma en jïäna. Het wordt 

daarom beschreven als uiterst krachtig, omdat het uit niets anders 

bestaat dan het verlangen om Kåñëa een plezier te doen (akiïcanä), 

onvermengd, of éénpuntig (ananyä) enzovoort. In de beoefening 

van pradhäné-bhütä-bhakti echter blijft het vermengd met karma en 

jïäna. Dit wordt verderop nader besproken. 

Om de aard van Arjuna’s beklag en begoocheling uit te leggen 

haalt de spreker van de Mahäbhärata, Çré Vaiçampäyana, een leer-

ling van Vyäsadeva, de Bhéñma-parva sectie van de Mahäbhärata 

aan voor zijn toehoorder, Janamejaya. Hij begint met de woorden 

dhåtaräñöra uväca (Dhåtaräñöra zei). Dhåtaräñöra vraagt zijn minister 

Saïjaya, “O Saïjaya, wat deden mijn zonen en de zonen van Päëòu, 

die zich hebben verzameld op het slagveld van Kurukñetra en wen-

sen te vechten?” 

Hier rijst een vraag. Dhåtaräñöra heeft gezegd, dat zijn zonen en 

de Paëòava’s bij elkaar zijn gekomen met als enig doel om te vech-

ten. Het is daarom zeker, dat ze gaan vechten. Welke intentie koes-

tert hij dan door te vragen, “Wat hebben ze gedaan?” Het antwoord 

is, dat Dhåtaräñöra zegt dharma-kñetre, ‘het land van dharma, of 

religie’. In de Çruti’s, het literaire corpus, dat rechtstreeks manifest 

werd uit de Allerhoogste en dat is vernomen van authoriteiten,   

wordt gezegd “kurukñetraà deva-yajanam – Kurukñetra is de offer-

plaats van de halfgoden.” Daarom staat dit land bekend vanwege 

het voeden van religieuze principes. Onder deze invloed kan de 

woede van onreligieuze personen, zoals Duryodhana en anderen, 
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worden onderdrukt en kunnen ze geneigd raken om religie te aan-

vaarden en te gaan volgen. De Paëòava’s zijn van nature reeds reli-

gieus. Dus wanneer hun onderscheidingsvermogen ontwaakt en ze 

begrijpen, dat het doden van vrienden en familieleden onjuist is, 

kunnen beide partijen tot een vredelievende regeling komen. 

Uiterlijk laat Dhåtaräñöra zien, dat hij blij zou zijn met een vre-

desverdrag, maar inwendig voelt hij zich diep ongelukkig. Hij over-

weegt, dat de aanwezigheid van de Paëòava’s voor zijn zonen een 

obstakel zal blijven vormen, indien ze een bestand overeenkomen. 

Dhåtaräñöra denkt, “De strijders aan mijn zijde, zoals Bhéñma en 

Droëa, kunnen niet worden overwonnen, zelfs niet door Arjuna. 

Aangezien onze overwinning zeker is, is het gunstig om te vechten.” 

Zijn innerlijke gevoelens zijn echter voor anderen niet zichtbaar. 

Vanwege het component kñetra in de term dharma-kñetre (het 

land van religie) wijst Sarasvaté-devé, de godin van geleerdheid, op 

een speciale betekenis. Religie, of de belichaming van religie, Yud-

hiñöhira en zijn metgezellen, zijn als rijstplanten en hun instandhou-

der, Bhagavän Çré Kåñëa, is als een tuinder. De diverse soorten hulp, 

die Çré Kåñëa aan de Paëòava’s gaf, worden vergeleken met het be-

wateren van de gewassen en het maken van een dijkje rondom het 

veld. De tegenpartij, de Kaurava’s aangevoerd door Duryodhana, 

zijn als donker gekleurd onkruid, dat in het rijstveld groeit. Zoals 

het zwarte onkruid met wortel en tak uit het rijstveld wordt gesto-

ken, zo zullen Duryodhana met de andere leden van zijn familie, de 

Kaurava’s, met wortel en tak uit het land van religie worden gesto-

ken. 

DE SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI (de uitleg, die het 

commentaar genaamd Särärtha-varñiëé verheldert) door Çréla Bhaktivedän-

ta Näräyaëa Gosvämé Mahäräja. 

oà ajïäna-timirändhasya jïänäïjana-çaläkayä 

cakñur unmélitaà yena tasmai çré-gurave namaù 
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Mijn meest nederige eerbetuigingen bied ik aan Çré Gurudeva, die 

met de toorts van transcendentale kennis mijn ogen heeft geopend, 

welke waren geblindeerd door de duisternis van onwetendheid. 

nāma oà viñëu-pädäya kåñëa-preñöhäya bhü-tale 

   çré-çrémad-bhakti-prajïäna-keçava iti nämine 

ati-martya-cariträya sväçritänäà ca päline 

   jéva-duùkhe sadärttäya çré-näma-prema-däyine 

Ik bied mijn eerbetuigingen aan de lotusvoeten van mijn geestelijk 

leermeester, oà viñëupäda añöottara-çata Çré Çrémad Bhakti Prajï-

äna Keçava Gosvämé Mahäräja, die Çré Kåñëa zo dierbaar is in deze 

wereld. Hij is een volkomen goddelijke persoonlijkheid, die dege-

nen, die hun toevlucht tot hem hebben genomen, met grote gene-

genheid voedt. Hij is verdrietig bij het zien van het lijden van zie-

len, die zich hebben afgekeerd van Çré Kåñëa en geeft hen de heili-

ge naam samen met zuiver liefde voor God. 

nāma oà véñëu-pädäya kåñëapreñöhäya bhü-tale 

çrémate bhaktisiddhänta sarasvatéti nämine 

Ik bied mijn eerbetuigingen aan oà viñëupäda Çré Çrémad Bhakti-

siddhänta Sarasvaté Prabhupäda, die Çré Kåñëa zo dierbaar is en 

die zijn toevlucht aan Zijn lotusvoeten heeft genomen. 

namo bhaktivinodäya sac-cid-änanda nämine 

gaura-çakti-sva-rüpäya rüpänuga-varäya te 

Ik bied mijn eerbetuigingen aan Saccidänanda Çréla Bhaktivinoda 

Öhäkura, de beste der volgelingen van Çré Rüpa Gosvämé (de rü-

pänuga toegewijden) en de belichaming van Çré Caitanya Ma-

häprabhu’s eigen innerlijke vermogen. 

viçvasya nätha-rüpo ‘sau bhaktivartma-pradarçanät 

bhakta-cakre varttitvät cakravarty-äkhyayäbhavat 

Omdat hij voor de hele wereld (viçva) het pad van devotie verlicht, 

is hij bekend als Viçvanätha. En omdat hij de belangrijkste positie 

in de gemeenschap van toegewijden heeft bereikt, wordt hij ge-
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kend als Cakravarté. Daarom is zijn naam Viçvanätha Cakravarté 

zinvol geworden. 

De hooggeleerde Çréla Viçvanätha Cakravarté Öhäkura is een emi-

nent geestelijk leermeester in de lijn van voorgangers afkomstig van 

Çré Caitanya Mahäprabhu. Als groot geleerde van de Vedänta en als 

kroonjuweel van toegewijden, die de zegen van devotionele gevoe-

lens proeven, heeft Çréla Viçvanätha Cakravarté Öhäkura een on-

schatbaar commentaar op Çrémad Bhagavad-gétä gecomponeerd 

genaamd Särär-tha-varñiëé, dat bezwangerd is met essentiële bete-

kenissen. Dit commentaar was in het Sanskriet geschreven en was 

aanvankelijk alleen in het Bengaals vertaald. Het gevolg was, dat 

het Hindi sprekende gehoor geheel in gebreke ging van het lezen 

van deze onschatbare kennis. Ten gunste van het veelomvattende 

welzijn van trouwhartige personen, ben ik nu dus het commentaar in 

het Hindi aan het vertalen. 

De stijl en het sentiment van het commentaar zijn uiterst diep en 

verrijkt met beproefde, filosofische conclusies (siddhänta). Om de 

vertaling eenvoudig en begrijpbaar te maken, dacht ik dat het nood-

zakelijk was om een nadere uitleg te schrijven om het Särärtha-

varñiëé commentaar te verhelderen. Deze uiteenzetting heet de Pra-

käçika-våtti. Deze zware taak is niet mogelijk zonder de genade van 

çré guru en de Vaiñëava’s en van Çréla Viçvanätha Cakravarté Öhäku-

ra zelf. Daarom bid ik in de eerste plaats met een gevoel van grote 

wanhoop aan hun lotusvoeten om aan hen hun genade en zegenin-

gen te vragen. 

Çrémad Bhagavad-gétä is de essentie van alle Çruti’s, Upaniñaden 

en Puräëa’s. Gebaseerd op het gezaghebbende bewijs van de vedi-

sche literatuur ontvangen via de disciplinaire opvolging is komen 

vast te staan, dat Vrajendra-nandana Çré Kåñëa Zelf, de zoon van de 

Koning van Vraja, de Allerhoogste Persoonlijkheid Gods is, die 

geen andere bron heeft dan Zichzelf. Hij is de belichaming van alle 

spiritueel ambrozijnen gevoelens (akhila-rasämåta-mürti), Hij is 
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compleet in alle vermogens (sarva-çaktimän) en Hij is de non-duale 

Absolute Waarheid (advaya-jïana-para-tattva). Van Zijn ongelimi-

teerde vermogens zijn drie het belangrijkst: het innerlijke vermogen 

(cit-çakti), het marginale vermogen (jéva-çakti) en het externe ver-

mogen (mäyä-çakti). Door de wil van Svayam Bhagavän Çré Kåñëa is 

het totale spirituele gebied – Vaikuëöha, Goloka en Våndävana – 

een transformatie van Zijn innerlijke vermogen. Alle spirituele zie-

len (jévas) zijn een transformatie van Zijn marginale vermogen en de 

materiële schepping is een transformatie van Zijn externe vermo-

gen. 

Van spirituele zielen bestaan twee soorten: bevrijd en gebonden. 

De bevrijde zielen houden zich eeuwigdurend bezig met het proeven 

van de zegen verkregen uit het dienen van God in Vaikuëöha, Golo-

ka en diverse andere spirituele gebieden. Ze raken nimmer gebon-

den aan deze materiële wereld, het bewaarhuis der illusie, en daar-

om worden ze eeuwig bevrijd genoemd. Omdat God het wil, ver-

schijnen ze soms in deze illusoire wereld als Zijn metgezellen met als 

enige bedoeling welzijn aan de mensen te geven. Het andere type 

spirituele zielen wordt sinds onheuglijke tijden door illusie verslon-

den. Als gevolg van hun gebondenheid worden deze jévas verzengd 

door de drie soorten ellende, terwijl ze eindeloos ronddolen in de 

kringloop van geboorte en dood. 

Onder invloed van Zijn onbevattelijke vermogen, dat het onmo-

gelijke mogelijk maakt en omgekeerd, creëerde de Allerhoogste 

Bhagavän Çré Kåñëa, die een oceaan van mededogen is, onwetend-

heid in het hart van Zijn eeuwig bevrijde metgezel, Arjuna. Onder 

voorwendsel van het wegnemen van deze illusie sprak Hij dit ge-

schrift, Bhagavad-gétä – dat kennis over het zelf vaststelt – uitslui-

tend voor de bevrijding van de jévas in de greep van illusie, of mäyä. 

Het onderwerp, dat op ultieme wijze in Bhagavad-gétä wordt behan-

deld, is zuivere toegewijde dienst aan de Allerhoogste Persoonlijk-

heid Gods. Door zich vast te houden aan zuivere toewijding, die in 
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de Bhagavad-gétä wordt getoond, kunnen zielen, die onder invloed 

van illusie staan, in hun zuivere, grondrechtelijke positie worden 

geplaatst en in dienst van God worden betrokken. Afgezien van dit 

pad bestaat er geen andere manier, waarop geconditioneerde zielen 

een gunstige positie kunnen bereiken. 

Op basis van concreet bewijs en onweerlegbare argumenten uit 

de geschriften hebben Çréla Viçvanätha Cakravarté Öhäkura en an-

dere vooraanstaande voorgangers in de Gauòéya Vaiñëava discipli-

naire opvolging duidelijk aangetoond, dat de spreker van Bhagavad-

gétä niet is verstoken van vermogen en ook van variëteit, vorm, of 

transcendentale kwaliteiten, zoals genade. De individuele ziel kan 

nooit de Allerhoogste Persoonlijkheid Gods worden en zelfs in de 

bevrijde staat kan hij dat niet worden. Ook na bevrijding te hebben 

bereikt zal de individuele ziel een zuiver, minuuskuul, spiritueel 

bewust wezen blijven. Er wordt echter wel gezegd, dat hij tegen die 

tijd een eeuwige metgezel van Bhagavän is geworden. 

In de vedische mantras wordt aangetoond, dat de Allerhoogste 

Bestuurder en de individuele ziel beiden over kennis beschikken, 

dat beiden kenners zijn, dat beiden genieters zijn, dat beiden doe-

ners zijn en een zuiver spiritueel ego bezitten. Er is tussen hen dan 

ook geen verschil gezien vanuit het perspectief van fundamentele 

waarheid, of tattva. Maar omdat het individuele, levende wezen, de 

jīva, een atomisch kleine, bewuste geest is, is zijn kennis beperkt en 

kan hij worden overweldigd door de begoochelende energie (mäyä). 

Parameçvara, de Allerhoogste Bestuurder, blijft altijd meester over 

zijn vermogen. Hoewel er tussen Hem en de jīva op basis van tattva 

geen verschil is, is de perceptie van een verschil reëel. De perceptie 

van verschil wordt vaiçiñöya genoemd. Dit betekent ‘in bezit van een 

specialiteit’, of ‘beschikking hebbend over specifieke, onderschei-

dende karakteristieken’. Zoals de zon en de zonnestralen tegelijker-

tijd één zijn met en toch verschillend zijn van elkaar als respectieve-

lijk de bezitter van eigenschappen en de eigenschap, zo zijn ook de 
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Allerhoogste en de individuele ziel zowel één met elkaar als ver-

schillend van elkaar. Dit wordt duidelijk aangetoond in de Veda’s. 

Aangezien deze relatie van gelijktijdige eenheid en verschil zich 

buiten het materiële intellect bevindt, is het alleen met behulp van 

de geschriften te begrijpen en daarom wordt het acintya, of onbevat-

telijk, genoemd. Deze onbevattelijke, gelijktijdige eenheid en ver-

schil van de Allerhoogste en het levende wezen is het onderwerp 

van Bhagavad-gétä. 

Ofschoon wordt aanvaard, dat de Absolute Waarheid Çré Krsna 

gelijktijdig één is met en verschillend is van het levend wezen en de 

materiële wereld, welke beide transformaties zijn van Zijn diverse 

vermogens, is in feite alleen de perceptie van het verschil tussen hen 

eeuwig, niet de perceptie van eenheid. Kennis van de individuele 

ziel (jévätmä), de Superziel (Paramätmä), de woonplaats van deze 

Superziel en de manier om de Superziel te bereiken zijn in deze 

Bhagavad-gétä op geschikte plaatsen aangegeven. 

Hoewel materiële activiteit uitgevoerd volgens schriftuurlijke re-

guleringen (karma), kennis (jïäna) en toewijding voor God (bhakti) 

zijn uitgelegd als de drie methoden om brahma te bereiken, is bhak-

ti-yoga werkelijk de enige manier om Çré Bhagavän te bereiken [dat 

wil zeggen, om de grondrechtelijke positie als Zijn eeuwige dienaar 

te bemachtigen]. De inleidende fase van bhakti-yoga wordt karma-

yoga genoemd. Wanneer het proces vooruitgang maakt, wordt het 

tussenstadium jïäna-yoga genoemd en in het rijpe en verheven sta-

dium wordt het bhakti-yoga genoemd. Materiële activiteit uitge-

voerd volgens schriftuurlijke reguleringen (karma) is op zichzelf 

geen methode om Bhagavän rechtstreeks te bereiken; het is slechts 

een middel om in staat te zijn bhakti uit te voeren. Karma-yoga 

vermengd met bhakti wordt bhagavad-arpita-karma (het opdragen 

van de vruchten van zijn activiteiten aan Bhagavän) genoemd en 

wordt in de Veda’s beschreven. Wanneer het hart gezuiverd raakt 

door het proces te volgen van het opdragen van de vruchten van 
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verrichte activiteiten aan Bhagavän, verschijnt in het hart ware ken-

nis over wat is geestelijk en wat is niet-geestelijk. De ontwikkeling 

van transcendentale kennis (jïäna) en het opdragen van de vruchten 

van vrome activiteiten aan God (karma) zijn waardeloos, indien ze 

in gebreke gaan van devotionele gevoelens voor God.  

Zodra kennis van de Absolute Waarheid verschijnt, manifesteert 

zich tevens exclusieve devotie in het hart. Zodra deze devotie rijp 

wordt, manifesteert zich zuivere liefde voor God, of prema, in het 

hart van de jéva. Prema is de enige manier om rechtstreekse realisa-

tie van Bhagavän te krijgen en Hem te bereiken. Dit is het diepe 

geheim van Bhagavad-gétä. Men kan geen bevrijding bereiken louter 

door kennis te ontwikkelen van het onpersoonlijke aspect van Bha-

gavän. Alleen wanneer de ontwikkeling van kennis (jïäna) is ver-

mengd met gevoelens van toewijding aan de Allerhoogste Persoon-

lijkheid Gods, kan men als uiterlijk resultaat een van de vier vormen 

van bevrijding krijgen. De vier typen van bevrijding zijn het krijgen 

van dezelfde lichamelijke kenmerken als God (särüpya), wonen op 

dezelfe planeet als God (sälokya), beschikken over rijkdom gelijk 

aan die van God (särñöi) en associëren met God (sämépya). Men kan 

liefdevolle toegewijde dienst aan Çré Kåñëa in Zijn hoogste woon-

plaats, Goloka Våndävana, krijgen door exclusieve toewijding uit te 

voeren, zoals wordt beschreven in de Bhagavad-gétä. Wanneer men 

deze plaats bereikt, is er geen mogelijkheid meer om terug te keren 

naar de materiële wereld. Het hoogste doel voor de levende wezens 

is deze liefdevolle toegewijde dienst te bereiken. 

Bhakti bestaat uit twee vormen: (1) exclusief (kevala) en (2) ver-

mengd met een ander proces, waarbij bhakti de overhand houdt 

(pradhäné-bhütä). Kevala-bhakti wordt ook ananyä genoemd (waar-

bij geen ander verlangen bestaat dan alleen Kåñëa’s geluk), akiïcanä 

(waarbij Kåñëa het enige bezit vormt), viçuddha (volkomen zuiver) 

en nirguëa (vrij van besmetting van de drie geaardheden van de 

materiële natuur). 
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Wanneer het proces van toewijding de kroon spant, maar is ver-

mengd met een ander proces, bestaat het uit twee vormen: karma-

pradhäné-bhütä, waarbij materiële activiteit uitgevoerd volgens 

schriftuurlijke regulering is vermengd met bhakti; en jïäna-

pradhäné-bhütä, waarbij de ontwikkeling van kennis is vermengd 

met bhakti. Door bhakti vermengd met karma uit te voeren krijgt 

men zuiverheid van hart en kennis van fundamenteel spirituele prin-

cipes (tattva-jïäna). Door bhakti vermengd met jïäna uit te voeren 

krijgt men bevrijding. 

Alleen wanneer bhakti vermengd met karma is bedoeld om ken-

nis van fundamenteel spirituele principes te verkrijgen, wordt het 

karma-yoga genoemd. En alleen wanneer bhakti vermengd met 

jïäna is bedoeld om exclusieve toewijding te bereiken heet het jïä-

na-yoga. Beide, jïäna en karma, zijn slechts treden op de ladder 

naar bhakti. Zonder bhakti zijn ze waardeloos. 

 

Bhagavad-gétä – ook genoemd Gétopaniñad – bestaat uit achttien 

hoofdstukken, die als Hoofdstukken Vijfentwintig tot en met Twee-

ënveertig in de Bhéñma-parva van de Mahäbhärata verschijnen. Er 

zijn drie delen van ieder zes hoofdstukken. Het eerste deel legt uit, 

dat de individuele ziel (jévätmä) een deel (aàça) van Éçvara, de Al-

lerhoogste Bestuurder, is en dat hij op basis van zijn grondrechtelij-

ke positie de bekwaamheid kan bereiken om dienst te verlenen aan 

Bhagavän, die de aàñé (het geheel) is. De middelste zes hoofdstuk-

ken leggen het principe van zuivere toegewijde dienst uit, de beste 

methode om zuivere liefde voor Bhagavan te ontwikkelen. Dit is het 

allerhoogste doel. Het derde en laatste deel omschrijft de samenvat-

tende kennis van de Absolute Waarheid. 

Het onderwerp van de Gétä is exclusieve toewijding, dat zich ge-

draagt als een wensjuweel. Dit juweel is veilig bewaard gebleven in 

Bhagavad-gétä, de schatkist. De bodem van deze kist is verering van 
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de Allerhoogste Persoonlijkheid Gods door te werken zonder ge-

hecht te zijn aan de vruchten van het werk (niñkäma-karma-yoga), 

het deksel is spirituele realisatie door transcendentale kennis (jïäna-

yoga) en de schat zelf is toewijding aan Bhagavän (bhakti). Alleen 

degenen met een vast vertrouwen, die zijn verankerd in religieuze 

principes, die een goed karakter hebben en over beheersing van hun 

zintuigen beschikken, zijn gekwalificeerd om deze literatuur te be-

studeren. Om deze materie op een meer volkomen manier te kun-

nen bevatten, wordt een uitleg, of bhävanuväda, van het commen-

taar gegeven. 

Voor een juiste doorloop van het boek heeft Çré Kåñëa Dvaipäya-

na Vedavyäsa in de eerste zevenentwintig verzen zinnen als dhåtarä-

ñöra uväca en saïjaya uväca toegevoegd. Deze dienen te worden 

begrepen als inleidend onderdeel van de Gétä. Evenals een blok 

zout, dat vermengd met de zoute oceaan volkomen oplost om met 

de oceaan één te worden, zo zijn deze inleidende woorden gecom-

poneerd door Çré Vedavyäsa op dezelfde wijze één geworden met de 

grote oceaan van Bhagavad-gétä gesproken door Çré Kåñëa. 

Arjuna – Arjuna is een eeuwige metgezel van Bhagavän Çré Kå-

ñëa. Het is voor hem totaal onmogelijk om in een staat van verdriet 

en wanhoop te vervallen. In Çrémad-Bhägavatam (1.77) wordt ge-

zegd, “yasyäm vai çrüyamäëäyäm... – er verschijnt onmiddellijk 

toewijding aan de lotusvoeten van de Allerhoogste Persoon, Çré 

Kåñëa, die transcendentaal is aan de materiële natuur, in het hart 

van degenen, die met sterk vertrouwen Çrémad-Bhägavatam horen, 

dat vol staat met onderwerpen over Zijn bekoorlijke spel en ver-

maak en zodoende verdriet, begoocheling en angst wegneemt.” 

Hoe is het dan mogelijk, dat de grootste toegewijde, Arjuna, een 

eeuwige metgezel van Çré Kåñëa, die Hem als een dierbare vriend 

diensten verleent, in een staat van illusie en verdriet kan belanden? 

Bhagavän Çré Kåñëa zorgde, dat Zijn eeuwig bevrijde metgezel, Ar-

juna, die met God in deze wereld verscheen, onder invloed van illu-
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sie kwam ten gunste van de zielen, die onderhevig zijn aan verdriet 

en verwarring. Çré Kåñëa zegt “teñäm ahaà samuddhartä måtyu-

saàsära-sägarät – Ik bevrijd hen uit de oceaan van het materiële 

bestaan” (Gétä 12.7). 

Door middel van vragen en antwoorden met Arjuna, die schijn-

baar in de war is, heeft Çré Kåñëa de ware aard van de fundamentele 

waarheid van Zichzelf omschreven, evenals de fundamentele waar-

heid van de ziel, de plaatsen van Zijn incarnaties, de materiële ener-

gie, toewijding aan Hem, enzovoort. 

In zijn commentaar op het vers, “sarva-dharmän parityajya – laat 

alle soorten religies achterwege” (Gétä 18.66), citeert Çréla Viçvanät-

ha Cakravarté Öhäkura Çré Kåñëa, die zegt, “tväm avalambyaiva 

çästram idaà loka-mätram evopadeñöämi – Ik lever ten gunste van 

iedere ziel deze boodschap van Bhagavad-gétä af, waarbij Ik jou tot 

instrument heb gemaakt.” Afgezien hiervan legt Çréla Cakravarté 

Öhäkura in zijn commentaar op de Çrémad-Bhägavatam genaamd 

Särärtha-darçiné het vers yogéndräya namaù (Çrémad-Bhägavatam 

12.13.21) uit. Hij zegt, dat de beschrijving van Arjuna’s verwarring 

in de Gétä, waarbij hij zich gedraagt als iemand uit deze wereld, be-

doeld is voor het welzijn van anderen. Omdat Arjuna een eeuwige 

metgezel van Bhagavän is, bestaat er in hem in feite zelfs geen 

sprankje van deze illusoire wereld, laat staan, dat hij wordt overwel-

digd door beklag en begoocheling. Maar geperfectioneerde heiligen, 

die zeer genadevol en uiterst deskundig zijn in de uitvoering van 

activiteiten voor het welzijn van alle zielen, geven heilzame instruc-

ties door een bepaalde, befaamde persoonlijkheid tot instrument te 

maken. Dit nemen we waar in alle geschriften. Dit is de positie van 

Arjuna. 

Achttien typen kennis – Er zijn vier Veda’s: Åg, Yajur, Säma en 

Atharva – en zes onderdelen van de Veda’s (vedäìgas): çikña (fone-

tica), chanda  (metrum), vyäkäraëa (grammatica), nirukta (etymolo-

gie), jyotiça (astronomie) en kalpa (ritueel). Dan zijn er nog andere 
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typen kennis, zoals mémäàsä (dat fundamenteel filosofische waar-

heden vaststelt door analytisch onderzoek), nyäya (technieken der 

logica), dharma-çästra (religiositeit), Puräëa (vedische geschiede-

nis), äyur-veda (geneeskunde), dhanur-veda (wapenkunde), gänd-

harva-veda (uitvoerende kunsten zoals zang en dans) en artha-çästra 

(wetenschap van het vergaren van rijkdom). Deze zijn de achttien 

typen kennis, zoals ze in de Viñëu Puräëa worden vermeld, 

aìgäni vedaç catväro mémäàsä vyäya-vistaraù 

   dharma-çästraà puräëaà ca vidyä hy etäà caturdaçaù 

äyur-vedo dhanur-vedo gändharväç ceti te trayaù 

   artha-çästraà caturthaà ca vidyä hy añöädaçaiva täù 

Kurukñetra – Çréla Vyäsadeva heeft naar het slagveld van Kuru-

kñetra verwezen als het land der religie (dharma-kñetra). Dit heeft 

een verborgen betekenis. Volgens Çrémad-Bhägavatam (9.22.4) is dit 

land Kurukñetra genoemd naar Koning Kuru. De sectie van de Ma-

häbhärata genaamd Çalya-parva vertelt het volgende verhaal. 

Toen Kuru Mahäräja eens zijn land aan het ploegen was, ver-

scheen daar Indra, de koning der halfgoden, en vroeg hem, “Om 

welke reden ploeg je dit land?” Kuru Mahäräja antwoordde, “Ik doe 

dit, zodat degenen, die hier hun lichaam opgeven, de hemelse plane-

ten kunnen bereiken.” Toen Indra dit hoorde, lachte hij hem uit en 

keerde terug naar de hemelse planeten en de koning begon weer 

met groot enthousiasme te ploegen. Keer op keer kwam Indra terug 

om de koning in de maling te nemen en hem opzettelijk lastig te 

vallen. Toch bleef Kuru Mahäräja onverstoord met zijn werk door-

gaan. Op aandringen van andere halfgoden was Indra uiteindelijk 

met Kuru Mahäräja tevreden en gaf hem de gunst, dat iedereen, die 

zijn lichaam op dit land opgeeft, zeker de hemelse planeten zal be-

reiken, of in een strijd zal omkomen. Om deze reden werd dit land, 

dat bekend staat als dharma-kñetra, voor de strijd gekozen.  
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Ook in de Jävälopaniñad (1.2) wordt Kurukñetra beschreven als 

een yajïa-sthalé, een plek voor de halfgoden en alle levende wezens 

om offers uit te voeren. Men gaat naar de hemelse planeten en zelfs 

naar de hoogste planeet van Çré Brahmä door op deze plek een offer 

uit te voeren. En ook in de Sat-Patha Brähmaëa, “kurukñetraà de-

va-yajanam äsa tasmäd ähuù kurukñetraà deva-yajanam – de half-

goden voerden in Kurukñetra eredienst aan God uit; daarom hebben 

de wijzen deze plek deva-yajanam genoemd.” De term dharma-

kñetra is een samentrekking van twee woorden, dharma en kñetra. 

Het woord kñetra wijst op land voor cultivering. Wanneer een boer 

het rijsveld bevloeit, groeit er met de rijstplant ook een soort on-

kruid mee genaamd çyämä-gras. Dit gras ziet er precies zo uit als de 

rijstplant en het voedt zich met het water voor het rijstveld, waar-

door het gras de rijstplanten verdringt. De rijstplant droogt uiteinde-

lijk uit. Een deskundige boer steekt dit onkruid uit, omdat het scha-

delijk is voor de rijstoogst. Op dezelfde manier heeft Bhagavän Çré 

Kåñëa in dit land van Kurukñetra Yudhiñöhira Mahäräja, de personi-

ficatie van religie, samen met zijn metgezellen in stand gehouden en 

gevoed en korte metten gemaakt met degenen, die anti-religieus, 

pseudo-religieus en onreligieus waren, zoals Duryodhana en ande-

ren. 

Het land tussen de rivieren Sarasvaté en Dåñadvaté heet Kur-

kñetra. Op deze plek hebben de grote wijzen, Mudgala en Påthu 

Mahäräja, hun soberheden uitgevoerd. Op vijf verschillende plaat-

sen in dit land heeft Çré Paraçuräma offers uitgevoerd, nadat hij de 

militaire klasse had uitgeroeid.  

Saïjaya – Saïjaya was de zoon van een wagenmenner genaamd 

Gavalgama. Hij was volkomen op de hoogte met de conclusies van 

de geschriften en hij was vrijgevig en aan religieuze principes toege-

wijd. Vanwege deze deugdzame eigenschappen wees Grootvader 

Bhéñma hem en Vidura aan als ministers aan het hof van Dhåtaräñö-

ra. Saïjaya werd als een tweede Vidura beschouwd en was ook een 
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boezemvriend van Arjuna. Door de genade van Çré Vyäsadeva had 

hij de goddelijke visie ontvangen en was op die manier in staat alle 

gebeurtenissen van de oorlog aan Dhåtaräñöra te vertellen. Dit stel-

de Dhåtaräñöra in staat om de slag van Kurukñetra vanuit het ver-

derop gelegen koninklijk paleis in Hastinäpura te schouwen. Mahä-

räja Yudhiñöhira beschreef Saïjaya als een vriendelijk sprekende 

sympathisant van iedereen, die een vredelievend temperament had 

en altijd tevreden en onpartijdig was. Omdat hij altijd onbevooroor-

deeld en onvervaard was, waren zijn uitspraken volkomen in over-

eenstemming met religieuze principes. 

VERS  2 

SaÅYa ovac - 

d*îa Tau Paa<@vaNaqk&- VYaU!& duYaaeRDaNaSTada 

AacaYaRMauPaSa®MYa raJaa vcNaMab]vqTa( 

 

saïjaya uväca – 

dåñövä tu päëòavänékaà vyüòhaà duryodhanas tadä 

äcäryam upasaìgamya räjä vacanam abravét 

naïjayaù uväca – Saïjaya zei; dåñövä – na overzien; tu – en; päëòava-anékam 

– het leger van de Päëòava’s; vyüòham – geheel opgesteld in militaire for-

matie; duryodhanaù – Koning Duryodhana; tadä – toen; äcäryam – zijn 

leraar (Droëäcärya); upasaìgamya – benaderde; räjä – koning; vacanam – 

woorden; abravét – sprak. 

Saïjaya zei: O Koning, nadat Duryodhana had gezien, dat het 

leger van de Päëòava’s in militaire formatie stond opgesteld, 

benaderde hij zijn guru, Droëäcärya, en sprak te volgende 

woorden.  

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Nadat Saïjaya had begrepen, wat de inten-

tie van Dhåtaräñöra was, bevestigde hij, dat er definitief oorlog zou 
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komen, zoals Dhåtaräñöra wenste. Maar omdat hij wist, dat het resul-

taat het omgekeerde van zijn verwachtingen zou zijn, sprak Saïjaya 

deze woorden, die beginnen met dåñövä enzovoort. Hier betekent 

het woord vyüòham ‘het samentrekken van het leger van de Päë-

òava’s in een strategische formatie’. En zo sprak Koning Dur-

yodhana, die innerlijk bang was, negen verzen, die beginnen met 

paçyaitäm in het volgende vers. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Afgezien van het feit, 

dat Dhåtaräñöra vanaf zijn geboorte blind was geweest, beschikte hij 

ook niet over religieus en spiritueel inzicht. Dus in de tijd van de 

Mahäbhärata Oorlog raakte hij overweldigd door beklag en begoo-

cheling. Onder invloed van de dharma-kñetra zou zijn zoon Duryo-

dhana de helft van het koninkrijk aan de Päëòava’s moeten afstaan. 

Hiervoor vreesde hij en raakte terneergeslagen. 

Saïjaya, die uiterst religieus en visionair was, kon de innerlijke 

gevoelens van Dhåtaräñöra waarnemen. Ofschoon Saïjaya wist, dat 

het gevolg van de strijd niet in het voordeel was van Dhåtaräñöra, 

was hij zo intelligent om deze informatie achter te houden en terwijl 

hij Dhåtaräñöra gerust stelde, zei hij, “Duryodhana doet geen con-

cessies aan de Päëòava’s. Nadat hij de uiterst sterke opstelling van 

het leger van de Päëòava’s had gezien, ging hij persoonlijk naar 

Droëäcärya, zijn guru in de krijgskunst, om hem inlichtingen te ge-

ven over de eigenlijke situatie.” 

Duryodhana had twee motieven om de äcärya te benaderen. Ten 

eerste, hij werd angstig bij het zien van de formidabele opstelling 

van het leger van de Päëòava’s. Ten tweede, onder voorwendsel dat 

hij zijn guru het gepaste respect gaf, wilde hij zijn politieke deskun-

digheid tonen, waarmee hij voor de functie van koning in alle op-

zichten zeker gekwalificeerd was. Dit wordt hier door zijn diploma-

tieke houding aangetoond. Dit is de essentie van het vers, saïjaya 

uväca enzovoort. 
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Duryodhana – Van de honderd zonen van Dhåtaräñöra en Gän-

dhäré was Duryodhana de oudste. Toen hij werd geboren waren er 

verscheidene slechte voortekenen, waardoor vele heilige personen 

zoals Vidura vreesden, dat Duryodhana de oorzaak van de onder-

gang van de Kurudynastie zou worden. Volgens de Mahäbhärata 

werd Duryodhana geboren uit en deel (aàça) van Kali. Hij was 

zondig en wreed en was een schande voor de Kurudynastie. Op het 

moment van zijn naamceremonie gaven de familiepriesters en ande-

re geleerde astrologen, die aanwijzingen voor zijn toekomst zagen, 

hem de naam Duryodhana, iemand die tegen de regels van de religi-

euze oorlogvoering ingaat. Uiteindeijk heeft Bhéma hem op aanwij-

zing van Çré Kåñëa vermoord op een manier, die het lichaamshaar 

overeind doet staan. 

Vyüha – In Çabda-ratnävalé wordt gezegd, “samagrasya tu sainya-

sya vinyäsaù sthänabhedataù sa vyüha iti vikhyäto yuddeñu påthivé-

bhujäm – een vyüha is de formatie van een militaire falanx of slag-

orde, die door een deskundige koning dusdanig wordt geformeerd, 

dat deze voor tegenstanders vanuit alle richtingen ondoordringbaar 

is, waarmee de overwinning van een strijd wordt verzekerd.” 

Droëäcärya – Droëäcärya onderwees wapenkunde en oorlogvoe-

ring aan de zonen van zowel Päëòu als Dhåtaräñöra. Droëa was de 

zoon van de grote wijze, Bharadväja. Omdat hij was geboren uit een 

droëa, een waterkruik, werd hij bekend onder de naam Droëa. Hij 

was niet alleen een grootmeester in de wapenkunde, hij was even 

deskundig in de kennis van Veda en vedäìga (hulpbronnen van de 

Veda’s). Nadat hij Maharñi Paraçuräma een plezier had gedaan, 

leerde Droëäcärya van hem de geheimen van het boogschieten en 

andere wetenschappen. Aangezien hij de gunst had gekregen om te 

sterven op een moment, dat hijzelf verkoos, kon niemand hem om-

brengen. Nadat hij werd beledigd door zijn schoolvriend, Koning 

Drupada van Païcäla, vertrok Droëäcärya naar Hastinäpura om in 

zijn levensonderhoud te voorzien. Grootvader Bhéñma was onder de 
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indruk van Droëa’s kwalificaties en wees hem aan als äcärya, ie-

mand die onderwijst door voorbeeld, om Duryodhana, Yudhiñöhira 

en de andere prinsen te trainen en instructies te geven. Arjuna was 

zijn meest geliefde leerling. Tijdens de strijd van Kurukñetra wees 

Koning Duryodhana met beleefde overtuigingskracht en diplomatie 

Droëäcärya aan als hoofdcommandant van het Kauravaleger, nadat 

Bhéñma niet langer aan de strijd deelnam. 

VERS  3 

PaXYaETaa& Paa<@uPau}aa<aaMaacaYaR MahTaq& cMaUMa( 

VYaU!a& d]uPadPau}ae<a Tav iXaZYae<a DaqMaTaa 

 

paçyaitäà päëòu-puträëäm äcärya mahatéà camüm 

vyüòhäà drupada-putreëa tava çiñyeëa dhématä 

paçya – kijk; etäm – dit; päëòu-puträëäm – van de zonen van Pändu (de 

Päëòava’s); äcärya – O leraar; mahatém – groot; camüm – leger; vyüòhäm – 

opgesteld in een militaire falanx; drupada-putreëa – Dhåñtadyumna, de zoon 

van Drupada; tava – jouw; çiñyeëa – door de leerling; dhé-matä – intelligent. 

O mijn leraar, schouw dit grote leger van de Päëòava’s opge-

steld in een militaire falanx door jouw intelligente leerling 

Dhåñöadyumna, zoon van Drupada. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Met deze woorden impliceert Duryodhana, 

“Dhåñöadyumna, de zoon van Drupada, is zowaar uw leerling. Hij is 

geboren alleen om u te doden. Hoewel u dit wist, heeft u zijn militai-

re opleiding doorgezet. Hieruit blijkt uw schamele intelligentie.” 

Hier heeft Duryodhana het woord dhématä, of ‘intelligent’, voor 

Dhåñöadyumna gebruikt. Dit heeft een diepe betekenis. Duryodhana 

wil Droëäcärya laten inzien, dat – hoewel Dhåñöadyumna de vijand 

is van Droëäcärya – Dhåñöadyumna persoonlijk van Droëäcärya 
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leerde, hoe hij hem kon doden. Op deze manier was hij heel intelli-

gent. Louter om de woede van zijn leraar aan te wakkeren merkte 

Duryodhana op diplomatieke wijze op, “Zie nu zijn grote intelligen-

tie, nu de vruchten van zijn opleiding worden toegepast.” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Dhåñöadyumna – 

Drupada, de koning van Païcäla, voerde een offer uit met de wens 

om een zoon te krijgen, die Droëäcärya zou ombrengen. Uit het 

vuur van het offer verscheen een jongen met een pantser en wapens. 

Op hetzelfde moment voorspelde een stem uit het luchtruim, dat 

deze zoon van Drupada Droëa zou doden. De brähmanas noemden 

deze heldhaftig uitziende jongen Dhåñöaduymna. Hij leerde de we-

tenschap van het boogschieten van Droëäcärya, die uitermate goed-

gunstig was. Hoewel Droëäcärya wist, dat Dhåñöadyumna hem op 

zekere dag zou ombrengen, leidde hij hem toch met grote moeite op 

in de wapenkunde. Zo werd Äcärya Droëa door zijn eigen leerling 

in de Mahäbhärata Oorlog omgebracht. 

VERZEN  4 –  6  

A}a XaUra MaheZvaSaa >aqMaaJauRNaSaMaa YauiDa 

YauYauDaaNaae ivra$=ê d]uPadê MaharQa" 

 

Da*íke-Tauêeik-TaaNa" k-aiXaraJaê vqYaRvaNa( 

PauåiJaTku-iNTa>aaeJaê XaEBYaê NarPau®v" 

 

YauDaaMaNYauê iv§-aNTa otaMaaEJaaê vqYaRvaNa( 

SaaE>ad]ae d]aEPadeYaaê SavR Wv MaharQaa" 

 

atra çürä maheñväsä bhémärjuna-samä yudhi 

yuyudhäno viräöaç ca drupadaç ca mahä-rathaù 
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dhåñöa-ketuç cekitänaù käçi-räjaç ca véryavän 

purujit kuntibhojaç ca çaibyaç ca nara-puìgavaù 

 

yudhämanyuç ca vikränta uttamaujäç ca véryavän 

saubhadro draupadeyäç ca sarva eva mahä-rathäù 

atra – aanwezig; çüräù – helden; mahä-tñu-äsäù - grootboogschutters; bhéma-

arjuna – tegen Bhéma en Arjuna; samäù – gelijk; yudhi – in de strijd; yuyud-

hänaù – Sätyaki; viräöaù – de koning van Viräöa, de grote wagenvechter; 

dhåñöa-ketuù – Dhåñöaketu; cekitänaù – Cekitäna; käçiräjaù – Käçiräja, de 

koning van Käçé (Väräëasé); ca – en; véryavän – heroïsch; purujit – Purujit; 

kuntibhoja – Kuntibhoja; ca – en; çaibyaù – Çaibhya; ca – en; nara-puìgavaù 

– de beste aller mensen; yudhämanyuù – Yudhämanyu; ca – en; vikräntaù – 

archivaris van de overwinning; uttamaujäù – Uttamaujä; ca – en; vérya-vän – 

heroïsch; saubhadraù – Abhimanyu, zoon van Subhadrä; draupadeyäù – de 

zonen van Draupadé; ca – en; sarve – allemaal; eva – deze; mahä-rathäù – 

strijders die tegen een enorm grote oppositie kunnen vechten.  

In dit leger zijn machtige schutters aanwezig, zoals Sätyaki, 

Koning Viräöa en de grote strijder Drupada, die in de strijd 

gelijkwaardig zijn aan Arjuna en Bhéma. Ook aanwezig zijn 

Dhåñöa-ketu en Cekitäna, de heldhaftige koning van Käçé, 

Purujit, Kumtibhoja, de uiterst moedige Çaibya, en andere 

nobele mannen, zoals de zegerijke Yudhämanyu, de heroï-

sche Uttamaujä en Abhimanyu, als ook Pratibindhya en de 

andere zonen van Draupadé. Ze zijn allemaal mahärathés, die 

het kunnen opnemen tegen enorm grote opposities. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Hier betekent het woord maheñväsäù, dat al 

deze grote strijders sterke bogen dragen, die niet door de vijand 

kunnen worden gebroken. Het woord yuyudhäna verwijst naar Sä-

tyaki. Saubhadraù verwijst naar Abhimanyu, de zoon van Subhadra, 

en draupadeyäù verwijst naar de zonen van de vijf Päëòava’s gebo-

ren uit Draupadé, die worden aangevoerd door Pratibindhya. 
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Nu worden de eigenschappen van een mahärathé beschreven. Ie-

mand, die in zijn eentje kan vechten tegen een onbeperkt aantal 

strijders, heet een atirathé. Onder de grote strijders, die deskundig 

zijn in het voeren van oorlog, heet degene, die het eigenhandig te-

gen tienduizend boogschutters kan opnemen, een mahärathé. Ie-

mand, die alleen met een enkel persoon kan vechten heet een yod-

dhä en iemand, die assistentie nodig heeft om een enkele tegenstan-

der te verslaan, wordt een ardharathé genoemd. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Yuyudhäna – Yuyu-

dhäna is een andere naam voor de heroïsche Sätyaki. Hij was een 

zeer geliefd dienaar van Çré Kåñëa, buitengewoon dapper en een 

atirathé onder de hoofdcommandanten van het Yädava leger. Hij 

leerde de geheimen van de wapenkunde van Arjuna. In het conflict 

van de Mahäbhärata vocht hij aan de zijde van de Päëòava’s. 

Viräöa – Viräöa was de vrome koning van het land Matsya. De 

Päëòava’s hebben onder zijn bescherming een jaar incognito ge-

leefd. Zijn dochter, Uttarä, is later getrouwd met Abhimanyu, de 

beroemde zoon van Arjuna. Viräöa is omgekomen in de Mahäbhära-

ta Oorlog samen met zijn zonen Uttara, Sveta en Çaìkha. 

Drupada – Drupada was de zoon van Påñata, de koning van Päï-

cäla. Omdat Mahäräja Påñata en Maharñi Bharadväja, de vader van 

Droëäcärya, vrienden waren, waren Drupada en Droëäcärya in hun 

kindertijd ook vrienden. Toen later Drupada koning was geworden, 

benaderde Droëäcärya hem voor financiële bijstand, maar Drupada 

gaf hem niet het gepaste respect. Droëäcärya kon dit gebrek aan 

respect niet vergeten. Toen Arjuna zijn opleiding in de oorlogvoe-

ring had afgerond, vroeg Droëäcärya aan Arjuna om Drupada ge-

vangen te nemen en hem aan de voeten van Drona als guru-dakñiëä 

aan te bieden, een donatie aan de guru. Arjuna voldeed aan zijn 

opdracht. Droëäcärya nam de helft van het koninkrijk van Drupada 

over en liet hem daarna vrij. Als wraak op deze belediging voerde 
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Drupada een vuuroffer uit, waarin Draupadé en Dhåñöadyumna uit 

het vuur verschenen. 

Cekitäna – Cekitäna was een Yädava in de dynastie van Våñëi. 

Hij was een zeer ridderijk mahärathé en was een van de hoofdcom-

mandanten in het Päëòavaleger. In de Mahäbhärata Oorlog trof hij 

de dood uit de handen van Duryodhana.  

Käçiräja – Käçiräja was de koning van Käçé (hedendaags Väräna-

sé). Hij werd geboren uit een deel van de demoon genaamd Dérgha-

jihva. Een strijdvaardig en moedig held, die vocht aan de zijde van 

de Päëòava’s. 

Purujit en Kuntibhoja – Purjit en Kuntibhoja waren broers van 

Kunté, de moeder van de Päëòava’s, en waren daardoor de ooms 

van de Päëòava’s van moeders zijde. In de Mahäbhärata Oorlog 

werden ze door Droëäcärya gedood. 

Çibhya – Çaibhya was de schoonvader van Mahäräja Yudhiñöhira. 

Zijn dochter, Devikä, was getrouwd met Yudhiñöhira Mahäräja. Hij 

werd gekend als nara-puìgava, de beste der mensen, en werd gezien 

als een krachtig, heldhaftig strijder. 

Yudhämanyu en Uttamaujä – De moedige, sterke bloedsbroe-

ders, Yudhämanyu en Uttamaujä, waren prinsen van het Päïcäla 

koninkrijk. Op het eind van de Mahäbhäratha Oorlog werden ze 

omgebracht door Açvatthämä. 

Saubhadra – De zuster van Bhagavän Çré Kåñëa, Subhadrä, was 

met Arjuna getrouwd. De heroïsche Abhimanyu werd uit haar 

baarmoeder geboren en wordt daarom gekend als Saubhadra. Hij 

kreeg zijn opleiding in de wapenkunde van zijn vader, Arjuna, en 

van Çré Balaräma. Hij was een exceptioneel ridderlijke held en een 

mahärathé. Toen de Mahäbhäratha Oorlog uitbrak, was hij zestien 

jaar oud. In afwezigheid van Arjuna was Abhimanyu in zijn eentje 

in staat om de cakra-vyüha binnen te dringen, een speciale wielvor-

mige militaire formatie, die door Droëäcärya was opgesteld. Hij 

werd in de formatie opgesloten en werd onrechtmatig gedood door 
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de gezamenlijke inspanningen van zeven mahärathés, inclusief Dro-

na, Kåpäcärya en Karëa.  

Draupadeya – Draupadé kreeg van ieder van de vijf Päëòava’s 

een zoon. Hun namen waren Pratibindhya, Sutasoma, Çrutakramä, 

Çatänéka en Çrutasena. Gezamenlijk heetten ze Draupadeya. Hun 

vaders waren respectievelijk Yudhiñöhira, Bhéma, Arjuna, Nakula en 

Sahadeva. Op het eind van de Mahäbhäratha Oorlog bracht Açvat-

thämä, die zijn vriend Duryodhana een plezier wilde doen, deze vijf 

prinsen midden in de nacht in hun slaap om. 

Behalve de namen van de strijders, die door Duryodhana werden 

genoemd, waren er vele andere mahärathés in het leger van de Päë-

òava’s. Duryodhana heeft naar hen allemaal verwezen door de 

woorden sarva eva te gebruiken. 

VERS  7 

ASMaak-Na( Tau iviXaía Yae TaaNa( iNabaeDa iÜJaaetaMa 

NaaYak-a MaMa SaENYaSYa Sa&jaQa| TaaNa( b]vqiMa Tae 

 

asmäkan tu viçiñöä ye tän nibodha dvijottama 

näyakä mama sainyasya saàjïärthaà tän bravémi te 

asmäkam – van ons (leger); tu – ook; viçiñöäù – uitmuntende (strijders); ye – 

wie; tän – die (namen); nibodha – wees ingelicht; dvija-uttama – O beste der 

tweemaal geborenen; näyakäù - leiders; mama sainyasya – van de soldaten; 

saàjïa-artham – voor uw begrip; tän – diegenen; bravémi – ik vermeld; te – 

aan u. 

O beste der brähmaëas, te uwer kennisneming zal ik ook de 

namen van de meest uitmuntende helden van mijn leger noe-

men. 
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SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Hier betekent het woord nibodha ‘begrijp 

alstublieft’, en saàjïärhtam betekent ‘als ware kennis’. 

VERZEN  8 – 9   

>avaNa( >aqZMaê k-<aRê k*-Paê SaiMaiTaÅYa" 

AìTQaaMaa ivk-<aRê SaaEMaditaJaRYad]Qa" 

 

ANYae c bhv" XaUra MadQaeR TYa¢-JaqivTaa" 

NaaNaaXañPa[hr<aa" SaveR YauÖivXaarda" 

 

bhavän bhéñmaç ca karëaç ca kåpaç ca samitiïjayaù 

açvatthämä vikarëaç ca saumadattir jayadrathaù 

 

anye ca bahavaù çürä mad-arthe tyakta-jévitäù 

nänä-çastra-praharaëäù sarve yuddha-viçäradäù 

bhavän – jouw goede zelf (Droëäcärya); bhéñmah – Grootvader Bhéñma; ca 

– en; karëaù – Karëa; ca – en; kåpaù – Kåpäcärya; ca – en; samitiïjayaù – 

altijd zegevierend in de strijd; açvatthämä – Açvatthämä; vikarëaù – Vi-

karëa; ca – ook; saumadattiù – Bhüriçravä, de zoon van Somadatta; jayad-

rathaù – de koning van Sindhu, Jayadratha; anye – anderen (dan die eerder 

genoemd); ca – ook; bahavaù – veel; çüräù – helden; mat-arthe – om mijnent 

wil; tyakta-jévétäù – (gebonden aan een gelofte) om hun leven op te geven; 

nänä – veel; çastra – wapens; praharaëäù – prachtig uitgerust met; sarve – zij 

allemaal; yuddha-viçäradäù – deskundigen in oorlogvoering. 

In mijn leger zijn helden, zoals jouw goede zelf (Droëäcärya), 

Grootvader Bhéñma, Karëa, Kåpäcärya, die in iedere strijd 

zegeviert, Açvatthämä, Vikarëa, Bhüriçravä (de zoon van 

Somadatta) en Jayadratha, de koning van Sindhu. Er zijn vele 

andere helden, die bereid zijn hun leven om mijnent wil op te 

geven. Ze zijn allemaal uitgerust met uiteenlopende wapens 

en zijn zeer deskundig in oorlogvoering. 
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SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Hier verwijst het woord saumadattiù naar 

Bhüriçravä. Tyakta-jévitäù duidt een persoon aan, die vastbesloten is 

alles te doen, dat van hem wordt verlangd, waarbij hij zich terdege 

heeft gerealiseerd, dat hij ruim wordt begunstigd ongeacht, of hij 

overleeft of niet. In de Gétä (11.33) zegt Bhagavän, “O Arjuna, al 

deze personen zijn reeds door Mij gedood; je hoeft alleen nog een 

instrument te worden.” In overeenstemming met deze uitspraak 

heeft Sarasvaté-devé het woord tyakta-jévitäù in de mond van Dur-

yodhana gelegd, hetgeen aangeeft, dat zijn leger reeds was vernie-

tigd. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI:  Kåpäcärya – In de lijn 

van de grote wijze Gautama was een heilige met de naam Çaradvän. 

Toen hij eens de mooie hemelse nimf Jänapadé zag, viel zijn zaad 

spontaan op een pol bosgras. Dit zaad raakte verdeeld in twee de-

len, waaruit een jongen en een meisje werden geboren. Het meisje 

werd Kåpé genoemd en de jongen Kåpa. Kåpa werd later befaamd 

als een groot strijder. Çaradvän Åñi schonk Kåpa deskundigheid in 

de wetenschap van het boogschieten en in andere kunsten. Kåpa was 

buitengewoon dapper en vroom. In de strijd van Mahäbhärata vocht 

hij aan de zijde van de Kaurava’s. Na de strijd wees Mahäräja Yud-

hiñöhira hem aan om Prins Parékñit op te leiden. 

Açvatthäma – Kåpé, de zuster van Kåpäcärya, was gehuwd met 

Droëäcärya. Uit haar baarmoeder werd Açvatthämä geboren. Aç-

vatthämä bestond uit een combinatie van delen van Çré Çiva; Yama, 

de god van de dood; en lust en woede. Hij leerde de geschriften en 

de wapenkunde van zijn vader, Droëäcärya. Hij had ook de verant-

woording aanvaard om in de strijd van Mahäbhäratha de laatste 

hoofdcommandant van de Kaurava’s te zijn. Hij heeft de vijf zonen 

van Draupadé in hun diepe slaap vermoord, nadat hij hen had aan-

gezien voor de vijf Päëòava’s. Als vergelding hebben de Päëòava’s 

hem zwaar beledigd en onder dwang een juweel verwijderd, dat 
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onderdeel van zijn voorhoofd uitmaakte. Na deze belediging was hij 

witheet van woede en trachtte de ongeboren Parékñit te vermoor-

den, de enige opvolger van de Päëòava dynastie. Hij richtte zijn 

brahmästra-wapen op het kind in de buik van Uttarä, de vrouw van 

Abhimanyu. Maar Bhagavän Çré Kåñëa, die Zijn toegewijden altijd 

toegenegen is, riep Zijn wapen genaamd Sudarçana cakra op om 

Mahäräja Parékñit in de baarmoeder te beschermen. 

Vikarëa – Vikarëa was een van de honderd zonen van Dhåtaräñ-

öra. Hij werd in de Mahäbhäratha Oorlog gedood door Bhémasena. 

Somadatta – Somadatta was de zoon van Bähléka en de kleinzoon 

van Koning Pratéka van de Kuru dynastie. In de strijd van Mahäbhä-

ratha werd hij gedood door Sätyaki. 

Bhüriçravä – Bhüriçravä was de zoon van Koning Somadatta in 

de dynastie van de maan (candra-vaàça). Hij was een uiterst moedig 

en befaamd koning. In het conflict van de Mahäbhärata werd hij 

gedood door Sätyaké. 

Çastra – Een wapen, zoals een zwaard, dat wordt gebruikt om an-

deren in de strijd met de hand om te brengen. 

Astra – Een wapen, zoals een pijl, dat op de vijand wordt afge-

schoten. 

VERS  10 

APaYaaRá& TadSMaak&- bl&/ >aqZMaai>ari+aTaMa( 

PaYaaRá& iTvdMaeTaeza& bl&/ >aqMaai>ari+aTaMa( 

 

aparyäptaà tad asmäkaà balaà bhéñmäbhirakñitam 

paryäptaà tv idam eteñäà balaà bhémäbhirakñitam 

aparyäptam – incompetent; tat – dat; asmäkam – ons; balam – kracht; bhéñ-

ma – door Grootvader Bhéñma; abhirakñitam – goed beschermd; paryäptam 

– is competent; tu – maar; idam – dit; eteñäm – hun (Päëòava’s); balam – 

militaire macht; bhéma – door Bhéma; abhirakñitam – goed beschermd. 
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Hoewel ze worden beschermd door Bhéñma, is de sterkte van 

onze troepen niet toereikend. Het leger van de Päëòava’s 

daarentegen is onder de zorgvuldige bescherming van Bhéma 

volkomen competent. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Hier betekent het woord aparyäptam ‘in-

competent’ of ‘ontoereikend’. Dat betekent, dat de Kaurava’s niet 

bekwaam zijn en niet voldoende kracht hebben om met de Päëò-

ava’s te strijden. Bhéñmäbhirakñitam betekent, ‘Hoewel ons leger 

goed wordt beschermd door Grootvader Bhéñma, die beschikt over 

een uitermate genuanceerde intelligentie en deskundigheid zowel in 

de wapenkunde als in de kennis der geschriften, is de kracht van de 

legermacht desondanks ontoereikend, omdat Bhéñma naar beide 

zijden is geneigd.’ Paryäptaà bhémäbhirakñitam betekent, ‘Maar het 

leger van de Päëòava’s, dat wordt beschermd door Bhéma, die min-

der intelligent is (minder deskundig in de wapenwetenschap en 

schriftuurlijke kennis), is competent genoeg om met ons de strijd 

aan te gaan.’ Uit deze verklaringen blijkt, dat Duryodhana grote 

angst ervaart. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Grootvader Bhisma is 

een ongeëvenaarde held. Hij kreeg een gunst van zijn vader, name-

lijk dat hij het tijdstip van zijn dood zelf kon bepalen en daarom is 

hij onoverwinnelijk. Hoewel hij aan de zijde van Duryodhana staat, 

is hij de Päëòava’s geheel toegenegen en wil niet, dat ze worden 

omgebracht. Omdat hij bezorgd is om het welzijn van beide zijden, 

is het leger, dat door hem wordt geleid, niet in staat om in de strijd 

deskundig op te treden. Bovendien kan Bhéñma zijn volle kracht niet 

gebruiken om tegen de Panava’s te vechten. Daarom wordt het leger 

onder zijn leiding als incompetent of ontoereikend beschreven. 
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VERS  11 

AYaNaezu c SaveRzu YaQaa>aaGaMaviSQaTaa" 

>aqZMaMaevai>ar+aNTau >avNTa" SavR Wv ih 

 

ayaneñu ca sarveñu yathä-bhägam avasthitäù 

bhéñmam eväbhirakñantu bhavantaù sarva eva hi 

ayaneñu – bij de toegangspunten; ca – en; sarveñu – allemaal; yathä-bhägam 

– in de toegewezen opstellingen; avasthitäù – gepositioneerd; bhéñmam – 

jegens Grootvader Bhéñma; eva – waarlijk; abhirakñantu – bescherm in ieder 

opzicht; bhavantaù – jullie; sarve – allemaal; eva hi – zeker. 

Daarom moeten jullie allemaal gepositioneerd blijven op jul-

lie strategisch toegewezen posities bij de toegangspunten en 

op alle mogelijke manieren Grootvader Bhéñma onder be-

scherming houden. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Duryodhana zegt, “Daarom moeten jullie 

allemaal (Droëa en anderen) voorzichtig zijn.” Om deze reden al-

leen vertelt hij hen, “Verdelen jullie zich over alle toegangen tot de 

falanxen en verlaten jullie niet de toegewezen ruimte in de strijd. Op 

die manier kan Bhéñma in gevecht met de vijand niet aan de achter-

zijde worden gedood, want juist nu is de kracht van Bhéñma ons 

leven.” 

VERS  12 

TaSYa SaÅNaYaNa( hz| ku-åv*Ö" iPaTaaMah" 

iSa&hNaad& ivNaÛaeÀE" Xa«& dDMaaE Pa[TaaPavaNa( 

 

tasya saïjanayan harñaà kuru-våddhaù pitämahaù 

siàha-nädaà vinadyoccaiù çaìkhaà dadhmau pratäpavän 
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asya – zijn (Duryodhana); saïjanayan – veroorzaken; harñam – vreugde (in 

het hart); kuru-vådhaù – Kuru ouderling; pitämahaù – de Grootsire (Bhéñ-

ma); siàha-nädam – met een geluid als het brullen van een leeuw; vinadya – 

vibreren; uccaiù – zeer luid; çaìkham – schelphoorn; dadhmau – hij blies; 

pratäpavän – de dappere. 

Toen blies Grootvader Bhéñma, de dappere ouderling van de 

Kurudynastie, luid op zijn schelphoorn en maakte een geluid, 

dat klonk als het brullen van een leeuw, waarmee hij het hart 

van Duryodhana verheugde. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Grootvader Bhéñma was verheugd om Du-

ryodhana’s verheerlijking van hem tegen Droëäcärya te horen spre-

ken. De ouderling Kuru Bhéñma blies op zijn schelphoorn en maakte 

een geluid als een brullende leeuw om de angst van Duryodhana 

weg te nemen en hem blij te maken. 

VERS  13 

TaTa" Xa«aê >aeYaRê Pa<avaNak-GaaeMau%a" 

SahSaEva>YahNYaNTa Sa XaBdSTauMaul/ae_>avTa( 

 

tataù çaìkhäç ca bheryaç ca paëavänaka-gomukhäù 

sahasaiväbhyahanyanta sa çabdas tumulo ’bhavat 

tataù – daarna; çaìkhäù – schelphoorns; ca – en; bheryaù – buffelhoornen 

signaalhoorns; ca – en; paëava-änaka – verschillende soorten kleine troms 

en mådaìgas; gomukhäù – trompetten; sahasä – plotseling; eva – inderdaad; 

abhyahanyanta – weerklonken; saù – dat; çabdaù – geluid; tumulaù – tumul-

tueus; abhavat – was. 

Daarna werd plotseling tegelijkertijd op schelphoorns, buffel-

hoorns, keteldrums, kleine troms, hoorns, trompetten en di-
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verse andere instrumenten gespeeld, hetgeen een tumultueus, 

angstaanjagend geluid maakte. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: De bedoeling van dit vers, dat begint met 

het woord tataù, is eenvoudig te laten zien, dat meteen daarna beide 

zijden uiting gaven aan hun enthousiasme om oorlog te voeren. Hier 

verwijzen paëava, änaka en gomukhäù achtereenvolgens naar de 

kleine trom, de mådaìga en diverse typen hoorns en trompetten. 

VERS  14 

TaTa" ìeTaEhRYaEYauR¢e- MahiTa SYaNdNae iSQaTaaE 

MaaDav" Paa<@vêEv idVYaaE Xa«aE Pa[dDMaTau" 

 

tataù çvetair hayair yukte mahati syandane sthitau 

mädhavaù päëòavaç caiva divyau çaìkhau pradadhmatuù 

tataù – daarna; çvetaiù – met witte; hayaiù – paarden; yukte – aangespannen; 

mahati – op een grote; syandane – strijdwagen; sthitau – gesitueerd; mädha-

vaù – Çré Kåñëa; päëòavaù – Arjuna; ca – en; eva – zeker; divyau – goddelijk; 

çaìkhau – schelphoorns; pradadhmatuù – blies. 

Toen bliezen Çré Kåñëa en Dhanaïjaya (Arjuna), die gezeten 

waren op een uitstekende strijdwagen getrokken door witte 

paarden, op hun goddelijke schelphoorns. 

VERS  15 

PaaÄJaNYa& ôzqke-Xaae devdta& DaNaÅYa" 

PaaE<@*A& dDMaaE MahaXa«& >aqMak-MaaR v*k-aedr" 

 

päïcajanyaà håñékeço devadattaà dhanaïjayaù 

pauëòåaà dadhmau mahä-çaìkhaà bhéma-karmä våkodaraù 
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päïcajanyam – de schelphoorn genaamd Päïcajanya; håñéka-éçaù - Håñékeça 

(Çré Kåñëa, de meester der zintuigen); deva-dattam – de schelphoorn ge-

naamd Devadatta; dhanaïjayaù – Arjuna (de verzamelaar van grote rijk-

dom); pauëòåam – genaamd Pauëòra; dadhmau – blies; mahä-çaìkham – de 

loodzware schelphoorn; bhéma-karmä – de uitvoerder van halsbrekende en 

gevaarlijke taken; våka-udaraù – Bhémasena met een spijsvertering als van 

een våka (wolf). 

Håñékeça Çré Kåñëa blies op Zijn schelphoorn genaamd Päïca-

janya; Dhanaïjaya blies op zijn schelphoorn genaamd Deva-

datta; en Bhéma, de uitvoerder van halsbrekende toeren, blies 

op zijn grote schelphoorn genaamd Pauëòra. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Päïcajanya – Nadat 

Çré Kåñëa Zijn opleiding in de äçrama van Zijn guru had afgerond, 

vroeg Hij zijn guru en zijn vrouw om wat guru-dakñiëä te accepte-

ren, een geschenk, dat traditioneel aan de leraar wordt aangeboden 

bij de voltooiing van een studie. Zijn leraar en zijn vrouw vroegen 

als guru-dakñiëä of hun zoon, die in zee was verdronken, in levende 

lijve bij hen mocht terugkeren. 

Toen Çré Kåñëa ging informeren bij de prominente godheid van 

de oceaan, Varuëa, ontdekte Hij, dat de zoon van Zijn guru door 

een oceaandemoon genaamd Päïcajanya was verzwolgen. Çré Kåñëa 

bracht Päïcajanya om, maar Hij kon de jongen in de maag van de 

demoon niet vinden. Van daaruit ging Çré Kåñëa naar het oord van 

de doden, genaamd Mahäkälapuré, waar Hij de zoon van Zijn guru 

weghaalde en als dakñiëä aan Zijn guru presenteerde als teken van 

dankbaarheid aan Zijn geestelijk leermeester. 

Omdat Çré Kåñëa het uiterlijke deel (schelp) van het lichaam van 

de Päïcajanya demoon als Zijn schelphoorn accepteerde, heet Zijn 

schelphoorn Päïcajanya. 
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VERS  16 

ANaNTaivJaYa& raJaa ku-NTaqPau}aae YauiDaiïr" 

Naku-l/" Sahdevê SaugaaezMai<aPauZPak-aE 

 

anantavijayaà räjä kunté-putro yudhiñöhiraù 

nakulaù sahadevaç ca sughoña-maëipuñpakau 

ananta-vijayam – de schelphoorn genaamd Anantavijaya (betekent onbe-

grensde overwinning); räjä – de koning; kunté-putraù – de zoon van Kunté; 

yudhiñöhiraù – Yudhiñöhira; nakulaù – Nakula; sahadevaù – Sahadeva; ca – 

en; sughoña-maëipuñpakau – de schelphoorns genaamd Sughoña en Maëi-

puñpaka. 

Mahäräja Yudhiñöhira, de zoon van Kunté, blies op de schelp-

hoorn genaamd Anantavijaya. Nakula blies op de Sughoña 

schelphoorn en Sahadeva blies op de schelphoorn genaamd 

Maëipuñpaka. 

VERZEN  17 – 18  

k-aXYaê ParMaeZvaSa" iXa%<@q c MaharQa" 

Da*íÛuMNaae ivra$=ê SaaTYaik-êaParaiJaTa" 

 

d]uPadae d]aEPadeYaaê SavRXa" Pa*iQavqPaTae 

SaaE>ad]ê Mahabahu" Xa«aNa( dDMau" Pa*Qak( Pa*Qak( 

 

käçyaç ca parameñväsaù çikhaëòé ca mahä-rathaù 

dhåñöadyumno viräöaç ca sätyakiç cäparäjitaù 

 

drupado draupadeyäç ca sarvaçaù påthivé-pate 

saubhadraç ca mahä-bähuù çaìkhän dadhmuù påthak påthak 
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käçyaù – de koning van Käçé; ca – en; parama-iñu-äsaù – de excellente 

speerwerper; çikhaëòé – Çikhaëòé; ca – ook; mahä-rathaù – de grote wagen-

vechter; dhåñöadyumnaù – Dhåñöadyumna; viräöaù – Viräöa; ca – en; sätyakiù 

– Sätyaki; ca – en; aparäjitaù – de onoverwinnelijke; drupadaù – Drupada; 

draupadeyäù – de zonen van Draupadé; ca – en; sarvaçaù – allemaal; påthivé-

pate – Dhåtaräñöra, O heer van de Aarde; saubhadraù – Abhimanyu, de 

zoon van Subhadrä; ca – ook; mahä-bähuù – zwaar bewapend; çaìkhän – 

schelphoorns; dadhmuù – blies; påthak påthak – afzonderlijk, een voor een. 

O koning der Aarde, Dhåtaräñöra! Die grootschutter, de ko-

ning van Käçé; de mahärathé Çikhaëòé; Dhåñöadyumna; de 

koning van Viräöa; de onoverwinnelijke Sätyaki; Koning 

Drupada; de zonen van Draupadé; en Abhimanyu, de zoon 

van Subhadrä lieten een voor een het geschal van hun respec-

tievelijke schelphoorns weerklinken. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Päïcajanya en andere zijn de namen van 

schelphoorns, die aan Çré Kåñëa en diverse andere strijders op het 

slagveld behoren. Aparäjitaù betekent ‘iemand die door niemand 

kan worden verslagen’, of ‘iemand die met een boog is getooid’. 

VERS  19 

Sa gaaezae DaaTaRraí\a<aa& ôdYaaiNa VYadarYaTa( 

Na>aê Pa*iQavq& cEv TauMaul/ae_>YaNauNaadYaNa( 

 

sa ghoño dhärtaräñöräëäà hådayäni vyadärayat 

nabhaç ca påthivéà caiva tumulo ’bhyanunädayan 

saù – dat; ghoñaù – geluid; dhärtaräñöräëäm – van Dhåtaräñöra’s zonen; hå-

dayäni – de harten; vyadärayat – verspreid; nabhaù – in de lucht; ca – en; 

påthivém – op de aarde; ca – en; eva – inderdaad; tumulaù – tumultueus; 

abhi-anu-nädayan – weerklinken. 
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Het tumultueuze geluid van die schelphoorns, dat over de 

hele aarde en in de hemel weerklonk, verbrijzelde het hart 

van de zonen van Dhåtaräñöra. 

VERS  20 

AQa VYaviSQaTaaNa( d*îa DaaTaRraí\aNa( k-iPaßJa" 

Pa[v*tae XañSaMPaaTae DaNauåÛMYa Paa<@v" 

ôzqke-Xa& Tada vaKYaiMadMaah MahqPaTae 

 

atha vyavasthitän dåñövä dhärtaräñörän kapi-dhvajaù 

pravåtte çastra-sampäte dhanur udyamya päëòavaù 

håñékeçaà tadä väkyam idam äha mahé-pate 

atha – daarop; vyavasthitän – gesitueerd; dåñövä – ziend; dhärtaräñörän – de 

zonen van Dhåtaräñöra; kapi-dhvajaù – (Arjuna) wiens vaandel werd ge-

markeerd door Hanumän; pravåtte – op het punt staan in te schepen; çastra-

sampäte – bij het afschieten van zijn pijlen; dhanuù – boog; udyamya – op-

nemen; päëòavaù – Arjuna, de zoon van Päëòu; håñékeçam – jegens Çré 

Kåñëa, de meester der zintuigen; tadä – toen; väkyam – woorden; idam – 

deze; äha – sprak; mahé-pate – O Koning. 

O Koning, nadat hij uw zonen in militaire opstelling zag staan, 

hief Kapi-dhvaja Arjuna zijn boog op en bereidde zich voor 

om zijn pijlen af te schieten. Toen sprak hij de volgende 

woorden tegen Çré Håñékeça (Kåñëa). 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Kapi-dhvaja – Kapi-

dhvaja is een naam voor Arjuna, welke de aanwezigheid van de 

machtige aap (kapi) Hanumän op het vaandel (dhvaja) van zijn 

strijdwagen weergeeft. Arjuna wandelde eens langs de oever van 

een rivier met zijn Gäëòéva boog. Daar zag hij een oude aap zitten. 

Hij bood hem zijn eerbetuigingen aan en vroeg, “Wie bent u?” 
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De aap antwoordde beleefd, “Ik ben Hanumän, dienaar van Çré 

Räma.”  

Arjuna vroeg toen, “Bent u de dienaar van dezelfde Räma, die 

niet in staat was een brug van pijlen over de oceaan te maken en 

apen in dienst nam om een brug van stenen te bouwen, omdat dan 

alleen Zijn leger de oceaan zou kunnen oversteken? Als ik daar op 

dat moment zou zijn geweest, had ik zo’n sterke brug van pijlen 

gebouwd, dat het hele leger er gemakkelijk overheen had kunnen 

gaan.” 

Hanumän antwoordde heel beleefd, “Maar uw brug had nooit het 

gewicht van zelfs de zwakste aap in het leger van Çré Räma kunnen 

dragen.” 

Arjuna zei: “Ik ga over deze rivier een brug van pijlen leggen en u 

kunt er overheen gaan met de zwaarste last, die u kunt dragen.” 

Hanumän transformeerde zich toen in een enorm grote gedaante 

en sprong naar de bergen van de Himälaya’s. Hij keerde terug met 

zware stenen, die vastzaten aan iedere haar op zijn lichaam. Zodra 

hij een voet op de brug plaatste, begon deze te vibreren, maar ver-

bazingwekkend genoeg brak hij niet.  

Arjuna beefde van angst. Hij dacht aan zijn eerbiedwaardige 

Godheid, Çré Kåñëa, en bad, “O Heer! De eer van de Päëòava’s is in 

Jouw handen.” 

Toen Hanumän het volle gewicht van zijn beide voeten op de 

brug plaatste, was hij verbaasd, dat de brug niet brak. Als de brug 

niet zou breken, zou dat een grote schande voor hem betekenen. In 

zijn hart dacht Hanumän aan zijn eerbiedwaardige Godheid, Çré 

Rämacandra. In de tussentijd wierp hij een blik onder de brug, waar 

hij geen water zag stromen, maar stromen bloed. Hanumän sprong 

onmiddellijk van de brug af en keek eronder. “Oh! Wat is dit?” riep 

hij uit. “Mijn vererenswaardige Godheid, Çré Ramacandra, onder-

steunt de brug van scherpe pijlen persoonlijk op Zijn rug!” Hij viel 

meteen aan de lotusvoeten van Çré Rämacandra. 
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Op hetzelfde moment zag Arjuna God niet als Çré Räma, maar als 

Çré Kåñëa. Zowel Hanumän als Arjuna bogen uit schaamte hun 

hoofd ten overstaan van hun vererenswaardige Godheid, die zei: 

“Er is geen verschil tussen deze twee gedaanten van Mij. Ik, Kåñëa, 

in de gedaante van Çré Räma, kom de grenslijnen van moraliteit en 

het juiste religieus gedrag (maryädä) vestigen en juist in deze ge-

daante van lélä-puruñottama Kåñëa, de Allerhoogste Persoonlijkheid 

Gods, die van bovenzinnelijk spel geniet, ben Ik de personificatie 

van de nectar van alle rasas. Vanaf vandaag moeten jullie, die bei-

den Mijn dienaren zijn, vrienden worden. In een oorlog in de nabije 

toekomst zal de machtige Hanumän op de vlag van Arjuna’s strijd-

wagen geplaatst zijn en hem in alle opzichten bescherming bieden.” 

Om die reden zegende Hanumän de vlag van Arjuna’s strijdwa-

gen in de Mahäbhärata Oorlog. Arjuna kreeg toen de naam Kapi-

dhvaja, iemand met een aap in zijn vaandel. 

VERZEN  21 – 23  

AJauRNa ovac  

SaeNaYaaeå>aYaaeMaRDYae rQa& SQaaPaYa Mae_CyauTa 

 

YaavdeTaaNa( iNarq+ae_h& YaaeÖuk-aMaaNa( AviSQaTaaNa( 

kE-MaRYaa Sah YaaeÖVYaMaiSMaNa( r<aSaMauÛMae 

 

YaaeTSYaMaaNaaNa( Ave+ae_h& Ya WTae_}a SaMaaGaTaa" 

DaaTaRraí\SYa dubuRÖeYauRÖe iPa[Yaick-IzRv" 

 

arjuna uväca – 

senayor ubhayor madhye rathaà sthäpaya me ’cyuta 
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yävad etän nirékñe ’haà yoddhu-kämän avasthitän 

kair mayä saha yoddhavyam asmin raëa-samudyame 

 

yotsyamänän avekñe ’haà ya ete ’tra samägatäù 

dhärtaräñörasya durbuddher yuddhe priya-cikérñavaù 

arjunaù uväca – Arjuna zei; senayoù – legers; ubhayoù – van beide; madhye 

– temidden; ratham – strijdwagen; sthäpaya – plaats alstublieft; me – mijn; 

acyuta – O onfeibare; yävat – totdat; etän – van al deze; nirékñe – zal onder-

zoeken; aham – ik; yoddhu-kämän – oorlogzuchtig; avasthitän – opgesteld 

(op het slagveld); kaiù – met wie (strijders); mayä – met mij; saha – samen; 

yoddhavyam – zal moeten vechten; asmin – in deze; raëa-samudyame – in 

deze militaire confrontatie; yotsyamänän – degenen die willen vechten; 

avekñe aham – ik wil zien; ye – wie; ete – al die; atra – hier; samägatäù – zich 

hebben samengetrokken; dhärtaräñöraya – zoon van Dhåtaräñöra; durbud-

dheù – voor de kwaadwillenden; yuddhe – de strijd; priyā – welzijn; cikérña-

vaù – die wensen. 

Arjuna zei: O Acyuta, laat ik al die helden eens bekijken, die 

hier naar oorlog staan te verlangen en tegen wie ik het in deze 

strijd zal moeten opnemen. Laat ik eens kijken naar degenen, 

die zich hier hebben samengetrokken en het welzijn van de 

kwaadwillende zoon van Dhåtaräñöra wensen. Wil je alsje-

blieft mijn wagen in het midden tussen deze twee legers plaat-

sen? 

VERZEN  24 – 25  

SaÅYa ovac  

WvMau¢-ae ôzqke-Xaae Gau@ake-XaeNa >aarTa 

SaeNaYaaeå>aYaaeMaRDYae SQaaPaiYaTva rQaaetaMaMa( 

 

>aqZMad]ae<aPa[Mau%Ta" SaveRza& c Mahqi+aTaaMa( 

ovac PaaQaR PaXYaETaaNa( SaMaveTaaNa( ku-æNa( wiTa 
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saïjaya uväca – 

evam ukto håñékeço guòäkeçena bhärata 

senayor ubhayor madhye sthäpayitvä rathottamam 

 

bhéñma-droëa-pramukhataù sarveñäà ca mahékñitäm 

uväca pärtha paçyaitän samavetän kurün iti 

saïjayaù uväca – Saïjaya zei; evam – dus; uktaù – richtte zich; håñékeçaù – 

Çré Kåñëa; guòäkeçena – door de overwinnaar van slaap (Arjuna); bhärata – 

O nakomeling van Bharata; senayoù – legers; ubhayoù – van beide; madhye 

– in het midden; sthäpayitvä – heeft gesitueerd; ratha-uttamam – boven-

natuurlijke strijdwagen; bhéñma – Grootvader Bhéñma; droëa – Droëäcärya; 

pramukhataù – in aanwezigheid; sarveñäm – van alles; ca – ook; mahé-kñitäm 

– de koningen der Aarde; uväca – Hij zei; pärtha – O zoon van Påthä (Ar-

juna); paçya – kijk; etän – deze; samavetän – verzamelde; kurün – Kuru’s; iti 

– aldus. 

Saïjaya zei: O Bhärata (Koning Dhåtaräñöra), op dit verzock 

van Guòäkeça (Arjuna) mende Håñékeça (Çré Kåñëa) de uit-

muntende strijdwagen naar het midden tussen beide legers in 

aanwezigheid van alle koningen en vooraanstaande persoon-

lijkheden, zoals Bhéñma en Droëa. Daarna zei Hij, O Pärtha, 

kijk eens naar deze verzameling Kuru’s. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Håñékeça betekent ‘bestuurder van de zin-

tuigen’. Hoewel Kåñëa Håñékeça is, raakte Hij alleen al bevangen 

door Arjuna’s gevoel, waarmee hij sprak. Aho! Bhagavän wordt 

alleen door prema beheerst. Guòäkeça is een samentrekking van 

twee woorden, guòä en akeçä. Guòä duidt op guòa, hele zoete, on-

geraffineerde suiker. Zoals guòä alleen zoetheid tentoon spreidt, zo 

spreidt Bhagavän de zoete smaak van Zijn eigen genegenheid ten-

toon.  Akeça duidt op de manifestaties van God, die de geaardheden 

van de materiële natuur overzien, genaamd guëa-avatäras: Viñëu, 

Brahmä en Maheça. A wijst op Viñëu, ka Brahmä en éça duidt op 
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Mahädeva (Çiva). Hoe kunnen deze elementen, of guëa-avatäras, 

hun grootheid manifesteren ten overstaan van Arjuna, als we in 

ogenschouw nemen, dat Svayam Bhagavän Çré Kåñëa, het kroonju-

weel van alle incarnaties, uit prema zijn opdrachten uitvoerde. In 

plaats daarvan beschouwen ze hun leven als succesvol door de zoet-

heid te manifesteren van hun genegenheid jegens Arjuna, die daar-

om bekend staat als Guòäkeça (iemand die zoete genegenheid ont-

vangt van de drie guëa-avatäras). Bhagavän Mahäviñëu, de Godheid 

van de transcendentale wereld, heeft Arjuna inderdaad eens toege-

geven, “Ik heb de zonen van de brähmaëa hier naartoe gebracht 

louter met het verlangen om jullie beiden, jou en Kåñëa, te zien” 

(Çrémad-Bhägavatam 10.89.58).  

Guòäka betekent tevens ‘slaap’ en iemand, die zijn slaap be-

heerst, wordt Guòäkeça genoemd. Het is niet verwonderlijk, dat 

dezelfde Arjuna, door wiens prema zelfs Çré Kåñëa, de bestuurder 

van mäyä, wordt beheerst, juist één alledaagse functie van illusie, 

genaamd slaap, had overwonnen. Dit is de verborgen betekenis. 

Bhéñma-droëa-pramukhataù betekent ‘ten overstaan van Bhéñma 

en Droëa’, en sarveñäà mahékñitäm betekent ‘pal voor al die andere 

koningen ook’. 

VERS  26 

Ta}aaPaXYaiTSQaTaaNa( PaaQaR" iPaTa›Na( AQa iPaTaaMahaNa( 

AacaYaaRNa( MaaTaul/aNa( >a]aTa›Na( Pau}aaNa( PaaE}aaNa( Sa%q&STaQaa 

ìXauraNa( SauôdêEv SaeNaYaaeå>aYaaeriPa 

 

taträpaçyat sthitän pärthaù pitèn atha pitämahän 

äcäryän mätulän bhrätèn puträn pauträn sakhéàs tathä 

çvaçurän suhådaç caiva senayor ubhayor api 

tatra – op die plaats; apaçyat – zag; sthitän – gesitueerd; pärthaù - Arjuna, 

zoon van Påthä (Kunté); pitån – de ouderlijke ooms; atha – daarna; pitäma-
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hän – grootvaders; äcäryän – leraren; mätulän – ooms van moeders zijde; 

bhrätån – neven; puträn – zonen; pauträn – kleinzonen; sakhén – vrienden; 

tathä – ook; çvaçurän – schoonvaders; suhådaù – sympathisanten; ca – en;  

eva – zeker; senayoù – legers; ubhayoù – tussen de twee; api – ook. 

Daar, temidden van de twee legers, zag Arjuna zijn ooms van 

vaders zijde, leraren, ooms van moeders zijde, nichten, neven, 

kleinkinderen, vrienden, schoonvaders, zonen en sympathi-

santen. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Arjuna zag de zonen en kleinzonen van 

Duryodhana en vele anderen. 

VERS  27 

TaaNa( SaMaq+Ya Sa k-aENTaeYa" SavaRNa( bNDaUNa( AviSQaTaaNa( 

k*-PaYaa ParYaaivíae ivzqdà( wdMab]vqTa( 

 

tän samékñya sa kaunteyaù sarvän bandhün avasthitän 

kåpayä parayäviñöo viñédann idam abravét 

tän – die; samékñya – na het zien; saù – hij; kauteyaù – Arjuna, de zoon van 

Kunté; sarvän – alle; bandhün – familie en vrienden; avasthitän – staan vlak-

bij; kåpayä – uit mededogen; parayä – door grote; äviñöaù – overweldiging; 

viñédan – weeklagen; idam – aldus; abravét – sprak. 

Bij het zien van al zijn vrienden en familieleden, die vlakbij 

hem op het slagveld stonden, weeklaagde de zoon van Kunté, 

Arjuna, en overweldigd door mededogen voor hen, sprak hij 

aldus. 
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VERS  28 

AJauRNa ovac  

d*îeMaaNa( SvJaNaaNa( k*-Z<a YauYauTSaUNa( SaMaviSQaTaaNa( 

SaqdiNTa MaMa Gaa}aai<a Mau%& c PairXauZYaiTa 

 

arjuna uväca – 

dåñövemän svajanän kåñëa yuyutsün samavasthitän 

sédanti mama gäträëi mukhaà ca pariçuñyati 

arjunaù uväca – Arjuna zei; dåñövä – na het zien; imän – al deze; sva-janän – 

verwanten; kåñëa – O Kåñëa; yuyutsün – die oorlog wensen; samavasthitän – 

samengetrokken; sédanti – verlammen; mama – mijn; gäträëi – ledematen; 

mukham – mond; ca – en; pariçuñyati – droogt uit. 

Arjuna zei: O Kåñëa, bij het zien van al mijn verwanten, die 

zich hier hebben verzameld en graag willen vechten, voel ik 

mijn ledematen slap worden en mijn mond uitdrogen. 

VERS   29 

vePaQauê Xarqre Mae raeMahzRê JaaYaTae 

Gaa<@qv& ó&SaTae hSTaatvk( cEv PairdùTae 

 

vepathuç ca çarére me roma-harñaç ca jäyate 

gäëòévaà sraàsate hastät tvak caiva paridahyate 

vepathuù – trillen; ca – en; çarére me – in mijn lichaam; roma-harñaù – recht-

op staand lichaamshaar; ca jäyate – heeft plaats; gäëòévan – mijn boog ge-

naamd Gäëòiva; sraàsate – slipt; hastät – uit de hand; stvak – huid; ca – ook; 

eva – zeker; paridahyate – brandt. 

Mijn lichaam trilt en mijn haar staat recht overeind. Mijn Gä-

nòéva boog glijdt uit mijn hand en mijn huid staat in brand. 
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VERS   30 

Na c Xa¥-aeMYavSQaaTau& >a]MaTaqv c Mae MaNa" 

iNaiMataaiNa c PaXYaaiMa ivParqTaaiNa ke-Xav 

 

na ca çaknomy avasthätuà bhramatéva ca me manaù 

nimittäni ca paçyämi viparétäni keçava 

na – niet; ca – ook; çaknomi – ben in staat; avasthärum – te blijven staan; 

bhramati – draaien; iva – lijkt; ca – en; me – mijn; manaù – verstand; nimit-

täni – voortekenen; ca – ook; paçyämi – ik zie; viparétäni – ongunstig; keçava 

– O Keçava. 

O Keçava, ik kan niet langer blijven staan. Mijn hoofd tolt en 

ik zie ongunstige voortekenen. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Het woord nimitta in dit vers wijst op een 

bedoeling, zoals in de zin, “Ik woon hier met de bedoeling (nimitta) 

om rijk te worden.” Arjuna zegt, “Het winnen van de oorlog om een 

koninkrijk te veroveren zal me geen geluk brengen [onze bedoeling, 

nitmitta]. Het is eerder een bron van zorgen en verdriet.” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Keçava – Hier toont de 

toegewijde, Arjuna, zijn gevoelens door Bhagavän Çré Kåñëa als 

Keçava aan te spreken. “Ondanks dat Jij prominente demonen, 

zoals Keçé, vermoordt, houd Je altijd Jouw toegewijden in stand. 

Neem op dezelfde manier de weeklacht en de begoocheling uit mijn 

hart weg en steun me.” 

Bij de definitie van het woord Keçava geeft Çrémad-Bhägavatam 

een nadere, vertrouwelijke betekenis, die alleen is bedoeld voor 

iemand, die deskundig genoeg is om zuivere, bovenzinnelijke rasa te 

proeven. Çréla Viçvanätha Cakravarté Öhäkura heeft uitgelegd, dat 

het woord Keçava betekent, “keçän vayate saàskärotéti – omdat Hij 



Sainya-Darçan                                                   

__________________________________________________________________________ 

45 

het haar (keça) van Zijn geliefde schikt, wordt Kåñëa Keçava ge-

noemd.” 

VERS  31 

Na c é[eYaae_NauPaXYaaiMa hTva SvJaNaMaahve 

Na k-a¿e ivJaYa& k*-Z<a Na c raJYa& Sau%aiNa c 

 

na ca çreyo ’nupaçyämi hatvä svajanam ähave 

na käìkñe vijayaà kåñëa na ca räjyaà sukhäni ca 

na – niet; ca – ook; çreyaù – heil; anupaçyämi – ik zie; hatvä – door moord; 

sva-janam – eigen verwanten; ähave – in de strijd; na – noch; käìkñe – wens 

ik; vijayam – overwinning; kåñëa – O Kåñëa; na – noch; ca – als ook; räjyam 

– koninkrijk; sukhäni – genoegens; ca – ook. 

O Kåñëa, ik zie niet in welk heil kan voortkomen uit het ver-

moorden van mijn eigen bloedverwanten in de strijd. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Çreyo na paçyäméti betekent ‘Ik zie geen 

heil’. De wereldverzakers, die perfectie in yoga hebben bereikt, en 

de helden, die in de strijd worden gedood, gaan beiden naar de he-

melse zonplaneet. Uit deze uitspraak blijkt, dat iemand, die in de 

strijd wordt gedood heil bereikt, maar iemand, die doodt, krijgt niet 

een dergelijk gunstig resultaat. Dit kun je aanvechten, door te zeg-

gen, dat iemand, die doodt en zegeviert in de strijd, zeker zowel 

faam als het genoegen van soevereiniteit over een koninkrijk ont-

vangt; daarom is het voor Arjuna gunstig om te vechten. In ant-

woord hierop zegt Arjuna, “na käìkñe – dit wens ik niet.” 
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VERZEN  32 – 34 

ik&- Naae raJYaeNa GaaeivNd ik&- >aaeGaEJasivTaeNa va 

YaezaMaQaeR k-ai¿Ta& Naae raJYa& >aaeGaa" Sau%aiNa c 

 

Ta wMae_viSQaTaa YauÖe Pa[a<aa&STYa¤-a DaNaaiNa c 

AacaYaaR" iPaTar" Pau}aaSTaQaEv c iPaTaaMaha" 

 

MaaTaul/a" ìXaura" PaaE}aa" XYaal/a" SaMbiNDaNaSTaQaa 

WTaaNa( Na hNTauiMaC^aiMa ganTaae_iPa MaDauSaUdNa 

 

kià no räjyena govinda kià bhogair jévitena vä 

yeñäm arthe käìkñitaà no räjyaà bhogäù sukhäni ca 

 

ta ime ’vasthitä yuddhe präëäàs tyaktvä dhanäni ca 

äcäryäù pitaraù puträs tathaiva ca pitämahäù 

 

mätuläù çvaçuräù pauträù çyäläù sambandhinas tathä 

etän na hantum icchämi ghnato ’pi madhusüdana 

kim – welke zin heeft het; naù – voor ons; räjyena – door een koninkrijk; 

govinda – O Govinda; kim – welke zin heeft het; bhogaiù – door plezier (te 

ervaren); jévetena – door te leven; vä – of zelfs; yeñäm arthe – om wille van 

wie; käìkñitam – worden gewenst; naù – door ons; räjyam – koninkrijk; 

bhogäù – plezier; sukhäni – alle vormen van plezier; ca  - ook; te – zij; ime – 

zij; avasthitäù – hier aanwezig; yuddhe – in de oorlog; präëän – levens; 

yuaktvä – opgeven; dhanäni – rijkdom; ca – ook; äcär-yäù – leraren; pitaraù 

– vaders; puträù – zonen; tathä – als ook; eva – zeker; ca – en; pitämahäù – 

grootvaders; mätuläù – ooms van moeders zijde; çvaçuräù – schoonvaders; 

pauträù – kleinzonen; çyäläù – zwagers; sambandhinaù – verwanten; tathä – 

als ook; etän – deze (mensen); na – niet; hantum – doden; icchämi – ik wens 

niet; ghnataù – verslagen; api – zelfs;  madhusüdana – O vernietiger van de 

Madhu demoon. 
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O Govinda! Welke zin heeft een koninkrijk, plezier of zelfs 

het leven zelf voor ons, als degenen, voor wie we het allemaal 

wensen – leraren, ooms, zonen, grootvaders, moeders broers, 

schoonvaders, kleinzonen, zwagers en andere familieleden – 

allemaal in militaire opstelling voor ons staan en klaar zijn om 

hun leven en rijkdom op te geven? Daarom, O Madhusüdana, 

zelfs al zouden ze mij vermoorden, heb ik niet de wens hen te 

doden.  

VERS  35 

AiPa }aEl/aeKYaraJYaSYa heTaae" ik&- Nau Mahqk*-Tae 

iNahTYa DaaTaRraí\aNa( Na" k-a Pa[qiTa" SYaaÂNaadRNa 

 

api trailokya-räjyasya hetoù kià nu mahé-kåte 

nihatya dhärtaräñörän naù kä prétiù syäj janärdana 

api – zelfs; trai-lokya – van de drie werelden; räjyasya – het koninkrijk; 

hetoù – omwille van; kim nu – om niet te spreken van; mahé-kåte – omwille 

van de Aarde; nihatya – door te doden; dhärtaräñörän – de zonen van Dhåta-

räñöra; naù – voor ons; kä – wat; prétiù – geluk; syät – zal er zijn; janärdana – 

O Janärdana. 

O Janärdana, zelfs al zou het omwille van de soevereiniteit 

over de drie werelden zijn, om niet te spreken van deze Aar-

de, welk plezier zullen we ontlenen aan het doden van de zo-

nen van Dhåtaräñöra. 

VERS  36 

PaaPaMaevaé[YaedSMaaNa( hTvETaaNa( AaTaTaaiYaNa" 

TaSMaaNa( NaahaR vYa& hNTau& DaaTaRraí\aNa( SabaNDavaNa( 

SvJaNa& ih k-Qa& hTva Saui%Na" SYaaMa MaaDav 



ÇRÉMAD BHAGAVAD-GÉTÄ                                                         Hoofdstuk Een 

__________________________________________________________________________ 

48 

päpam eväçrayed asmän hatvaitän ätatäyinaù 

tasmän närhä vayaà hantuà dhärtaräñörän sa-bändhavän 

svajanaà hi kathaà hatvä sukhinaù syäma mädhava 

päpam – zonde; eva – zeker; äçrayet – zal zich vastklampen; asmän – aan 

ons; hatvä – te hebben gedood; etän – deze; ätatäyinaù – agressoren; tasmät – 

daarom; na – niet; arhäù – gepast; vayam – voor ons; hantum – neer te slaan; 

dhärtaräñörän – de zonen van Dhåtaräñöra; sa-bändhavän – samen met hun 

familieleden; sva-janam – onze verwanten; hi – inderdaad; katham – hoe; 

hatvä – te hebben gedood; sukhinaù – gelukkig; syäma – zullen we zijn; 

mädhava – O Mädhava. 

O Mädhava, zonde neemt zijn toevlucht tot ons vanwege het 

doden van al deze agressoren. Daarom is het onjuist om Dur-

yodhana en onze andere familieleden te doden. Hoe kunnen 

we gelukkig worden door onze eigen mensen te doden?  

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Volgens de geschriften zijn er zes soorten 

agressoren, (1) degenen die het huis in brand zetten, (2) degenen die 

vergiftigen, (3) degenen die aanvallen met dodelijke wapens, (4) 

degenen die andermans rijkdom ontvreemden, (5) degenen die zich 

jouw land toeëigenen en (6) degenen die jouw vrouw ontvoeren. 

Arjuna werpt tegen, “Je kunt wel zeggen, ‘O Bhärata, bij het zien 

van deze zes typen agressoren dient men hen onmiddellijk en zon-

der consideratie te doden, want volgens de regels van het geschrift is 

dergelijk doden juist en niet zondig’. Als antwoord hierop zou ik 

willen zeggen, ‘Door degenen, die zich hier hebben verzameld, te 

doden roepen we zeker zonden over ons af’.” 

Er schuilt een reden achter de logica van Arjuna. Volgens artha-

çästra, geschriften over de wetenschap van politieke economie, is het 

juist om een agressor te doden. De regels van artha-çästra zijn echter 

minder belangrijk dan dharma-çästra, de regels in de geschriften 

over de juiste gedragscodes. Zoas Yäjïavalkya Åñi stelt, “Ken de 

dharma-çästra als superieur aan artha-çästra.” Om deze reden zei 
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Arjuna, “Volgens de geschriften over moraal halen we ons zeker 

zonde op de hals door äcäryas en anderen om te brengen. Verder 

zullen we er geen enkel werelds plezier aan beleven.” Om deze re-

den gebruikt Arjuna de termen sva-janam, dat ‘eigen bloedverwan-

ten’ betekent. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Volgens de Småti’s, de 

supplementaire vedische literatuur, is het niet zondig om de zes 

typen agressoren te vermoorden. Maar volgens uitspraken van de 

Çruti’s, die rechtstreeks door de Allerhoogste Bhagavän werden 

gemanifesteerd en van authoriteiten zijn vernomen, wordt het bevel 

gevestigd om geen enkel levend wezen te doden (mä hiàsyät sarva-

bhütäni). Waar een tegenspraak blijkt te bestaan tussen Çruti en 

Småti, worden de uitspraken van de Çruti’s als superieur aanvaard. 

Dit is de instructie van het geschrift. Op dezelfde manier dient het 

pad, waarin door de geschriften wordt voorzien, te worden be-

schouwd als superieur aan geschriften over de wetenschap van poli-

tieke economie (artha-çästra). Door deze logica te volgen voelt Ar-

juna, dat het zondig is om de zonen van Dhåtaräñöra te doden, ook al 

zijn zij de agressoren. 

Op het eind van de strijd van Mahäbhärata bond Arjuna Açvat-

thämä op als een dier en vanwege de overtreding van het doden van 

Arjuna’s zoon en de zonen van zijn broers, de andere Päëòava’s, 

gooide hij hem aan de voeten van zijn vrouw Draupadé, die zat te 

huilen. Omdat ze lankmoedig en vrijzinnig was, zei ze, dat Açvat-

thämä, de zoon van hun guru, moest worden vergeven. Bhéma daar-

entegen zei, dat hij onmiddellijk moest worden gedood. Arjuna zat 

in een dilemma en keek Kåñëa aan, die zei, “Een brähmaëa verdient 

de doodstraf niet, zelfs al is hij van zijn status gevallen. Iemand ech-

ter, die met wapens nadert en de intentie heeft om een dodelijke 

aanval te plegen, moet zeker worden gedood.” Arjuna begreep de 

innerijke intentie van Çré Kåñëa en sneed het haar van die ongekwa-
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lificeerde brähmaëa Açvatthämä af en verwijderde onder dwang de 

edelsteen van zijn voorhoofd en stuurde hem het kamp uit. 

Het innerlijke gevoel van Arjuna is, dat ongeacht de situatie 

niemand gelukkig wordt door zich in zonden te storten. Een derge-

lijk persoon kan zelfs geen werelds geluk krijgen, om niet te spreken 

van transcendentaal plezier. Zich houden aan de Veda’s, de Småti’s, 

de instructies voor deugdzaam gedrag, en tevredenheid zijn op zich-

zelf de vier kenmerken van religiositeit. Het vechten tegen eigen 

verwanten is een bezigheid, die ingaat tegen zowel de Veda’s als 

deugdzaam gedrag en brengt schuldgevoelens met zich mee. 

VERZEN  37 – 38  

YaÛPYaeTae Na PaXYaiNTa l/ae>aaePahTaceTaSa" 

ku-l/+aYak*-Ta& daez& iMa}ad]aehe c PaaTak-Ma( 

 

k-Qa& Na jeYaMaSMaai>a" PaaPaadSMaaNa( iNavitaRTauMa( 

ku-l/+aYak*-Ta& daez& Pa[PaXYaiÙJaRNaadRNa 

 

yadyapy ete na paçyanti lobhopahata-cetasaù 

kula-kñaya-kåtaà doñaà mitra-drohe ca pätakam 

 

kathaà na jïeyam asmäbhiù päpäd asmän nivarttitum 

kula-kñaya-kåtaà doñaà prapaçyadbhir janärdana 

jadi api – ook al; ete – zij; na paçyanti – zien niet; lobha – door hebzucht; 

upahata – worden aangedaan; cetasaù – wier hart; kula-kñaya – in de des-

tructie van de dynastie; kåtam – vinden; doñam – de fout; mitra-drohe – 

verraad van vrienden; ca – en; pätakam – de zonde; katham – waarom; na 

jïeyam – mag niet beschouwen; asmäbhiù – wij; päpät asmät – uit deze zon-

de; nivarttitum – verafschuwen; kua-kñaya – de destructie van de dynastie; 

kåtam – door uit te voeren; doñam – de misaad; prapaçyadbhiù – wie kan 

zien; janärdana – O Janärdana. 



Sainya-Darçan                                                   

__________________________________________________________________________ 

51 

O Janärdana, de intelligentie van Duryodhana en anderen is 

vergiftigd door de begeerte om een koninkrijk te verkrijgen. 

Ze zijn dus niet in staat de fouten te zien, die voortkomen uit 

het vernietigen van de dynastie, of uit de zonde van het verra-

den van hun vrienden. Maar aangezien wij kennis hebben van 

deze fouten, waarom nemen we de situatie niet in ogen-

schouw en zien we af van dergelijke ongepaste daden? 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Arjuna vraagt, “Alas! Waarom zijn we nog 

steeds geneigd ons in deze oorlog te laten betrekken?” Om zijn 

eigen vraag te beantwoorden spreekt hij dit vers, dat begint met de 

woorden yady apy. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Arjuna neemt in over-

weging, dat in deze oorlog leraren, zoals Droëäcärya en Kåpäcärya 

aanwezig zijn, ooms van moeders zijde, zoals Çalya en Çakuni, de 

ouderen van de familie, zoals Bhéñma, de zonen van Dhåtaräñöra en 

relaties en bloedverwanten, zoals Jayadratha. Het schrift verbiedt 

zich tegen zulke personen te keren, “åtvik-purohitäcärya-mätuätithi-

saàçriteù bäla-våddhäturair vaidya-jïäti-sambandhi-bändhavaiù – 

men mag geen ruzie maken met iemand, die uit naam van jou een 

offer uitvoert, een familiepriester, een leraar, moeders broer, een 

gast, degenen die van jou afhankelijk zijn, zoals jonge kinderen, 

ouderen en familieleden.” 

“Maar ik moet nu juist tegen deze mensen vechten.” Arjuna 

bracht dus tot uitdrukking, dat hij niet bereid was te vechten met 

zijn eigen verwanten, die nu voor hem stonden. Arjuna peinst, 

“Waarom zijn ze zo vastbesloten om met ons te vechten?” en con-

cludeert, dat ze in de macht zijn van hun kleine, zelfzuchtige belan-

gen. Ze hebben zodoende hun onderscheidingsvermogen verloren 

en weten niet, wat gunstig is en wat niet gunstig is, en ze zien ook 

het verschil niet tussen religie en non-religie. Het gevolg is, dat ze de 

zondige reacties over het hoofd zien, die terugkeren door de eigen 
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dynastie te verwoesten. “Wij hebben zulke zelfzuchtige motieven 

niet, dus waarom zouden we ons in een dergelijke abominabele en 

zondige onderneming begeven?” 

Aldus eindigt de Särärtha-varñiëé Prakäçikä-våtti 

door Çré Çrémad Bhaktivedänta Näräyaëa Gosvämé Mahäräja 

van Hoofdstuk Een van Çrémad Bhagavad-gétä. 

VERS  39 

ku-l/+aYae Pa[<aXYaiNTa ku-l/DaMaaR" SaNaaTaNaa" 

DaMaeR Naíe ku-l&/ k*-TòMaDaMaaeR_i>a>avTYauTa 

 

kula-kñaye praëaçyanti kula-dharmäù sanätanäù 

dharme nañöe kulaà kåtsnam adharmo ’bhibhavaty uta 

kula-kñaye – door een dynastie te vernietigen; praëaçyanti – worden hele-

maal vernietigd; kula-dharmäù – de religieuze tradities van de dynastie; 

sanätanäù – de oude; dharme – deugd; nañöe – verloren; kulam – het gezin, 

familie; kåtsnam – het geheel; adharmaù – zonde; abhibhavati – overweldigt; 

uta – ook. 

Wanneer een dynastie wordt verwoest, worden de oude reli-

gieuze tradities van de familie, die door talloze generaties zijn 

doorgegeven, ook verwoest. Na de destructie van deze deugd-

zame tradities vervalt de hele dynastie tot onreligieus gedrag. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Sanätanäù verwijst naar principes, die door 

de dynastie heen zijn neergedaald uit een ver afgelegen tijd. 

VERS  40 

ADaMaaRi>a>avaTk*-Z<a Pa[duZYaiNTa ku-l/iñYa" 

ñqzu duíaSau vaZ<aeRYa JaaYaTae v<aRSaªr" 
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adharmäbhibhavät kåñëa praduñyanti kula-striyaù 

stréñu duñöäsu värñëeya jäyate varëa-saìkaraù 

adharma – non-religie; abhibhavät – door overheersend te zijn geworden; 

kåñëa – O Kåñëa; praduñyanti – zijn vervuild; kula-striyaù – dames van de 

familie; stréñu – wanneer de vrouwen; duñöäsu – corrupt worden; värñëeya – 

O nakomeling van Våñëi; jäyate – zijn geboren; varëa-saìkaraù – zonder 

onderscheid vermengen van de kasten (brähmaëa, kñatriya, vaiçya, en çü-

dra) hetgeen resulteert in nageslacht, waarvoor niet wordt gezorgd. 

O Kåñëa, wanneer een dynastie wordt beheerst door onreligi-

eus gedrag, raken de vrouwen van die dynastie gedegene-

reerd. O nakomeling van Våñëi, wanneer vrouwen gedegene-

reerd raken, is ongewenst nageslacht het resultaat. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Onreligieus gedrag maakt, dat vrouwen zich 

met onkuise activiteiten gaan bezighouden. 

VERS  41 

Saªrae Nark-aYaEv ku-l/ganaNaa& ku-l/SYa c 

PaTaiNTa iPaTarae ùeza& lu/áiPa<@aedk-i§-Yaa" 

 

saìkaro narakäyaiva kula-ghnänäà kulasya ca 

patanti pitaro hy eñäà lupta-piëòodaka-kriyäù 

saìkaraù – onzuiver nageslacht; narakäya – naar de hel; eva – zeker; kula-

ghnänäm – voor de vernietigers van de dynastie; kulasya – voor de dynastie; 

ca – ook; patanti – vallen; pitaraù – de voorouders; hi – inderdaad; eñäm – 

voor hen; lupta – gestopt geworden; piëòauduka-kriyäù – hun offergaven 

van geheiligd voedsel en water. 

De generatie van dergelijk onzuiver nageslacht leidt zeker zowel de 

vernietigers van de dynastie als de dynastie zelf naar de hel. Hun 
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voorouders, die verstoken zijn van de offers van geheiligd voedsel 

en water, moeten hetzelfde noodlot ondergaan. 

VERS  42 

daezEreTaE" ku-l/ganaNaa& v<aRSaªrk-arkE-" 

oTSaaÛNTae JaaiTaDaMaaR" ku-l/DaMaaRê XaaìTaa" 

 

doñair etaiù kula-ghnänäà varëa-saìkara-kärakaiù 

utsädyante jäti-dharmäù kula-dharmäç ca çäçvatäù 

doñaiù etaiù – door deze gebreken; kula-ghnänäm – van de vernietigers van 

de dynastie; varëa-saìkara – onzuiver nageslacht; kärakaiù – veroorzaken; 

utsädyante – in vergetelheid raken; jäti-dharmäù – religieus ambacht volgens 

geboorte; kula-dharmäù – het systeem van varëäçrama en de familietraditie; 

ca – en; çäçvatäù – de eeuwigheid. 

Vanwege de kwaadaardige activiteiten van deze vernietigers 

van de dynastie raakt de leer van religieuze principes, die 

overeenkomt met tijdloze familietradities, in vergetelheid. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Utsädyante betekent ‘ze raken verloren’. 

VERS  43 

oTSaàku-l/DaMaaR<aa& MaNauZYaa<aa& JaNaadRNa 

Narke- iNaYaTa& vaSaae >avTaqTYaNauXaué[uMa 

 

utsanna-kula-dharmäëäà manuñyäëäà janärdana 

narake niyataà väso bhavatéty anuçuçruma 

utsanna – zijn afgeschaft; kula-dharmäëäm – wier familietradities; manuñyä-

eäm – van zulke mensen; janärdana – O Janärdana; narake – in de hel; niya-
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tam – altijd; väsaù – residentie; bhavati – wordt; iti – aldus; anuçuçruma – ik 

heb van authoriteiten gehoord. 

O Janärdana (Çré Kåñëa), ik heb via de disciplinaire opvolging 

gehoord, dat degenen, die in gebreke gaan van de religieuze 

principes van hun dynastie, gedurende een onbepaalde tijd in 

de hel te lijden krijgen. 

VERS  44 

Ahae bTa MahTPaaPa& k-Tau| VYaviSaTaa vYaMa( 

Yad]aJYaSau%l/ae>aeNa hNTau& SvJaNaMauÛTaa" 

 

aho bata mahat-päpaà kartuà vyavasitä vayam 

yad räjya-sukha-lobhena hantuà svajanam udyatäù 

aho – alas; bata – hoe beklagenswaardig; mahat – groot; päpam – zonde; 

kartum – doen; vyavasitäù – vastbesloten zijn; vayam – wij; yat räjya-sukha-

lobhena – wegens begeerte voor koninklijk geluk; hantum – neerslaan; sva-

janam – onze eigen bloedverwanten; udyatäù – zijn bereid. 

Alas! Hoe betreurenswaardig is het, dat we vastbesloten zijn 

om ons in deze grote zonde te begeven. Gedreven door be-

geerte naar koninklijk geluk zijn we bereid onze eigen bloed-

verwanten neer te slaan. 

VERS  45 

Yaid MaaMaPa[Taqk-arMaXañ& XañPaa<aYa" 

DaaTaRraí\a r<ae hNYauSTaNa( Mae +aeMaTar& >aveTa( 

 

yadi mäm apratékäram açastraà çastra-päëayaù 

dhärtaräñörä raëe hanyus tan me kñemataraà bhavet 
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yadi – als; mäm – mij; apratékäram – zonder weerstand; açastram – ongewa-

pend; çästra-päëayaù – degenen met wapens in de hand; dhärtaräñöräù – de 

zonen van Dhåtaräñöra; raëe – op het slagveld; hanyuù – mag doden; tat – 

dat; me – voor mij; kñemataram – gunstiger; bhavet – zou zijn. 

Zelfs als de tot de tanden bewapende zonen van Dhåtaräñöra 

me ongewapend en weerloos op het slagveld zouden doden, 

zou dat voor mij heilzamer zijn. 

VERS  46 

SaÅYa ovac  

WvMau¤-aJauRNa" Sa&:Yae rQaaePaSQa oPaaivXaTa( 

ivSa*JYa SaXar& caPa& Xaaek-Sa&ivGanMaaNaSa" 

 

saïjaya uväca – 

evam uktvärjunaù saìkhye rathopastha upäviçat 

visåjya sa-çaraà cäpaà çoka-saàvigna-mänasaù 

saïjayaù uväca – Saïjaya zei; evan uktvä – aldus op deze wijze te hebben 

gesproken; arjunaù – Arjuna; saìkhye – midden op het slagveld; ratha-

upasthe – op de strijdwagen; upäviçat – ging zitten; visåjya – gooide aan de 

kant; sa-çaram – met zijn pijlkokers; cäpam – zijn boog; çoka – door gewee-

klaag; saàvigna – bedroefd; mänasaù – zijn verstand. 

Saïjaya zei: Nadat hij deze woorden midden op het slagveld 

had gesproken, gooide Arjuna, die door verdriet van streek 

was, zijn pijl en boog aan de kant en ging in de strijdwagen 

zitten. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Saìkhye betekent ‘in de slag’ en rathopasthe 

betekent ‘op de wagen’. 
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Aldus eindigt de bhävänuväda van Çréla Viçvanätha Cakravarté Öhäkura’s 

Särärtha-varñiëé-öékä (het commentaar dat de toegewijden 

plezier geeft en wordt aanvaard door alle heilige personen) 

van Hoofdstuk Een van Çrémad Bhagavad-gétä. 

 

 

 





 

59 

HOOFDSTUK TWEE 

 

Säìkhya-Yoga 

Yoga door onderscheid 

van lichaam en ziel 

VERS  1 

SaÅYa ovac  

Ta& TaQaa k*-PaYaaivíMa(Aé[uPaU<aaRku-le/+a<aMa( 

ivzqdNTaiMad& vaKYaMa( ovac MaDauSaUdNa" 

 

saïjaya uväca – 

taà tathä kåpayäviñöam 

   açru-pürëäkulekñaëam 

viñédantam idaà väkyam 

   uväca madhusüdanaù 

saïjayaù uväca – Saïjaya zei; tam – tegen hem (Arjuna); tathä – vervolgens; 

kåpayä – met compassie; äviñöam – overweldigd; açru-pürëa – vol tranen; 

äkula – rusteloos; ékñaëam – ogen; viñédantam – de klagende; idam – deze; 

väkyam – woorden; uväca – sprak; madhu-südanaù – de verdelger van de-

moon Madhu. 

Saïjaya zei: Çré Madhusüdana sprak vervolgens deze woorden 

tegen de bedroefde Arjuna, die werd overweldigd door me-

dedogen en wiens ogen vol tranen stonden. 
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VERS  2 

é[q >aGavaNa( ovac  

ku-TaSTva k-XMal/iMad& ivzMae SaMauPaiSQaTaMa( 

ANaaYaRJauíMaSvGYaRMak-IitaRk-rMaJauRNa 

 

çré bhagavän uväca – 

kutas tvä kaçmalam idaà viñame samupasthitam 

anärya-juñöam asvargyam akértti-karam arjuna 

çré-bhagavän uväca – Çré Bhagavän zei; kutaù – vanwaar; tvä – naar jou; 

kaçmalam – begoocheling; idam – dit; viñame – in deze tegenstrevende om-

standigheden; samupasthitam – kom; anärya – door iemand die zich niet op 

het pad van spirituele vooruitgang bevindt; juñöam – beoefend; a-svargyam – 

leidt niet naar de hemel; a-kértti – infaam; karam – de oorzaak van; arjuna – 

O Arjuna. 

Çré Bhagavän zei: O Arjuna, wat is de oorzaak van jouw be-

goocheling op dit kritieke moment? Dit is helemaal niet ge-

past voor een Äryan. Het zal jouw reputatie niet ten goede 

komen en het zal je niet naar de hemelse planeten voeren. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: In dit tweede hoofdstuk schetst Bhagavän 

Çré Kåñëacandra de symptomen van bevrijde personen. Hij neemt de 

duisternis weg, welke wordt veroorzaakt door verdriet en illusie 

door eerst wijsheid te geven over het verschil tussen materie en de 

spirituele geest (het zelf). 

Kaçmalam betekent ‘begoocheling’, viñame betekent ‘op dit kri-

tieke moment’ of ‘in de crisis van de oorlog’, kutaù betekent ‘wat is 

de oorzaak’. En upasthitaà betekent ‘het heeft zich in jou genes-

teld’. Het woord anärya-juñöam impliceert, dat deze houding niet 

door nobele of respectabele personen wordt gewaardeerd en asvar-

gyam-akérti-karam betekent, dat deze houding niet gunstig is om 

zowel werelds als transcendentaal geluk te vinden. 
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SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Dhåtaräñöra was blij te 

horen, dat – zelfs nog voordat de oorlog begon – in het hart van 

Arjuna opeens religieuze gevoelens ontwaakten. Arjuna gaf blijk 

van zijn afkeer van de oorlog door zich vast te houden aan het prin-

cipe van geweldloosheid. Hij beschouwde het (ahiàsä paramo 

dharmaù) als de hoogste vorm van religie. Dhåtaräñöra bekeek het 

alsvolgt, “Het zou voor ons zeer gunstig zijn, als deze oorlog niet 

plaats zou vinden, omdat mijn zonen dan permanent en zonder enig 

obstakel soeverein over het koninkrijk zouden zijn.” Niettemin in-

formeerde hij, wat er nu ging gebeuren. 

Saïjaya, die beschikte over een genuanceerde intelligentie, kon 

het innerlijke motief van Dhåtaräñöra aanvoelen; op die manier be-

speurde hij op deskundige wijze de gevolgtrekking van de blinde 

koning en torpedeerde zijn hoopgevende gedachten. Hij zei, “Zelfs 

nadat Bhagavän Çré Kåñëa Arjuna in een dergelijke toestand heeft 

gezien, heeft Hij hem niet verzaakt. In plaats daarvan gaat Hij het 

hart van Arjuna inprenten met dezelfde natuurlijke neiging om de 

ongelovigen neer te slaan, waarmee Hij de ongelovige Madhu en 

andere demonen heeft onderworpen en via Arjuna zet Hij de dood 

van al jouw zonen op stapel. U hoeft daarom geen enkele hoop te 

koesteren op een koninkrijk zonder oorlog.” 

Saïjaya ging door met het beschrijven van de uitspraken van Çré 

Kåñëa aan Dhåtaräñöra. “Vechten is de aard en de religieuze plicht 

van de klasse van kñatriyas. Waarom keer jij je op dit moment van 

jouw voorgeschreven plicht van oorlog af? Door je in deze oorlog te 

begeven bereik je bevrijding, de hemelse planeten en roem. Als je 

weigert om deze religieuze oorlog te voeren, zoals de praktijk van 

niet-Äryans of ongeciviliseerde personen, is dat ongunstig voor deze 

hogere doelstellingen. Het doet bovendien materieel geluk en faam 

teniet.” 
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VERS  3 

©E-BYa& Maa SMa GaMa" PaaQaR NaETatvYYauPaPaÛTae 

+aud]& ôdYadaEbRLYa& TYa¤-aeitaï ParNTaPa 

 

klaibyaà mä sma gamaù pärtha naitat tvayy upapadyate 

kñudraà hådaya-daurbalyaà tyaktvottiñöha parantapa 

klaibyam – onmacht; mä sma gamaù – ga niet doen; pärtha – O Pärtha, zoon 

van Påthä of Kunté; na – niet; etat – dit; tvayi – tegen jou; uppadyate – ge-

schikt; kñudram – bekrompen; hådaya – van hart; daurbalyam – zwakheid; 

tyaktvä – opgeven; uttiñöha – opstaan; parantapa – O afstraffer van de vijand. 

O Pärtha, gedraag je niet als een castraat. Het past jou niet. 

Laat deze bekrompen zwakheid van het hart achterwege, O 

afstraffer van de vijand, en sta op om te strijden. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Hier betekent het woord klaibyam ‘onmacht 

in de vorm van beschroomdheid voor de dharmika plicht’. Kåñëa 

zegt, “O Pärtha, hoewel je de zoon van Påthä bent, doe je nu alsof je 

een lafaard bent.” Om die reden gebruikt Çré Bhagavan de woorden 

mä-smagamaù – wees geen lafaard. Hij zegt, “Zulke onmacht past 

een kñatriya van de laagste orde, maar jij bent Mijn vriend; daarom 

past jou dit totaal niet. Jij, Arjuna, kan zeggen, ‘O Kåñëa, twijfel niet 

aan mij door te denken, dat ik niet moedig ben. Ik ben juist enthou-

siast om te vechten. Zie alsjebieft in een religieus perspectief, dat 

mijn besluit om niet te vechten een teken is van discretie om mijn 

gurus zoals Bhéñma en Droëa respect te betonen; en het is een symp-

toom van mijn mededogen voor de zonen van Dhåtaräñöra, die zwak 

zijn en op het punt zullen staan te sterven aan de wonden, die mijn 

wapens gaan veroorzaken.’ Mijn antwoord hierop is kñudram – dit is 

geen onderscheidingsvermogen en mededogen, maar eerder beklag 

en begoocheling. Beide vertonen zwakheid van geest. O Parantapa, 

laat daarom deze weekhartigheid achterwege en sta op om te vech-
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ten.” Para verwijst naar vijanden en täpa naar het veroorzaken van 

pijn. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Çré Bhagavän zei, “Het 

is voor kñatriyas, die dapper zijn en zich in hun voorgeschreven reli-

gieuze plicht hebben gevestigd, niet gepast en glorieus om een ban-

gerd in de strijd te zijn. Omdat je bent geboren uit Påthä van een 

deel van Indra, de koning der halfgoden, ben je even schitterend en 

sterk als hij. Aangezien Ik mahä-maheçvara, de Hoogste Bestuurder, 

ben en jij Mijn vriend bent, ben je zeer invloedrijk. Daarom past jou 

zulke lafheid niet. Als je beweert, dat zulk gedrag geen lafheid is 

maar wijsheid en mededogen, zeg Ik dat het niet waar is. Dit is geen 

wijsheid en mededogen; het is gejammer en illusie door geestelijke 

zwakheid. Wijsheid en mededogen leiden niet tot illusie. Uit jouw 

voorgaande uitspraak na ca çaknomy avasthätuà bhramatéva ca me 

manaù (Gétä 1.30) blijkt, dat jouw verstand in de war is geraakt.” 

Het is gepast om hier te vermelden, dat de wijze, Durväsa, die 

zeer verheugd was door de dienstverlening van Kunté, haar een 

gunst gaf in de vorm van een mantra, waarmee ze iedere halfgod 

kon aanroepen om haar verlangens te vervullen. Op verzoek van 

Mahäräja Päëòu zong Kunté die mantra om Yamaräja, de god van 

religie; Väyu, de windgod; en Indra, de meester der halfgoden, aan 

te roepen. Het gevolg was, dat achtereenvolgens Yudhiñöhira, Bhéma 

en Arjuna werden geboren. Door middel van de tweeling Açviné-

kumära’s werden Nakula en Sahadeva geboren uit Mädré, Päëòu’s 

tweede vrouw.  
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VERS  4 

AJauRNa ovac  

k-Qa& >aqZMaMah& Sa&:Yae d]ae<a& c MaDauSaUdNa 

wzui>a" Pa[iTaYaaeTSYaaiMa PaUJaahaRvirSaUdNa 

 

arjuna uväca – 

kathaà bhéñmam ahaà saìkhye droëaà ca madhusüdana 

iñubhiù pratiyotsyämi püjärhäv arisüdana 

arjunaù uväca – Arjuna zei; katham – hoe; bhéñmam – tegen Grootvader 

Bhéñma; aham – ik; saìkhye – in oorlog; droëam  Droëäcärya; ca – en; mad-

husüdana – O Madhusüdana; éñubhiù – met pijlen; pratiyotsyämi – zal 

vechten tegen; püjä-arhäu – mijn verering waardig; arisüdhana – verdelger 

van de vijand. 

Arjuna zei: O Madhusüdana, verdelger van de vijand, hoe 

kan ik met pijlen in een oorlog tegen Grootvader Bhéñma en 

Droëäcärya, mijn eerbiedwaardige meerderen, vechten? 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Als antwoord op de vraag waarom hij niet 

vecht, beweert Arjuna, dat volgens de geschriften over moraliteit 

onheil wordt afgeroepen door de eer van een eerbiedwaardige per-

soonlijkheid te schenden. “Daarom ga ik niet vechten.” Om zijn 

handelwijze kracht bij te zetten spreekt hij dit vers, dat begint met 

katham. Kåñëa kan zeggen, “Bhéñma, Droëa en anderen vechten 

tegen jou, kun jij daarom niet terugvechten?” Arjuna kan dan ant-

woorden, “Wat Je zegt is waar. Ik kan echter niet tegen hen vechten, 

omdat ik hen als eerbiedwaardig beschouw. Daarom is het gerecht-

vaardigd, dat ik niet tegen hen vecht. Is het voor mij gepast om de 

mensen, aan wier voeten ik met liefde bloemen wil offeren, op woe-

dende wijze te beschieten met scherpe pijlen? Nee, dat is niet ge-

past.” 
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Door zich tot Çré Kåñëa als Madhusüdana te richten geeft Arjuna 

moreel advies aan Çré Kåñëa. “O dierbare vriend, Jij hebt ook vijan-

den in de strijd gedood, maar Je heb niet Jouw guru, Sändépani Mu-

ni, en Jouw familie, de Yadu’s, vermoord. Als Jij zegt, dat Madhu-

südana (de moordenaar van Madhu) betekent, dat madhus (vijan-

den) Yadu’s (Jouw familieleden) zijn, dan is dat niet waar. Madhu 

was Jouw vijand (ari), daarom heb ik me tot Jou gericht als Arisü-

dana, de moordenaar van vijanden. Dat wil zeggen, de demoon ge-

naamd Madhu was Jouw vijand. Dit is alles, dat ik ermee wil zeg-

gen.” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Sändépani Muni was 

een beroemde wijze, die behoorde tot de dynastie van de grote wijze 

Kaçyapa. Hij woonde in de stad Avanti, het huidige Ujjain. Toen de 

geestelijk leermeesters van het universum, Çré Kåñëa en Baladeva, 

Hun menselijke spel uitvoerden teneinde een voorbeeld aan ande-

ren te geven, hebben Ze Sändépani Muni als Hun instructiegevend 

geestelijk leermeester (çikñä-guru) aanvaard. Toen Ze in zijn äçrama 

woonden, speelden Ze het spel van het leren van vierenzestig kunst-

vormen in vierenzestig dagen. In zijn Särärtha-darçiné commentaar 

op Çrémad-Bhägavatam heeft Çréla Viçvanätha Cakravarté Öhäkura 

erop gewezen, dat Sändépani Muni een Çaiviet was, een volgeling 

van Çré Çiva. Waarom hebben Kåñëa en Baladeva hem dan als Hun 

guru aanvaard? Çréla Viçvanätha Cakravarté Öhäkura schrijft in ant-

woord hierop, dat een Vaiñëava guru Çré Kåñëa onmiddellijk zou 

hebben herkend als de oorspronkelijke, Allerhoogste Persoonlijk-

heid Gods en dan had Kåñëa’s spel van zijn studie niet plaats kunnen 

hebben gehad. Daarom gingen deze twee broers met opzet naar de 

toegewijde van Çré Çiva, Sändépani Muni, zoon van de vermaarde 

Yogamäya-Paurëamäsé van Vraja. Madhumaìgala en Nändémukhé, 

de befaamde vrienden van Kåñëa, zijn de zoon en dochter van Sän-

dépani Muni. 
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VERS  5 

GauæNa( AhTva ih MahaNau>aavaNa( 

  é[eYaae >aae¢u-& >aE+YaMaPaqh l/aeke- 

hTvaQaRk-aMaa&STau GauæNa( whEv 

  >auÅqYa >aaeGaaNa( åiDarPa[idGDaaNa( 

 

gurün ahatvä hi mahänubhävän 

   çreyo bhoktuà bhaikñyam apéha loke 

hatvärtha-kämäàs tu gurün ihaiva 

   bhuïjéya bhogän rudhira-pradigdhän 

gurün – meerderen; ahatvä – door niet te doden; hi – zeker; mahä-

anubhävän – grote persoonlijkheden; çreyaù – gunstiger; bhoktum – om 

mijn leven in stand te houden; bhaikñyam – zelfs met bedelen; api – zelfs al; 

iha loke – in deze wereld; hatvä – door te doden; artha-kämän – gemoti-

veerd door weelde; tu – maar; gurün – meerderen; iha – in deze wereld; eva 

– zeker; bhuïjéya – men moet genieten; bhogän – vormen van lustbevredi-

ging; rudhira – met bloed; pradigdhän – besmet. 

Het zou beter zijn om mijn leven in deze wereld in stand te 

houden met bedelen dan deze grote persoonlijkheden, die 

mijn gurus zijn, om te brengen. Ook al zijn ze gemotiveerd 

door materieel voordeel, ze blijven mijn meerderen. Nadat ik 

hen heb gedood, zal ieder werelds plezier, dat ik kan hebben, 

met hun bloed besmet zijn. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Arjuna zegt tegen Kåñëa, “Jij kunt Je afvra-

gen, hoe ik mijn leven in stand moet houden, als ik mijn eigen ko-

ninkrijk niet wil aanvaarden. Mijn antwoord is, dat het voor mij 

beter is om gebedeld voedsel te gebruiken, hetgeen een afkeurens-

waardige daad is voor kñatriyas, dan mijn meerderen om te brengen. 

Ook al kan een dergelijke daad tot ontering leiden, ik zal niet wor-

den belaagd door spiritueel onheil. Het is niet correct om mijn gurus 
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in de steek te laten, eenvoudig omdat ze de arrogante en onreligieu-

ze Duryodhana volgen, die niet in staat is onderscheid te maken 

tussen plicht en geen plicht. 

“Als Jij zegt, dat in de geschriften over moraal (Mahäbhärata 

Udyoga-parva) wordt aanbevolen om de guru af te wijzen, indien hij 

trots is, niet in staat is onderscheid te maken tussen goede en slechte 

activiteiten en zich bezig houdt met abominabele activiteiten, is mijn 

antwoord, mahänubhävän, ‘Waar is de mogelijkheid om deze ge-

breken te vinden in zulke grote persoonlijkheden als Bhéñma en 

Droëa, die lust, tijd, enzovoort, hebben overwonnen?’ Vervolgens 

kan men te berde brengen, dat de mens een dienaar is van weelde, 

maar weelde is niet de dienaar van wie dan ook. Dit wordt bevestigd 

in de uitspraak van Bhéma tegen Yudhiñöhira Mahäräja, ‘O Mahärä-

ja, het is waar, dat ik gebonden ben door de rijkdom van de Kaura-

va’s.’ Dus als Jij zegt, dat Bhéñma’s reputatie als mahänubhävän, of 

grote persoonlijkheid, reeds is geruïneerd, doordat hij toegeeft aan 

weelde verslingerd te zijn, dan moet ik als antwoord geven, ‘Ja, dit is 

waar.’ En toch, als ik hem dood, zal ik louter verdriet ervaren. Om 

die reden gebruik ik woorden, zoals artha-kämän (belust op rijk-

dom). Ik zou van al deze rijkdom kunnen genieten, nadat ik alle 

Kaurava’s, die erg verzot zijn op rijkdom, heb omgebracht, maar die 

rijkdom zal besmet zijn met hun bloed. 

“Met andere woorden, ondanks hun begeerte naar weelde, blij-

ven ze altijd mijn meerderen. Ik word een verrader door hen om te 

brengen en ieder plezier, dat eruit voortkomt, zal besmet zijn met 

zondige daden.” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Arjuna hoort Krsna’s 

woorden niet, omdat hij wordt overweldigd door verdriet en illusie, 

waardoor hij nog eens vaststelt, “Wat te zeggen van mijn eigen fami-

lieleden en vrienden? Ik beschouw het als een uitermate onheilspel-

lende en zondige daad om mijn gurus om te brengen, die in deze 



ÇRÉMAD BHAGAVAD-GÉTÄ                                                      Hoofdstuk Twee 

__________________________________________________________________________ 

68 

militaire opstelling voor me staan - Dronacarya, Kåpäcärya, mijn 

meest eerbiedwaardige Grootvader Bhéñma en anderen – alleen 

omwille van dit kleinzielige, materiële koninkrijk. De kans op een 

plaats in de hogere planetenstelsels is voor iemand, die dergelijke 

superieuren ombrengt, totaal verkeken. Daarom vind ik, dat het 

beter is om mijn leven in deze wereld in stand te houden met bede-

len.” 

In de Kürma Puräëa staat, 

upädhyäyaù pitä jyeñöha-bhrätä caiva mahé-patiù 

mätulaù çvasuras trätä mätämaha-pitämahau 

bandhur jyeñöhaù pitåvyaç ca puàçyete guravaù småtäù 

De persoon, die instructies uit de Veda’s geeft, evenals iemands 

vader, oudere broer, koning, moeders broer, schoonvader, be-

schermheer, grootouders van moeders en vaders zijde en ouderen, 

worden allemaal beschouwd als superieuren. 

Çré Droëäcärya en Kåpäcärya waren geboren in hoge-klasse brah-

maanse families. Behalve dat ze over kennis van de wetenschap van 

boogschieten beschikten, waren ze ook geleerden van de Veda’s en 

de geschriften over moraal (dharma-çästras) en ze waren van nature 

religieus aangelegd. Arjuna zag hen als zijn gurus. Droëäcärya, die 

de mogelijkheid had voorzien, dat er een oorlog kon uibreken, had 

Arjuna de gelofte laten afleggen, dat hij tegen hem moest vechten, 

indien ze om welke reden dan ook in een strijd tegenover elkaar 

zouden komen staan. 

Grootvader Bhéñma, de zoon van Koning Çantanu en Gaìgä-devé, 

was zijn leven lang celibatair gebleven. Volgens Çrémad-Bhägavatam 

(9.22.19) was hij een toegewijde van Çré Kåñëa, uiterst ridderlijk, hij 

had controle over zijn zintuigen, hij was vrijgevig, hij was op de 

hoogte van de Absolute Waarheid en was altijd trouw aan zijn gelof-

ten. Zelfs de dood had hij onder controle. Hij is prominent onder de 
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twaalf mahäjanas, of gezagdragers met betrekking tot toegewijde 

dienst aan Bhagavän. 

svayambhür näradaù çambhuù kumäraù kapilo manuù 

prahlädo janako bhéñmo balir vaiyäsakir vayam 

Çrémad-Bhägavatam (6.3.20) 

Deze twaalf authoriteiten zijn Çré Brahmä, Närada, Çambhu, de vier 

Kumära’s, Kapila, Manu, Prahläda, Janaka, Bhéñma, Bali, Çukadeva 

Gosvämé en Yamaräja. 

Dus Bhéñma, die de Absolute Waarheid kende en daardoor gees-

telijk leermeester van de hele wereld was, was Arjuna’s leraar in 

dezelfde rangorde als Droëäcärya. Zelfs al steunde hij de Kaurava’s 

in hun strijd tegen de Päëòava’s, die toegewijden van Çré Kåñëa wa-

ren, was hij Kåñëa’s zeer dierbare toegewijde en handelde hij altijd 

alleen voor Zijn plezier. Bhéñma wordt onder de jïäné-bhaktas gere-

kend. Hij zei tegen Yudhiñöhira Mahäräja, “Wat kan ik doen? Ik ben 

volkomen gebonden aan de rijkdom van de Kaurava’s. Hoewel het 

niet mijn wens is, moet ik aan hun zijde vechten. Maar ik geef jou de 

volgende gunst: jij zal in de strijd zegevieren.” 

Ook al lijkt Grootvader Bhéñma hier uiterlijk gretig naar rijkdom 

en afhankelijk van anderen te zijn, in feite is hij meester over zijn 

zintuigen en volkomen onafhankelijk. Om hem in het huidige vers te 

eren heeft Çuddha-Sarasvaté, het transcendentale kennisvermogen, 

de twee woorden hi en mahänubhävän samengetrokken tot himahä-

nubhävän. Hima wijst op ijs of sneeuw. Datgene, dat hima oplost 

wordt himahä (zon of vuur) genoemd en anubhävän betekent ‘ie-

mand met capaciteit’. Iemand, die uiterst sterk is, zoals de zon of 

vuur, is himahänubhävän. De sterke zon en het vuur kunnen alle 

onzuivere objecten verbranden zonder zelf besmet te raken. Ze 

blijven altijd zuiver. Zo is ook Bhéñma himahänubhävän, een zeer 

sterk persoon. In Çrémad-Bhägavatam (10.33.29) wordt gezegd, dat 

de zon of het vuur alle zuivere en onzuivere objecten kunnen ver-
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branden en daarom sarva-bhuk heten, datgene dat alles kan verte-

ren zonder zelf onzuiver te worden. Op dezelfde manier kan zelfs 

een zuiver en krachtig persoon de religieuze principes lijken te over-

treden en toch volkomen vrij van alle gebreken blijven. 

Iemand kan zeggen, dat de sterke Bhéñma geen onrecht pleegde 

door de zijde van de Kaurava’s te kiezen en tegen de Päëòava’s te 

vechten. Men kan zich echter afvragen, hoe Kåñëa’s grootste toege-

wijde het lichaam van zijn vererenswaardige Heer met scherpe pij-

len kon doorboren. Is dit een symptoom van zijn bhakti? Als ant-

woord wordt hierop het volgende gezegd. 

1. Om de demonen om de tuin te leiden liet Çré Kåñëa Zijn grote 

toegewijde Mahädeva Çaìkara (Çré Çiva) de theorie van illusie, 

genaamd mäyäväda, prediken. Mäyäväda is niets anders dan 

verkapt boeddhisme en het druist in tegen de Veda’s. Gezien in 

extern perspectief lijkt het prediken van Mahädeva niet op 

bhakti, maar gezien in het transcendentale perspectief is het wel 

degelijk bhakti, omdat Mahädeva eenvoudig de opdracht van 

Bhagavän uitvoerde. 

2. Evenals de grote toegewijde Çaìkara, die de zijde van Bäëäsura 

koos en tegen Çré Kåñëa Zelf vocht, zo koos Bhéñma de zijde van 

de Kaurava’s tegen Çré Kåñëa. Waar blijft dan de vraag, of zijn 

bhakti verloren ging? 

3. Om Moeder Aarde te verlichten van de last van demonische 

krachten wilde Çré Kåñëa hun macht teniet doen in het conflict 

van de Mahäbhärata en de religieuze principes opnieuw vesti-

gen. Indien Grootvader Bhéñma en gurus, zoals Donacarya, de 

demonische tegenpartij niet hadden bijgestaan, zou de strijd in 

Kurukñetra nooit mogelijk zijn geweest. Door de persoonlijke 

wil van Çré Kåñëa, die alwetend is, inspireerde Krsna’s betove-

rende, spirituele vermogen genaamd yogamäya, het hart van 

Bhéñma met de snode neiging om aan de zijde van de tegenpartij 

te vechten. Bhéñma deed dit dus voor het plezier van Kåñëa. 
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4. Çréla Jéva Gosvämé heeft in zijn commentaar op een vers van 

Çrémad-Bhägavatam uitgelegd, dat er in de Mahäbhärata Oorlog 

door de wil van Çré Kåñëa in het hart van Grootvader Bhéñma 

een demonische stemming verrees. In die gemoedstoestand 

richtte hij scherpe pijlen op Kåñëa; het zou voor een zuivere toe-

gewijde, zoals Bhéñma, anders niet mogelijk zijn geweest om op 

deze wijze te handelen. 

5. De grote toegewijde, Grootvader Bhéñma, leert gewone toege-

wijden in het stadium van beoefening (sädhakas), dat de geest 

wordt besmet en dat het onderscheidingsvermogen verloren 

gaat, wanneer zelfs een grote persoonlijkheid, zoals hij, het 

voedsel, water of gezelschap van materialistische personen ac-

cepteert. 

6. Çré Bhagavän had gemerkt, dat Jaya en Vijaya Hem een plezier 

wilden doen door Zijn verlangen om te vechten te vervullen. 

Daarom inspireerde Hij de vier Kumära’s om Hem een bezoek 

te brengen en met het oogmerk om vijandige gedachten in het 

hart van Jaya en Vijaya te laten ontstaan gaf Hij de vier Kumä-

ra’s met opzet de inspiratie om hen te vervloeken. Deze ver-

vloeking was eenvoudig een voorwendsel, want er bestaat in 

Vaikuëöha geen gelegenheid voor woede, laat staan voor een 

vervloeking. Jaya en Vijaya vroegen persoonlijk om voor het 

plezier van Çré Bhagavän een vijandige houding te hebben en 

daardoor betrof dit geen afname van hun bhakti. 

Had Grootvader Bhéñma enig symptoom getoond van de wens om 

Kåñëa om te brengen in plaats van Hem een plezier te doen, zou hij 

voorgoed van zijn positie als toegewijde zijn gevallen. De Çrémad-

Bhägavatam beschrijft de volgende gebeden, die Grootvader Bhéñ-

ma aan Çré Kåñëa op het slagveld van Kurukñetra opzond. 

yudhi turaga-rajo-vidhümra-viñvak- 

   kaca-lulita-çramaväry-alaìkåtäsye 
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mama niçita-çarair vibhidyamäna 

   tvaci vilasat-kavace ‘stu kåñëa ätmä 

Çrémad-Bhägavatam (1.9.34) 

In zijn commentaar op dit vers heeft Çréla Viçvanätha Cakravarté 

Öhäkura een zeer rasika beschrijving van Grootvader Bhéñma’s de-

votionele houding gegeven. Hij zegt, zoals het stof, dat opwaait van 

de hoeven van de koeien in Vraja het betoverende gelaat van Çré 

Kåñëa siert en Zijn schoonheid en bekoorlijkheid verhoogt, zo ver-

hoogt ook het stof van de hoeven van de paarden op het slagveld de 

schoonheid en bekoorlijkheid van Çré Kåñëa. Niets is lelijk in een 

mooi voorwerp. Hoewel stof van zichzelf niet mooi is, verhoogt het 

Kåñëa’s schoonheid en charme, wanneer het op Zijn zachte lotusge-

zicht valt. Toen Kåñëa met een wiel van een strijdwagen in zijn hand 

op Bhéñma afstormde, zat Zijn haar door de war. Bhéñma werd er 

toen aan herinnerd, hoe Kåñëa’s haar eruit ziet, wanneer Hij terug-

keert van het hoeden van de koeien en achter de laatste koeien aan-

rent, die snel naar hun stal toelopen. In dit vers betekenen de woor-

den çrama-väri, dat er druppels transpiratie van Kåñëa’s lotusgezicht 

en prachtige ledematen vielen vanwege Zijn krachtige inspanning 

tijdens Zijn sprint naar Bhéñma op het slagveld. Voor Bhéñma leken 

ze op de druppels transpiratie veroorzaakt door Kåñëa’s inspannin-

gen in de liefdesoorlog van Cupido. 

Het sprinten van Kåñëa naar Bhéñma is ook een manifestatie van 

Zijn gevoel van genegenheid voor Zijn toegewijden. [Kåñëa brak 

Zijn eigen gelofte, namelijk dat Hij niet zou vechten, om Bhéñma’s 

gelofte na te komen, dat Bhéñma zou zorgen, dat Çré Kåñëa de wa-

pens tegen hem zou opnemen.] Grootvader Bhéñma observeert, “De 

rode striemen op de ledematen van Çré Kåñëa, die door scherpe pij-

len blauw en geschaafd zijn, lijken op de liefdesbeten van een harts-

tochtelijke geliefde, die geabsorbeerd is in het gepassioneerde ge-

vecht met haar minnaar.” Hoewel een jonge minnares zich hooghar-
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tig kan gedragen jegens haar minnaar, die ze miljoenen keren meer 

lief heeft dan haar eigen leven, door hem met haar nagels en tanden 

te markeren kan van haar niet worden gezegd, dat ze voor hem geen 

liefde koestert. Op dezelfde manier is Bhéñma’s gekte in véra-rasa 

(gevoel van dapperheid) niet een teken, dat hij geen kåñëa-prema 

heeft.   

Bhagavän Çré Kåñëa is raso vai saù (Taittiréya Upaniñad 2.7.1), 

hetgeen betekent, dat Hij de nectar van alle gevoelens en stemmin-

gen belichaamt (akhila-rasämåta-mürti). Om het verlangen van Çré 

Kåñëa te vervullen, die gevoelens van moed en dapperheid (véra-

rasa) wilde proeven, nam Bhéñma, een van Zijn vooraanstaande 

toegewijden, de zijde van de Kaurava’s en verwondde de ledematen 

van Çré Bhagavän. Op die manier vervulde Bhéñma het verlangen 

van Çré Kåñëa en deed Hem een plezier. 

In Çré Mahäbhärata zien we, dat Bhagavän Çré Kåñëa de gelofte 

aflegde om in de strijd geen wapens op te nemen. Bhéñma, Zijn toe-

gewijde, daarentegen legde de gelofte af, dat hij niet kon worden 

beschouwd als de zoon van Mahäräja Çäntanu, als hij Kåñëa niet 

zover kon krijgen om de wapens op te nemen. Bhagavän, die Zijn 

toegewijden toegenegen (bhakta-vatsala) is, brak Zijn eigen gelofte 

om die van Bhéñma te sparen, 

sva-nigamam apahäya mat-pratijïäm 

   åtam adhikartum avapluto rathasthaù 

dhåta-ratha-caraëo ‘bhyayäc caladgur 

   harir iva hantum ibham gatottariyaù 

Çrémad-Bhägavatam (1.9.37) 

Grootvader Bhéñma zegt, “Ik bied Çré Bhagavän, die in het bijzon-

der Zijn toegewijden is toegenegen, keer op keer mijn eerbetui-

gingen aan. Met het doel om mijn gelofte te beschermen brak Hij 

Zijn eigen belofte, sprong van de wagen, pakte een wiel in Zijn 

hand en rende met hoge snelheid naar me toe.” 
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Ofschoon Grootvader Bhéñma de zijde van de tegenpartij koos, is hij 

niettemin een zuivere toegewijde. Hierover bestaat zelfs niet de 

minste twijfel. Uit het karakter van Bhéñmadeva leiden we af, dat 

alles, dat hij doet, gunstig is voor het plezier van Kåñëa en dat hij 

assisteert in het spel van Kåñëa. Zijn diepgaande karakter stijgt uit 

boven iedere wereldse redenering. Maar als een geconditioneerde 

ziel Bhéñma imiteert en zich bezig houdt met verboden activiteiten 

of overtredingen begaat, terwijl hij een show van zichzelf als guru 

neerzet, kan hij nooit worden beschouwd als een bonafide guru. 

Bhagavän Åñabhadeva heeft in Çrémad-Bhägavatam (5.5.18) het 

volgende gezegd, 

gurur na sa syät sva-jano na sa syät 

   pitä na sa syäj janané na sä syät 

daivaà na tat syän na patiñ ca sa syän 

   na mocayed yaù samupeta-måtyum 

Die guru is geen guru, die vader is geen vader, die moeder is geen 

moeder, die halfgod is geen halfgod en dat familielid is geen fami-

lielid, die ons niet kunnen beschermen tegen de voetangels van de 

dood, die ons geen eeuwig leven kunnen geven en ons niet kunnen 

beschermen tegen de onwetendheid van mäyä, die ons geabsor-

beerd en gebonden houden aan dit materiële bestaan van geboorte 

en dood. 

Alleen een grote persoonlijkheid, die grondig op de hoogte is met 

de strekking van de geschriften, die beschikt over realisatie van de 

Absolute Waarheid en die is onthecht van deze materiële wereld, is 

gekwalificeerd om guru te zijn. Bali Mahäräja wees Çukräcärya om 

deze reden af, want Çukräcärya was gekant tegen de principes van 

bhakti. Het is dus de sommatie van de geschriften om een dergelijke, 

ongekwalificeerde guru af te wijzen. Er is geen sprake van zonde of 

een fout door zich niet over te geven aan een ongekwalificeerde 

guru, of hem af te wijzen. 
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In een svayaàvara, een wedstrijd in heldhaftigheid om de hand 

van een koningsdochter te winnen, won de levenslang celibataire 

Bhéñma de drie dochters van de koning van Käçé (tegenwoordig 

Väräëasé) – Ambä, Ambikä en Ambälika. Hij huwlijkte Ambikä en 

Ambälikä uit aan zijn broer Vicitravérya. Het eerste meisje, Ambä, 

drong aan om met Bhéñma te trouwen, maar hij had een gelofte van 

levenslang celibaat afgelegd en sloeg haar verzoek af. Omdat ze 

geen andere oplossing kon vinden, ging Ambä naar Paraçuräma, 

Bhéñma’s geestelijk leermeester in de wapenkunde. Paraçuräma 

sommeerde Bhéñma en beviel hem met Ambä te trouwen, maar 

Bhéñma hield stand. Hierop zei Paraçuräma hem ofwel haar te hu-

wen, of met hem te vechten. Bhéñma accepteerde het gevecht, terwijl 

hij de volgende woorden sprak, 

guror apy avaliptasya käryäkäryam ajänataù 

utpatha-pratipannasya parityägo vidhéyate 

Mahäbhärata Udyoga-parva (179.25) 

Een guru, die in beslag wordt genomen door lustbevrediging, die 

niet wijs is en gepast en ongepast gedrag niet kan onderscheiden, 

en die een pad volgt zonder zuivere toewijding, is een valse guru. 

Men dient hem onmiddellijk af te wijzen. 

Een toegewijde zo groot als Bhéñma kan geen activiteit uitvoeren, 

die is tegengesteld aan de principes van bhakti en Paraçuräma is een 

incarnatie van Bhagavän. Paraçuräma overwoog de gelofte van 

Bhéñma om rechtvaardig te zijn en accepteerde zijn verlies in dit 

gevecht, dat oneindig lang zou zijn doorgegaan, omdat beiden even 

sterk waren. 

VERS  6 

Na cETaiÜÚ" k-TarNa( Naae GarqYaae 

  YaÜa JaYaeMa Yaid va Naae JaYaeYau" 
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YaaNa( Wv hTva Na iJaJaqivzaMaSa( 

  Tae_viSQaTaa" Pa[Mau%e DaaTaRraí\a" 

 

na caitad vidmaù kataran no garéyo 

   yad vä jayema yadi vä no jayeyuù 

yän eva hatvä na jijéviñämas 

   te ’vasthitäù pramukhe dhärtaräñöräù 

na – niet; ca – en; etat – dit; vidmaù – ik weet; katarat – hetgeen; nah – voor 

ons; garéyaù – is beter; yad vä – of; jayema – we kunnen overwinnen; yadi – 

of; vä – of; naù – ons; jayeyuù – zij kunnen overwinnen; yän – wiens; eva – 

zeker; hatvä – door te doden; na jijéviñämaù – we wensen niet te leven; te – 

zij; avasthitäù – staan (gereed voor de strijd); pramukhe -  voor ons; dhärta-

räñöräù – degenen aan de zijde van Dhåtaräñöra. 

Ik weet niet wat voor ons beter is – hen te overwinnen of door 

hen te worden overwonnen. Zelfs na hen te hebben gedood 

wensen we niet langer te leven. Toch hebben ze de zijde van 

Dhåtaräñöra gekozen en staan nu vóór ons op het slagveld. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Arjuna spreekt het vers, dat begint met na 

caitad, waarbij hij het volgende in ogenschouw neemt, “In een ge-

vecht tegen onze gurus weet ik niet, of we kunnen overwinnen of 

worden verslagen. Bovendien weet ik zelfs niet, of het voor ons 

beter is te winnen of te verliezen.” Hier overweegt Arjuna twee 

opties en spreekt over de mogelijkheden van zowel zijn zege als zijn 

verlies. Hij zegt, “Voor ons is het resultaat van een overwinning 

gelijk aan verlies.” Daarom gebruikt hij de woorden yän eva, enzo-

voort. 
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VERS  7 

k-aPaR<YadaezaePahTaSv>aav" 

  Pa*C^aiMa Tva& DaMaRSaMMaU!ceTaa" 

YaC \̂eYa" SYaaNa( iNaiêTa& b]Uih TaNa( Mae 

  iXaZYaSTae_h& XaaiDa Maa& Tva& Pa[PaàMa( 

 

kärpaëya-doñopahata-svabhävaù 

   påcchämi tväà dharma-sammüòha-cetäù 

yac chreyaù syän niçcitaà brühi tan me 

   çiñyas te ’haà çädhi mäà tväà prapannam 

kärpaëya – van spirituele zwakheid; doña – door de fout; upahata - worden 

overweldigd; sva-bhävaù – mijn ridderlijke natuur; påcchämi – ik vraag; 

tväm – Jou; dharma – over deugdzaamheid; sammüòha – in de war; cetäù – 

in het hart; yat – wat; çreyaù – gunstige weg; syät - misschien; niçcitam – 

zeker; brühi – vertel; tat – dat; me – aan mij; çiñyaù – discipel; te – Jouw; 

aham – ik; çädhi – geef alsjeblieft advies; mäm – mij; tväm – aan Jou; pra-

pannam – overgegeven. 

Ik ben overweldigd geworden door lafheid, ik heb mijn na-

tuurlijke heldenmoed aan de kant geschoven en ik weet niet 

meer hoe ik mijn ware plicht moet zien. Ik vraag aan Jou me 

duidelijk te maken, wat voor mij het beste is. Ik ben Jouw 

leerling en heb mijn toevlucht tot Jou genomen; wil Je me 

daarom alsjebieft de juiste instructie geven?  

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Çré Kåñëa kan Arjuna voor schut zetten door 

te zeggen, “Hoewel je een kñatriya bent, heb je besloten hier en daar 

te gaan rondzwerven en te bedelen op basis van jouw eigen afgelei-

de idee over de geschriften. Wat heeft het voor Mij dan voor zin om 

nog iets te zeggen?” Vooruitlopend hierop begint Arjuna zijn vers 

met kärpaëya. “Het opgeven van de natuurlijk eigenschap dapper-

heid is lafhartig (kärpaëyata). De principes van dharma zijn erg 
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subtiel en daarom vind ik ze verwarrend. Vertel me alsjeblieft met 

stelligheid, wat voor mij het gunstigst is.” 

Arjuna zegt tegen Kåñëa, “Je kunt wel zeggen, dat ik prat ga op 

mijn opleiding en dat Je me geen instructies kunt geven, als ik Jouw 

uitspraken afwijs. Maar ik verzeker Jou, dat ik Jouw discipel ben en 

dat ik vanaf nu Jouw uitspraken niet onnodig zal afwijzen.” 

VERS  8 

Na ih Pa[PaXYaaiMa MaMaaPaNauÛad( 

  YaC^aek-MauC^aez<aiMaiNd]Yaa<aaMa( 

AvaPYa >aUMaavSaPaÒMa*Ö& 

  raJYa& Saura<aaMaiPa caiDaPaTYaMa( 

 

na hi prapaçyämi mamäpanudyäd 

   yac chokam ucchoñaëam indriyäëäm 

aväpya bhümäv asapatnam åddhaà 

   räjyaà suräëäm api cädhipatyam 

na – niet; hi – zeker; prapaçyämi – ik zie; mama – mijn; apanudyät – het kan 

worden verwijderd; yat – dat; çokam – verdriet; ucchoñaëam – droogt op; 

indriyäëäm – van de zintuigen; aväpya – na te hebben bereikt; bhümau – op 

Aarde; asapatnam – ongeëvenaard; åddham - welvarend; räjyam – konink-

rijk; suräëäm – boven de halfgoden; api – zelfs; ca – ook; ädhipatyam – 

soevereiniteit. 

Zelfs al krijgen we een weergaloos en welvarend koninkrijk 

op Aarde met soevereiniteit over de halfgoden, zie ik geen 

manier om dit verdriet, dat mijn zintuigen verdroogt, te stop-

pen. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Çré Kåñëa kan zeggen, “Jouw houding naar 

Mij is niet een van eerbied. Jij hebt veeleer een vriendschappelijk 
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gevoel jegens Mij. Hoe kan Ik jou als Mijn discipel beschouwen? Jij 

zou je toevlucht moeten nemen tot persoonlijkheden, zoals Çré Vy-

äsadeva, voor wie je eerbied koestert.” Hierop vooruitlopend 

spreekt Arjuna het huidige vers, dat begint met de woorden na hi. 

“In de drie werelden kan ik niemand anders dan Jou vinden, die 

mijn gejammer kan wegnemen. Ik beschouw zelfs Båhaspati niet 

intelligenter dan Jou. Aangezien ik word overweldigd door verdriet, 

wiens toevlucht moet ik nemen anders dan de Jouwe? Zoals de in-

tense hitte van de zomer kleine vijvers laat opdrogen, zo verdroogt 

dit verdriet mijn zintuigen.” 

Kåñëa zou ook kunnen zeggen, “Hoewel je wordt overweldigd 

door verdriet, moet je toch vechten. Als je de oorlog wint, raak je 

verzonken in het plezier van jouw koninkrijk en ben je van dit ver-

driet verlost.” Daarom antwoordt Arjuna met de uitspraak, die be-

gint met aväpya. “Zelfs al krijg ik het ongeëvenaarde koninkrijk van 

de Aarde, of soevereinitiet over de halfgoden in de hemelse plane-

ten, mijn zintuigen blijven niettemin even droog als nu.” 

VERS  9 

SaÅYa ovac  

WvMau¤-a ôzqke-Xa& Gau@ake-Xa" ParNTaPa" 

Na YaaeTSYa wiTa GaaeivNdMau¤-a TaUZ<aq& b>aUv h 

 

saïjaya uväca – 

evam uktvä håñékeçaà guòäkeçaù parantapaù 

na yotsya iti govindam uktvä tüñëéà babhüva ha 

saïjayaù uväca – Saïjaya zei; evan – aldus; uktvä – te hebben gesproken; 

håñékeçam – tegen Çré Kåñëa; guòäkeçaù – Arjuna; parantapah – moordenaar 

van de vijanden; na yotsye – ik ga niet vechten; iti – aldus; govindam – tegen 

Govinda; uktvä – zeggen; tüñëém – stil; babhüva ha – hij werd. 
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Saïjaya zei: Na deze woorden te hebben gesproken zei 

Guòäkeça (Arjuna), de onderdrukker van zijn vijanden, tegen 

Çré Kåñëa, “O Govinda, ik ga niet vechten” en viel stil. 

VERS  10 

TaMauvac ôzqke-Xa" Pa[hSaà( wv >aarTa 

SaeNaYaaeå>aYaaeMaRDYae ivzqdNTaiMad& vc" 

 

tam uväca håñékeçaù prahasann iva bhärata 

senayor ubhayor madhye viñédantam idaà vacaù 

tam – tegen hem (Arjuna); uväca – sprak; håñékeñaù – Çré Kåñëa; prahasan – 

glimlachend; iva – alsof; bhärata – O nageslacht van Bhärata; senayoù – van 

de legers; ubhayoù – van beide; madhye – temidden; viñédantam – tegen 

degene die gebukt ging onder verdriet; idam – deze; vacaù – woorden. 

O nakomeling van Bhärata (Dhåtaräñöra), op dat moment 

sprak Håñékeça Çré Kåñëa, die temidden van beide legers 

schijnbaar stond te glimlachen, de volgende woorden tegen de 

verdrietige Arjuna. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Om Zijn vriend Arjuna, die zich in sakhya-

bhäva bevindt, voor schut te zetten laat Kåñëa hem zien, dat het 

onjuist is om op deze manier te treuren en stort hem in een zee van 

verlegenheid. Çré Kåñëa merkt op, “Oh, jij hebt geen enkel onder-

scheidingsvermogen.” Toch heeft Arjuna de positie van Kåñëa’s 

leerling aanvaard en het is ongepast om een leering op deze manier 

in een zee van schaamte te storten. Kåñëa knijpt daarom zijn lippen 

op elkaar en probeert Zijn glimlach te verbergen. Hier is de beteke-

nis van het woord ‘Håñékeça’, dat Kåñëa nu voor zijn eigen bestwil en 

uit liefde voor hem Arjuna’s verstand onder controle houdt, on-
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danks dat Hij aanvankelijk werd beheerst door Arjuna’s liefdevolle 

uitspraken. 

De woorden senayor ubhayor madhye wijzen erop, dat het ver-

driet van Arjuna en de instructies en geruststellingen, die Çré Bhaga-

vän gaf, ook manifest waren voor alle andere aanwezigen. Dit werd 

voor niemand geheim gehouden. 

VERS  11 

é[q >aGavaNa( ovac  

AXaaeCYaaNa( ANvXaaecSTv& Pa[javada&ê >aazSae 

GaTaaSaUNa( AGaTaaSaU&ê NaaNauXaaeciNTa Pai<@Taa" 

 

çré bhagavän uväca – 

açocyän anvaçocas tvaà prajïä-vädäàç ca bhäñase 

gatäsün agatäsüàç ca nänuçocanti paëòitäù 

çré bhagavän uväca – Çré Bhagavän zei; açocyän – voor hetgeen verdriet niet 

waard is; anvaçocaù – zijn aan het treuren; tvam – jij; prajïä-vädän – 

geleerde woorden; ca – maar; bhäñase – je spreekt; gata – verloren; asün – 

leven; agata – niet verloren; asün – leven; ca – toch; na nauñocanti – wees 

niet bedroefd; paëòitäù – de wijzen. 

Çré Bhagavän zei: Hoewel je geleerde woorden spreekt, treur 

je om iets, dat het verdriet niet waard is. Degenen, die waar-

lijk geleerd zijn, treuren voor de levenden noch voor de do-

den. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Çré Kåñëa zegt, “O Arjuna, jouw verdriet, 

dat voortkomt uit de pijnlijke gedachte jouw verwanten te doden, is 

illusoir. Jouw vraag, ‘Hoe moet ik met Bhéñma vechten?’ toont aan, 

dat jouw redenering is gebaseerd op onwetendheid.” Om uit te leg-

gen waarom de uitspraak hierboven waar is, zegt Çré Bhagavan, 
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“açocyän anvaçocaù – Je treurt om iets, dat treurnis niet waard is.” 

Çré Kåñëa zegt voorts, “Zelfs na door Mij te zijn gerustgesteld stel je 

vragen, zoals ‘kathaà bhéñmam-ahaà-saìkhye – hoe kan ik met 

Grootvader Bhéñma gaan vechten?’ (Gétä 2.4). Zelfs al presenteer jij 

jezelf als een geleerd persoon, jouw voorstelling van zulke argumen-

ten en logica tonen aan, dat je eigenlijk niet geleerd bent en dat je 

eigenlijk niet over kennis beschikt. De wijzen treuren niet om een 

grofstoffelijk lichaam, waaruit de levensadem is vertrokken, want 

het materiële lichaam is vergankelijk. 

“Agatäsün betekent ‘van wie de levensadem niet is vertrokken’. 

Totdat men het stadium van bevrijding bereikt, is het subtiel materi-

ële lichaam onverwoestbaar. De geleerden of wijzen treuren zelfs 

niet om de subtiele lichamen van zulke personen. In beide hoeda-

nigheden, met en zonder leven, is de natuur van zowel het grofstof-

felijke als het subtiel stoffelijke lichaam onveranderlijk. Maar dwaze 

lieden treuren om het grofstoffelijke lichaam van hun vader of ver-

wanten, wanneer de levensadem eruit is vertrokken. Ze treuren niet 

om het subtiele lichaam, want daarvan hebben ze over het algemeen 

geen notie. 

“Bhéñma en anderen zijn ook de ziel en zijn bedekt door grove en 

subtiele lichamen. Aangezien de ziel eeuwig is, is treuren om de ziel 

ongepast. Je zei eerder, dat de geschriften over moraal superieur 

zijn aan de geschriften over economische ontwikkeling, maar je 

moet weten, dat geschriften over kennis, waar dit begrip vandaan 

komt (jïäna-çästra), superieur zijn aan zelfs de geschriften over 

moraal (dharma-çästra).” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Dat deel van de Aller-

hoogste Absolute Realiteit – die bestaat uit eeuwigheid, bewustzijn 

en vreugdevolle zegen – dat alleen beschikt over het marginale ver-

mogen (taöasthä-śakti), wordt de jévätmä, de individuele ziel, ge-

noemd. De jévas zijn atomisch kleine deeltjes bewustzijn en hun 
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eeuwige, natuurlijke eigenschap is het dienen van Bhagavän. Er zijn 

twee soorten jévas: bevrijd (mukta) en geconditioneerd (baddha). 

De bevrijde zielen bevinden zich eeuwigdurend in dienst van Çré 

Bhagavän in Zijn woonplaats. Ze zullen nimmer vallen. De gecondi-

tioneerde zielen zijn de dienst van Çré Bhagavän sinds onheugelijke 

tijden vergeten en nu ze door de twee typen materiële lichamen, 

grof en subtiel, worden bedekt, hebben ze in deze materiële wereld 

als straf te lijden van de drie vormen van ellende. 

Het grofstoffelijke of fysieke lichaam van de geconditioneerde 

ziel is gemaakt van de vijf materiële elementen – aarde, water, vuur, 

lucht en ruimte – en het is tijdelijk en vergankelijk. Na de dood wis-

selt de ziel zijn fysieke lichaam. Waar geboorte is, volgt altijd de 

dood. Vandaag, morgen, of na enkele jaren, de dood is zeker. 

måtyur janmavatäà véra dehena saha jäyate 

adya väbda-çatänte vä måtyur vai präëinäà dhruvaù 

Çrémad-Bhägavatam (10.1.38) 

O grote held, iemand die wordt geboren is zeker van de dood, 

want de dood wordt samen met het lichaam geboren. Men kan 

vandaag sterven of na honderden jaren, maar voor ieder levend 

wezen staat de dood vast.* 

In de Gétä (2.27) wordt gezegd, “jätasya hi dhruvo måtyuù – voor 

iemand, die wordt geboren, is de dood een voldongen feit.” 

Datgene, dat de zuivere natuur van de ziel bedekt, wordt het sub-

tiele lichaam genoemd en dat is samengesteld uit verstand, intelli-

gentie en vals-ego. Bij iedere geboorte wordt men een nieuw grof-

stoffelijk lichaam toegestaan en dat lichaam wordt op het moment 

van de dood teniet gedaan. Maar dit is niet het geval met het subtie-

le lichaam. Omdat de jéva de svarüpa, of eeuwige gedaante, van Çré 

Kåñëa is vergeten, heeft het subtiele lichaam sinds onheuglijke tijden 

de svarüpa van de jéva bedekt. Dit subtiele lichaam kan niet worden 

opgelost zelfs niet na zich Bhagavän te herinneren via zulke proces-
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sen als kennis, yoga, soberheid, meditatie of studie van de Veda’s. 

Het kan alleen worden opgelost door zich Hem te herinneren via 

het medium van zuivere toegewijde dienst aan Hem (bhagavad-

bhakti). Op dat moment raakt de ziel in zijn zuivere natuur gesitu-

eerd. 

prétir na yävan mayi väsudeve na mucyate deha-yogena tävat 

Çrémad-Bhägavatam (5.5.6) 

Dus totdat men liefde koestert voor Çré Väsudeva, die niemand 

anders is dan Ik, is men zeker niet verlost van het keer op keer 

aanvaarden van een materieel lichaam.* 

sa liìgena vimucyate 

Çrémad-Bhägavatam (4.29.83) 

Hij wordt bevrijd van het lichaamsbewustzijn door over Mijn spel 

te horen. 

bhayaà dvitéyäbhiniveçataù syät 

Çrémad-Bhägavatam (11.2.37) 

Angst wordt veroorzaakt door vergetelheid van God en is de oor-

zaak van het lichaamsbewustzijn. 

   yadä ratir brahmaëi naiñöhiké pumän 

Çrémad-Bhägavatam (4.22.26) 

Door in zijn gehechtheid aan de Allerhoogste Persoonlijkheid ge-

vestigd te raken verbrandt het levend wezen zijn materiële omge-

ving precies zoals vuur, dat voortkomt uit hout, het hout zelf ver-

brandt. 

     mäm upetya tu kaunteya 

Çrémad Bhagavad-gétä (8.16) 

Maar iemand, die Mij bereikt, O zoon van Kunté, wordt nimmer 

herboren. 
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Als we deze verzen bestuderen, wordt het heel duidelijk, dat – of-

schoon het subtiele lichaam geen begin heeft – het subtiele lichaam 

wordt verkregen door vergetelheid van Bhagavän en wordt vernie-

tigd door herinnering aan Hem. Degenen, die weten dat de natuur 

van de ziel onveranderlijk, onvergankelijk en eeuwig is, treuren niet 

en worden niet verstoord door het verlies van het grofstoffelijke 

lichaam. Ze treuren niet om een fysiek lichaam zonder ziel, noch om 

een fysiek lichaam met een ziel, dat in de toekomst zal worden ver-

nietigd. Anderzijds bevinden degenen zich in onwetendheid, die hun 

grofstoffelijke lichaam als zichzelf beschouwen. Zulke lieden zijn 

zich niet eens gewaar van het subtiele lichaam – om niet te spreken 

van de ziel. Ze beschouwen het fysieke lichaam (dat de ziel huisvest) 

als hun moeder, vader, broer of familie. Wanneer de ziel dat lichaam 

verlaat, denken ze dat hun moeder, vader, broer of familielid dood 

is en treuren om dat lichaam. 

VERS  12 

Na Tvevah& JaaTau NaaSa& Na Tv& NaeMae JaNaaiDaPaa" 

Na cEv Na >aivZYaaMa" SaveR vYaMaTa" ParMa( 

 

na tv evähaà jätu näsaà na tvaà neme janädhipäù 

na caiva na bhaviñyämaù sarve vayam ataù param 

na – nooit; tu eva – zeer zeker; aham – Ik; jätu – ieder moment; na äsam – 

bestond niet; na – noch; tvam – jij; na – noch; ime – deze; jana-adhipäù – 

koningen; na – noch; ca – ook; eva – zeker; na bhaviñyämaù – zullen niet 

bestaan; sarve vayam – wij allemaal; ataù param – hierna. 

Er is nooit een tijd geweest, dat Ik niet bestond, of jij, of al 

deze koningen en in de toekomst zal niemand van ons ophou-

den te bestaan. 
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SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Kåñëa stelt de vraag, “O Mijn vriend Arju-

na, als men verdriet heeft om de dood van een dierbaar persoon, 

wat is dan het object van zijn liefde? Is dit het lichaam of de ziel? In 

Çrémad-Bhägavatam (10.14.50) wordt het volgende gezegd. 

sarveñäm api bhütänäà nåpa svätmaiva vallabhaù 

O Koning, voor alle levende wezens is ätmä, het zelf, zeker het 

meest dierbaar. 

In deze uitspraak zegt Çré Çukadeva Gosvämé, indien de ziel of ätmä 

het enige object van liefde is, zijn beide typen ätmä, het Allerhoog-

ste ätmä en het ondergeschikte ätmä –– eeuwig en vrij van de dood. 

Dit is het geval, ook al bestaat er een verschil tussen de Superziel en 

de individuele ziel. Daarom is niet de ziel het voorwerp van verdriet. 

Alleen om deze reden spreekt Çré Kåñëa dit vers, dat begint met na 

tv eväham. “Het is niet waar, dat Ik, Paramätmä, het Allerhoogste 

Zelf, in het verleden niet bestond. Ik bestond zeker. Op dezelfde 

manier bestond jij, het individuele ätmä, in het verleden ook, 

evenals het ätmä van deze koningen.” De mogelijkheid, dat de ziel 

niet bestond vóór zijn bestaan in het huidige lichaam, wordt door 

deze uitspraak weerlegd. “Op dezelfde manier is het ook niet waar, 

dat jij, deze koningen en Ik in de toekomst niet blijven bestaan. We 

zullen allemaal blijven bestaan.” Hiermee is dus aangetoond, dat de 

ziel onvernietigbaar is. In dit verband staat het volgende in de Kaöha 

Upaniñad (2.2.13). 

nityo nityänäà cetanaç cetanänäm 

eko bahünäà yo vidadhäti kämän 

Er is één Allerhoogste Eeuwig Wezen onder alle eeuwige wezens, 

één Allerhoogste Bewustzijn onder alle bewuste wezens. Hoewel 

Hij één is, vervult Hij de verlangens van allemaal. 
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SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Het contact van de ziel 

met het grofstoffelijke lichaam wordt geboorte genoemd en afschei-

ding ervan wordt dood genoemd. Wanneer de ziel zich in het grof-

stoffelijke lichaam bevindt, onderhoudt de persoon liefdevolle uit-

wisselingen met anderen. Maar personen in onwetendheid, die het 

grofstoffelijke lichaam als zichzelf beschouwen, realiseren zich niet, 

dat het ware zelf niet materieel is, waardoor ze in verdriet verzon-

ken raken, wanneer een ziel uit het lichaam verdwijnt. 

In Çrémad-Bhägavatam vroeg Parékñit Mahäräja aan Çréla Çuka-

deva Gosvämé, “O brähmaëa, Çré Kåñëa werd niet geboren bij de 

ouders van koeherders. Hoe konden die ouders zulke ongeëvenaar-

de liefde voor Hem koesteren, die ze voor hun eigen kinderen niet 

eens hadden?” In antwoord hierop zegt Çréla Çukadeva Gosvämé, 

“O Koning, het eigen zelf is voor alle levende wezen het meest dier-

baar. Ofschoon objecten, die buiten het zelf bestaan, zoals een zoon, 

rijkdom of een huis, door het zelf worden geliefd, zijn ze niet zo 

dierbaar als het eigen zelf. De genegenheid, die men voor ze heeft, 

komt op de tweede plaats na de genegenheid, die men voor het ei-

gen zelf heeft. De mate van genegenheid, die iemand heeft voor de 

objecten, die hij in zijn bezit heeft, is niet dezelfde als de mate van 

genegenheid, die hij voor zijn eigen zelf heeft.” 

Degene, die het fysieke lichaam als het zelf beschouwt, heeft niet 

het gevoel, dat iets in relatie tot het lichaam, zoals een huis, een 

vrouw, of een kind,  even dierbaar is als zijn eigen lichaam. En zelfs 

al is zijn lichaam het object van zijn genegenheid, is het voor hem 

niet zo dierbaar als het zelf, want zodra het lichaam oud wordt, blijft 

het verlangen naar overleven nog sterk aanwezig. Dit komt door de 

extreme gehechtheid aan zijn zelf. Çré Kåñëa is het ware Zelf van het 

zelf en om die reden is Hij voor iedere ziel het meest geliefde object. 

De wereld, die aan Kåñëa is gerelateerd, is ook dierbaar, maar niet 

het meest dierbare. Kåñëa is het voorwerp van het woord ‘ik’, want 

Hij is de Ziel van alle zielen. En alles, dat met Kåñëa te maken heeft, 
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zoals het universum, is het voorwerp van het woord ‘mijn’. Dit is de 

reden, waarom Krsna voor de koeherders zo dierbaar is. 

De dialoog tussen Yajïavalkya en Maitreyé in Båhad-äraëyaka 

Upaniñad (2.4.5) bewijst de bovenstaande uitspraken. Hierin wordt 

het volgende gezegd. 

sa hoväca na vä are patyuù kämäya priyo 

   bhavaty ätmanas tu kämäya patiù priyo bhavati na 

vä are sarvasya kämäya sarvaà priyaà 

   bhavaty ätmanas tu kämäya sarvaà priyaà bhavati 

[De grote wijze Yäjïavalkya zegt tegen Maitreyé:] Geen enkel le-

vend wezen houdt van een ander om de ander genoegdoening te 

geven. Alleen voor zijn eigen genoegdoening houdt de man van 

zijn vrouw, houdt de vrouw van haar man, houdt de vader van zijn 

zoon en houdt de zoon van zijn vader. Iemand is niet geliefd voor 

de genoegdoening van de ander, maar voor het geluk en de ge-

noegdoening van het eigen zelf. 

VERS  13 

deihNaae_iSMaNa( YaQaa dehe k-aEMaar& YaaEvNa& Jara 

TaQaa dehaNTarPa[aiáDasrSTa}a Na MauùiTa 

 

dehino ’smin yathä dehe kaumäraà yauvanaà jarä 

tathä dehäntara-präptir dhéras tatra na muhyati 

dehinaù – van de belichaamde ziel; asmin – in dit; yathä – zoals; dehe – in 

het lichaam; kaumäram – jongensjaren; yauvanam – tot de jeugd; jarä – tot 

de ouderdom; tathä – op dezelfde manier; deha-antara – een ander lichaam; 

präptiù – bereiken; dhéraù – een intelligent persoon; tatra – in deze situatie; 

na muhyati – hij is niet verward. 

Zoals de belichaamde ziel in dit grofstoffelijke lichaam gelei-

delijk overgaat van zijn jongensjaren naar de jeugd en de 
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ouderdom, zo krijgt de ziel een ander lichaam bij de dood. 

Een intelligent persoon raakt door de destructie en de weder-

geboorte van het lichaam niet in de war. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Het volgende punt kan worden genoemd: 

Aangezien de ziel is verbonden met het lichaam, is het lichaam ook 

een object voor onze liefde. Verder, degenen die zijn gerelateerd 

aan het lichaam, zoals zonen, broers, familieleden en kleinzonen, 

worden ook de objecten van onze liefde. Wanneer ze sterven, zullen 

we daarom zeker verdriet ervaren. 

Çré Bhagavän spreekt dit vers, dat begint met dehinaù, als ant-

woord hierop. “De ziel (ätmä) in het lichaam wordt een jongen; op 

het eind van zijn jongensjaren wordt hij adolescent; en op het eind 

van zijn jeugd begint hij aan zijn oudedag. Op dezelfde manier krijgt 

hij een ander lichaam, nadat hij zijn lichaam kwijt raakt. Niemand 

treurt bij het afsluiten van de jongensjaren en de jeugd, die objecten 

van liefde zijn wegens hun relatie met het ätmä. Daarom moet men 

niet treuren om het verlies van het lichaam zelf, dat ook een liefdes-

object is vanwege zijn relatie met het ätmä. Als iemand klaagt, wan-

neer hij van de jeugd naar de oudedag gaat, moet hij ook gelukkig 

zijn, wanneer hij zijn jeugd bereikt, nadat hij zijn kindertijd is verlo-

ren. Daarom zou je blij moeten zijn, wanneer Bhéñma en Droëa hun 

oude lichaam verliezen, want ze krijgen nieuwe. Of je zou moeten 

denken, dat dezelfde jéva verschillende soorten lichamen krijgt, zo-

als ook het lichaam groeit en door verschillende stadia heenloopt.” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Het woord dehé bete-

kent ‘de ziel’, of jéva, dat onveranderlijk is. Het lichaam is echter wel 

onderhevig aan transformatie. Zelfs wanneer het lichaam verande-

ringen ondergaat van kind naar jongere en naar oudere en tenslotte 

naar de dood, ondergaat de belichaamde ziel geen wijziging; deze 

blijft altijd dezelfde. Daarom is het niet gepast om te treuren om het 

verlies van het lichaam. Als men van kind naar jongere vordert, 
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voelt men blijdschap in plaats van verdriet en op dezelfde manier 

krijgt men na de dood een nieuw, capabel en mooi lichaam. Waarom 

zou men daarover verdriet hebben? Men zou juist alleen maar blij 

moeten zijn. 

Koning Yayäti werd oud tijdens zijn jeugd, want hij was vervloekt 

door zijn schoonvader, Çukräcärya. In grote wanhoop smeekte hij 

nederig om vergeving aan de voeten van Çukräcärya. Om zijn doch-

ter, die met de koning was getrouwd, een plezier te doen, gaf Çukrä-

cärya hem de gunst, dat hij zijn ouderdom kon ruilen tegen de jeugd 

van een van zijn jonge zonen. Zijn oudste zoon, Yadu, weigerde 

omdat hij God wilde vereren, maar zijn jongste zoon, Puru, gaf zijn 

jeugd aan hem en accepteerde de ouderdom van zijn vader. Op die 

manier werd Yayäti weer een jongenman en amuseerde zich met 

zijn koninginnen (Devayäné en anderen). In het gezelschap van zijn 

zonen en kleinzonen voelde hij zich heel gelukkig. Uiteindelijk 

kwam hij erachter, dat al dit plezier tijdelijk was en dat het de oor-

zaak van een oneindige ellende was. Hij gaf zijn zoon zijn jeugd 

terug en ging naar het bos om innerlijke verering (bhajana) van 

Bhagavän uit te voeren (Çrémad-Bhägavatam 9.18.1-51). Daarom is 

het gepast om bij het verlies van een oud, zwak en uitgeleefd li-

chaam gelukkig te zijn in de wetenschap, dat men spoedig een ge-

zond, sterk en prachtig nieuw lichaam krijgt. 

VERS  14 

Maa}aaSPaXaaRSTau k-aENTaeYa XaqTaaeZ<aSau%du"%da" 

AaGaMaaPaaiYaNaae_iNaTYaaSTaa&iSTaiTa+aSv >aarTa 

 

mäträ-sparçäs tu kaunteya çétoñëa-sukha-duùkha-däù 

ägamäpäyino ’nityäs täàs titikñasva bhärata 

mäträ – van de zintuigen met hun objecten; sparçäù – aanraken; tu – alleen; 

kaunteya – O Arjuna, zoon van Kunté; çéta – koud; uñëa – heet; sukha – 
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geluk; duùkha – verdriet; däù – ze geven; ägama-apäyinaù – komen en gaan; 

anityäù – tijdelijk; tän – ze; titikñasva – je moet tolereren; bhärata – O Bhä-

rata. 

O zoon van Kunté, wanneer de zintuigen in contact komen 

met de zintuigobjecten, ervaart men koude, warmte, geluk en 

verdriet. Zulke ervaringen zijn kortstondig en tijdelijk, O 

Bhärata, en daarom moet je ze tolereren. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Arjuna kan tegen Kåñëa zeggen, “Wat je 

hebt gezegd, is juist. Toch is het zinloze verstand van een willekeurig 

persoon, zoals ik, die wordt omkleed door verdriet en gejammer, 

louter een bron van ellende. En niet alleen het denken veroorzaakt 

ellende. De zintuigen, zoals gevoel, die hun respectievelijke zintuig-

objecten ervaren via de indrukken van het verstand, worden ook 

een bron van problemen.” 

Om die reden zegt Kåñëa mäträ, waarmee Hij wijst op de zintuig-

objecten, die door de zintuigen worden geaccepteerd. De sensatie 

van zulke zintuigobjecten wordt sparçäù genoemd. Çré Bhagavän 

legt uit wat çétoñëaù ägamäpäyinaù is. “Hoewel koud water in de 

zomer plezier geeft, veroorzaakt hetzelfde water in de winter onge-

rief. Als je daarom weet, dat de sensatie van zintuigobjecten tijdelijk 

en kortstondig is, moet je ze tolereren.” In de geschriften is het een 

plicht om ze te tolereren. Een bad nemen in de maand Mägha (de 

wintermaand januari) is niet comfortabel. Desondanks kan men de 

routinematige plicht van het baden, zoals voorgeschreven in de ge-

schriften, niet opgeven. Op dezelfde manier geven diezelfde perso-

nen (broer, zoon, enzovoort), die zowel blij maken, wanneer ze 

worden geboren, als wanneer ze rijkdom vergaren, verdriet op het 

moment van hun dood. “In de wetenschap, dat zulk geluk en ver-

driet kortstondig en tijdelijk is, dient men ze te tolereren. Je kunt 

jouw voorgeschreven plicht van vechten in de oorlog niet opgeven 

op basis van jouw genegenheid voor zulke verwanten. Het opgeven 
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van de plicht, die in de geschriften wordt geadviseerd, wordt onher-

roepelijk een bron van grote disorde.” 

VERS  15 

Ya& ih Na VYaQaYaNTYaeTae Pauåz& PauåzzR>a 

SaMadu"%Sau%& Daqr& Saae_Ma*TaTvaYa k-LpaTae 

 

yaà hi na vyathayanty ete puruñaà puruñarñabha 

sama-duùkha-sukhaà dhéraà so ’måtatväya kalpate 

yam – wiens; hi – inderdaad; na vyathayanti – stoor niet; ete – deze (contac-

ten van de zintuigen met de zintuigobjecten); puruñam – persoon; puruña-

åñabha – O beste onder de mensen; sama – gelijkmatig; duùkha – bij ver-

driet; sukham – en bij geluk; dhéram – standvastig, geduldig; saù – hij; amå-

tatväya – voor onsterfelijkheid, bevrijding van geboorte en dood; kalpate – is 

gekwalificeerd. 

O beste onder de mensen, die nuchtere persoon, die onver-

stoord blijft ondanks de dualiteiten veroorzaakt door zintuig-

lijke waarneming en die geluk en verdriet als hetzelfde be-

schouwt, is zeker gekwalificeerd voor bevrijding uit de einde-

loze kringloop van geboorte en dood. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Als iemand goed nadenkt over de invloed 

van de zintuigobjecten en tolerantie beoefent, worden deze zintuig-

objecten geen bron van ellende, wanneer hij ze waarneemt. Wan-

neer de zintuigobjecten niet langer een bron van ellende vormen, 

komt men van nature dichter bij bevrijding. Daarom wordt het vers, 

dat begint met yaà hi na gesproken. Hier betekent het woord amå-

tatväya ‘bevrijding’. 
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VERS  16 

NaaSaTaae ivÛTae >aavae Naa>aavae ivÛTae SaTa" 

o>aYaaeriPa d*íae_NTaSTvNaYaaeSTatvdiXaRi>a" 

 

näsato vidyate bhävo näbhävo vidyate sataù 

ubhayor api dåñöo ’ntas tv anayos tattva-darçibhiù 

na – geen; asataù – van de tijdelijke; vidyate – er is; bhävaù - duurzaamheid; 

na – geen abhävaù – destructie; vidyate – er is; sataù – van de eeuwige; ub-

hayoù – twee; api – zeer; dåñöaù – geobserveerd; antaù - conclusie; tu – in-

derdaad; anayoù – van deze; tattva – van de waarheid; darçibhiù – door de 

kenners. 

Van alles, dat tijdelijk is, zoals winter en zomer, bestaat geen 

permanente existentie, en van alles, dat eeuwig is, zoals de 

ziel, bestaat geen destructie. Degenen, die de Waarheid ken-

nen, zijn tot deze conclusie gekomen door na te gaan, wat 

tijdelijk en wat eeuwig is. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Deze woorden worden gesproken voor per-

sonen, die nog geen onderscheid kunnen maken. Volgens de uit-

spraak, asaìgo hy ayaà puruñaù, heeft de ziel, of jévätmä, geen rela-

tie met het subtiele of het grofstoffelijke lichaam, of met de eigen-

schappen van het lichaam, zoals treurnis en illusie. Dit komt, omdat 

deze relaties vanwege onwetendheid slechts worden ingebeeld. Om 

deze reden wordt het huidige vers, dat begint met het woord näsa-

taù, gesproken. Het woord asataù betekent, dat verdriet en illusie 

geen echt bestaan hebben vanwege de non-spirituele aard van ver-

driet en illusie, die zowel in de jéva (die van nature spiritueel is) als 

in zijn huisvesting, het grofstoffelijke lichaam, aanwezig blijken te 

zijn. En zo betekent het woord sataù, dat de jévätmä, wiens natuur 

eeuwig (sat) is, nooit wordt vernietigd. Op deze manier wordt het 

fundamentele principe van sat (eeuwigheid) en asat (tijdelijkheid) 



ÇRÉMAD BHAGAVAD-GÉTÄ                                                      Hoofdstuk Twee 

__________________________________________________________________________ 

94 

begrepen. “Dus jij en Bhéñma zijn eeuwig. Lichamelijke identiteit, 

verdriet en illusie bestaan niet voor de onvergankelijke ziel, dus hoe 

kunnen Bhéñma en de anderen teniet worden gedaan? Als je dit 

weet, waarom zou je dan nog verdriet om hen hebben?” 

VERS  17 

AivNaaiXa Tau TaiÜiÖ YaeNa SavRiMad& TaTaMa( 

ivNaaXaMaVYaYaSYaaSYa Na k-iêTk-TauRMahRiTa 

 

avinäçi tu tad viddhi yena sarvam idaà tatam 

vinäçam avyayasyäsya na kaçcit kartum arhati 

avinäçi – onvernietigbaar; tu – inderdaad; tat – dat; viddhi – weet; yena – 

door middel waarvan; sarvam – gehele lichaam; idam – dit; tatam – door-

drenkt; vinäçam – de vernietiging; avyayasya – van de onvergankelijke 

(ziel); asya – van; na kaçcit – niemand; kartum – te bewerkstelligen; arhati – 

is capabel. 

Je moet weten, dat hetgeen het hele lichaam doordringt – de 

onvergankelijke ziel – onvernietigbaar is. Niemand kan de 

onvergankelijke ziel vernietigen. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: “Nä bhävo vidyate sataù – datgene, dat eeu-

wig is, kan niet worden vernietigd.” Çré Bhagavän spreekt dit vers, 

dat begint met avinäçé, om deze waarheid duidelijk te maken. De 

fundamentele natuur (svarüpa) van de jéva is zodanig, dat het in het 

hele lichaam aanwezig is. Men kan zich afvragen, hoe het bewustzijn 

van de jéva, dat slechts het individuele lichaam doordringt en daar-

door in omvang beperkt is, niet tijdelijk kan zijn. Çré Kåñëa zegt, 

“Nee, dat is niet zo.” Hiervan staat het bewijs in de Çruti’s en de 

Småti’s. De Çruti’s zeggen, “sükñmänäm apy ahaà jévaù – van de 

subtiele objecten, ben Ik de jéva” (Çrémad-Bhägavatam 11.16.11). De 
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Muëòaka Upaniñad (3.1.9) zegt ook, “eño ‘ëur ätmä – het ätmä is 

zeer minutieus; het wordt alleen in een zuiver hart gerealiseerd. De 

ziel blijft in het lichaam gesitueerd afzonderlijk van de vijf soorten 

luchtstromen, zoals präëa, apäna, vyäna, samäna en udäna.” Het 

volgende wordt in de Çvetäçvatara Upaniñad (5.9) gezegd, 

bälägra-çata-bhägasya çatadhä kalpitasya ca 

bhägo jévaù sa vijïeyaù sa cänantyäya kalpate 

Men moet weten, dat de jévätmä de afmeting heeft van één tien-

duizendste punt van een haar. 

Ook de Aitareya Upaniñad (5.8) stelt, “ärägra-mätro hy avaro ‘pi 

drñöaù – er wordt gezien, dat de jéva een extreem kleine, fijnstoffelij-

ke gedaante heeft.” 

De bovenstaande uitspraken van de Çruti’s tonen aan, dat de in-

dividuele ziel, of jévätmä, een atomisch kleine afmeting heeft; het is 

zeer subtiel. Zoals het hele lichaam kan worden gevoed door een 

krachtig kruid toe te dienen, of door een kostbare edelsteem op het 

hoofd of de borst te plaatsen, zo kan jévätmä het hele lichaam door-

dringen, hoewel het zich op één plaats bevindt. Het is niet moeilijk 

om dit met elkaar in overeenstemming te brengen. Omdat de ziel 

door materiële identificaties wordt vastgehouden, gaat hij allerlei 

levenssoorten binnen en zwerft  door verschillende hemelen en hel-

len. Dattätreya heeft dit ook getoetst in Çrémad-Bhägavatam 

(11.9.20), “yena saàsarate pumän – de jévätmä zwerft door de mate-

riële wereld.” 

Het huidige vers beschrijft, dat de jévätmä de eigenschap heeft om 

in staat te zijn naar iedere plek te reizen. Hieraan is niets onverenig-

baars. De jévätmä wordt avyayasya, of eeuwig, genoemd. Dit wordt 

ook bevestigd in de Çruti’s, 
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nityo nityänäà cetanaç cetanänäm 

eko bahünäà yo vidadhäti kämän 

Kaöha Upaniñad (2.2.13) 

Hij is de Allerhoogste Eeuwige van alle eeuwige entiteiten, het Al-

lerhoogste Bewuste Wezen van alle bewuste wezens. Zelfs al is Hij 

slechts één, Hij voert zoveel activiteiten uit en vervult de wensen 

van alle levende entiteiten. 

Als we dit vers vanuit een ander perspectief benaderen, kunnen we 

zeggen, dat alle drie – het lichaam, de ziel en de Superziel (Para-

mätmä) – in mensen, vogels, dieren, enzovoort worden gezien. De 

natuur van het lichaam en de ziel is in het voorgaande vers, näsato 

vidyate bhävo (Gétä 2.16) uitgelegd, en wat is de natuur van de derde 

entiteit, Paramätmä? Om dit te beantwoorden spreekt Çré Bhagavän 

dit vers, dat begint met het woord avinäçé. Het woord tu wordt ge-

bruikt om een andere context aan te geven. Deze materiële wereld is 

ontstaan, alleen omdat mäyä en de jévätmä van nature fundamenteel 

verschillend zijn van Paramätmä. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Er zijn twee onvernie-

tigbare waarheden. De één is de individuele, atomisch kleine, be-

wuste jéva en de andere is de manifesterende bron en bestuurder van 

de jévätmäs, namelijk de Superziel, of Paramätmä. Dezelfde Para-

mätmä is als een getuige aanwezig in bewegingloze en bewuste ob-

jecten. Het aantal jévas is onbeperkt. In ieder afzonderlijk grofstoffe-

lijk lichaam bevindt zich een individuele ätmä. De individuele jéva in 

ieder lichaam ervaart geluk en ellende. De Allerhoogste Absolute 

Waarheid, het Paramätmä, bevindt zich louter als getuige in het 

lichaam en is niet onderhevig aan het geluk en verdriet van de indi-

viduele jéva. In dit vers is de natuur van de onvernietigbare jéva be-

schreven. Hoe komt het, dat de atomisch kleine jévätmä, die zich in 

één deel van het lichaam bevindt, door het hele lichaam wordt erva-
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ren? Çré Kåñëa beantwoordt deze vraag in het huidige vers. Zijn 

uitspraak hierboven wordt bevestigd door de Vedänta-sütra (2.3.22), 

avirodhaç candanavat. Dit wil zeggen, dat evenals een enkele drup-

pel sandelhoutpasta, die werd aangebracht op één deel van het li-

chaam, het hele lichaam afkoelt, zo wordt de jévätmä, die zich in één 

deel van het lichaam bevindt, ook door het hele lichaam heen erva-

ren. 

Dit wordt ook aangetoond in de Småti’s, 

aëumätro ’py ayaà jéväù sva-dehe vyäpya tiñöhati 

yathä vyäpya çaréräëi hari-candana-vipruñaù 

Zoals één druppel sandelhoutpasta op een deel van het lichaam 

plezier aan het hele lichaam geeft, zo doordringt de jévätmä, die 

zich in een deel van het lichaam bevindt, het hele lichaam. 

Als de vraag wordt gesteld, “In welk deel van het lichaam huist de 

jévätmä?” is het antwoord, “in het hart.” Hådi hy eña ätmeti (Ñaö-

praçné Çruti). Dit wordt ook verklaard in de Vedänta-sütra (2.3.24), 

gunäd välokavat. Vanwege zijn kwaliteit doordringt de jévätmä het 

hele lichaam, evenals licht. Hoewel de jévätmä atomisch klein is, 

doordringt hij het hele lichaam door zijn kwaliteit van bewustzijn. 

Zoals de zon, die aan één deel van de hemel staat, het hele sterren-

stelsel verlicht, zo doordringt ook de jévätmä het hele lichaam. Dit is 

door Çré Bhagavän Zelf in de Gétä (13.33) vastgesteld. 

VERS  18 

ANTavNTa wMae deha iNaTYaSYaae¢-a" Xarqir<a" 

ANaaiXaNaae_Pa[MaeYaSYa TaSMaaÛuDYaSv >aarTa 

 

antavanta ime dehä nityasyoktäù çarériëaù 

anäçino ’prameyasya tasmäd yudhyasva bhärata 
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anta-vantaù – een eind hebbend, of onderhevig zijn aan vernietiging; ime – 

al deze; dehäù – materiële lichamen; nityasya – onafgebroken (in het bezit 

van een onveranderlijke gedaante); uktäù – worden gezegd; çarériëaù – van 

de belichaamde ziel; anäçinaù – onvernietigbaar; aprameyasya – niet onder-

hevig aan meting (met een microscoop bijvoorbeeld); tasmät – daarom; 

yudhyasva – gevecht; bhärata – O Arjuna. 

De materiële lichamen van de ziel, die eeuwig, onvernietig-

baar en onmetelijk is, zijn vergankelijk. Dus, O Arjuna, ga 

vechten. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Om de betekenis van näsato vidyate bhävaù 

te verhelderen spreekt Çré Bhagavän dit vers, dat begint met anta-

vantaù. Het woord çarériëaù is gebruikt om de belichaamde jéva te 

beschrijven. Aprameyasya betekent, dat de jévätmä heel moeilijk te 

begrijpen is, want hij is uitermate subtiel. Tasmäd yudhyasva bete-

kent ‘vecht daarom’. Gebaseerd op deze argumenten concludeert 

Kåñëa, dat het volslagen ongepast is om zijn voorgeschreven religi-

euze plicht op te geven. 

VERS  19 

Ya WNa& veita hNTaar& YaêENa& MaNYaTae hTaMa( 

o>aaE TaaE Na ivJaaNaqTaae NaaYa& hiNTa Na hNYaTae 

 

ya enaà vetti hantäraà yaç cainaà manyate hatam 

ubhau tau na vijänéto näyaà hanti na hanyate 

yaù – wie dan ook; enam – deze (ziel); vetti – weet; hantäram – als de moor-

denar; yaù – die; ca – en; enam – deze ziel; manyate – beschouwt; hatam – als 

gedood; ubhau tau – van de twee; na vijänétaù – is niet in kennis; na – noch; 

ayam – deze ziel; hanti – doodt; na – niet; hanyate – is gedood. 
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Hij die de ziel hetzij als moordenaar dan wel als gedode be-

schouwt, bevindt zich in onwetendheid, want het zelf doodt 

nimmer en kan door niemand worden gedood. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Kåñëa zegt, “O vriend Arjuna, jij bent een 

ziel en daarom ben je onderwerp noch voorwerp van de daad van 

het doden.” Om dit uit te leggen spreekt Çré Bhagavän dit vers, dat 

begint met ya enam. “Iemand, die denkt, dat de jévätmä doodt (bij-

voorbeeld, Arjuna doodt Bhéñma), of de jévätmä wordt gedood (Ar-

juna wordt door Bhéñma gedood), bevindt zich in onwetendheid. 

Dus, O vriend, waarom ben je bang voor verlies van eer, alleen om-

dat mensen in onwetendheid jou zullen gaan beschuldigen van het 

doden van jouw superieuren?” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Çré Kåñëa geeft Arjuna 

de instructie, “Jij bent een ziel en daarom ben je subject noch object 

van het werkwoord ‘doden’.” Hier legt Hij duidelijk uit, dat Arjuna 

niet het onderwerp, de moordenaar van helden, zoals Bhéñma, die in 

de tegenpartij vechten, kan zijn, noch dat hij het voorwerp van het 

doden kan zijn, dat door hen wordt uitgevoerd. Bovendien denken 

mensen in onwetendheid, die het zelf met het lichaam identificeren, 

dat het grofstoffelijke lichaam het subject en object van het doden 

is. Kåñëa komt tot de slotsom, “Nu je van deze waarheid volkomen 

gewaar bent, moet je jouw identificatie met het grofstoffelijke li-

chaam opgeven en jezelf in de aard van het zelf verplaatsen. Daar 

geef jij je aan Mij over en wijd jij je voor Mijn genoegen onbevreesd 

aan jouw plicht. Blijf van dit alles niet in onwetendheid.” 

Hetzelfde begrip wordt ook in de Çruti’s beschreven, 

hantä cen manyate hataà hataç cen manyate hatam 

ubhau tau na vijänéto näyaà hanti na hanyäte 

Kaöha Upaniñad (1.2.19) 
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Als iemand, die het zelf met het lichaam vereenzelvigt, denkt, dat 

hij iemand doodt, en als iemand, wiens lichaam is gedood, conclu-

deert, dat hij is vermoord, zijn beiden in onwetendheid, want de 

ziel doodt niemand en wordt niet gedood. 

VERS  20  

Na JaaYaTae iMa]YaTae va k-daicNa( 

  NaaYa& >aUTva >aivTaa va Na >aUYa" 

AJaae iNaTYa" XaaìTaae_Ya& Paura<aae 

  Na hNYaTae hNYaMaaNae Xarqre 

 

na jäyate mriyate vä kadäcin 

   näyaà bhütvä bhavitä vä na bhüyaù 

ajo nityaù çäçvato ’yaà puräëo 

   na hanyate hanyamäne çarére 

na jäyate – wordt niet geboren; mriyate – sterven; vä – of; kadäcit – ieder 

moment; na – noch; ayam – deze (ziel); bhütvä – is ontstaan;  bhavitä – zal 

ontstaan; vä – noch; na – niet; bhüyaù – herhaaldelijk (materiële lichamen 

accepteren); ajaù – ongeboren; nityaù – eeuwig; çäçvataù – altijd bestaan; 

ayam – hij; puräëaù – oorspronkelijk; na hanyate – hij is niet gedood; hany-

amäne – is vernietigd; çarére – wanneer het lichaam. 

De ziel kent geboorte noch dood en is niet onderhevig aan 

herhaaldelijke ontwikkeling en verval van het lichaam. Hij is 

ongeboren, eeuwig en bestaat permanent. Ofschoon oor-

spronkelijk, blijft hij altijd jong. Wanneer het lichaam teniet 

gaat, wordt de ziel niet teniet gedaan. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Om de eeuwigheid van de ziel te vestigen, 

spreekt Çré Bhagavän dit vers, dat begint met de woorden na jäyate 

mriyate, waarmee wordt aangetoond, dat er nimmer een tijd is, dat 

de ziel wordt geboren of sterft. De woorden näyaà bhütvä bhavitä 
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tonen aan, dat er voor de ziel in het verleden en in de toekomst geen 

geboorte en dood zijn geweest en zullen zijn. Verder legt Çré Bhaga-

vän door het gebruik van het woord ajaù (ongeboren) uit, dat de ziel 

geen geboorte neemt in het verleden, het heden of de toekomst. 

Hiermee bevestigt Hij, dat de jéva ook in het verleden reeds be-

stond. Het woord çäçvataù betekent, ‘datgene, dat altijd bestaat en 

niet wordt vernietigd in verleden, heden of toekomst’. Dus de jévät-

mä is eeuwig. Als men nog steeds twijfelt, omdat de ziel een lange 

tijd bestaat en door ouderdom kan worden overweldigd, zegt Çré 

Bhagavän als antwoord daarop, “Nee, dat is niet waar, want hij is 

puräëaù. Dit betekent, hoewel hij oorspronkelijk is, is hij altijd 

nieuw en vrij van de zes typen transformatie, inclusief geboorte en 

dood.” Als iemand vervolgens de vraag stelt, “Sterft de ziel niet, 

zelfs niet figuurlijk, bij de dood van het lichaam?” antwoordt Çré 

Kåñëa, “Nee, de ziel heeft helemaal geen relatie met het lichaam.” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: De eeuwige natuur van 

de ziel wordt in dit vers vastgesteld. Hij bevindt zich buiten geboorte 

en dood en is eeuwig en bestaat altijd. Hij wordt niet vernietigd, 

wanneer het lichaam verloren gaat. Het gevolg is, dat de ziel geen 

zes soorten transformaties van het materiële lichaam kent: geboorte, 

periode van bestaan, ontwikkeling, voortplanting, verval en dood. In 

de Kaöha Upaniñad (1.2.18) wordt een vergelijkbare conclusie gege-

ven, 

na jäyate mriyate vä vipaçcin näyaà kutaçcin na vibhüva kaçcit 

ajo nityaù çäçvato ’yaà puräëo na hanyate hanyamäne career 

[De betekenis van dit vers is dezelfde als Gétä 2.20, maar hier 

wordt het woord vipaçcit gebruikt, hetgeen betekent ‘iemand die 

het zelf kent’.] 

Båhad-äraëyaka Upaniñad (4.4.25) bevestigt deze conclusie even-

eens, sa vä eña mahän aja ätmäjaro ‘maro ‘måto ‘bhayaù. “Het ätmä 
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is ontegenzeglijk groot, ongeboren, vrij van dood, vrij van ouder-

dom, onsterfeijk en onbevreesd.” 

VERS  21 

vedaivNaaiXaNa& iNaTYa& Ya WNaMaJaMaVYaYaMa( 

k-Qa& Sa Pauåz" PaaQaR k&- gaaTaYaiTa hiNTa k-Ma( 

 

vedävinäçinaà nityaà ya enam ajam avyayam 

kathaà sa puruñaù pärtha kaà ghätayati hanti kam 

veda – weet; avinäçinam – onvernietigbaar; nityam – eeuwigheid; yaù – wie; 

enam – de ziel; ajam – ongeboren; avyayam – onveranderlijk; katham – hoe; 

saù – dat; puruñaù – persoon; pärtha – O Pärtha (Arjuna); kam – van wie; 

ghätayati – veroorzaakt te doden; hanti – kan hij doden; kam – van wie. 

O Pärtha, hoe kan een persoon, die weet, dat de ziel eeuwig, 

ongeboren, onveranderlijk en onvernietigbaar is, iemand do-

den of de oorzaak zijn, dat iemand wordt gedood? 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Çré Kåñëa geeft Arjuna alsvolgt antwoord, 

“O Pärtha, nadat je deze kennis hebt verkregen, zal je niet schuldig 

zijn aan het plegen van zonden, zelfs niet nadat je in de strijd bent 

betrokken, en Ik zal ook niet schuldig zijn aan het inspireren van de 

strijd.” Om dit over te brengen begint dit huidige vers met vedävinä-

çinam. Hier is het woord nityam een bijvoeglijk naamwoord. Het 

gebruik van de woorden avinäçi (onvernietigbaar), aja (ongeboren) 

en avyayam (onveranderlijk) weerleggen het idee, dat het ätmä in 

lichte mate kan worden gereduceerd door een daad van destructie. 

Çré Bhagavän zegt, “Wanneer je over zulke kennis beschikt, hoe kun 

je dan denken, dat een persoon, zoals Ik, iemand kan leiden tot het 

doden van wie dan ook? En op dezelfde manier kun je vragen, hoe 
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kan een persoon, zoals jij, iemand doden of de oorzaak zijn, dat 

iemand wordt gedood?” 

VERS  22 

vaSaa&iSa Jaq<aaRiNa YaQaa ivhaYa NavaiNa Ga*õaiTa Narae_Parai<a 

TaQaa Xarqrai<a ivhaYa Jaq<aaRNYaNYaaiNa Sa&YaaiTa NavaiNa dehq 

 

väsäàsi jérëäni yathä vihäya naväni gåhëäti naro ’paräëi 

tathä çaréräëi vihäya jérëäny anyäni saàyäti naväni dehé 

väsäàsi – kleding; jérëäni – oud en versleten; yathä – evenals; vihäya – op-

geven; naväni – nieuwe; gåhëäti – accepteert; naraù – een persoon; aparäëi – 

ander; tathä – op dezelfde manier; çaréräëi – lichamen; vihäya – opgeven; 

jérëäni – oud; anyäni – ander; saàyäti – accepteert; naväni – nieuwe; dehé – 

de belichaamde ziel, jévätmä. 

Zoals iemand zijn oude kleren weggooit en nieuwe aantrekt, 

zo geeft de ziel oude lichamen op en neemt nieuwe aan. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Çré Kåñëa zegt tegen Arjuna, “Is er iets mis 

met het opgeven van oude kleren en het aantrekken van nieuwe? Je 

kunt zeggen, ‘Door tegen Bhéñma te vechten zijn Jij en ik voor de 

ziel genaamd Bhéñma de oorzaak om zijn lichaam op te geven.’ 

Hierop zeg Ik, dat Bhéñma eenvoudig zijn oude, onbruikbare li-

chaam opgeeft en een nieuw lichaam neemt. Hoe kan dit jou of Mij 

worden kwalijk genomen?”  

VERS  23 

NaENa& i^NdiNTa Xañai<a NaENa& dhiTa Paavk-" 

Na cENa& ©e-dYaNTYaaPaae Na XaaezYaiTa MaaåTa" 
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nainaà chindanti çasträëi nainaà dahati pävakaù 

na cainaà kledayanty äpo na çoñayati märutaù 

na – niet; enam – hem (de jévätmä); chindanti – doorboren; çasträëi – diverse 

wapens; na – niet; enam – hem; dahati – branden; pävakaù – vuur; na – niet; 

ca – en; enam – hem; kledayanti – bevochtigen; äpaù – wateren; na – niet; 

çoñayati – droog; märutaù – de wind. 

De ziel kan nooit door een wapen worden doorboord, of door 

vuur worden verbrand, of van water worden doordrenkt, of 

door de wind worden verdroogd. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: “O Arjuna, de wapens, die je in de strijd 

gaat gebruiken, kunnen geen pijn of ellende aan de ziel toebren-

gen.” Om dit uit te leggen spreekt Çré Bhagavän dit vers, dat begint 

met nainam. Hier betekent het woord çasträëi ‘zwaarden, enzo-

voort’, pävakaù betekent ‘het vuurwapen’, äpaù ‘het waterwapen’ 

en märutaù ‘het luchtwapen’. “O Arjuna, ook al gebruik je al deze 

wapens, ze zullen de ziel geen enkele pijn geven.” 

VERZEN  24 – 25  

AC êÛae_YaMadaùae_YaMa©e-Ûae_XaaeZYa Wv c 

iNaTYa" SavRGaTa" SQaa<aurcl/ae_Ya& SaNaaTaNa" 

 

AVYa¢-ae_YaMaicNTYaae_YaMaivk-aYaaeR_YaMauCYaTae 

TaSMaadev& ividTvENa& NaaNauXaaeicTauMahRiSa 

 

acchedyo ’yam adähyo ’yam akledyo ’çoñya eva ca 

nityaù sarva-gataù sthäëur acalo ’yaà sanätanaù 

 

avyakto ’yam acintyo ’yam avikäryo ’yam ucyate 

tasmäd evaà viditvainaà nänuçocitum arhasi 
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acchedyaù – is ondeelbaar; ayam – deze (ziel); adähyaù – kan niet worden 

verbrand; ayam – deze (ziel); adkledyaù – onoplosbaar; açoñyaù – kan niet 

worden gedroogd; eva – zeker; ca – en; nityaù – eeuwig; sarva-gataù – zelfs 

al gaat hij overal naartoe; shtäëuù – vastgezet; acalaù – onbeweeglijk; ayam 

– deze (ziel); sanätanaù – altijd bestaand; avyaktaù – ongemanifesteerd; 

ayam – deze (ziel); acintyaù – onbevattelijk (voor het verstand); ayam – 

deze (ziel); avikäryaù – niet onderhevig aan transformatie; ayam – deze 

(ziel); ucyate – men zegt; tasmät – daarom; evam – op die manier; viditvä – 

begrepen hebbend; enam – voor deze (ziel); na – niet; anuçocitum – treuren; 

arhasi – passend. 

De ziel is ondeelbaar, onoplosbaar en kan niet worden ver-

brand of verdroogd. Hij is eeuwig, alomtegenwoordig, per-

manent, onbeweeglijk en bestaat altijd. 

Hij is ongemanifesteerd en onbevattelijk en is onveranderlijk, 

omdat hij vrij is van de zes vormen van transformatie, zoals 

geboorte en dood. Nadat je op deze manier de ziel hebt leren 

begrijpen, is het voor jou niet gepast om te treuren. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: De ziel is beschreven als ondeelbaar enzo-

voort. Het herhalen hiervan wijst op de eeuwigheid van de ziel en 

neemt de twijfels weg van degenen, die onzeker zijn over zijn aard. 

Als men drie of vier keer zegt, dat er religie, of dharma is in dit hui-

dige tijdperk van Kali, zal de herhaling nadruk leggen op het feit, 

dat er in Kali-yuga zonder twijfel dharma aanwezig is. Op dezelfde 

wijze zijn de kwaliteiten van de ziel herhaaldelijk genoemd gewor-

den om de eeuwigheid van zijn natuur te bevestigen. Hier wijst het 

woord sarva-gataù (alomtegenwoordig) erop, dat de jéva door zijn 

eigen toedoen transmigreert (verhuist) door alle levenssoorten, 

zoals halfgoden, mensen, dieren en vogels.  

De woorden sthäëuù (vastgezet) en acalaù (onbeweeglijk) wor-

den hier herhaald om een duidelijk beeld te schetsen van de stabiele 

natuur van de ziel. De ziel, of jévätmä, wordt avyaktaù (onwaar-
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neembaar) genoemd, omdat hij zeer subtiel is. Hij wordt acintya 

(onbevattelijk) genoemd, omdat hij vrij is van de zes vormen van 

transformatie, zoals geboorte enzovoort. 

VERS  26 

AQa cENa& iNaTYaJaaTa& iNaTYa& va MaNYaSae Ma*TaMa( 

TaQaaiPa Tv& Mahabahae NaENa& XaaeicTauMahRiSa 

 

atha cainaà nitya-jätaà nityaà vä manyase måtam 

tathäpi tvaà mahä-bäho nainaà çocitum arhasi 

atha – indien echter; ca – ook; enam – deze (ziel); jätam nityam – neemt 

altijd geboorte; nityam – altijd; vä – of; manyase – jij denkt; måtam – sterft; 

tathäpi – toch; tvam – jij; mahä-bäho – O sterk bewapende; na – niet; enam – 

voor deze (ziel); çocitum – treuren; arhasi – gepast. 

Mocht je echter denken, dat de ziel constant wordt geboren 

en constant sterft, is er desondanks voor jou geen reden om te 

treuren, O sterk bewapende. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Çré Bhagavän zegt, “O Arjuna, hetgeen Ik 

tot nu toe heb uitgelegd was gebaseerd op de geschriften, maar nu 

ga Ik het uitleggen in het perspectief van de alledaagse ervaring. 

Luister alsjeblieft aandachtig. Zelfs al denk je, dat de geboorte van 

het lichaam eeuwig is, dat wil zeggen, dat het zelf constant opnieuw 

wordt geboren, en als je denkt, dat de ziel met het lichaam sterft, O 

sterk bewapende Arjuna, is het als dappere kñatriya jouw plicht om 

te vechten.” Met betrekking tot de voorgeschreven plicht wordt het 

volgende in Çrémad-Bhägavatam (10.54.40) gezegd, 

kñatriyäëäm ayaà dharmaù prajäpati-vinirmitaù 

bhrätäpi bhrätaraà hanyäd yena ghorataras tataù 
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Volgens de religieuze principes van de kñatriyas, die door Çré 

Brahmä werden geschapen, kan zelfs de ene broer de andere ver-

moorden. Vandaar dat wordt gezegd, dat kñatriya-dharma zeer 

angstwekkend is. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Bhagavän Çré Kåñëa 

stopt met het voorleggen van schriftuurijke verordeningen in Zijn 

poging om het Arjuna te laten begrijpen en laat het hem nu zien in 

het perspectief van het gezonde verstand. Hij heeft hem verteld, dat 

er geen reden voor verdriet is, nu hij weet, dat de ziel eeuwig is, 

zoals wordt uitgelegd in de Çruti’s en andere geschriften. Maar zelfs 

met gezond verstand is er geen reden voor treurnis. Atheïsten, zoals 

Cärvaka, beschouwen de ziel als een tijdelijk fenomeen, zoals het 

grofstoffelijke lichaam, en zeggen, dat hij na de dood niet langer 

bestaat. En als men denkt, dat de ziel herhaaldelijk wordt geboren 

en sterft, zoals volgens de filosofie van een bepaalde boeddhistische 

secte, is er nòg geen reden om er verdriet van te hebben. 

VERS  27 

JaaTaSYa ih Da]uvae Ma*TYauDa]uRv& JaNMa Ma*TaSYa c 

TaSMaadPairhaYaeR_QaeR Na Tv& XaaeicTauMahRiSa 

 

jätasya hi dhruvo måtyur dhruvaà janma måtasya ca 

tasmäd aparihärye ’rthe na tvaà çocitum arhasi 

jätasya – voor iemand die is geboren; hi – omdat; dhruvaù – is zeker; måtyuù 

– dood; dhruvam – is zeker; janma – geboorte; måtasya – voor iemand die 

sterft; ca – en; tasmät – daarom; aparihärye arthe – in deze onvermijdelijke 

situatie; na – niet; tvam – jij; çocitum – verdriet; arhasi – zou moeten. 

Voor iemand, die is geboren, is de dood een voldongen feit en 

voor iemand, die is gestorven, is geboorte een voldongen feit; 
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daarom is het voor jou niet gepast om te treuren voor datge-

ne, dat onvermijdelijk is. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Zodra de voorraad vruchten van iemands 

voorgaande activiteiten, die in dit huidige lichaam (prärabdha-

karma) worden ervaren, is uitgeput, staat zijn dood vast. Na zijn 

dood zal hij op onvermijdelijke wijze weer een geboorte nemen, 

zodat hij de resultaten van de activiteiten kan ervaren, die zijn uit-

gevoerd in zijn voorgaande lichaam. Het is voor niemand mogelijk 

om aan de onvermijdelijkheid van geboorte en dood te ontsnappen. 

VERS  28 

AVYa¢-adqiNa >aUTaaiNa VYa¢-MaDYaaiNa >aarTa 

AVYa¢-iNaDaNaaNYaev Ta}a k-a PairdevNaa 

 

avyaktädéni bhütäni vyakta-madhyäni bhärata 

avyakta-nidhanäny eva tatra kä paridevanä 

avyakta-ädéni – ongemanifesteerd in het begin, onwaarneembaar; bhütäni – 

alle wezens; vyakta – manifest, waarneembaar; madhyäni – in het tussensta-

dium; bhärata – O Arjuna; avyakta – ongemanifesteerd, onwaarneembaar; 

nidhanäni – en na de dood; eva – zeker; tatra – daarom; kä – waarom; paré-

devanä – treuren. 

O Arjuna, alle wezens zijn vóór hun geboorte ongemanifes-

teerd, ze worden manifest tijdens het tussenstadium – na hun 

geboorte – en nadat ze zijn gestorven, zijn ze weer ongemani-

festeerd. Dus wat is de reden om te treuren? 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Nadat het verdriet in relatie tot de ziel was 

weggenomen in het vers na jäyate mriyate vä kadäcit (Gétä 2.20) en 

in relatie tot het lichaam in het vers jätasya hi dhruvo måtyuù (Gétä 

2.27), neemt Çré Bhagavän op deze manier de oorzaak voor verdriet 
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weg voor zowel de ziel als het lichaam door dit vers te spreken, dat 

begint met het woord avyaktaù. Vóór hun geboorte zijn halfgoden, 

mensen, dieren, vogels enzovoort ongemanifesteerd. Op dat mo-

ment bestaan ook de subtiele en grofstoffelijke lichamen in hun 

oorzakelijke staat in de vorm van materie, zoals aarde, maar ze be-

vinden zich in het ongemanifesteerde stadium. Ze worden manifest 

in de tussenperiode en na de dood zijn ze weer ongemanifesteerd. 

Ten tijde van de ontbinding van het universum (mahä-pralaya) blijft 

de jéva ook in zijn subtiele vorm bestaan, want zijn karma en zijn 

neiging tot het aanvaarden van lustobjecten zijn nog steeds aanwe-

zig. Daarom blijven alle jévas in het begin ongemanifesteerd en zijn 

op het eind weer ongemanifesteerd. Ze worden alleen manifest in de 

tussenliggende periode. Ook de Çruti’s verklaren, “sthira-cara-

jätayaù syur ajayottha-nimitta-yujaù – Alle bewegende en bewe-

gingloze entiteiten worden wegens hun activiteiten manifest. Waar-

om zou je daarom treuren?” (Çrémad-Bhägavatam 10.87.29). 

In Çrémad-Bhägavatam (1.13.44) zegt Çré Närada Muni, 

yan manyase dhruvaà lokam adhruvaà vä na cobhayam 

sarvathä na hi çocyäs te snehäd anyatra mohajät 

Of je nu de mens beschouwt als een eeuwige ziel of een tijdelijk l i-

chaam, of als je vanwege zijn onbeschrijflijkheid denkt, dat hij zo-

wel eeuwig als tijdelijk is, hoef je op geen enkele manier te treu-

ren. Er is geen reden voor treurnis dan alleen voor de genegen-

heid, die uit illusie is voortgekomen. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Alle levende entiteiten 

komen voort uit de ongemanifesteerde staat, daarna zijn ze enige 

tijd gemanifesteerd en dan worden ze weer in een ongemanifesteer-

de staat geplaatst. Om dit uit te leggen werd het huidige vers ge-

sproken. Çréla Viçvanätha Cakravarté Öhäkura legde in zijn toelich-

ting van Çrémad-Bhägavatam (10.87.29) uit, dat in het bovenstaande 

commentaar werd geciteerd, dat alle jévas worden gemanifesteerd 
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uit de Allerhoogste Çré Parameçvara en onder Zijn beheer staan. 

Parameçvara bevindt Zich buiten de materiële natuur en blijft ervan 

gedistantieerd. Wanneer Hij Zijn spel uitvoert, waarbij Hij een 

vluchtige blik over de materiële natuur werpt, worden de jévas, die 

nog indrukken uit hun voorgaande activiteiten herbergen, in bewe-

gende en bewegingloze lichamen gemanifesteerd. Waar het woord 

utpanna (voortkomen) wordt gebruikt, betekent het ‘manifest wor-

den’. 

Als men zich afvraagt, hoe de jévas, die zich in Parameçvara be-

vinden, geboren kunnen worden, wordt het antwoord gegeven, dat 

het komt door Zijn vluchtige blik en de inspiratie van Zijn wil. Dan 

wordt karma uit het verleden actief, waarna de jévätmä samen met 

zijn subiele lichaam verschijnt. En door zich met het grofstoffelijke 

lichaam te verbinden, neemt de jévätmä een geboorte. Met andere 

woorden, wanneer de identificaties, die voortkomen uit het gevolg 

van de materiële natuur, zijn opgelost, worden de jévas beschouwd 

als te zijn gestorven; en wanneer de jévätmä met zijn karma uit het 

verleden, zijn indrukken en zijn grofstoffelijke en subtiele lichamen 

in diverse levenssoorten in deze materiële wereld verschijnt, wordt 

gezegd, dat hij is geboren. 

Dit wordt in Båhad-äraëyaka Çruti gezegd, 

yathägneù kñudrä visphuliìgä 

   vyuccaranty evam eväsmäd ätmanaù 

sarve präëäù sarve lokäù sarve 

   deväù sarväëi bhütäni vyuccaranti 

Zoals vonken uit een vuur springen, zo komen de zintuigen (zoals 

het vermogen tot spreken), de resultaten van actie (zoals geluk en 

verdriet), alle halfgoden en alle levende wezens, van Çré Brahmä 

tot de mier, voort uit Mij, Paramätmä. 
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De grote toegewijde, Çré Yamaräja, zegt ook, “yaträgatas tatra gataà 

manuñyam – het levend wezen keert terug naar dezelfde ongekende 

plek, als waar hij vandaan kwam.” 

VERS  29  

AaêYaRvTPaXYaiTa k-iêdeNaMa( 

  AaêYaRvÜdiTa TaQaEv caNYa" 

AaêYaRvÀENaMaNYa" Xa*<aaeiTa 

  é[uTvaPYaeNa& ved Na cEv k-iêTa( 

 

äçcaryavat paçyati kaçcid enam 

   äçcaryavad vadati tathaiva cänyaù 

äçcaryavac cainam anyaù çåëoti 

   çrutväpy enaà veda na caiva kaçcit 

äçcarya-vat – zo verbazingwekkend; paçyati – ziet; kaçcit – een of ander 

persoon; enam – deze (ziel); äçcarya-vat – zo verbazingwekkend; vadati – 

spreken over; tathä – op dezelfde manier; eva – inderdaad; ca – ook; anyaù – 

een ander; äçcarya-vat – zo verbazingwekkend; ca – en; enam – van deze 

(ziel); anyaù – anderen; çåëoti – hoort; çrutvä – te hebben gehoord; api – 

zelfs; enam – deze (ziel); veda – begrijpen; na – niet; ca – en; eva – zeker; 

kaçcit – sommige mensen. 

Sommigen kijken naar de ziel als iets verbazingwekkends, 

sommigen spreken erover als iets verbazingwekkends en an-

deren horen erover als iets verbazingwekkends. Nog anderen 

echter kunnen hem ondanks erover te hebben gehoord totaal 

niet begrijpen. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Çré Kåñëa zegt, “O Arjuna, als je vraagt, wat 

dit verbazingwekkende ding is, waarover Ik spreek, moet je luiste-

ren. Het is inderdaad verbazingwekkend, dat jouw wijsheid niet is 

ontwaakt, zelfs nadat je deze kennis hebt gekregen. Jouw twijfel is 
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daarom juist.” Alleen om deze reden wordt dit vers, dat begint met 

het woord äçcarya-vat, gesproken. Deze hele materiële wereld in de 

vorm van de combinatie van lichaam en ziel is inderdaad een won-

der. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Aangezien de waar-

heid over de wetenschap van de ziel erg moeilijk te begrijpen is, zijn 

de ziel zelf, de persoon, die instructies over de ziel geeft, de instruc-

tie zelf en de toehoorders allemaal verbazingwekkend. Met andere 

woorden, alleen een paar zeer zeldzame, grote personen kijken naar 

de ziel als iets verbazingwekkends en sommige zeer zeldzame per-

sonen horen over de ziel en aanvaarden hem als iets verbazingwek-

kends. Het is zelfs nog verbazingwekkender, dat het grootste deel 

van het publiek, zelfs nadat het deze instructies heeft gehoord van 

iemand, die de Absolute Waarheid kent, de ziel nog steeds niet 

kunnen realiseren. Dit wordt ook uitgelegd in Kaöha Upaniñad 

(1.2.7), 

çravaëayäpi bahubhir yo na labhyaù 

   çåëvanto ’pi bahavo yaà na vidyuù 

äçcaryo ’sya vaktä kuçalo ’sya labdhä 

   äçcaryo ’sya jïätä kuçalänuçiñöaù 

De kans om instructies over de wetenschap van het zelf (ätmä-

tattva) te krijgen is zeer zeldzaam. Zelfs na deze te hebben ge-

hoord kunnen de meesten de instructies niet realiseren, omdat een 

meester, die zelf-gerealiseerd is, zeer zeldzaam is. Als met groot 

geluk een dergelijke meester beschikbaar is, is het zeldzaam om 

studenten te vinden, die in staat zijn dit onderwerp te begrijpen. 

Dit is de reden, waarom Çré Caitanya Mahäprabhu iedereen in dit 

huidige tijdperk van Kali heeft geadviseerd om het gezamenlijk 

chanten van de heilige namen van Çré Kåñëa (çré hari-näma-

saìkértana) uit te voeren. Zelfs als mensen zonder vertrouwen de 
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naam van Çré Hari chanten, terwijl ze staan te praten, lopen, zitten, 

staan, eten, drinken, huilen, lachen, of op een andere manier, zullen 

ze er toch voordeel van ondervinden. Ze zullen geleidelijk de asso-

ciatie van zuivere toegewijden krijgen. Door zulke associatie kunnen 

ze zelfs zuivere liefde voor Bhagavän krijgen en als bijkomend resul-

taat kunnen ze gemakkelijk kennis over de wetenschap van de ziel 

verkrijgen.  

madhura-madhuram etan maìgalaà maìgalänäà 

   sakala-nigama-vallé-sat-phalaà cit-svarüpam 

sakåd api parigétaà çraddhayä helayä vä 

   bhåguvara nara-mätraà tärayet kåñëa-näma 

Hari-bhakti-viläsa (11.234) 

De heilige naam van Kåñëa is het liefste van het liefste en het gun-

stigste van alles, dat gunstig is. Het is de volkomen rijpe vrucht van 

de bloeiende klimmer van de Veda’s en het is de belichaming van 

bovenzinnelijke kennis. O beste der Bhågudynastie, zelfs wanneer 

iemand de heilige naam slechts één keer chant, hetzij met vertrou-

wen of op een onverschillige manier, wordt hij onmiddellijk uit de-

ze oceaan van geboorte en dood bevrijd. 

säìketyaà pärihäsyaà vä stobhaà helanam eva vä 

vaikuëöha-näma-grahaëam açeñägha-haraà viduù 

Çrémad-Bhägavatam (6.2.14) 

Iemand, die de heilige naam van Bhagavän chant, wordt onmiddel-

lijk bevrijd van de reacties van onbeperkte zonden, zelfs al chant 

hij indirect (om iets anders aan te duiden), voor de grap, als musi-

kaal amusement, of zelfs zonder erbij te denken. Dit wordt door 

alle geleerden van de geschriften onderschreven.* 
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VERS  30 

dehq iNaTYaMavDYaae_Ya& dehe SavRSYa >aarTa 

TaSMaaTSavaRi<a >aUTaaiNa Na Tv& XaaeicTauMahRiSa 

 

dehé nityam avadhyo ’yaà dehe sarvasya bhärata 

tasmät sarväëi bhütäni na tvaà çocitum arhasi 

dehé – de ziel; nityam – eeuwig; avadhyaù – kan niet worden gedood; ayam – 

dit; dehe – in het lichaam; sarvasya – van alle wezens; bhärata – O Bhärata 

(Arjuna); tasmät – daarom; sarväëi – voor alle; bhütäni – levende wezens; na 

– niet; tvam – jij; çocitum – treuren; arhasi  - zou moeten. 

O Arjuna, de eeuwige ziel, die in het lichaam van alle levende 

wezens huist, kan nooit worden neergeslagen. Daarom is het 

niet juist, dat je treurt om de ziel. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Arjuna kan vragen, “Wat moet ik wel doen 

en wat moet ik niet doen? Geef me alsjeblieft een definitief advies.” 

Kåñëa zou dan hebben geantwoord, “Geef jouw verdriet op en ga 

vechten.” Om die reden wordt het vers, dat begint met dehé, gespro-

ken. 

VERS  31 

SvDaMaRMaiPa cave+Ya Na ivk-iMPaTauMahRiSa 

DaMYaaRiÖ YauÖaC \̂eYaae_NYaT+ai}aYaSYa Na ivÛTae 

 

svadharmam api cävekñya na vikampitum arhasi 

dharmyäd dhi yuddhäc chreyo ’nyat kñatriyasya na vidyate 

sva-dharmam – jouw eigen religieuze plicht; api – ook; ca – en; avekñya – na 

te hebben overwogen; na – niet; vikampitum – aarzelen; arhasi – je dient; 

dharmyät – om religieuze redenen; hi – want; yuddhät – dan vechten; çreyaù 
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– gunstige bezigheid; anyat – een ander; kñatriyasya – voor de strijder; na 

vidyate – er bestaat niet. 

En bovendien, zelfs na jouw plicht als kñatriya in ogenschouw 

te hebben genomen is het voor jou helemaal niet gepast om te 

aarzelen, want er is geen betere bezigheid voor een kñatriya 

dan te vechten voor een religieus doel. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: “Aangezien de ziel onvernietigbaar is, is het 

voor jou niet gepast om in de war te raken door te denken, dat de 

ziel kan worden gedood. En als je jouw eigen religieuze plicht in 

ogenschouw neemt, is het voor jou eveneens niet gepast om in de 

war te zijn.” 

VERS  32 

Yad*C^Yaa caePaPaà& SvGaRÜarMaPaav*TaMa( 

Saui%Na" +ai}aYaa" PaaQaR l/>aNTae YauÖMaqd*XaMa( 

 

yadåcchayä copapannaà svarga-dväram apävåtam 

sukhinaù kñatriyäù pärtha labhante yuddham édåçam 

yadåcchayä – op eigen gelegenheid; ca – en; upapannam – aangekomen; 

svarga – naar de hoogste planeten; dväram – deur; apävåtam – is een wijd 

open; sukhinaù – gelukkig; kñatriyäù – leden van de militaire of bestuurlijke 

orde; pärtha – O Pärtha (Arjuna); labhante – bereiken; yuddham – een 

strijd; édåçam – zoals dit. 

O Pärtha, die kñatriyas hebben geluk, bij wie een dergelijke 

gelegenheid om te vechten zich uit zichzelf aandient. Het is als 

een wijd open deur naar de hemelse planeten. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Çré Bhagavän zegt, “In een religieuze oorlog 

krijgen degenen, die door de overwinnaars worden gedood, meer 
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geluk dan degenen, die hen doden.” Om deze uitspraak te onder-

bouwen spreekt Çré Bhagavän het huidige vers, dat begint met het 

woord yadåcchayä. Yadåcchayä betekent ‘de hemelse planeten be-

reiken zonder vrome activiteiten of karma-yoga uit te voeren’. Apä-

våtam betekent ‘onbedekt’ of ‘onthuld’. In dit geval verwijst het naar 

het hemelse koninkrijk, dat wordt ontsluierd voor de gelukkige kña-

triya, die in de strijd sneuvelt. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: In de Gétä (1.36) vroeg 

Arjuna, “O Mädhava, welke geluk komt voort uit het doden van 

onze vrienden en verwanten?” In antwoord hierop geeft Çré Bhaga-

vän Arjuna de instructie, dat de religieuze plicht van een kñatriya is 

te vechten in de strijd, hetgeen een open deur is naar de hemelse 

planeten (Svarga). “Als je deze oorlog wint, krijg je grote faam en 

het genoegen van een koninkrijk. Aan de andere kant, omdat dit 

een oorlog om gerechtigheid is, ga je regelrecht naar Svarga, indien 

je komt te sterven. Zelfs de agressoren en degenen, die vechten aan 

de zijde van non-religie, zullen naar Svarga gaan, wanneer ze in deze 

oorlog worden omgebracht.” De Småti’s zeggen, 

ähaveñu mitho ’nyonyaà jighäàsanto mahé-kñitaù 

yuddhamänäù paraà çaktyä svargaà yänty aparäì-mukhäù 

Wanneer kñatriya koningen met grote kracht in een oorlog tegen 

elkaar vechten zonder hun rug toe te keren, zullen ze zeker het 

hemelse koninkrijk (bij de dood) binnengaan. 

Çré Kåñëa vertelt Arjuna, “Het is daarom voor jou niet gepast om je 

tegen deze oorlog te verzetten, die gevochten gaat worden omwille 

van het recht.” 
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VERS  33 

AQa cetviMaMa& DaMYa| Sa°aMa& Na k-irZYaiSa 

TaTa" SvDaMa| k-IiTa| c ihTva PaaPaMavaPSYaiSa 

 

atha cet tvam imaà dharmyaà saìgrämaà na kariñyasi 

tataù sva-dharmaà kértià ca hitvä päpam aväpsyasi 

atha – aan de andere kant; cet – indien; tvam – jij; imam – dit; dharmyam – 

religieuze plicht; saìgrämam – van de oorlog; na –niet doen; kariñyasi – 

uitvoeren; tataù – dan; sva-dharmam – persoonlijke plicht; kértim – faam; ca 

– en; hitvä – verliezen; päpam – zondige reactie; aväpsyasi – je zal krijgen. 

Maar als je jouw voorgeschreven religieuze plicht van het 

vechten in deze religieuze oorlog verzaakt, ga jij jouw faam 

en jouw dharma als een kñatriya verliezen. En verder zal je 

simpelweg zondige reacties oogsten. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: In het huidige vers, dat begint met atha en in 

de volgende drie verzen legt Çré Bhagavän de gebreken uit van het 

standpunt om niet te vechten. 

VERS  34 

Ak-IiTa| caiPa >aUTaaiNa k-QaiYaZYaiNTa Tae_VYaYaaMa( 

SaM>aaivTaSYa cak-IiTaRMaRr<aadiTairCYaTa 

 

akértià cäpi bhütäni kathayiñyanti te ’vyayäm 

sambhävitasya cäkértir maraëäd atiricyate 

akértim – eerloosheid; ca – en; api – ook; bhütäni – alle mensen; kathayiñyan-

ti – zal spreken; te – van jou; avyayäm – oneindig; sambhävitasya – voor een 

eervol persoon; ca – en; akértiù – blamage; maraëät – dan de dood; atiricyate 

– wordt groter. 
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De mensen zullen voor altijd over jouw blamage spreken. 

Voor een eervol persoon is ontering pijnlijker dan de dood. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Hier betekent het woord avyayäm ‘onver-

nietigbaar’ en sambhävitasya wijst op een zeer eervol of beroemd 

persoon. 

VERS  35 

>aYaad]<aaduParTa& Ma&SYaNTae Tva& MaharQaa" 

Yaeza& c Tv& bhuMaTaae >aUTva YaaSYaiSa l/agavMa( 

 

bhayäd raëäd uparataà maàsyante tväà mahä-rathäù 

yeñäà ca tvaà bahu-mato bhütvä yäsyasi läghavam 

bhayät – uit angst; raëät – uit de oorlog; uparatam – zijn gevlucht; maàsyan-

te – ze zullen denken; tväm – jij; mahä-rathäù – de grote strijders; yeñäm – 

degenen voor wie; ca – en; tvam – jij; bahu-mataù – zeer geëerd; bhütvä – 

geweest zijn; yäsyasi – je zal worden; läghavam - onbeduidend. 

Grote strijders, zoals Duryodhana, zullen denken, dat je het 

slagveld uit angst hebt verlaten. Degenen, die jou altijd hoog 

hebben aangeslagen, zullen je als onbeduidend beschouwen. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: “Jouw tegenstanders zijn van mening, ‘Onze 

vijand Arjuna is uitermate moedig.’ Als je uit de strijd wegloopt, 

nadat je het onderwerp van zulke eer bent geweest, word je in hun 

ogen aangezien voor een lafaard. Mahärathés, zoals Duryodhana en 

anderen, zullen denken, dat je het slagveld uit angst bent uitge-

vlucht. ‘Het moet angst zijn en geen genegenheid voor zijn verwan-

ten, wanneer een kñatriya een afkeer van vechten krijgt, terwijl hij 

op het slagveld staat.’ Ze zullen jouw positie alleen op deze manier 

bekijken.” 
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VERS  36 

AvaCYavada&ê bhUNa( vidZYaiNTa TavaihTaa" 

iNaNdNTaSTav SaaMaQYa| TaTaae du"%Tar& Nau ik-Ma( 

 

aväcya-vädäàç ca bahün vadiñyanti tavähitäù 

nindantas tava sämarthyaà tato duùkhataraà nu kim 

aväcya – scherp; vädän – woorden; ca – ook; bahün – veel; vadiñyanti – zal 

spreken; tava – jouw; ahitäù – vijanden; nindantaù – bekritiseren; tava – 

jouw; sämarthyam – vermogen; tataù – dan dit; duùkha-taram - pijnlijker; nu 

– inderdaad; kim – wat. 

Jouw vijanden zullen jou met scherpe woorden minachten, 

wanneer ze jouw competentie bekritiseren. O Arjuna, wat is 

voor jouw pijnlijker dan dit? 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Aväcya-vädän impliceert het gebruik van 

harde woorden, zoals ‘eneuch’ (castraat). 

VERS  37 

hTaae va Pa[aPSYaiSa SvGa| iJaTva va >aae+YaSae MahqMa( 

TaSMaaduitaï k-aENTaeYa YauÖaYa k*-TaiNaêYa" 

 

hato vä präpsyasi svargaà jitvä vä bhokñyase mahém 

tasmäd uttiñöha kaunteya yuddhäya kåta-niçcayaù 

hataù – gedood worden; vä – hetzij; präpsyasi – je zal krijgen; svargam – de 

hemelse planeten; jitvä – door de zege te behalen; vä – of; bhokñyase – je zal 

genieten; mahém – het aardse koninkrijk; tasmät – daarom; uttiñöha – sta op; 

kaunteya – O zoon van Kunté; yuddhäya – voor de strijd; kåta-niçcayaù – 

vastbesloten. 
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O zoon van Kunté, als je in de oorlog sneuvelt, ga je naar de 

hemelse planeten en als je zegeviert, ga je van dit aardse ko-

ninkrijk genieten. Sta daarom op en vecht met vastberaden-

heid. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Mocht bij Arjuna de vraag rijzen, waarom 

hij zich in de oorlog moet mengen, wanneer het niet zeker is, dat hij 

zal zegevieren, antwoordt Çré Bhagavän met dit vers, dat begint met 

hataù. 

VERS  38 

Sau%du"%e SaMae k*-Tva l/a>aal/a>aaE JaYaaJaYaaE 

TaTaae YauÖaYa YauJYaSv NaEv& PaaPaMavaPSYaiSa 

 

sukha-duùkhe same kåtvä läbhäläbhau jayäjayau 

tato yuddhäya yujyasva naivaà päpam aväpsyasi 

sukha – geluk; duùkhe – en verdriet; same kåtvä – zien als eender; läbha-

aläbhau – zowel winst als verlies; jaya-ajayau – zowel overwinning als neder-

laag; tataù – dan (zijn zoals dit); yuddhäya – om te vechten; yujyasva – sta 

gereed; na – niet; evam – op deze manier; päpam - zondige reactie; aväpsyasi 

– zal krijgen. 

Als je geluk en verdriet, winst en verlies, zege en nederlaag 

ziet als eender, moet jij je voorbereiden om te vechten. Op 

die manier roep je geen zonde over jezelf af. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Çré Kåñëa zegt, “O Arjuna, vechten is jouw 

enige plicht. Je twijfelt hieraan en je denkt, dat je zonden over jezelf 

afroept door te vechten, maar je moet Mijn advies volgen en vech-

ten. Door dit te doen krijg je geen negatieve reacties. Met een over-

winning of een ondergang win je een koninkrijk of verlies je het en 

het gevolg zal zijn, dat je geluk noch verdriet ervaart. Daarom, O 
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Arjuna, overweeg dit in de juiste wijsheid en vecht in de weten-

schap, dat zege en nederlaag eender zijn. Zolang je beschikt over 

deze kwaliteit van gelijkmoedigheid, trek je geen zonde aan. 

lipyate na sa päpena padma-patram ivämbhasä 

Zoals een lotusblad in het water niet nat wordt, zo trek jij geen 

zonde aan, ook al begeef jij je in de oorlog. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: In de Gétä (1.36) denkt 

Arjuna, “Ik haal zonden op mijn hals door hen te doden.” Door dit 

vers te spreken weerlegt Çré Kåñëa het argument van Arjuna als 

ongefundeerd. Çré Kåñëa zegt, “Er bestaat een mogelijkheid, dat je 

zonden oploopt door bloedverwanten in een oorlog om te brengen, 

wanneer de oorlog wordt gevoerd met een gehechtheid aan jouw 

eigen geluk en verdriet. Ik leg jou de manier uit, waarop je vrij 

wordt van zonden. Zonden zullen jou niet raken, indien jij jouw 

plicht van oorlogvoeren uitvoert op basis van Mijn advies en daarbij 

geluk, verdriet, winst, verlies, zege en nederlaag als eender be-

schouwt.” Men raakt in zonden verstrengeld, of gebonden door actie 

(karma), als men gehecht is aan de resultaten van zijn actie. Daarom 

is het zeker noodzakelijk om de gehechtheid aan activiteit los te 

laten. Deze conclusie wordt in de Gétä (5.10) gevestigd, 

brahmaëy ädhäya karmäëi saìgaà tyaktvä karoti yaù 

lipyate na sa päpena padma-patram ivämbhasä 

Degenen, die alle gehechtheid aan werk opgeven en alle resultaten 

van hun werk aan Mij, de Allerhoogste Bestuurder, offeren, zijn 

niet onderhevig aan zonden, zoals een lotusblad onaangeroerd 

blijft door water. 
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VERS  39 

Wza Tae_i>aihTaa Saa&:Yae buiÖYaaeRGae iTvMaa& Xa*<au 

buÖya Yau¢-ae YaYaa PaaQaR k-MaRbNDa& Pa[haSYaiSa 

 

eñä te ’bhihitä säìkhye buddhir yoge tv imäà çåëu 

buddhyä yukto yayä pärtha karma-bandhaà prahäsyasi 

eñä – dit; te – aan jou; abhihitä – uitgelegd; säìkhye – met betrekking tot de 

kennis van geest en materie; buddhiù – kennis; yoge – in bhakti-yoga; tu – 

maar; imäm – deze (kennis); çåëu – luister nu; buddhyä – door kennis; yuk-

taù – verbonden; yayä – waarmee; pärtha – O zoon van Påthä; karma-

bandham – gebondenheid aan de materiële wereld; prahäsyasi – je zal wor-

den bevrijd van. 

O zoon van Pärtha, tot zover heb Ik deze kennis van säìk-

hya-yoga uitgelegd, maar nu ga Ik jou kennis geven met be-

trekking tot de wetenschap van bhakti-yoga, waarmee je vrij 

wordt van de gebondenheid aan deze materiële wereld. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Op dit punt zegt Bhagavän Çré Kåñëa, “Tot 

nu toe heb Ik jou advies gegeven over spirituele realisatie met be-

hulp van transcendentale kennis (jïäna-yoga). Ik sluit Mijn instruc-

ties over jïäna-yoga af met dit vers, dat begint met het woord eñä. 

Datgene, dat de aard van een object op de juiste wijze belicht, wordt 

säìkhya  (complete kennis) genoemd. Die intelligentie, waarmee je 

te werk moet gaan, is hier uitgelegd door het woord eñä. 

“Nu moet je eens luisteren naar de intelligentie, die nodig is om 

te handelen voor spirituele realisatie door middel van liefdevolle 

toewijding (bhakti-yoga).” De uitspraak van Çré Kåñëa, waarin Hij 

het woord yayä gebruikt, verklaart, dat een persoon met intelligen-

tie in relatie tot bhakti vrij wordt van de gebondenheid aan deze 

materiële wereld. 
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SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Hier sluit Çré Kåñëa 

Zijn explicatie van yoga door middel van het principe van analyse of 

säìkhya-yoga af en begint met Zijn instructies over buddhi-yoga, of 

bhakti-yoga. Çréla Cakravarté Öhäkura omschrijft säìkhya-yoga als-

volgt, “samyak khyäyate prakäçyate vastu tattvam aneneti säìkhyaà 

samyaj jïänam – datgene, dat op de juiste wijze de aard (tattva) van 

een object weergeeft, wordt säìkhya-yoga genoemd. Säìkhya-yoga 

geeft complete kennis over het ätmä (ziel) en anätmä (levenloze 

materie).” 

Vanaf het vers na tv eväham (Gétä 2.12) tot dehi nityam (Gétä 

2.30) zijn diverse aspecten van de wetenschap van de ziel behandeld 

en van svadharmam api cävekñya (Gétä 2.31) tot sukha-duùkhe (Gétä 

2.38) werd kennis gegeven over de wetenschap van datgene, dat wel 

en niet gerelateerd is aan de ziel in de vorm van beroepsmatige 

plicht. Als iemand onbaatzuchtige actie uitvoert, waarbij hij zijn 

intelligentie plaatst op datgene, dat is gerelateerd aan bhakti, wordt 

hij vrij van de gehechtheid aan actie. Met andere woorden, zijn ge-

bondenheid aan de illusoire, materiële wereld wordt teniet gedaan. 

Deze conclusie wordt in Çré Éçopaniñad (1.1) bevestigd, 

éçäväsyam idam sarvaà yat kiïca jagatyäà jagat 

tena tyaktena bhuïjéthä mä gådhaù kasya svid dhanam 

Alles, dat beweegt en niet beweegt in het totale universum, wordt 

doordrongen en genoten door Parameçvara, de Allerhoogste Be-

stuurder. 

Alle bewegende en niet bewegende objecten in deze wereld zijn er 

alleen om te worden genoten door Parameçvara, de enige genieter 

van deze wereld. De jévas zijn de dienaren van Bhagavän. Ze dienen 

zich te begeven in dienst aan Hem, waarbij ze dit universum als een 

instrument gebruiken en ze dienen hun leven in stand te houden 

door Zijn restanten te aanvaarden. De hoogste plicht van de jévas is 

liefdevolle toegewijde dienst aan Çré Bhagavän te verlenen door Zijn 
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eigendom te gebruiken, waarbij ze vrij zijn van het verlangen om dat 

eigendom te aanvaarden als object voor hun eigen genoegen. Op die 

manier raken de jévas niet gebonden door hun activiteiten, 

kurvann eveha karmäëi jijéviñec chataà samäù 

evaà tvayi nänyatheto ’sti na karma lipyate nare 

Çré Éçopaniñad (1.2) 

Men kan de aspiratie hebben om honderden jaren door te leven, 

indien hij op die manier onafgebroken werkt, want deze vorm van 

werk kan hem niet binden aan de wet van actie. Voor de mens is 

hiervoor geen alternatief.* 

VERS  40 

Naehai>a§-MaNaaXaae_iSTa Pa[TYavaYaae Na ivÛTae 

SvLPaMaPYaSYa DaMaRSYa }aaYaTae MahTaae >aYaaTa( 

 

nehäbhikrama-näço ’sti pratyaväyo na vidyate 

svalpam apy asya dharmasya träyate mahato bhayät 

na – geen; iha – in deze (bhakti-yoga); abhikrama – pogingen; näçaù – de-

structie; asti – er is; pratyaväyaù – defect; na – geen; vidyate – er is; su-alpam 

– een heel klein beetje; api – zelfs; asya dharmasya – van deze yoga; träyate 

– levert; mahataù – van groot; bhayät – gevaar. 

Pogingen op het pad van bhakti-yoga blijven niet zonder re-

sultaat en bevatten geen defect. Zelfs een kleine beoefening 

bevrijdt hem van het grote gevaar van eindeloze zielsverhui-

zingen in de kringloop van herhaaldelijke geboorten en dood 

in deze materiële wereld. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: O Arjuna, yoga (buddhi-yoga) bestaat in 

twee vormen: (1) bhakti-yoga in de vorm van horen en chanten en 

(2) bhagavad-arpita-niñkäma-karma-yoga, het opdragen van de re-
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sultaten van onbaatzuchtige actie aan Çré Bhagavän. In de Gétä 

(2.47) zegt Çré Kåñëa, “O Arjuna, jij hebt alleen de kwalificatie om 

actie (karma) uit te voeren.” Welnu, voordat karma-yoga wordt 

omschreven, wordt bhakti-yoga uit de doeken gedaan. De Gétä 

(2.45) stelt, “O Arjuna, plaats jezelf buiten de drie geaardheden van 

de materiële natuur.” Deze verklaring wijst erop, dat bhakti zich 

buiten de drie geaardheden bevindt, want alleen met bhakti kan een 

persoon de geaardheden van de materiële natuur overstijgen. Dit is 

bekend uit het Elfde Canto van Çrémad-Bhägavatam. Jïäna en kar-

ma worden achtereenvolgens beschreven als in de geaardheden 

goedheid en hartstocht, hetgeen aantoont, dat ze zich niet buiten de 

drie geaardheden van de natuur bevinden. 

Bhagavad-arpita-niñkäma-karma-yoga is bhakti, welke wordt ge-

kenmerkt door het offeren van het resultaat van karma (actie) aan 

Çré Bhagavan. Dit zorgt ervoor, dat het karma niet voor niets wordt 

uitgevoerd, zoals het geval is met het resultaat van de uitvoering van 

een voorgeschreven plicht, die niet aan Bhagavän wordt gegeven. 

Omdat devotie in zulke activiteiten echter niet overheerst, worden 

deze activiteiten niet als ware bhakti aanvaard. Indien voorgeschre-

ven plicht (karma), waarvan de resultaten aan Çré Bhagavän worden 

opgedragen, als bhakti zouden worden aanvaard, wat behelst karma 

dan nog? Als men zegt, dat karma alleen actie is, die niet aan Çré 

Bhagavän is opgedragen, is men niet correct. Çrémad-Bhägavatam 

(1.5.12) stelt, dat één van de eigenschappen van brahma (de uitstra-

ling van Çré Bhagavän) inactiviteit (niñkarma) is. Vereenzelvigd met 

de houding van inactiviteit wordt het naiñkarmya genoemd. Kennis 

van brahma is ongemotiveerd en zonder defect, maar zelfs dat is niet 

prijzenswaardig, want het bevat geen bhakti. Hoe kunnen dan baat-

zuchtige actie (sakäma-karma) en onbaatzuchtige actie (niñkäma-

karma) prijzenswaardig zijn, als ze niet aan Bhagavän worden opge-

dragen, aangezien ze in beide stadia van beoefening en in het uit-

eindelijke doel problemen geven? 
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Volgens de bovenstaande uitspraak door Çré Närada (Çrémad-

Bhägavatam 1.5.12) is karma, dat niet aan Çré Bhagavän wordt op-

gedragen, zinloos. Dit is de reden, waarom bhakti, dat wordt ge-

kenmerkt door horen en chanten, wordt aanvaard als de beoefening 

om de bekoorlijke lotusvoeten van Çré Bhagavän te bereiken. 

Niettemin is onbaatzuchtige actie, die is opgedragen aan Çré Bha-

gavän, of niñkäma-karma-yoga, ook het overwegen waard. Beide 

typen yoga (bhakti-yoga en niñkäma-karma-yoga) dienen te worden 

begrepen als buddhi-yoga. Dit wordt duidelijk door de uitspraken in 

Bhagavad-gétä zoals, “Ik geef hen die buddhi-yoga, waarmee ze Mij 

kunnen bereiken” (Gétä 10.10) en “O Dhanaïjaya, in vergelijking 

met buddhi-yoga is actie met een verlangen naar resultaten (sakä-

ma-karma) zonder betekenis” (Gétä 2.49). 

Welnu, dit vers, dat begint met neha, legt de glorie van toewijding 

aan Bhagavän uit, welke vrij is van de geaardheden van de materiële 

natuur (nirguëä-bhakti) en die wordt gekarakteriseerd door horen 

en chanten. Çré Bhagavän zegt, “Het voordeel, dat komt met het 

beoefenen van zelfs maar de eerste stappen van bhakti-yoga, kan 

nimmer worden vernietigd en kent daarom niet het gebrek van ver-

lies. Omgekeerd, als iemand begint karma-yoga uit te oefenen, maar 

het niet afrondt, raakt het resultaat, van welk karma hij ook heeft 

uitgevoerd, verloren en wordt schuld aangetrokken.” 

De vraag kan rijzen, “Kan het resultaat van bhakti worden ver-

kregen door degenen, die het proces willen volgen, maar niet in 

staat zijn het op de juiste wijze uit te voeren?” Çré Kåñëa antwoordt 

met svalpam, hetgeen betekent, dat het resultaat nooit verloren gaat 

en dat men van deze materiële wereld wordt bevrijd, zelfs al is hun 

beoefening van bhakti juist begonnen. De levensgeschiedenissen van 

Ajämila en anderen zijn hiervoor een bewijs. Çrémad-Bhägavatam 

(6.16.44) verklaart ook, dat alleen al door één keer de naam van Çré 

Bhagavän te horen zelfs een lage-klasse hondenvleeseter wordt be-
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vrijd van de grote angst veroorzaakt door het materiële bestaan. 

Bovendien wordt in Çrémad-Bhägavatam (11.29.20) gezegd,  

na hy aìgopakrame dhvaàso mad-dharmasyoddhaväëv api 

mayä vyavasitaù samyaì nirguëatväd anäçiñaù 

O Uddhava, aangezien Ik persoonlijk de transcendentale natuur 

van deze dharma heb vastgesteld, bestaat er geen kans op het min-

ste verlies, zelfs al voert men op onjuiste wijze onbaatzuchtige ac-

tie als zuivere bhakti uit in de vorm van horen en chanten. 

De betekenis van deze uitspraken van Çrémad Bhagavad-gétä en 

Çrémad-Bhägavatam lijkt hetzelfde te zijn, maar de stelling van Çré-

mad-Bhägavatam hierboven heeft een bijzonder kenmerk. Als een 

object transcendentaal is, wordt het nooit vernietigd. Dit is het enige 

punt om in deze context over na te denken. Iemand kan te berde 

brengen, dat onbaatzuchtige actie geofferd aan Çré Bhagavän met 

Zijn zegen ook transcendentaal aan de geaardheden van de natuur 

kan worden, maar dit is geen feit. Çrémad-Bhägavatam (11.25.23) 

geeft hiervoor het volgende bewijs, “Verplichte taken en gelegen-

heidsplichten (nitya en naimittika karma), welke worden uitgevoerd 

zonder enig baatzuchtig verlangen en aan Mij worden opgedragen, 

worden geacht zich in de geaardheid goedheid te bevinden.” Met 

andere woorden, ze zijn niet transcendentaal aan de drie geaardhe-

den van de materiële natuur. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Hier wordt buddhi-

yoga in twee soorten omschreven. De eerste is bhakti-yoga in de 

vorm van horen en chanten en de tweede is niñkäma-karma-yoga, 

waarbij de resultaten van karma zonder enig motief aan Çré Bhaga-

vän worden geofferd. Van deze twee vormt de eerste primaire bhak-

ti-yoga en de tweede secundaire bhakti-yoga. Bhakti-yoga is in feite 

volslagen transcendentaal aan de geaardheden van de natuur. Geen 

onregelmatigheden, fouten of ongewenste reacties kunnen zich aan-
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dienen aan het begin van de beoefening en ook niet in de loop van 

de beoefening, zelfs al is men om een of andere reden niet in staat 

het af te ronden. Een geringe uitvoering van bhakti-yoga bevrijdt de 

beoefenaar van de verschrikkelijke gevaren van de materiële wereld 

en maakt het leven tot een succes door hem dienst aan Çré Bhagavän 

te geven. 

Hier kan het volgende voorbeeld worden aangehaald. Omdat 

Bharata Mahäräja aan een hertje gehecht raakte, was hij niet in staat 

het hele proces van bhakti af te ronden. Hoewel hij in zijn volgende 

geboorte het lichaam van een hert aannam, stelde de invloed van 

zijn beoefening van bhakti in zijn voorgaande leven hem in staat om 

met zuivere toegewijden van Bhagavän te associëren. Toen hij daar-

na weer werd geboren, werd hij de hoogste klasse toegewijde, een 

uttama-bhägavata, en voerde dienst aan Çré Bhagavän uit. Daarom 

zegt Bhagavän in de Gétä (6.40), “pärtha naiveha nämutra vinäças 

tasya vidyate – iemand die van het pad van bhakti is gevallen, gaat in 

deze wereld of de volgende nooit verloren en hij zal zich nooit in 

een miserabele conditie bevinden.” 

Aan de andere kant, zelfs al worden in bhagavad-arpita-niñkäma-

karma-yoga de resultaten van activiteiten aan Bhagavän opgedra-

gen, wordt het toch aangeduid als karma-yoga, geen bhakti-yoga. 

Door eerst karma-yoga uit te voeren wordt het hart gezuiverd en 

krijgt men later uiteindelijk bhakti-yoga. Deze karma-yoga richt zich 

indirect en van veraf alleen op bhakti. In tegenstelling tot zuivere 

bhakti is karma-yoga niet transcendentaal en ook niet vrij van mate-

riële besmetting. Het wordt eerder karma in de geaardheid goedheid 

genoemd. En bovendien, als iemand dit karma niet perfect uitvoert, 

of zijn beoefening niet afrondt, kan deze verloren gaan en zal de 

beoefenaar er enkele ongewenste reacties van moeten incasseren. 

Hoewel, zoals in Çrémad-Bhägavatam (11.25.23) wordt gezegd, mad-

arpaëaà niñphalaà vä sättvikaà nija-karma tat. Als een beoefenaar 

van bhakti begint met een klein beetje bhakti-yoga en het pad ver-
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laat wegens zijn eigen onvermogen, of indien zijn beoefeningen 

worden gebroken door een ontijdige dood, terwijl hij zich in het 

beginstadium of middenstadum bevindt, gaan zijn pogingen in bhak-

ti nooit verloren. Met andere woorden, zijn ondernemingen zijn 

nooit verkeerd en veroorzaken geen zonden, zelfs al is hij niet in 

staat het proces af te ronden. In zijn volgende leven gaat de beoefe-

naar met bhakti door vanaf het punt, waar de uitvoering van bhakti-

yoga in zijn voorgaande leven werd onderbroken. De presiderende 

godheid van bhakti-yoga, Çré Kåñëa of Bhakti-devé zelf, maakt al 

deze voorzieningen. In deze context is één punt belangrijk om te 

vermelden. Als een beoefenaar wel vertrouwen heeft, maar in zijn 

beoefening wegens onwetendheid een paar ongeregeldheden laat 

binnensluipen, raken de resultaten van bhakti-yoga nooit verloren 

en veroorzaken geen zonden. Behalve wanneer iemand overtredin-

gen maakt tegen de geestelijk leermeester, de Vaiñëava’s of iets, dat 

tot Çré Bhagavän behoort of aan Hem is gerelateerd, zoals Tulasé, 

Yamunä of de heilige dhäma, kan de bhakti-yoga van die persoon 

volkomen worden geruïneerd. 

VERS  41 

VYavSaaYaaiTMak-a buiÖreke-h ku-åNaNdNa 

bhuXaa%a ùNaNTaaê buÖYaae_VYavSaaiYaNaaMa( 

 

vyavasäyätmikä buddhir ekeha kuru-nandana 

bahu-çäkhä hy anantäç ca buddhayo ’vyavasäyinäm 

vyavasäya-ätmikä – van een doortastende natuur; buddhiù - intelligentie; 

ekä – eenpuntig; iha – op zijn pad van bhakti; kurunandana – O kind van de 

Kuru’s; bahu-çäkhäù – wijd vertakt; hi – zeker; anantäù - eindeloos; ca  en; 

budhayaù – de intelligentie; avyavasäyinäm – van de twijfelaars (tegenge-

steld aan bhakti). 
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O zoon van de Kurudynastie, de doortastende intelligentie 

van degenen op dit pad van bhakti is eenpuntig, maar de in-

telligentie van degenen, die gekeerd zijn tegen bhakti, vertakt 

zich eindeloos. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Van alle vormen van intelligentie is die, 

welke is gericht op bhakti-yoga, de beste. Bhagavän legt dit uit door 

het bovenstaande vers te spreken, dat begint met vyavasäya, “Door-

tastende intelligentie in bhakti-yoga is eenpuntig.” Hij beschrijft de 

houding van iemand met een dergelijke intelligentie alsvolgt, “De 

instructies, die mijn gurudeva me heeft gegeven over çravaëam, 

kértanam, smaraëam, päda-sevanam, enzovoort van Çré Bhagavän, 

vormen mijn spirituele beoefening, mijn vervolmaking en mijn hele 

leven. Ik ben niet in staat ze af te staan hetzij in het stadium van 

beoefening (sädhana), hetzij in het stadium van perfectie (sädhya). 

Mijn enige verlangen en enige bezigheid is deze instructies te vol-

gen. Behalve dit heb ik geen andere wens of bezigheid, zelfs niet in 

mijn dromen. Ik lijd geen verlies, ongeacht het geluk of de ellende, 

die ik te verduren krijg door ze te volgen en ongeacht de vraag, of 

mijn materiële leven de mist ingaat, of niet.” Deze vorm van door-

tastende intelligentie is alleen mogelijk in zuivere bhakti, welke vrij 

is van schijnheiligheid en bedriegerij. In Çrémad-Bhägavatam 

(11.20.28) wordt gezegd, 

tato bhajeta mäà prétaù / çraddhälur dåòha-niçcayaù 

In de wetenschap, dat alle perfectie alleen met bhakti wordt be-

reikt, zal iemand met een resoluut vertrouwen bhajana van Mij 

met toewijding uitvoeren. 

Alleen door bhakti kan de intelligentie eenpuntig worden. Çré Bhag-

avän weidt hierop uit door te verwijzen naar datgene, dat vele ver-

takkingen heeft (bahu-çäkhäù). Omdat in karma-yoga een oneindig 

aantal verlangens aanwezig zijn, heeft de intelligentie, welke daarop 
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wordt toegepast, ook een oneindig aantal schakeringen. Omdat in 

karma-yoga oneindige variëteiten aan sädhana of beoefeningen 

aanwezig zijn, is de intelligentie wijd vertakt. In het beginstadium 

van jïäna-yoga richt men zijn intelligentie op onbaatzuchtige actie 

om het hart te zuiveren. Wanneer het hart zuiver is, richt de beoefe-

naar zijn intelligentie op het verzaken van baatzuchtig streven, of 

karma-sannyäsa. Nadat dit stadium is bereikt, richt men zijn intelli-

gentie op kennis, of jïäna. Zodra men zich realiseert, dat zelfs jïäna 

geen succes heeft en geen dienst aan de lotusvoeten van Çré Bhaga-

vän oplevert, richt men zijn intelligentie op bhakti. In Çrémad-

Bhägavatam (11.19.1) wordt gezegd, “jïänaà ca mayi sannyaset – 

jïäna moet ook aan Mij worden opgedragen.” 

Volgens de bovenstaande uitspraak van Çré Bhagavän dient men 

zijn intelligentie te richten op de verzaking van jïäna, nadat men het 

stadium van jïäna heeft bereikt. Vandaar, dat deze vorm van intelli-

gentie een onbeperkt aantal variaties kent. Aangezien karma, jïäna 

en bhakti allemaal móeten worden uitgevoerd, zijn hun vertakkin-

gen ook ongelimiteerd. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Van de drie typen 

buddhi-yoga – karma, jïäna en bhakti – is alleen intelligentie (bud-

dhi) gerelateerd aan zuivere bhakti-yoga het beste. Het enige doel 

en object van de primaire vorm van bhakti-yoga is Vrajendra-

nandana Çré Kåñëa, en de intelligentie, die zich alleen aan Hem rela-

teert, wordt aikäntiké of ananyä (eenpuntig of exclusief) genoemd. 

De beoefenaars van een dergelijke, exclusieve toewijding zijn vrij 

van verlangens naar werelds plezier en bevrijding; daarom is hun 

houding niet bedriegelijk en is hun intelligentie doortastend. Çréla 

Viçvanätha Cakravarté Öhäkura geeft alsvolgt zijn commentaar op 

Çrémad-Bhägavatam (11.20.28), “Ze denken vastbesloten, ‘Zelfs al 

zijn er miljoenen obstakels in de uitvoering van mijn bhajana, zelfs 

al laat ik het leven, al moet ik naar de hel vanwege overtredingen, of 
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wanneer lust me overdondert, ik kan bhakti nooit opgeven ongeacht 

welke omstandigheden dan ook. Ik ga geen jïäna en karma uitvoe-

ren, zelfs al verordonneert Çré Brahma mij dat te doen. Onder geen 

enkele omstandigheid kan ik bhakti opgeven.’ Alleen deze vorm van 

vastbeslotenheid kan onwrikbaar of niçcayätmikä buddhi worden 

genoemd.” 

Wegens gebrek aan dergelijke, exclusieve niñöhä voor Bhagavän 

blijft de intelligentie van de persoon zich bezighouden met karma-

yoga en jïäna-yoga. Zijn intelligentie wordt wijd vertakt genoemd, 

omdat een diversiteit aan doelen en objectieven, zoals de pleziertjes 

in deze wereld of de volgende, die allemaal zijn gerelateerd aan 

voordeel (läbha), adoratie (püjä) en onderscheid (pratiñöhä). Zijn 

intelligentie zit vol met onbeperkte verlangens. 

Volgens de Vaiñëava geestelijk leermeesters is Çré Kåñëa Zelf de 

non-duale, oorspronkelijke, Allerhoogste Absolute Realiteit. Hij 

wordt nirguëa genoemd, omdat Hij tegelijkertijd buiten de materië-

le kwaliteiten van goedheid, hartstocht en onwetendheid staat en 

ook beschikt over alle transcendentale eigenschappen, zoals rijk-

dom, schoonheid, mededogen en genegenheid voor Zijn toegewij-

den. De moderne mens echter, die niet is opgeleid en in gebreke 

gaat van tattva-jïäna en wiens intelligentie is afgedekt met illusie, 

beschouwt brahma, de Absolute Waarheid, als zonder transforma-

ties (nirvikära), zonder variëteit (nirviçeña) en zonder smet (niraïja-

na). Zij aanvaarden Hem alleen in wereldse zin als buiten de ge-

aardheden van de materiële natuur. 

Zij zien de spelincarnaties (lélä-avatäras) van God als onpersoon-

lijk brahma, die zich heeft bedekt met mäyä, en dat Zijn gedaante 

en Zijn eigenschappen, zoals mededogen, illusoir zijn en daarom 

even materieel zijn als die van henzelf. Ze zeggen, dat door het ver-

eren van brahma met materiële eigenschappen (saguëa-brahma) 

hun hart geleidelijk wordt gezuiverd en dat ze dan één worden met 
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het onpersoonlijk brahma, dat niet beschikt over materiële eigen-

schappen (nirguëa-brahma). 

Het vestigen van dergelijke conclusies is even zinloos als probe-

ren de hemel aan te raken, want geschriften, zoals de Bhagavad-gétä, 

die de bovenzinnelijke gedaante en eigenschappen van Çré Bhaga-

vän beschrijven, wijzen dit verachtelijke idee in ieder opzicht van de 

hand. Zuivere devotie voor de transcendentale Absolute Realiteit, 

Çré Kåñëa, die beschikt over alle transcendentale kwaliteiten, wordt 

nirguëä-bhakti genoemd. Çréla Çrédhara Svämé legt in zijn commen-

taar op Çrémad-Bhägavatam (3.29.11) uit, dat nirguëä-bhakti maar 

uit één type bestaat, eenpuntig (aikäntika). Çréla Çukadeva Gosvämé 

heeft in Çrémad-Bhägavatam (3.29.7-10) gezegd, dat sakäma-bhakti 

een onbeperkt aantal vertakkingen herbergt, zoals tämasika-

sakäma-bhakti, of materieel gemotiveerde toewijding vermengd met 

de materiële geaardheid onwetendheid, omdat het wordt uitgevoerd 

met uiteenlopende materiële verlangens. 

VERS  42  

YaaiMaMaa& PauiZPaTaa& vac& Pa[vdNTYaivPaiêTa" 

vedvadrTaa" PaaQaR NaaNYadSTaqiTa vaidNa" 

 

yäm imäà puñpitäà väcaà pravadanty avipaçcitaù 

veda-väda-ratäù pärtha nänyad astéti vädinaù 

yäm imäm – al deze; puñpitäm – bloemrijke; väcam – uitspraken; pravadanti 

– uitroepen; vaipaçcitaù – de dwazen; vida-väda-ratäù – gehecht aan de 

uitspraken van de Veda’s; pärtha – O Pärtha; na anyat – geen ander (superi-

eur principe); asti – er is; iti – dus; vädinaù – ze zeggen. 

O Pärtha, degenen die niet wijs zijn, wijzen de ware betekenis 

van de Veda’s af vanwege hun gehechtheid aan ornamentale 

uitspraken, die de navolging van hemelse genoegens verheer-
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lijken, maar die louter tot giftige effecten leiden. Er is geen 

hogere waarheid, zeggen ze, dan deze openbaringen. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Besluiteloze personen met materiële verlan-

gens zijn uitermate dom. Om dit uit te leggen spreekt Çré Bhagavän 

dit vers, dat begint met yäm imäm. De term puñpitäà väcaù impli-

ceert, dat deze uitspraken van de Veda’s slechts tijdelijk prettig zijn, 

zoals klimplanten vol bloemen, die giftig zijn. Pravadanti wijst op 

degenen, die zulke vedische uitspraken als het toppunt beschouwen. 

Degenen, wier hart door zulke uitspraken wordt geboeid, beschik-

ken niet over een besluitvaardige intelligentie. Dit vers volgt van 

nature op Gétä 2.44 (bhogaiçvarya-prasaktänäm). Zulke mensen 

kunnen niet over een resolute intelligentie beschikken, dus deze 

instructie wordt niet voor hen gegeven. Wat te zeggen van het ge-

brek aan doortastende intelligentie, Çré Bhagavän zegt zelfs, dat het 

idioten (avipaçcitaù) zijn. Dat komt, omdat ze als hoogste objectief 

van de Veda’s de verkondiging van bloemrijke taal aanvaarden, 

zoals “Door cäturmäsya-vrata (een periode van vier maanden so-

berheid) kan men onvergankelijke resultaten boeken” of “Na het 

drinken van hemelse nectar (soma-rasa) wordt men onsterfelijk.” Ze 

denken ook, dat hierachter niet zoiets bestaat als een Allerhoogste 

Bestuurder. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Het belangrijkste on-

derwerp, dat in de Veda’s wordt gevestigd, is de oorspronkelijke 

Allerhoogste Persoon, Çré Kåñëa en prema-bhakti aan Hem. Indien 

men dit niet begrijpt, wordt zijn intelligentie op onjuiste wijze ge-

richt op de uiterlijke betekenissen van de Veda’s, die aanvankelijk 

heel aantrekkelijk lijken en comfortabel in het oor klinken, maar die 

uiteindelijk tot een geducht resultaat leiden. Çré Kåñëa heeft dit ver-

derop in de Gétä (2.45) nader uitgelegd door te zeggen, dat de Ve-

da’s voor het grootste deel handelen over materialistische onder-

werpen, traiguëya-viñayä vedäù. Ook in Çrémad-Bhägavatam 
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(4.29.47) wordt men gewaarschuwd om voorzichtig om te gaan met 

de beweringen van de Veda’s. 

tasmät karmasu barhiñmann ajïänäd artha-käçiñu 

märtha-dåñöià kåthäù çrotra sparçiñv aspåñöa-vastuñu 

O Koning Präcénabarhiñat, alleen in onwetendheid lijken de ritua-

listische activiteiten vermeld in de Veda’s het belangrijkste objec-

tief. Ofschoon hun beschouwingen voor het oor verleidelijk klin-

ken, gaan ze in feite in gebreke van iedere verbinding met de Ab-

solute Waarheid. Wijs ze daarom van de hand. 

VERS  43 

k-aMaaTMaaNa" SvGaRPara JaNMak-MaRf-l/Pa[daMa( 

i§-YaaivXaezbhul/a& >aaeGaEìYaRGaiTa& Pa[iTa 

 

kämätmänaù svarga-parä janma-karma-phala-pradäm 

kriyä-viçeña-bahuläà bhogaiçvarya-gatià prati 

käma-ätmänaù – degenen met een hart dat is vervuild met lust; svarga-paräù 

– graag de hemel binnengaan; janma-karma-phala – goede geboorte en 

baatzuchtige resultaten; pradämi – lonend; kriyä-viçeña - uitgebreide vedi-

sche rituelen; bahuläm – veel; bhoga – lustbevrediging; aiçvarya – weelde; 

gatim – het doel; prati – naartoe. 

Omdat ze zijn toegewijd aan het bereiken van de hemelse 

planeten, voeren degenen met een hart, dat besmet is met 

lust, vele uitgebreide offerrituelen uit. Ze verklaren, dat deze 

activiteiten de hoogste objectieven van de Veda’s zijn. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Welke soort uitspraken wordt door deze 

mensen gevolgd? In antwoord hierop wordt gezegd, dat zulke men-

sen die uitspraken volgen, welke in detail ingaan op de toenemende 

uitvoering van uiteenlopende praktijken, waarmee ze materieel 
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plezier en rijkdom kunnen oogsten; ook al resulteren zulke bezighe-

den in herhaaldelijke geboorten in de cyclus van baatzuchtig werk. 

VERS  44 

>aaeGaEìYaRPa[Sa¢-aNaa& TaYaaPaôTaceTaSaaMa( 

VYavSaaYaaiTMak-a buiÖ" SaMaaDaaE Na ivDaqYaTae 

 

bhogaiçvarya-prasaktänäà tayäpahåta-cetasäm 

vyavasäyätmikä buddhiù samädhau na vidhéyate 

bhoga – tot materieel plezier; aiçvarya – en weelde; prasaktänäm – voor 

degenen die gehecht zijn; tayä – met dat (de uitspraken van de Veda’s); 

apahåta-cetasäm – voor degenen wier verstand gevangen wordt gehouden; 

vyavasäya-ätmikä – de doortastende; buddhiù – intelligentie; samädhau – in 

trance (op de Allerhoogste Persoon); na vidhéyate – daar neemt niet plaats. 

Degenen, die zijn gehecht aan rijkdom en plezier en wier ver-

stand door deze bloemrijke taal wordt geboeid, ontwikkelen 

niet de doortastende intelligentie voor exclusieve absorbtie 

(samädhi) in Çré Bhagavän. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Degenen, wier verstand wordt ingepakt 

door zulke boemrijke verklaringen, raken gehecht aan materieel 

plezier en rijkdom. Zulke mensen zijn niet in staat hun intelligentie 

op resolute, of geconcentreerde, wijze op de Allerhoogste Bestuur-

der te richten en zijn daarom niet staat samädhi te bereiken. 

VERS  45 

}aEGau<YaivzYaa veda iNañEGau<Yaae >avaJauRNa 

iNaÜRNÜae iNaTYaSatvSQaae iNaYaaeRGa+aeMa AaTMavaNa( 
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traiguëya-viñayä vedä nistraiguëyo bhavärjuna 

nirdvandvo nitya-sattva-stho niryoga-kñema ätmavän 

trai-guëya – van de drie geaardheden van de materiële natuur; viñayäù – 

onderwerp; vedäù – alle Veda’s; nistraiguëyaù – vrij van de drie geaardhe-

den; bhāva – zijn; arjuna – O Arjuna; nirdvandvaù – wees vrij van dualiteit 

(in de vorm van wereldse eer en blaam); nitya-sattva-sthaù – altijd in zuivere 

goedheid gesitueerd; niryoga-kñemaù – onthecht van de neiging te behou-

den en te verwerven; ätma-vän – in het zelf gesitueerd (verbonden zijn door 

de door Mij gegeven intelligentie). 

O Arjuna, geef de invloed op van de drie bindende krachten 

van de materiële natuur, die in de Veda’s worden beschreven, 

en raak gevestigd in transcendentie, dat zich erbuiten bevindt. 

Wees vrij van alle tegenstellingen, zoals eer en schande, en 

maak je niet bezorgd over het verwerven van aanwinsten en 

het behouden van hetgeen je hebt. Situeer jezelf in het spiri-

tuele bestaan door de intelligentie te gebruiken, die door Mij 

is toegekend. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: “Als je onthecht raakt van het streven naar 

de vier materialistische doelstellingen van religiositeit (dharma), 

rijkdom (artha), zintuiglijke lustbevrediging (käma) en bevrijding 

(mokña), moet je uitsluitend je toevlucht nemen tot bhakti-yoga.” 

Met deze intentie spreekt Çré Bhagavän dit vers, dat begint met trai-

guëya, omdat de Veda’s voornamelijk de onderwerpen karma, jïä-

na, enzovoort belichten, welke worden samengesteld door de drie 

geaardheden van de materiële natuur, genaamd guëas. De betekenis 

van het woord traiguëya wordt gevormd door het achtervoegsel ñyaï 

toe te voegen. 

Aangezien in de Veda’s extreem veel beschrijvingen staan over 

karma en jïäna, worden de Veda’s volgens de logica van bhümnä-

vyapadeçä-bhavanti, waarin de titel van een werk wordt gebaseerd 
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op hetgeen in de inhoud prominent is, traiguëya (behorend tot de 

drie geaardheden van de natuur) genoemd. Alleen bhakti kan ons 

naar Çré Bhagavän leiden. Dit is de uitspraak van de Mäöhara Çruti. 

De Çvetäçvatara Upaniñad zegt, “yasya deve parä bhaktir yathä deve 

tathä gurau – de betekenis van de Veda’s kan alleen worden onthuld 

aan iemand, die dezelfde transcendentale toewijding heeft voor 

zowel Çré Bhagavän als zijn geestelijk leermeester.” 

Devotie, die vrij is van de besmetting van de materiële natuur, is 

het enige onderwerp van de Småti’s, zoals de Païcarätra en de Upa-

niñaden. Hiertoe behoren de Gétopaniñad (Bhagavad-gétä) en de 

Gopäla-täpané Upaniñad. Als zou worden aanvaard, dat bhakti niet 

in de Veda’s wordt beschreven, zou bhakti geen gezag meer dragen. 

Daarom adviseert Kåñëa Arjuna vrij te worden van de vedische 

regels, die jïäna en karma aanmoedigen en die zich onder invloed 

van de geaardheden van de materiële natuur bevinden. Hij zegt hem 

ze niet uit te voeren, maar altijd het proces te volgen om bhakti te 

bereiken, zoals in de Veda’s wordt aangegeven. In Brahma-yämala 

Puräëa wordt het volgende vermeld, “Het pretentieuze vertoon van 

exclusieve toewijding aan Çré Hari, waarbij het proces van païca-

rätra (ritualistische verering) aanbevolen in geschriften, zoals de 

Çruti’s, de Småti’s en de Puräëa’s, wordt verwaarloosd, resulteert 

uiteindelijk alleen in wanorde.” Deze fout is onvergeeflijk. 

De onderwerpen in de Veda’s, die tot de geaardheden van de ma-

teriële natuur (saguëa) behoren en degenen, die zich buiten de ge-

aardheden van de materiële natuur (guëätéta) bevinden, worden 

respectievelijk traiguëya (binnen de drie guëas) en nistraiguëya (vrij 

van de drie guëas) genoemd. Çré Kåñëa zegt, “Van deze twee moet je 

alleen nistraiguëya volgen. Word vrij van de drie guëas onder in-

vloed van Mijn nirguëä-bhakti. Dan alleen wordt je vrij van de te-

genstellingen, zoals eer en ontering. Blijf daarom uitsluitend in ge-

zelschap van Mijn toegewijden, die zich altijd in eeuwige transcen-

dentie bevinden.” 
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Hier is de uitleg van de manier om in zuivere transcendentie (vi-

çuddha-sattva-guëa) gesitueerd te raken, die is tegengesteld aan de 

uitleg van de manier om vrij te worden van de drie geaardheden van 

de materiële natuur. Om datgene te krijgen, dat ontbreekt, wordt 

yoga genoemd en om datgene te beschermen, dat men in bezit heeft, 

wordt kñema genoemd. Met het woord niryoga-kñema zegt Çré Bha-

gavän tegen Arjuna vrij te worden van de zorg om zowel yoga als 

kñema. “Als je door de smaak van Mijn bhakti-rasa wordt overwel-

digd, hoef jij je zowel over het bereiken van datgene, dat jou ont-

breekt (yoga), als het beschermen van datgene, dat je in jouw bezit 

hebt (kñema), niet langer zorgen te maken.” Çré Bhagavän zegt in de 

Gétä (9.22), “Ik breng persoonlijk datgene naar Mijn toegewijde, dat 

hem ontbreekt, en Ik bewaar datgene, dat hij heeft.” Hij toont Zijn 

genegenheid voor Zijn toegewijden door te zeggen, “Omdat Ik de 

last van hun instandhouding draag, bestaat er voor hen geen nood-

zaak om er afzonderlijk moeite voor te doen.” Ätmavän betekent 

‘word iemand, die begiftigd is met de intelligentie, die door Mij 

wordt geschonken’. 

Nu worden de woorden nistraiguëya en traiguëya besproken. In 

Çrémad-Bhägavatam (11.25.23-29) staat, 

mad-arpaëaà niñphalaà vä sättvikaà nija-karma tat 

räjasaà phala-saìkalpaà hiàsä-präyädi-tämasam 

Çrémad-Bhägavatam (11.25.23) 

Je moet weten, dat activiteiten opgedragen aan Çré Bhagavän zon-

der een verlangen om van de resultaten te genieten (niñkäma-

karma) zich in de geaardheid goedheid bevinden. Activiteiten, die 

worden uitgevoerd met een verlangen naar de resultaten, bevinden 

zich in de geaardheid hartstocht, terwijl activiteiten uitgevoerd 

met geweld of afgunst zich in de geaardheid onwetendheid bevin-

den. 



ÇRÉMAD BHAGAVAD-GÉTÄ                                                      Hoofdstuk Twee 

__________________________________________________________________________ 

140 

In het vers (11.25.23) hierboven impliceert niñphalaà vä, dat gele-

genheidsplichten (naimittika-karma) worden uitgevoerd zonder 

baatzuchtige verlangens. 

kaivalyaà sättvikaà jïänaà rajo vaikalpikaà ca yat 

präkåtaà tämasaà jïänaà man-niñöhaà nirguëaà småtam 

Çrémad-Bhägavatam (11.25.24) 

Kennis met betrekking tot het zelf, dat zich buiten het lichaams-

bewustzijn bevindt, is kennis in de geaardheid goedheid. Kennis 

met betrekking tot het lichaam, waarbij men zichzelf vanwege het 

verkeerde begrip van ‘ik’ en ‘mijn’ als de doener en de genieter  

beschouwt, bevindt zich in de geaardheid hartstocht. Kennis van 

de bewegingloze materie, de alledaagse wereld, of het lichaam, be-

vindt zich in de geaardheid onwetendheid, terwijl kennis gerela-

teerd aan Mij transcendentaal is en zich buiten de geaardheden 

van de materiële natuur bevindt. 

vanaà tu sättviko väso grämo räjasa ucyate 

tämasaà dyüta-sadanaà man-niketaà tu nirguëam 

Çrémad-Bhägavatam (11.25.25) 

In het bos wonen is in de geaardheid goedheid, in het dorp wonen 

is in de geaardheid hartstocht, in een gokhuis wonen is in de ge-

aardheid ontwetendheid en leven, waar Ik woon (in de tempel) is 

transcendentaal, buiten de geaardheden van de materiële natuur. 

sättvikaù kärako ’saìgé rägändho räjasaù småtaù 

tämasaù småti-vibhrañöo nirguëo mad-apäçrayaù 

Çrémad-Bhägavatam (11.25.26) 

De doener, die niet is gehecht aan het resultaat van zijn actie, is in 

de geaardheid goedheid; de doener, die wordt verblind door ge-

hechtheid, is in de geaardheid hartstocht; de doener, die zijn ge-

heugen is kwijtgeraakt, is in de geaardheid onwetendheid en de 

doener, die zijn toevlucht volkomen tot Mij heeft genomen, is 

transcendentaal. 
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sättviky ädhyätmiké çraddhä karma-çraddhä tu räjasé 

tämasy adharme yä çraddhä mat-seväyäà tu nirguëä 

Çrémad-Bhägavatam (11.25.27) 

Vertrouwen in het zelf is in de geaardheid goedheid; vertrouwen in 

actie is in de geaardheid hartstocht; vertrouwen in onreligieuze ac-

tie is in de geaardheid onwetendheid en vertrouwen in Mijn dienst 

is transcendentaal. 

pathyaà pütam anäyas tam ähäryaà sättvikaà småtam 

räjasaà cendriya-preñöhaà tämasaà cärtidäçuci 

Çrémad-Bhägavatam (11.25.28) 

Gezond voedsel, dat schoon en gemakkelijk beschikbaar is, is in de 

geaardheid goedheid; voedsel dat scherp, zout, of zuur is en de zin-

tuigen prikkelt, is in de geaardheid hartstocht. Voedsel dat onzuiver 

is en ellende veroorzaakt, is in de geaardheid onwetendheid en 

voedsel, dat aan Mij wordt geofferd, is transcendentaal. 

Volgens Çréla Çrédhara Svämé betekent het woord ca in dit vers 

(Çrémad-Bhägavatam 11.25.28) ‘datgene, dat is geofferd aan Çré 

Bhagavän, is transcendentaal, of nirguëa’. 

sättvikaà sukham ätmotthaà viñayotthaà tu räjasam 

tämasaà moha-dainyotthaà nirguëaà mad-apäçrayam 

Çrémad-Bhägavatam (11.25.29) 

Geluk, dat uit het zelf voortkomt, is in de geaardheid goedheid; ge-

luk, dat voortkomt uit zintuigobjecten, is in de geaardheid harts-

tocht; geluk, dat voortkomt uit illusie en degeneratie, is in de ge-

aardheid onwetendheid; en geluk, dat voortkomt in relatie tot Mij, 

is transcendentaal. 

Nadat Hij de objecten heeft uitgelegd, die tot voorbeeld dienen van 

de drie geaardheden van de materiële natuur, gaat Çré Bhagavän in 

de bovengenoemde verzen uit Çrémad-Bhägavatam (11.25.23-29) 
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verder in op het bereiken van perfectie door de aard van een object 

te realiseren, dat zich buiten de drie guëas bevindt. Hij zegt, dat men 

alleen door het beoefenen van bhakti, dat zich buiten de geaardhe-

den van de materiële natuur bevindt (nirguëä-bhakti), de invloed 

van de geaardheden of guëas kan overwinnen, die zich in zichzelf 

bevinden. Dit wordt gezegd in de volgende verzen, 

sättvikaà sukham ätmotthaà viñayotthaà tu räjasam 

tämasaà moha-dainyotthaà nirguëaà mad-apäçrayam 

Çrémad-Bhägavatam (11.25.30) 

Alles dat materieel is, zoals substantie, plaats, resultaat, tijd, ken-

nis, actie, bemiddelaar, vertrouwen, situatie, vorm en besluit -

vaardigheid, bevindt zich binnen de jurisdictie van de drie geaard-

heden van de materiële natuur. 

sarve guëamayä bhäväù puruñävyakta-dhiñöhitäù 

dåñöaà çrutaà anudhyätaà buddhyä vä puruñarñabha 

Çrémad-Bhägavatam (11.25.31) 

O beste der humane wezens, alle wezensstaten, die worden ge-

hoord, gezien of bevat van datgene, dat zich tussen de puruña (de 

genietende zelf) en prakåti (materiële natuur) bevindt, bestaat uit 

de drie geaardheden van de materiële natuur. 

etäù saàsåtayaù puàso guëa-karma-nibandhanäù 

yeneme nirjitäù saumya guëä jévena citta-jäù 

bhakti-yogena man-niñöho mad-bhäväya prapadyate 

Çrémad-Bhägavatam (11.25.32) 

O zachtmoedig mens, alle materiële condities van het levend we-

zen komen tot stand uit activiteiten, die worden uitgevoerd in de 

drie geaardheden van de natuur. Alleen de levende wezens, die 

door bhakti-yoga te beoefenen deze geaardheden hebben over-

wonnen, krijgen niñöhä, een stabiele geest, en hebben het vermo-

gen om Mij te bereiken. 
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Men kan dus alleen door bhakti, dat zich buiten de drie geaardhe-

den van de natuur bevindt, de drie geaardheden overwinnen. Dit is 

op geen andere manier mogelijk. In antwoord op de vraag in de Gétä 

(14.21), “kathaà caitäàs trén guëän ativartate – hoe kan men de drie 

geaardheden van de materiële natuur overwinnen?” wordt later in 

de Gétä (14.26) gezegd, 

mäà ca yo ’vyabhicäreëa bhakti-yogena sevate 

sa guëän samatétyaitän brahma-bhüyäya kalpate 

Alleen degenen, die met eenpuntige toewijding dienst aan Mij ver-

lenen, kunnen de drie geaardheden van de materiële natuur over-

stijgen en worden gekwalificeerd om transcendentie te realiseren. 

In zijn commentaar op dit vers (Gétä 14.26) zegt Çréla Çrédhara Svä-

mé, “Ca is nadrukkelijk. Dat wil zeggen, degenen, die uitsluitend 

onbesmette en ononderbroken toegewijde dienst verlenen aan Mij, 

de Allerhoogste Bestuurder, of Parameçvara, kunnen de geaardhe-

den van de materiële natuur overwinnen.” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: De vier materialisti-

sche strevingen, namelijk religiositeit (dharma), rijkdom (artha), 

lustbevrediging (käma) en bevrijding (mokña), worden catur-varga 

(de vier doelstellingen van het menselijk leven) genoemd. Bhakti is 

de vijfde doelstelling. Hoewel de vedische geschriften de paden van 

karma, jïäna en bhakti hebben beschreven als verschillende beoefe-

ningen voor de jévas, kan men alleen Çré Bhagavän bereiken door 

alle andere paden op te geven en zich uitsluitend met zuivere toe-

wijding bezig te houden. Dit wordt ook duidelijk door de volgende 

twee verzen uit Çrémad-Bhägavatam te bestuderen, 

bhaktyäham ekayä grähyaù çraddhayätmä priyaù satäm 

bhaktiù punäti man-niñöhä çva-päkän api sambhavät 

Çrémad-Bhägavatam (11.14.21) 
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Ik kan alleen worden bereikt door bhakti, dat met vol vertrouwen 

wordt uitgevoerd. Ik ben van nature dierbaar voor Mijn toegewij-

den, die Mij als exclusief doel van hun devotionele beoefening 

hebben. Zelfs de hondenvleeseters kunnen zich van hun lage ge-

boorte zuiveren en uiteindelijk Mij bereiken door toegewijde 

dienst aan Mij uit te voeren. 

na sädhayati mäà yogo na säìkhyaà dharma uddhava 

na svädhyäyas tapas tyägo yathä bhaktir mamorjitä 

Çrémad-Bhägavatam (11.14.20) 

O Uddhava, yoga, analytische filosofie, studie van de Veda’s, het 

volbrengen van zware soberheden en liefdadigheid kunnen Mij 

niet zozeer beheersen, als exclusieve devotie aan Mij dat doet. 

Çréla Bhaktivinoda Öhäkura zegt, “De geschriften bevatten twee 

soorten onderwerpen: uddiñöa en nirdiñöa. Het hoogste doel van een 

geschrift wordt uddiñöa-viñaya genoemd en de instructies, die wijzen 

op de uddiñöa-viñaya worden nirdiñöa-viñaya genoemd. Bijvoorbeeld, 

omdat de ster Arundhaté zo zwak is, kan deze zonder hulpmiddelen 

moeilijk aan de hemel worden gezien. Als iemand het doel heeft 

hem te zien, kan de dichst bijzijnde grootste ster een aanwijzing zijn. 

Dus als Arundhaté het onderwerp, uddiñöa-viñaya, is, dan is de dichst 

bijzijnde grootste ster de nirdiñöa-viñaya. Alle Veda’s wijzen erop, 

dat de Absolute Realiteit buiten de drie geaardheden (nirguëa-

tattva) het onderwerp van de Veda’s is; het is de uddiñöa-viñaya. 

Maar omdat die Absolute Realiteit niet onmiddellijk kan worden 

begrepen, beschrijven de Veda’s eerst saguëa-tattva, dat de nirdiñöa-

viñaya vormt. 

“Mäyä, dat bestaat uit de drie geaardheden van de natuur, name-

lijk goedheid, hartstocht en onwetendheid, lijkt aanvankelijk het 

onderwerp van de Veda’s te zijn. Daarom zegt Çré Kåñëa, ‘O Arjuna, 

blijf niet verwikkeld in deze nirdiñöa-viñaya. Ga juist proberen de 

transcendentale entiteit te bereiken, of datgene, waarnaar wordt 
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verwezen als het ware onderwerp van de Veda’s, de uddiñöa-tattva, 

en wordt vrij van de geaardheden van de natuur. Sommige delen 

van de vedische literatuur hebben karma gebaseerd op de geaard-

heden hartstocht en onwetendheid voorgeschreven. Andere delen 

beschrijven kennis gebaseerd op de geaardheid goedheid, en speci-

fieke delen leggen de beoefening van zuivere bhakti uit, dat vrij is 

van de geaardheden. Jij moet het zuiver spirituele bestaan zien te 

bereiken door vrij te worden van dualiteit, zoals eer en blaam. Met 

andere woorden, door met Mijn toegewijden te associëren moet je 

afzien van de pogingen om te verkrijgen (yoga) en te behouden 

(kñema), welke worden gezocht door middel van het vergaren van 

kennis en het uitvoeren van voorgeschreven plichten, en word vrij 

van de geaardheden van de natuur door het proces van buddhi-yoga 

te volgen’.” 

VERS  46 

YaavaNa( AQaR odPaaNae SavRTa" SaMâuTaaedke- 

TaavaNa( SaveRzu vedezu b]aø<aSYa ivJaaNaTa" 

 

yävän artha udapäne sarvataù samplutodake 

tävän sarveñu vedeñu brähmaëasya vijänataù 

jävän – wat dan ook; arthaù – doelstelling; uda-päne – door (veel) bronnen; 

sarvataù – in alle opzichten; samputa-udake – gediend door een groot meer; 

tävän – zoveel (betekenissen); sarveñu – in alles; vedeñu – de Veda’s; bräh-

maëasya – van de toegewijde brähmaëa; vijänataù – die kennis heeft (van 

de Veda’s). 

De diverse benodigheden, die worden gediend door vele klei-

ne waterbronnen, kunnen gemakkelijk worden gediend door 

een groot meer. En zo kunnen alle resultaten verkregen door 

de verering van uiteenlopende halfgoden, zoals in de Veda’s 
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wordt beschreven, gemakkelijk worden verkregen met de 

verering van Çré Bhagavän door een brähmaëa, die beschikt 

over toewijding en die de essentie van de Veda’s kent. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Çré Kåñëa vervolgt, “Oh, wat kan Ik nog 

meer zeggen over de glorie van die bhakti-yoga, die vrij is van zowel 

materiële verlangens als de geaardheden van de materiële natuur! 

Zelfs de pogingen in bhakti van een beginner gaan nooit verloren en 

hebben geen negatief effect.” Ook in Çrémad-Bhägavatam (11.29.20) 

heeft Çré Kåñëa tegen Uddhava gezegd, 

na hy aìgopakrame dhvaàso mad-dharmasyoddhaväëv api 

mayä vyavasitaù samyaì nirguëatväd anäçiñaù 

O Uddhava, omdat Ik de transcendentale natuur van dit proces 

persoonlijk heb bepaald, kan er met geen mogelijkheid iets verlo-

ren gaan van de onbaatzuchtige activiteit uitgevoerd voor zuivere 

bhakti in de vorm van horen en chanten, ook al wordt deze onjuist 

uitgevoerd. 

In deze context echter wijst resolute intelligentie, of vyavasäyätmi-

kä-buddhi, ook op toewijding uitgevoerd met materiële verlangens 

(sakäma-bhakti-yoga). Om dit aan te tonen gebruikt Çré Bhagavän 

een voorbeeld, wanneer Hij het vers spreekt, dat begint met yävän. 

Omdat udapäne een enkelvoudig woord is, wordt het hier ook en-

kelvoudig gebruikt. Het woord udapäne wijst op een groep bronnen. 

Vele doelstellingen worden vervuld door verschillende bronnen. De 

ene bron wordt gebruikt om na evacuatie te reinigen, één om tanden 

te poetsen, één om kleding te wassen, één om het haar te wassen, 

één om te baden en één als drinkwater. De verschillende doelstellin-

gen, die door verscheidene bronnen worden vervuld, kunnen alle-

maal worden vervuld door een groot waterreservoir. Het is arbeids-

intensief om voor verschillende doelen naar verschillende water 

bronnen te lopen, maar het kost geen moeite om zich naar één wa-
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terreservoir te begeven. Bovendien is het water van een kleine bron 

dikwijls brak, maar water uit een groot meer is zoet. Je moet eens 

nadenken over dit verschil tussen een bron en een meer. Op dezelf-

de wijze kunnen de uiteenlopende vruchten, die men door de vere-

ring van uiteenlopende halfgoden verkrijgt zoals beschreven in de 

Veda’s, allemaal worden bereikt door eenvoudig Çré Bhagavän te 

vereren. Het woord brähmaëasya betekent ‘degenen die brahma 

(Veda) kennen’. Alleen een brähmaëa kent de Veda’s, maar boven 

de vedische kennis bevindt zich de kennis van de ware brähmaëas, 

die op specifieke wijze bhakti kennen als de hoogste betekenis van 

de Veda’s. Çrémad-Bhägavatam zegt ook, 

brahma-varcasa-kämas tu yajeta brahmaëaù patim 

indram indriya-kämas tu prajä-kämaù prajäpatén 

Iemand, die verlangt naar de brahma uitstraling, moet Brahmä, de 

meester van de Veda’s, vereren. Iemand, die zijn zintuigen wil be-

vredigen, moet Indra vereren. Iemand, die nageslacht ambieert, 

moet de Prajäpati’s vereren, terwijl iemand die rijkdom verlangt, 

Durgä moet vereren. 

Hierna wordt gezegd, 

akämaù sarva-kämo vä mokña-käma udära-dhéù 

tévreëa bhakti-yogena yajeta puruñaà param 

Çrémad-Bhägavatam (2.3.10) 

Of men nu vrij is van verlangens, vol verlangens zit of hunkert 

naar bevrijding, men dient, na een hogere intelligentie te hebben 

bereikt, de Allerhoogste Persoonlijkheid Çré Bhagavän met intense 

bhakti-yoga vereren. 

Zoals de stralen van de zon erg intens zijn, wanneer de hemel onbe-

wolkt is, zo is ook bhakti-yoga, die niet is vermengd met jïäna en 

karma, ook erg intens. De intelligentie wordt versnippert door de 

verering van een aantal halfgoden om uiteenlopende verlangens te 
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vervullen. Alleen Çré Bhagavän kan al onze verlangens vervullen. 

Als zelfs maar een klein deel van zulke intelligentie in de verering 

wordt betrokken, wordt het als eenpuntig beschouwd vanwege de 

overtreffende aard van het object van verering. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: De diverse activiteiten, 

die kunnen worden uitgevoerd door het gebruik van afzonderlijke 

bronnen, kunnen allemaal tegelijk worden uitgevoerd door gebruik 

te maken van een groot waterreservoir, zoals een meer. Zo ook 

kunnen de diverse verlangens, die kunnen worden vervuld door de 

verering van vele verschillende halfgoden volgens de vedische aan-

wijzingen, allemaal worden vervuld door eenvoudig Bhagavän te 

vereren. Als het hart vol zit met allerlei materiële verlangens, wor-

den allerlei halfgoden vereerd om die verlangens in vervulling te 

brengen. De resulterende intelligentie, die vele vertakkingen heeft, 

heet avyavasäyätmikä-buddhi. In tegenstelling hiermee wordt de 

eenpuntige verering van Çré Bhagavän alleen bereikt door gerichte, 

doortastende intelligentie. Om die reden leggen degenen, die de 

Veda’s kennen, bhakti uit als de enige essentie van de Veda’s. Onze 

intelligentie is daarom dus alleen resoluut in bhakti-yoga. 

VERS  47 

k-MaR<YaevaiDak-arSTae Maa f-le/zu k-dacNa 

Maa k-MaRf-l/heTau>aURMaaR Tae Sa®ae_STvk-MaRi<a 

 

karmaëy evädhikäras te mä phaleñu kadäcana 

mä karma-phala-hetur bhür mä te saìgo ’stv akarmaëi 

karmaëi – jouw voorgeschreven plicht; eva – zeker; adhikäraù – een recht; te 

– jouw; mä – nooit; phaleñu – naar de vrucht (van werk); kadäcana – op 

ieder moment; mä – niet; karma-phala – naar het resultaat van werk; hetuù – 
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oorzaak; bhüù – zijn; mä – niet; te – jij; saìgaù - gehechtheid; astu – er moet 

zijn; akarmaëi – voorgeschreven plichten niet nakomen. 

Jij bent alleen geschikt om jouw voorgeschreven werk te 

doen, maar je hebt geen recht op de vruchten van je acties. Je 

moet jezelf niet als oorzaak van het resultaat van jouw acties 

beschouwen en je moet ook niet gehecht raken aan het ver-

waarlozen van jouw plichten. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Çré Bhagavän is de instructeur van jïäna-

yoga, het pad van spirituele vooruitgang door transcendentale ken-

nis; bhakti-yoga, het pad van liefdevolle toewijding; en karma-yoga, 

het pad van spirituele vooruitgang, waarbij de vruchten van vrome 

acties aan God worden geofferd. Tot dusver heeft Hij Zijn instruc-

ties over jïäna-yoga en bhakti-yoga tot Zijn dierbare vriend Arjuna 

gericht. Nadat Hij Arjuna’s ongeschiktheid voor het uitvoeren van 

deze twee processen in ogenschouw heeft genomen, legt Hij nu on-

baatzuchtige activiteit, of niñkäma-karma-yoga, uit in twee verzen, 

waarvan de eerste begint met karmaëi. 

Met de woorden mä phaleñu wil Kåñëa duidelijk maken, dat de-

genen, die verlangen naar de vruchten van hun activiteiten, een 

extreem onzuiver hart hebben. “Jouw hart is echter bijna zuiver. Ik 

weet dit en daarom spreek Ik op deze manier.” Als je erop wijst, dat 

iedere actie, die men uitvoert, vrucht draagt, antwoordt Çré Bhaga-

vän, “mä karma-phala-hetur bhüù – iemand wordt alleen oorzaak 

van het resultaat van actie, wanneer hij handelt met een verlangen 

ernaar. Zo moet je het niet doen. Ik zegen jou, opdat je niet in deze 

categorie terecht komt.” Akarma betekent ‘voorgeschreven plichten 

verwaarlozen’ en vikarma betekent ‘zondige activiteiten begaan’. 

“Jij moet aan geen van deze twee gehecht raken. Je moet ze eigen-

lijk verachten. Ik zegen je nog een keer, opdat je in staat bent dat te 

doen.” 
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In de Gétä (3.2) zegt Arjuna, “vyämiçreëeva väkyena buddhià 

mohayaséva me... – mijn verstand raakt in de war door Jouw schijn-

baar dubbelzinnige instructies.” Hieruit moet worden afgeleid, dat 

de voorgaande uitspraken in dit hoofdstuk niet geheel consistent 

zijn met latere uitspraken. Maar hier zijn de innerlijke gevoelens van 

Çré Kåñëa jegens Arjuna de moeite waard om in ogenschouw te ne-

men. “Zoals Ik jouw ondergeschikte ben geworden door op te tre-

den als jouw wagenmenner, zo moet jij ook een volgeling van Mijn 

orde worden.” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Via Arjuna geeft Bha-

gavän Çré Kåñëa instructies over onbaatzuchtige activiteit opgedra-

gen aan de Allerhoogste Persoon voor degenen, die niet geschikt 

zijn om de paden van jïäna-yoga en bhakti-yoga te volgen. In Çré-

mad-Bhägavatam (11.3.43) staat, “karmäkarma vikarmeti veda-vädo 

na laukikaù – enig begrip van actie (karma), het niet uitvoeren van 

voorgeschreven religieuze plichten in het varëäçrama systeem 

(akarma) en zondige activiteit (vikarma) kan alleen voortkomen uit 

de vedische literatuur, niet uit de woorden van wereldse figuren.” 

Çréla Bhaktivinoda Öhäkura herhaalt Kåñëa door te zeggen, “Er 

zijn drie soorten karma om in overweging te nemen: karma, akarma 

en vikarma. Van deze zijn vikarma (zich bezighouden met zondige 

activiteiten) en akarma (het niet uitvoeren van voorgeschreven reli-

gieuze plichten in het varëäçrama systeem) uiterst ongunstig. Deze 

moet je niet willen. Geef vikarma en akarma op en volg oplettend 

het pad van karma. Karma bestaat uit drie soorten: dagelijkse plich-

ten (nitya-karma), gelegenheidsplichten (naimittika-karma) en baat-

zuchtige activiteiten (kämya-karma). Van deze drie is de laatste het 

meest ongunstig. Degenen die kämya-karma uitvoeren, worden de 

oorzaak van het resultaat van hun activiteiten, dus het is voor jouw 

bestwil, dat Ik jou vertel om deze methode niet te volgen, want als je 

dat doet, word je de oorzaak van de resultaten van jouw activiteiten. 
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Je hebt het recht om jouw voorgeschreven plichten uit te voeren, 

maar je hebt niet het recht tot de vruchten van welke actie dan ook. 

Voor degenen, die hun toevlucht nemen tot yoga, is het aanvaard-

baar om nitya-karma en naimittika-karma uit te voeren alleen om 

hun leven in stand te houden.” 

VERS  48 

YaaeGaSQa" ku-å k-MaaRi<a Sa®& TYa¤-a DaNaÅYa 

iSaÖyiSaÖyae" SaMaae >aUTva SaMaTv& YaaeGa oCYaTae 

 

yoga-sthaù kuru karmäëi saìgaà tyaktvä dhanaïjaya 

siddhy-asiddhyoù samo bhütvä samatvaà yoga ucyate 

yoga-sthaù – in bhakti-yoga gesitueerd; kuru – uitvoeren; karmäëi – voorge-

schreven plichten; saìgam – gehechtheid (als de uitvoerder van activiteit); 

tyaktvä – opgeven; dhanaïjaya – O Dhanaïjaya (Arjuna); siddhi-asiddhyoù 

– bij succes en mislukking (met betrekking tot de vrucht van activiteit); 

samaù – toegerust; bhütvä – geworden; samatvam – kalmte; yogaù – yoga; 

ucyate – wordt genoemd. 

O Dhanaïjaya, geef de gehechtheid aan het succes of de mis-

lukking van jouw werk op. Als je zodoende in bhakti-yoga 

bent verbonden, voer dan jouw voorgeschreven plicht be-

heerst uit. Zulke beheerstheid wordt yoga genoemd. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: In dit vers, dat begint met yoga-sthaù, geeft 

Çré Bhagavän instructies over onbaatzuchtige actie, of niñkäma-

karma. Hij zegt, “Word gelijkmoedig in zege en nederlaag en voer 

gewoon jouw voorgeschreven plicht uit door in deze oorlog betrok-

ken te zijn.” 
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Het resultaat van deze niñkäma-karma-yoga is, dat het leidt tot 

jïäna-yoga. Dus jïäna-yoga is de betekenis van het voorgaande vers 

en het volgende. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: De intelligentie, die 

gelijkmoedig is in succes en mislukking van voorgeschreven werk, 

wordt yoga genoemd. 

VERS  49 

dUre<a ùvr& k-MaR buiÖYaaeGaaÖNaÅYa 

buÖaE Xar<aMaiNvC^ k*-Pa<aa" f-l/heTav" 

 

düreëa hy avaraà karma buddhi-yogäd dhanaïjaya 

buddhau çaraëam anviccha kåpaëäù phala-hetavaù 

düreëa – ver weg (werpen); hi – omdat; avaram – is (veruit) inferieur; karma 

– baatzuchtig handelen; buddhi-yogät – door de yoga van de inteligentie 

(onbaatzuchtig offeren van alle resultaten van zijn actie aan Çré Bhagavän); 

dhanaïjaya – O Dhanaïjaya (Arjuna); buddhau - binnen de cultuur van de 

intelligentie (niñkäma-karma); çaraëam - toevlucht; anviccha – accepteren; 

kåpaëäù – vrekken; phala-hetavaù - verlangen naar de vruchten van hun 

activiteiten. 

O Dhanaïjaya, actie uitgevoerd door degenen, die uitkijken 

naar de vruchten ervan, is veruit inferieur aan onbaatzuchtige 

actie, die aan Bhagavän wordt geofferd. Jij moet je toevlucht 

nemen tot deze onbaatzuchtige activiteit, niñkäma-karma-

yoga. Degenen, die naar de vruchten van hun actie verlangen, 

zijn vrekken. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Door dit vers te spreken, dat begint met 

düreëa, geeft Çré Bhagavän kritiek op baatzuchtig streven, sakäma-

karma of kämya-karma. Kämya-karma is zeer inferieur aan niñkä-
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ma-karma-yoga, dat aan Bhagavän wordt geofferd en dat ook bud-

dhi-yoga wordt genoemd. Hier impliceert het woord buddhau het 

uitvoeren van actie zonder verlangen naar de vruchten (niñkäma-

karma) ervan, terwijl buddhi-yoga de verering van de Allerhoogste 

Persoon impliceert door aan Hem op onbaatzuchtige wijze de vruch-

ten van werk aan te bieden (niñkäma-karma-yoga) aan te bieden. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Kåpaëäù verwijst naar 

de gierige figuren, die niet in staat zijn de betekenis van niñkäma-

karma-yoga, onbaatzuchtige actie toegewijd aan Bhagavän, te be-

grijpen. Zulke mensen zijn gehecht aan de vruchten van hun activi-

teiten en zijn als gevolg daarvan soms gelukkig en soms verdrietig. 

Dit onderwerp is breedvoeriger uitgelegd in de Båhad-äraëyaka 

Upaniñad. 

Er had eens een grote bijeenkomst van gerealiseerde wijzen 

plaats aan het koninklijk hof van Janaka Mahäräja. De koninklijke 

dienders van Janaka Mahäräja brachten honderden melkkoeien met 

hun mooie kalveren naar die bijeenkomst mee. De hoorns van de 

koeien waren met goud beslagen en hun hoeven met zilver. Op hun 

rug lagen prachtige kleden gedecoreerd met gouden emblemen. 

Janaka Mahäräja vouwde zijn handen en richtte zich met grote be-

scheidenheid tot de wijzen. “Degene, die van jullie brahma-vettä 

(een kenner van de Absolute) is, verzoek ik naar voren te komen en 

deze koeien te accepteren.”  

Alle aanwezigen daar begonnen tegen elkaar te fluisteren. 

Niemand durfde naar voren te komen om zichzelf als brahma-vettä 

te presenteren en de koeien mee te nemen. Janaka Maharaja keek 

hen nog eens ernstig aan. Deze keer stond de heilige Yäjïavalkya 

op en zei tegen zijn studenten, “O jongens, breng deze koeien naar 

mijn äçrama.” 

Toen ze dit hoorden, zeiden de andere heiligen, “Bent u brahma-

vettä?” Mahärñi Yäjïavalkya zei, “Ik bied de voeten van degenen, 
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die brahma-vettä zijn, mijn eerbetuigingen aan. Indien u mij wilt 

beproeven, of vragen wilt stellen, gaat uw gang.” 

Verscheidene wijzen legden verschillende vragen voor en Yäjïa-

valkya Mahärñi gaf hen gepaste antwoorden. Op het laatst infor-

meerde de grootgeleerde Gärgé op bescheiden wijze, “Wie is een 

vrek en wie is een brähmaëa?” 

Yajïavalkya Mahärñi’s antwoord was alsvolgt, “yo vä etad akña-

raà gärgy aviditväsmäl lokät praiti sa kåpaëaù – O Gärgé, een vrek is 

degene, die deze wereld verlaat zonder Çré Bhagavän Acyuta, de 

Onfeilbare Absolute Realiteit, te kennen” (Båhad-äraëyaka Upani-

ñad 3.8.10). 

In Çrémad-Bhägavatam (6.9.49) wordt gezegd, “na veda kåpaëaù 

çreya ätmano guëa-vastu-dåk – gierigaards, of kåpaëas, zijn degenen, 

die denken, dat de Hoogste Realiteit alleen bestaat uit lustobjecten 

geproduceerd door de materiële geaardheden.” Verder staat in Çré-

mad-Bhägavatam (11.19.44) “kåpaëo yo ‘jitendriyaù – een vrek is 

iemand, die geen beheersing heeft over zijn zintuigen.” 

VERS  50 

buiÖYau¢-ae JahaTaqh o>ae Sauk*-TaduZk*-Tae 

TaSMaaÛaeGaaYa YauJYaSv YaaeGa" k-MaRSau k-aEXal/Ma( 

 

buddhi-yukto jahätéha ubhe sukåta-duñkåte 

tasmäd yogäya yujyasva yogaù karmasu kauçalam 

buddhi-yuktaù – een intelligent persoon verbonden aan Bhagavän (door 

onbaatzuchtige activiteit); jahäti – geeft op; iha – in zijn geboorte; ubhe – 

beide; sukåta-duñkåte – deugd en ondeugd; tasmät – daarom; yogäya – (ge-

lijkmatig zijn) in niñkäma-karma-yoga; yujyasva – wees gewoon betrokken; 

yogaù – beheerste onbaatzuchtige actie; karmasu – in (zowel vruchtdragen-

de als onbaatzuchtige) activiteiten; kauçalam – de kunst. 
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Iemand, die verankerd is in buddhi-yoga (zuivere intelligen-

tie), ziet in dit leven af van zowel deugd als ondeugd. Streef er 

daarom naar de Allerhoogste Persoon te vereren door het 

uitvoeren van onbaatzuchtige activiteit (niñkäma-karma-

yoga). De kunst van alle activiteit is werken onder de be-

scherming van buddhi-yoga, waarbij men zowel in succes als 

mislukking beheerst blijft. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Hier betekent het woord yogäya ‘voor de 

yoga, die over de eigenschappen beschikt, die hierboven zijn ge-

noemd’ (in Gétä 2.48). Yujyasva betekent ‘doe een poging’. Specifie-

ker betekent het ‘beheerst zijn, moeite doen voor niñkäma-karma-

yoga, op onbaatzuchtige wijze de vrucht van het werk aan Bhagavän 

offeren’. Dit komt, omdat karmasu betekent ‘van alle baatzuchtige 

(sakäma) en onbaatzuchtige (niñkäma) activiteiten’; yoga verwijst 

naar de uitvoering van karma met een onverschillige houding naar 

de resultaten. Dit is zowaar kauçalam, deskundigheid. 

VERS  51 

k-MaRJa& buiÖYau¢-a ih f-l&/ TYa¤-a MaNaqiz<a" 

JaNMabNDaiviNaMauR¢-a" Pad& GaC^NTYaNaaMaYaMa( 

 

karma-jaà buddhi-yuktä hi phalaà tyaktvä manéñiëaù 

janma-bandha-vinirmuktäù padaà gacchanty anämayam 

karma-jam – geboren uit baatzuchtige activiteiten; buddhi-yuktäù – verbon-

den met Bhagavän door buddhi-yoga, of onbaatzuchtige actie; hi – omdat; 

phalam – resultaten; tyaktvä – opgeven; manéñiëaù – wijzen; janma-bandha – 

van de gebondenheid van geboorte en dood; vinirmuktäù – bevrijd; padam – 

de woonplaats (van Bhagavän); gacchanti – ze krijgen; anämayam – zonder 

verdriet, Vaikuëöha. 
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Verlichte heiligen, die beschikken over buddhi-yoga, geven 

de resultaten op, die worden geboren uit karma. Ze worden 

bevrijd uit de kringloop van geboorte en dood en bereiken 

uiteindelijk Vaikuëöha, de staat buiten alle wereldse ellende. 

VERS  52 

Yada Tae Maaehk-il/l&/ buiÖVYaRiTaTairZYaiTa 

Tada GaNTaaiSa iNaveRd& é[aeTaVYaSYa é[uTaSYa c 

 

yadä te moha-kalilaà buddhir vyatitariñyati 

tadä gantäsi nirvedaà çrotavyasya çrutasya ca 

yadä – wanneer; te – jouw; moha – illusie; kalilam – het dichte oerwoud; 

buddhiù – intelligentie; vyatitariñyati – is helemaal overgestoken; tadä – op 

dat moment; gantäsi – je moet worden; nirvedam – onverschillig; çrotavya-

sya – aan datgene, dat gehoord dient te worden; çrutasya – naar datgene, dat 

reeds is gehoord; ca – en. 

Zodra jouw intelligentie het dichte oerwoud van de illusie 

helemaal is overgestoken, word je onverschillig voor alles, dat 

reeds is gehoord en dat nog gehoord moet worden. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Çré Bhagavän spreekt dit vers, dat begint 

met yadä, om uit te leggen, dat men in yoga wordt gesitueerd door 

op onbaatzuchtige wijze de vruchten van activiteiten aan de Aller-

hoogste Persoon te offeren. Dit wordt niñkäma-karma-yoga ge-

noemd. “Wanneer je hart het diepe oerwoud van de illusie over-

stijgt, word je onverschillig voor alle onderwerpen, die reeds zijn 

gehoord en voor de uiteenlopende onderwerpen, die geschikt zijn 

om nog te worden gehoord.” 

Iemand kan de vraag voorleggen, “Ik ben al vrij van twijfel en ik 

maak me niet langer schuldig aan een tegendraadse houding. Welk 

nut heeft het voor mij om de instructies van de geschriften te ho-
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ren?” Bhagavän zou dan antwoorden, “Zelfs in dat geval is het op 

dit moment voor jouw gepast om op ieder moment het proces te 

beoefenen, dat Ik heb uitgelegd.” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: De jévas zijn aan deze 

wereld gehecht vanwege hun identificatie met het lichaam. Dit is de 

grondoorzaak van het materiële bestaan. Zolang als deze materiële 

gehechtheid aanhoudt, kan de jévätmä geen kennis van de Absolute 

Waarheid krijgen en kan hij niet van de materiële wereld onthecht 

raken. Nirveda betekent ‘onthechting van de materiële wereld’. Dit 

is niet eenvoudig. Met de beoefening van het onbaatzuchtig offeren 

van de vruchten van zijn werk aan Bhagavän raakt men geleidelijk 

vrij van het foutieve begrip, dat het lichaam het zelf is. Dan bereikt 

men nirveda (verzaking) van alle vormen van activiteit, waarvan 

men heeft gehoord of nog zal horen en die voortkomen uit materiële 

verlangens beschreven in de geschriften. Uiteindelijk zal hij worden 

betrokken in exclusieve toewijding aan Bhagavän. Deze instructie 

staat ook in de Veda’s, 

parékñya lokän karma-cittän brähmaëo 

nirvedam äyän nästy akåtaù kåtena 

Muëòaka Upaniñad (1.2.12) 

Een brähmaëa, die de Absolute Waarheid kent, ontwikkelt ont-

hechting zodra hij begrijpt, dat het geluk en plezier, dat men door 

karma in deze wereld of de volgende krijgt, slechts tijdelijk en be-

droevend zijn. 

Prahläda Mahäräja heeft een dergelijke instructie gegeven, 

ädy-antavanta urugäya vidanti hi tväm 

evaà vimåçya sudhiyo viramanti çabdät 

Çrémad-Bhägavatam (7.9.49) 
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O Urukrama (iemand die wonderbaarlijke activiteiten uitvoert), 

degenen die zich op basis van onderscheid realiseren, dat alle ob-

jecten een begin en een eind hebben, geven hun studie van de Ve-

da’s op en houden zich uitsluitend bezig met bhajana aan Jou. 

VERS  53 

é[uiTaivPa[iTaPaàa Tae Yada SQaaSYaiTa iNaêl/a 

SaMaaDaavcl/a buiÖSTada YaaeGaMavaPSYaiSa 

 

çruti-vipratipannä te yadä sthäsyati niçcalä 

samädhäv acalä buddhis tadä yogam aväpsyasi 

çruti-vipratipannä – van het horen van de diverse tegenstrijdige materialisti-

sche uitspraken en de foutieve interpretaties van de Veda’s; te – jouw; yadä 

– wanneer; sthäsyati – zal geplaatst worden; niçcalä – onthecht; samädhau – 

in trance op de Allerhoogste Persoon; acalä – standvastig; buddhiù – intelli-

gentie; tadä – op dat moment; yogam – (de vruchten van) yoga; aväpsyasi – 

je zal bereiken. 

Wanneer jouw intelligentie onthecht raakt van het horen van 

de diverse tegenstrijdige, materialistische uitspraken en inter-

pretaties van de Veda’s en vrij wordt van alle andere ge-

hechtheden, waarbij je consequent blijft vasthouden aan de 

Allerhoogste Persoon, bereik je de vrucht van yoga. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Çré Kåñëa zegt, “Hierna raak je onthecht van 

het horen van wereldse zaken en zelfs van de wereldse interpretaties 

van vedische instructies en het gevolg is, dat je standvastig wordt; 

jouw verstand wordt niet langer misleid door deze onderwerpen.” 

Ook in Hoofdstuk Zes wordt samädhi beschreven als gefixeerd, of 

onverstoord. Çré Bhagavän verzekert Arjuna, “Als je dan door mid-

del van yoga rechtstreekse ervaring van transcendentie hebt, raak je 

bevrijd van materiële gebondenheid.” 
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VERS  54 

AJauRNa ovac 

iSQaTaPa[jSYa k-a >aaza SaMaaiDaSQaSYa ke-Xav 

iSQaTaDaq" ik&- Pa[>aazeTa ik-MaaSaqTa v]JaeTa ik-Ma( 

 

arjuna uväca – 

sthita-prajïasya kä bhäñä samädhi-sthasya keçava 

sthita-dhéù kià prabhäñeta kim äséta vrajeta kim 

arjunaù uväca – Arjuna zei; sthita-prajïasya – van iemand wiens intelligen-

tie gericht is; kä – wat; bhäñä – (symptomen zoals) spraak; samädhisthasya – 

van iemand in trance; keçava – O Keçava; sthita-dhéù – iemand met gerichte 

intelligentie; kim – op welke manier; prabhäñeta – zou hij spreken; kim – 

hoe; äséta – zou hij zitten; vrajeta – zou hij lopen; kim – hoe. 

Arjuna zei: O Keçava, welke zijn de symptomen van iemand 

met een intelligentie verankerd in samädhi? Hoe spreekt hij? 

Hoe zit hij? Hoe loopt hij? 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: In het voorgaande vers heeft Arjuna iets 

gehoord over de intelligentie van iemand in trance. Nu informeert 

Arjuna naar de symptomen van een ware yogé. “Hoe spreken dege-

nen, wier intelligentie onverstoord en gericht (sthita-prajïa) is? Wat 

is het kenmerk van hun taal? Hoe blijven degenen in samädhi in hun 

trance gesitueerd? De aanduidingen sthita-prajïa (iemand wiens 

intelligentie gericht is) en samädhi-stha (iemand die in trance is gesi-

tueerd) zijn van toepassing op bevrijde personen. Hoe spreken ze, 

wanneer ze in een situatie van plezier of verdriet, eer of blaam, ver-

heerlijking of kritiek, genegenheid of afgunst, enzovoort, terecht 

komen? Spreken ze helder of schouwen ze alleen in zichzelf? Hoe 

zitten ze? Hoe gebruiken ze hun zintuigen in de externe wereld? 

Hoe lopen ze? Met andere woorden, hoe gedragen hun zintuigen 

zich met betrekking tot externe zintuigobjecten?” 
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SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Vanaf dit vers legt 

Arjuna zestien vragen voor aan Çré Kåñëa. Als antwoord ontsluiert 

Çré Kåñëa de diepe geheimen van voorgeschreven plicht (karma), 

het pad van spirituele vooruitgang, waarbij de vruchten van het 

werk aan Bhagavän wordt geofferd (karma-yoga), het pad van ken-

nis (jïäna), het pad van spirituele vooruitgang door transcendentale 

kennis (jïäna-yoga), meditatie (dhyäna), soberheden (tapasya), 

devotie vermengd met baatzuchtige activiteit (karma-miçra-bhakti), 

devotie vermengd met empirische kennis (jïäna-miçra-bhakti) en 

zuivere devotie (çuddha-bhakti). Vanaf dit vers tot Hoofdstuk Acht-

tien van Bhagavad-gétä geeft Çré Kåñëa aanwijzingen met betrekking 

tot zuivere, liefdevolle toewijding (prema-bhakti), de meest ver-

trouwelijke kennis. 

In Zijn conclusie op de Bhagavad-gétä legt Hij uit, dat men pre-

ma-bhakti kan binnengaan via de poort van volkomen overgave aan 

Hem.  

De zestien vragen van Arjuna zijn alsvolgt. 

1) “sthita-prajïasya kä bhäñä – Welke zijn de symptomen van ie-

mand, die is verankerd in intelligentie, shtita-prajïa?” (2.54) 

2) “jyäyasé cet karmaëas te – Waarom word ik betrokken in deze 

afgrijselijke oorlog?” (3.1) 

3) “atha kena prayukto ‘yaà – Wat drijft iemand tot zondige acti-

viteiten?” (3.36)  

4) “aparaà bhavato janma – Hoe moet ik weten, dat Jij deze we-

tenschap voorheen aan Vivasvän hebt gegeven?” (4.4) 

5) “sannyäsaà karmaëäà kåñëa – Welk pad is beter, verzaking of 

onbaatzuchtige actie?” (5.1) 

6) “yo ‘yaà yogas tvayä proktaù – Dit pad van yoga lijkt onprak-

tisch vanwege de onstabiele aard van het verstand.” (6.33) 

7) “ayatiù çraddhayopeto – Wat is de bestemming van de mislukte 

transcendentalist?” (6.37) 
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8) “kià tad brahma kim adhyätmam – Wat zijn brahma, karma, 

adhyätma, adhibhüta, adhidaiva en adhiyajïna en hoe kun Jij 

worden gekend op het moment van de dood?” (8.1-2) 

9) “vktum arhasy açeñeëa – Vertel me alsjeblieft in detail over 

Jouw glorie, of vibhütis.” (10.16) 

10) “evam etad yathättha tvam – Ik wil zien hoe Je deze kosmische 

manifestatie bent binnengekomen.” (11.3) 

11) “äkhyähi me ko bhavän ugra-rüpo – O woesteling! Zeg me 

alsjeblieft wie Je bent.” (11.31) 

12) “teñäm ke yoga-vittamäù – Wie is meer perfect, hij die bhajana 

uitvoert, of de impersonalist?” (12.1) 

13) “prakåtià puruñaà caiva – Ik wil weten wat prakåti, puruña, 

kñetra, kñetrajïa, jïäna, en jïeya zijn.” (13.1) 

14) “kair liìgais tén guëän etän – Aan welke symptomen kan men 

iemand herkennen, die de drie geaardheden van de materiële 

natuur heeft getranscendeerd?” (14.21) 

15) “teñäm niñöhä tu kä kåñëa – Wat is de situatie van iemand, die de 

principes van de geschriften niet volgt?” (17.1) 

16) “sannyäsasya mahä-bäho – O sterk bewapende, wat is de bete-

kenis van de wereldverzakende levensorde (sannyäsa)?” (18.1) 

VERS  55 

é[q >aGavaNa( ovac  

Pa[JahaiTa Yada k-aMaaNa( SavaRNa( PaaQaR MaNaaeGaTaaNa( 

AaTMaNYaevaTMaNaa Tauí" iSQaTaPa[jSTadaeCYaTae 

 

çré bhagavän uväca – 

prajahäti yadä kämän sarvän pärtha mano-gatän 

ätmany evätmanä tuñöaù sthita-prajïas tadocyate 

çré bhagavän uväca – de Persoonlijkheid Gods zei; prajahäti – hij laat achter; 

yadä – wanneer; kämän – van verlangen; sarvän – alle soorten; pärtha – O 



ÇRÉMAD BHAGAVAD-GÉTÄ                                                      Hoofdstuk Twee 

__________________________________________________________________________ 

162 

Pärtha; manaù-gatän – voortkomend uit het verstand; ätmani – in zijn (be-

heerste) verstand; eva – inderdaad; ätmanä – met zijn zegenrijke ziel; tuñöaù 

– hij is voldaan; sthita-prajïaù – iemand met een stabiele intelligentie; tadä – 

op dat moment; ucyate – hij wordt genoemd. 

Çré Bhagavän zei: O Pärtha, wanneer het levend wezen alle 

materiële verlangens voortkomend uit zijn verstand verzaakt 

en wanneer hij met zijn beheerste verstand volkomen voldaan 

is door de zegenrijke, persoonlijke vorm van zijn eigen ätmä 

(zelf), wordt hij gekend as sthita-prajïa, iemand met een 

stabiele intelligentie. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Vanaf dit vers, dat begint met prajahäti, tot 

het eind van het hoofdstuk beantwoordt Çré Bhagavän achtereen-

volgens vier vragen van Arjuna. Sarvän duidt op iemand zonder een 

spoor van materieel  verlangen. Het woord mano-gatän wijst op het 

vermogen om materiële verlangens op te geven, die voortkomen uit 

een niet-spirituele natuur en die aan de aard van de ziel zijn tegen-

gesteld. Indien de aard van deze verlangens spiritueel zou zijn, zou 

het niet mogelijk zijn ze op te geven, zoals vuur de hitte niet kan 

opgeven. Dit komt omdat een beheerste geest door het ätmä vol-

daan raakt, nadat ätmä is gerealiseerd, dat van nature zegenrijk is. 

De Çruti’s bevestigen dit, 

yadä sarve pramucyante kämä ye ’sya hådi sthitäù 

atha martyo ’måto bhavaty atra brahma samaçnute  

Kaöha Upaniñad (2.3.14) 

Wanneer alle verlangens uit het hart zijn verdreven, krijgt de ge-

bonden ziel realisatie van de Absolute Waarheid en wordt onster-

felijk. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Men dient ook het vers 

ätmany eva ca santuñöaù (Gétä 3.17) te bestuderen. De grote toege-
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wijde Prahläda Mahäräja heeft een overeenkomstige instructie ge-

geven in Çrémad-Bhägavatam (7.10.9), 

vimuïcati yadä kämän mänavo manasi sthitän 

tarhy eva puëòarékäkña bhagavattväya kalpate 

O lotusogige Heer, wanneer een mens alle materiële verlangens in 

zijn hart opgeeft, wordt hij geschikt om weelde gelijk aan Uw ei-

gen rijkdom te krijgen. 

VERS  56 

du"%eZvNauiÜGanMaNaa" Sau%ezu ivGaTaSPa*h" 

vqTaraGa>aYa§-aeDa" iSQaTaDaqMauRiNaåCYaTae 

 

duùkheñv anudvigna-manäù sukheñu vigata-spåhaù 

véta-räga-bhaya-krodhaù sthita-dhér munir ucyate 

duùkheñu – in aanwezigheid van de drievoudige ellende; ädhyätmika pijnen 

die men zichzelf toebrengt (lichamelijk of mentaal), ädhibhautika pijnen die 

andere levende wezens toebrengen en ädhidaivika pijnen die de halfgoden 

toebrengen, zoals hitte en koude; anudvigna-manäù – iemand wiens geest 

niet wordt geprikkeld; sukheñu – in aanwezigheid van zintuiglijk plezier; 

vigata-spåhaù – en blijft vrij van hunkeringen; véta – vrij van; räga – ge-

hechtheid; bhaya – angst; krodhaù – en woede; sthita-dhéù – met een gerich-

te intelligentie; muniù – een wijze; ucyate – wordt genoemd. 

Iemand die niet wordt verstoord door de drie soorten ellende 

– toegebracht door eigen lichaam en geest, toegebracht door 

anderen en toegebracht door de halfgoden of de natuur – die 

vrij blijft van hunkeringen temidden van overvloedige gele-

genheden voor zintuiglijk geluk en die vrij is van gehechtheid, 

angst en woede, wordt een wijze met een standvastige geest 

genoemd. 
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SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: “Hoe spreekt iemand met een stabiele intel-

ligentie?” Om deze vraag te beantwoorden spreekt Çré Bhagavän 

het huidige vers, dat begint met duùkheñu, en het volgende vers. 

Duùkheñu betekent ‘de drievoudige ellende – adhyätmika, ad-

hibhautika en adhidaivika’. Adhyätmika is ellende door honger, 

dorst, koorts, hoofdpijn, enzovoort; deze komt voort uit eigen li-

chaam en geest. Adhibhautika is ellende veroorzaakt door andere 

levende wezens, zoals een slang of een tijger; adhidaivika is ellende 

van bijvoorbeeld excessieve regen of natuurrampen veroorzaakt 

door de halfgoden. 

Anudvigna-manäù wijst op een persoon met een onverstoorde 

geest. Wanneer hem zulke ellende treft, denkt hij, “Ik heb deze 

ellende gekregen vanwege mijn activiteiten in het verleden en ik 

moet ze verdragen.” Omdat hij dit weet, denkt hij er ofwel bij zich-

zelf over na en begrijpt, dat deze ellende te wijten is aan de reacties 

van zijn eigen activiteiten in het verleden, of hij spreekt er openlijk 

over zonder dubbelzinnigheid, wanneer hij er door anderen naar 

wordt gevraagd. In beide gevallen vertoont zijn gezicht geen erger-

nis, zelfs niet temidden van deze ellende. De afwezigheid van ver-

storing wordt duidelijk gezien door degenen, die deskundig zijn in 

het lezen van zulke symptomen. Het is echter overduidelijk, dat een 

imitator op kunstmatige wijze symptomen van tolerantie manifes-

teert. De deskundigen noemen die imitator corrupt. Op dezelfde 

manier zal hij, die vrij blijft van verlangens, wanneer zich een geluk-

kige situatie voordoet, in zichzelf schouwen of anderen verlichten, 

waarbij hij weet, dat dit plezier het resultaat is van activiteiten uit 

het verleden. Zijn werkelijke reactie hierop wordt ook begrepen 

door geleerde mensen. Het huidige vers maakt deze symptomen 

helder en omschrijft zulke personen alsvolgt. 

1) véta-räga – onthecht van geluk; 

2) véta-bhaya – vrij van de angst, dat wezens, zoals tijgers, hem 

kunnen verslinden; 
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3) véta-krodha – vrij van woede, zelfs op iemand, die hem komt 

aanvallen of vermoorden. Een voorbeeld hiervan is Jaòa Bhara-

ta. Er rees geen woede in hem op, toen de schurkenkoning 

Våñala hem als mensoffer voor het godsbeeld van Devé Kälé 

bracht. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Iemand wiens hart niet 

wordt verstoord door de drievoudige ellende, adhyätmika, ad-

hibhautika en adhidaivika, die geen verlangen heeft om gelukkig te 

worden en die niet in vervoering raakt, wanneer geluk naar hem 

toekomt, wordt iemand met een standvastige intelligentie, of sthita-

prajïa, genoemd. 

na prahåñyet priyaà präpya nodvijet präpya cäpriyam 

sthira-buddhir asammüòho brahma-vid brahmaëi sthitaù 

Bhagavad-gétä (5.20) 

Iemand die niet opgetogen raakt, wanneer hij iets krijgt, dat hem 

dierbaar is, wordt sthita-prajïa genoemd. 

Het voorbeeld hiervan is de levensgeschiedenis van Bharata Mahä-

räja, zoals  wordt beschreven in Çrémad-Bhägavatam 

Bharata Mahäräja vereerde Bhagavän, toen hij alleen was in een 

ver afgelegen bos, nadat hij zijn koninkrijk had opgegeven. In het 

laatste stadium van zijn leven raakte hij gehecht aan een jong hertje. 

Vanwege zijn geestelijke houding op het moment, dat hij zijn li-

chaam verliet, kreeg hij een geboorte als een hert. Maar omdat hij 

zijn voorgaande leven kon herinneren, hield hij zich afzijdig van het 

gezelschap van familie en vrienden en besteedde al zijn tijd in de 

kluizenaarshutten van de heiligen, waar hij onderwerpen over Çré 

Bhagavän kon horen. Als gevolg van zijn verering van Bhagvän in 

zijn voorgaande leven werd hij geboren in het huis van een religieus 

toegewijde brähmaëa. Innerlijk dacht hij altijd aan Çré Bhagavän, 

maar uiterlijk hield hij zich volkomen van de wereld afzijdig door te 
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doen alsof hij gestoord was, zelfs al probeerde zijn vader hem met 

veel moeite de Veda’s bij te brengen. Jaòa Bharata onderging mis-

handeling en bespotternij van zijn stiefmoeder, stiefbroers en andere 

verwanten, terwijl hij op extatische wijze in de verering van Bhaga-

vän verzonken bleef.  

Våñala, de koning der dieven, wenste eens een zoon en hij wilde 

aan zijn vererenswaardige godin, Bhadra Kälé, een mensoffer bren-

gen van iemand zonder lichamelijke gebreken. Hij had eerder al een 

geschikt persoon voor een offer gevangen genomen, maar op de een 

of andere manier wist de man te ontkomen. Toen de schurkenko-

ning op zoek ging naar zijn ontsnapte offer, zag hij de mahä-

bhägavata Jaòa Bharata, die de velden van zijn familie beschermde. 

De schurkenkoning werd blij, toen hij zag, dat Jaòa Bharata geze-

gend was met een lichaam, dat geschikt was voor het offer. Volgens 

de regels van het mensoffer gaf hij Jaòa Bharata goed te eten, deco-

reerde hem met geelwortelpoeder, bloemenkransen en sandalhout-

pasta en bracht hem uiteindelijk als een offer naar Kälé-devé. De 

grote toegewijde Jaòa Bharata zag en hoorde alles en was zich van 

dit alles bewust, maar hij ervoer angst noch woede. Hij stond daar 

eenvoudig en was volkomen vrij van zorgen en bleef gericht op zijn 

gedachten aan Bhagavän. 

Juist op het moment, dat de rovers gereed stonden Jaòa Bharata 

te onthoofden, verscheen Kälé Devé zelf in een gruwelijke gedaante 

en maakte een enorm kabaal. Ze greep het zwaard uit de hand van 

Koning Våñala en onthoofde hem en al zijn dienaren. Nadat ze hun 

bloed had gedronken, danste ze en speelde ze met hun hoofden, 

alsof het ballen waren. Met grote genegenheid zond ze tenslotte de 

grote toegewijde Jaòa Bharata op zijn weg. Dit godsbeeld van Bha-

dra Kälé is in Kurukñetra nog steeds aanwezig. 

Terwijl hij deze geschiedenis van Jaòa Bharata in Çrémad-

Bhägavatam (5.9.20) verhaalt, zegt Çukadeva Gosvämé tegen Parék-

ñit Mahäräja, “Viñëu-räta (iemand die altijd wordt beschermd door 
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de armen van de Godheid), Bhagavän Çré Viñëu, die de Sudarçana 

cakra draagt, is de dood voor de personificatie van de dood en Hij 

zorgt altijd, dat Hij goed op Zijn toegewijden past. Hij geeft volko-

men bescherming aan zulke verheven toegewijden, die vrij zijn ge-

worden van de valse identificatie van het zelf met het lichaam, die 

de zeer zware taak van het ontwarren van de knoop van wereldse 

gehechtheid hebben volbracht, wier hart op zorgerlijke wijze is ver-

zonken in gedachten over het goed doen aan alle levende wezens en 

die anderen nooit schade berokkenen of jegens hen vijandig gezind 

zijn. Zulke zwaanachtige toegewijden (paramahaàsas), die de toe-

vlucht aanvaarden van de onvervaarde lotusvoeten van Çré Bhaga-

vän, raken nooit verstoord, zelfs niet op het moment van hun execu-

tie. Dit is niet verrassend.” 

VERS  57 

Ya" SavR}aaNai>aòehSTataTPa[aPYa Xau>aaXau>aMa( 

Naai>aNaNdiTa Na Üeií TaSYa Pa[ja Pa[iTaiïTaa 

 

yaù sarvatränabhisnehas tat tat präpya çubhäçubham 

näbhinandati na dveñöi tasya prajïä pratiñöhitä 

yaù – hij die; sarvatra – in alle situaties (zelfs met kinderen en vrienden); 

anabhisnehaù – zonder extreme gehechtheid; tat tat – wat dan ook; präpya – 

bereiken; çubha – gunstig; açubham – ongunstig; na abhinandati – hij die 

zich niet verheugt; na – noch; dveñöi – haat; tasya – zijn; prajïä – intelligen-

tie; pratiñ-öhitä – is goed verankerd. 

Iemand die nooit wereldse gehechtheden heeft en die zich 

niet verheugt in voorspoed en niet wanhoopt in tegenspoed, 

wordt gekend als iemand met een standvastige intelligentie. 
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SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Hier betekent het woord anabhisnehaù ‘vrij 

van alle genegenheid, welke voortkomt uit materiële aanduidingen’. 

Zulke personen hebben zeker enige genegenheid vanwege mededo-

gen, maar hun genegenheid is vrij van materiële identificaties. Ze 

verwelkomen prettige situaties niet, zoals te worden geëerd, of heer-

lijk voedsel aangeboden te krijgen en complimenteren ook niet de-

genen, van wie ze dit alles krijgen door te zeggen, “U bent een ui-

terst religieuze persoonlijkheid, die diensten heeft verleend aan 

grote heiligen (paramahaàsas). Moge u gelukkig zijn.” Wanneer ze 

daarentegen worden geconfronteerd met een onplezierige situatie, 

zoals te worden geblameerd of geslagen, voelen ze geen enkele af-

keer en vervloeken niet hun tegenstander door te zeggen, “U bent 

een zondaar! Moge u naar de hel gaan!” De intelligentie van een 

dergelijk persoon is volkomen onbeweeglijk, of in trance (samädhi) 

gesitueerd. Hij wordt sthita-prajïa genoemd, iemand met een roer-

loze intelligentie. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Genegenheid bestaat 

in twee vormen: (1) in relatie tot het lichaam en (2) in relatie tot Çré 

Bhagavän. Genegenheid in relatie tot het lichaam wordt gezien in 

gewone personen, die zichzelf met hun lichaam vereenzelvigen. 

Degenen met een stabiele intelligendie zijn vrij van de identificatie 

met hun lichaam en zijn daarom vrij van dat soort genegenheid. 

Omdat ze het beste wensen voor alle levende wezens, beschikken ze 

over het tweede soort genegenheid, dat betrekking heeft op Çré 

Bhagavän. Deze soort genegenheid stroomt onafgebroken door hun 

hart, maar manifesteert zich zelden aan de buitenkant. Het kan in 

enkele speciale gevallen worden waargenomen, maar een gewoon 

persoon kan het niet ontdekken. 
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VERS  58 

Yada Sa&hrTae caYa& kU-MaaeR_®aNaqv SavRXa" 

wiNd]Yaa<aqiNd]YaaQaeR>YaSTaSYa Pa[ja Pa[iTaiïTaa 

 

yadä saàharate cäyaà kürmo ’ìgänéva sarvaçaù 

indriyäëéndriyärthebhyas tasya prajïä pratiñöhitä 

yadä – wanner; saàharate – terugtrekt; ca – en; ayam – deze (heilige per-

soon); kürmaù – schildpad; aìgäni – ledematen; iva – zoals; sarvaçaù – vol-

komen; indriyäëi – zijn zintuigen; indriya-arthebhyaù – van de zintuigobjec-

ten; tasya – zijn; prajïä – zijn intelligentie;  pratiñöhitä – stevig vast. 

Wanneer iemand zijn zintuigen met wilskracht helemaal van 

hun respectievelijke zintuigobjecten kan terugtrekken, zoals 

een schildpad zijn ledematen in zijn schild trekt, wordt van 

hem gezegd, dat hij een stabiele intelligentie heeft. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Met dit vers, dat begint met yadä, beant-

woordt Çré Bhagavän de vraag van Arjuna, “kim äséta – hoe zit hij?” 

Indriyärthebhyaù betekent, zoals iemand zijn zintuigen, bijvoor-

beeld het gehoor, kan terugtrekken van hun zintuigobjecten (in dit 

geval geluid), zo kan iemand, die sthita-prajïa is, zijn ondergeschikte 

zintuigen van externe zintuigobjecten terugtrekken en ze op zijn 

onverstoorde geest gericht houden. Om dit te illustreren wordt het 

voorbeeld van een schildpad gegeven. Zoals een schidpad zijn ogen, 

gezicht enzovoort met zijn wil in zijn schild naar binnen kan trek-

ken, zo kan iemand met een stabiele intelligentie zijn zintuigen van 

hun zintuigobjecten terugtrekken. 
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VERS  59 

ivzYaa iviNavTaRNTae iNaraharSYa deihNa" 

rSavJa| rSaae_PYaSYa Par& d*îa iNavTaRTae 

 

viñayä vinivartante nirähärasya dehinaù 

rasa-varjaà raso ’py asya paraà dåñövä nivartate 

viñayäù – de zintuigobjecten; vinivartante – worden met kracht beheerst; 

nirähärasya – voor iemand die zintuiglijke beheersing beoefent, zoals vas-

ten; dehinaù – voor iemand in onwetendheid van het lichaamsbewustzijn; 

rasavarjam – zonder smaak (voor zintuigobject); rasaù – (er is) een smaak; 

api – echter; asya – voor een dergelijk persoon met een stabiele intelligentie; 

param – van Paramätmä (de Superziel); dåñövä – gezien hebbend of gereali-

seerd; nivartate – ziet af. 

Hij, die zich met zijn lichaam vereenzelvigt, kan zijn plezier 

beperken door de zintuigen van hun zintuigobjecten terug te 

trekken, maar zijn smaak voor zintuiglijk plezier blijft be-

staan. Iemand echter, wiens intelligentie is verankerd, heeft 

Paramätmä gerealiseerd; daarom stopt zijn smaak voor zin-

tuigobjecten automatisch. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Als men eraan twijfelt, dat zelfs dwaze of 

minder intelligente personen onthecht kunnen raken van hun zin-

tuigobjecten door te vasten of door ziekte, geeft Çré Bhagavän ant-

woord met dit vers, dat begint met viñayäù. Het woord rasa-varjam 

impliceert, dat zulke personen niet vrij worden van het verlangen 

naar zintuiglijke objecten. Hun smaak voor lustobjecten zal eerder 

toenemen. Toch houdt iemand met een stabiele intelligentie op naar 

zintuiglijke objecten te verlangen, omdat hij directe realisatie heeft 

van Paramätmä. Er bevindt zich geen fout in deze definitie. Dege-

nen, die het vermogen hebben het zelf te realiseren, zijn geperfec-

tioneerde zielen, of siddhas. Ze zijn geen beoefenaren, of sädhakas. 
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SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Soms beperkt een 

gewoon persoon zijn zintuigen vanwege ziekte, of omdat hij haöha-

yoga doet of vast. De wens om van zintuigobjecten te genieten blijft 

desondanks in zijn hart. Het is onmogelijk om dit verlangen te stop-

pen zonder toewijding aan Çré Bhagavän. 

Wat dit betreft schrijft Çréla Bhaktivinoda Öhäkura het volgende, 

“Het stoppen van het verzadigen van de zintuigen door te vasten is 

alleen voor uiterst onintelligente mensen. Deze praktijk wordt ge-

volgd door degenen, die het zelf met het lichaam vereenzelvigen. 

Het achtvoudige yoga-systeem, dat we kennen als añöäìga-yoga, 

biedt voor degenen, die minder intelligent zijn, ook gelegenheid om 

van zintuigobjecten onthecht te raken door zich bezig te houden met 

yama en niyama (regulerende principes), asana (houdingen), präë-

äyäma (ademhalingsoefeningen) en pratyähara (beheersing van 

zintuigen). Dit proces is niet aanvaardbaar voor iemand, die sthita-

prajïa is, verankerd in de Absolute Waarheid. Nadat hij de schoon-

heid van de Allerhoogste Waarheid Çré Bhagavän rechtstreeks heeft 

waargenomen, raakt iemand, die sthita-prajïa is, tot Hem aange-

trokken en geeft alle gehechtheden aan gewone zintuigobjecten op. 

Er bestaat een voorziening voor uitermate onintelligente personen 

om met vasten hun zintuigen van hun zintuigobjecten terug te trek-

ken, maar toch kunnen de jévas hun eeuwige heil niet bereiken zon-

der het proces van spontane toewijding, of räga-märga. Wanneer 

iemand naar het platform van räga, of gehechtheid aan Kåñëa, komt, 

heeft hij de realisatie van een zintuigobject, dat superieur is aan alle 

andere en geeft daardoor van nature inferieur plezier op.” 

VERS  60 

YaTaTaae ùiPa k-aENTaeYa PauåzSYa ivPaiêTa" 

wiNd]Yaai<a Pa[MaaQaqiNa hriNTa Pa[Sa>a& MaNa" 

 



ÇRÉMAD BHAGAVAD-GÉTÄ                                                      Hoofdstuk Twee 

__________________________________________________________________________ 

172 

yatato hy api kaunteya puruñasya vipaçcitaù 

indriyäëi pramäthéni haranti prasabhaà manaù 

yatataù – die pogingen onderneemt (voor bevrijding); hi – omdat; api – zelfs; 

kaunteya – O zoon van Kunté (Arjuna); puruñasya – van een man; vipaçcitaù 

– iemand met onderscheidingsvermogen; indriyäëi – zintuigen; pramäthéni – 

gekarnd worden; haranti – stelen; prasabham – met kracht; manaù – het 

verstand. 

O zoon van Kunté, wanneer de zintuigen worden geprikkeld, 

kunnen ze het verstand met kracht ontvreemden, zelfs van 

iemand, die streeft naar bevrijding. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Het hebben van complete beheersing over 

de zintuigen ligt niet in het vermogen van de sädhaka, die zich in het 

stadium van beoefening bevindt, maar de poging op zichzelf is aan-

bevelenswaardig. Om dit punt uit te leggen spreekt Çré Bhagavän 

het huidige vers, dat begint met yatataù. Hier is de betekenis van het 

woord pramäthéni ‘objecten die prikkels veroorzaken’. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: De plicht van een 

sādhaka is op nauwgezette wijze pogingen te ondernemen om be-

heersing over zijn zintuigen te krijgen. Men kan niet sthita-prajïa 

worden zonder beheersing over de zintuigen te hebben. De flakke-

rende zintuigen worden constant geprikkeld en het is even moeilijk 

om over de zintuigen complete beheersing te krijgen als om de wind 

te beheersen. Echter, volgens de instructies van Çré Caitanya Ma-

häprabhu wordt deze moeilijke taak heel gemakkelijk, wanneer men 

al zijn zintuigen in dienst van Çré Bhagavan betrekt. 

Van de dagelijkse bezigheden van Koning Ambaréña, welke in 

Çrémad-Bhägavatam worden beschreven, kan men leren zijn be-

heerste zintuigen in dienst van Çré Bhagavän te stellen, 
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sa vai manaù kåñëa-padäravindayor 

   vacäàsi vaikuëöha-guëänuvarëane 

karau harer mandira-märjanädiñu 

   çrutià cakäräcyuta-sat-kathodaye 

mukunda-liìgälaya-darçane dåçau 

   tad-bhåtya-gätra-sparçe ’ìga-saìgamam 

ghräëaà ca tat-päda-saroja-saurabhe 

   çrémat-tulasyä rasanäà tad-arpite 

pädau hareù kñetra-padänusarpaëe 

   çiro håñékeça-padäbhivandane 

kämaà ca däsye na tu käma-kämyayä 

   yathottamaçloka-janäçrayä ratiù 

Çrémad-Bhägavatam (9.4.18-20) 

Ambaréña Mahäräja hield zich altijd bezig met de verering van Çré 

Kåñëa door zijn geest vast te zetten op de herinnering aan Zijn lo-

tusvoeten, door zijn tong bezig te houden met het beschrijven van 

Zijn naam, vorm, kwaliteiten en spel en vermaak, zijn oren in het 

horen van de onderwerpen over Bhagavän, zijn ogen in het zien 

van de mooie vorm van het godsbeeld van Bhagavän, zijn tastzin-

tuig in het ervaren van geluk bij het dienen van de voeten van de 

toegewijden van Bhagavän, zijn neusgaten in het ruiken van de 

aromatische objecten, zoals Tulasé en de sandelhoutpasta, die was 

geofferd aan de lotusvoeten van Bhagavän, zijn voeten in het rond-

lopen van Zijn woonplaats en zijn hoofd in het aanbieden van zijn 

eerbetuigingen aan Bhagavän en Zijn toegewijden. Op die manier, 

beheerste hij al zijn zintuigen en hield ze bezig in de dienst van 

Bhagavän. 

Het is voor sädhakas zeer gunstig om dit pad te volgen. 
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VERS  61 

TaaiNa SavaRi<a Sa&YaMYa Yau¢- AaSaqTa MaTPar" 

vXae ih YaSYaeiNd]Yaai<a TaSYa Pa[ja Pa[iTaiïTaa 

 

täni sarväëi saàyamya yukta äséta mat-paraù 

vaçe hi yasyendriyäëi tasya prajïä pratiñöhitä 

täni sarväëi – al deze (zintuigen); saàyamya – onder controle houden; yuk-

taù – de toegewijde, of bhakti-yogé; äséta – hij zou gesitueerd moeten zijn; 

matparaù – opgedragen aan Mij; vaçe – worden beheerst; hi – omdat; yasya 

– wiens; indriyäëi – zintuigen; tasya – zijn; prajïä – intelligentie; pratiñöhitä – 

is volkomen verankerd. 

Daarom dient men de zintuigen te onderwerpen door zich 

over te geven aan Mij in bhakti-yoga en onder Mijn be-

scherming te blijven, want alleen iemand wiens zintuigen 

worden beheerst, is verankerd in intelligentie. Hij alleen is 

sthita-prajïa. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: “Hier betekent het woord mat-paraù ‘Mijn 

toegewijde’, want er is geen andere manier om de zintuigen te over-

winnen dan alleen door bhakti aan Mij uit te voeren.” Dit feit wordt 

duidelijk in de latere secties van Bhagavad-gétä. Zoals Uddhava zegt 

in Çrémad-Bhägavatam (11.29.2-3), 

präyaçaù puëdarékäkña 

   yuïjanto yogino manaù 

viñédanty asamädhänän 

   mano-nigraha-karçitäù 

athäta änanda-dughaà padämbujaà 

   haàsäù çrayerann aravinda-locana 

sukhaà nu viçveçvara yoga-karmabhis 

   tvan-mäyayämé vihatä na mäninaù 
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O lotusogige Kåñëa, yogés hebben over het algemeen geen succes 

in het beheersen van hun verstand en na het een korte tijd te heb-

ben geprobeerd raken ze vermoeid en gefrustreerd. Degenen, die 

op deskundige wijze onderscheid kunnen maken tussen hetgeen 

substantieel is en hetgeen niet substantieel is, nemen daarom uit-

sluitend hun toevlucht tot Jouw lotusvoeten, die iedereen ongeli-

miteerd plezier geven, als enige basis voor hun geluk. 

Om het verschil te laten zien tussen iemand in het stadium van be-

oefening – een sādhaka – en iemand, wiens intelligentie is verankerd 

(sthita-prajïa), zegt Çré Kåñëa vaçe hi, hetgeen erop wijst, dat de 

zintuigen alleen van iemand, die sthita-prajïa is, onder controle zijn. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Men kan aan de ver-

storing veroorzaakt door een misdadigersbende alleen ontsnappen 

door zijn toevlucht tot een dappere koning te nemen. Wanneer de 

misdadigers erachter komen, welke bescherming deze persoon heeft 

gekregen, worden ze aan hem ondergeschikt. Op dezelfde manier 

worden de zintuigen van een jévätmä vergeleken met een misdadi-

gersbende en ze worden automatisch beheerst, wanneer de jévätmä  

de bescherming aanvaard van Bhagavän Çré Håñékeça, de inwonende 

getuige van alles en iedereen. Daarom dient men zijn zintuigen op 

een simpele en natuurlijke manier door bhakti alleen in bedwang te 

houden. In Çré Caitanya-caritämåta staat, 

håñékeçe håñékäëi yasya sthairya-gatäni hi 

sa eva dhairyam äpnoti saàsäre jéva-caïcale 

Çré Caitanya-caritämåta (Madhya-lélä 24.184) 

Het is in deze wereld erg moeilijk om de geagiteerde zintuigen te 

beheersen, maar voor degenen, die al hun zintuigen in de dienst 

betrekken van Bhagavän Çré Håñékeça, de meester der zintuigen, 

worden de zintuigen van nature stabiel en beheerst. 
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VERS  62 

DYaaYaTaae ivzYaaNa( Pau&Sa" Sa®STaezUPaJaaYaTae 

Sa®aTSaÅaYaTae k-aMa" k-aMaaT§-aeDaae_i>aJaaYaTae 

 

dhyäyato viñayän puàsaù saìgas teñüpajäyate 

saìgät saïjäyate kämaù kämät krodho ’bhijäyate 

dhyäyataù – iemand die innerlijk schouwt; viñayän – zintuigobjecten (zoals 

geluid); puàsaù – voor een persoon; saìgaù – gehechtheid; teñu – voor die 

(zintuigobjecten); upajäyate – rijst op; saìgät – uit gehechtheid; saïjäyate – 

rijst op; kämaù – verlangen, of lust; kämät – uit lust; krodhaù – woede; 

abhijäyate – rijst op. 

Door onophoudelijk op de objecten van de zintuigen te medi-

teren ontwikkelt een persoon er gehechtheid aan. Gehecht-

heid geeft aanleiding tot lust, die op zijn beurt leidt tot het 

ontwaken van woede. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Bhagavän Çré Kåñëa zegt, “Beheersing van 

het verstand is de fundamentele methode, waarmee degenen, die 

sthita-prajïa zijn, hun externe zintuigen beheersen. Echter, dit moet 

je van Me horen, O Arjuna, over hetgeen gebeurt, wanneer men 

niet in staat is om zijn verstand volkomen onder controle te krij-

gen.” Het huidige vers, dat begint met dhyäyataù, wordt gesproken 

om dit onderwerp uit te leggen. “Door te mediteren op zintuigobjec-

ten ontwikkelt men gehechtheid, waaruit lust, of extreem verlangen, 

voor die objecten ontwaakt. Vervolgens dient zich woede aan, in-

dien om een of andere reden de vervulling van dit verlangen wordt 

verhinderd.” 
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VERS  62 

§-aeDaaÙviTa SaMMaaeh" SaMMaaehaTSMa*iTaiv>a]Ma" 

SMa*iTa>a]&XaaØuiÖNaaXaae buiÖNaaXaaTPa[<aXYaiTa 

 

krodhäd bhavati sammohaù sammohät småti-vibhramaù 

småti-bhraàçäd buddhi-näço buddhi-näçät praëaçyati 

krodhät – uit woede; bhavati – komt; sammohaù – complete verwarring, het 

ontbreken van het onderscheidingsvermogen om te weten wat te doen en 

wat niet te doen; sammohät – uit zulke verwarring; småti-vibhramaù – ge-

heugenverlies; småtibhraàçät – door geheugenverlies; buddhi-näçaù – wordt 

de intelligentie verwoest; buddhi-näçät – door verlies van intelligentie; pra-

ëaçyati – wordt door deze volkomen geruïneerd en valt in de oceaan van 

herhaaldelijke geboorte en dood. 

Woede leidt tot grote begoocheling en van zulke begooche-

ling komt geheugenverlies (het vergeten van de instructies 

van de geschriften). Geheugenverlies verwoest de intelligentie 

en wanneer de intelligentie is vernietigd, is de spirituele rich-

ting in het leven verloren. Dan valt men in de oceaan van het 

materiële bestaan. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Uit woede komt begoocheling voort met een 

verlies aan onderscheidingsvermogen om te kunnen bepalen wat 

moet worden gedaan en wat niet moet worden gedaan. Wanneer de 

jéva zich in een begoochelde conditie bevindt, vergeet hij de instruc-

ties van de geschriften, die de bron van voorspoed voor hem zijn. 

Wanneer hij zijn geheugen kwijt is, verliest zijn intelligentie het 

vermogen om op de juiste manier te functioneren. Daarna valt de 

sädhaka weer in de put van het materiële leven. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Het verstand is inder-

daad de koning, de bestuurder van de stuwende kracht van de zin-
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tuigen. Dus door het verstand onder controle te houden worden 

automatisch de zintuigen beheerst. Aldus wordt in de Veda’s ge-

zegd, 

yadä pancävatiñöhante jïänäni manasä saha 

buddhiç ca na viceñöati täm ähuù paramäà gatim 

Kaöha Upaniñad (2.3.10) 

Als men zijn vijf kennisvergarende zintuigen, zijn verstand en in-

telligentie kan beheersen, bereikt hij de hoogste bestemming. Als 

anders het verstand en andere zintuigen niet worden onderdrukt, 

moet men in de kringloop van geboorte en dood blijven circuleren. 

Dit wordt ook in Çrémad-Bhägavatam (11.21.19-21) gezegd, 

viñayeñu guëädhyäsät puàsaù saìgas tato bhavet 

saìgät tatra bhavet kämaù kämäd eva kalir nåëäm 

Wanneer men de kwaliteiten van zintuigobjecten overdenkt, leidt 

dat tot gehechtheid. Uit gehechtheid komen verlangens voort en 

onvervulde verlangens leiden tot onenigheid. 

kaler durviñahaù krodhas tamas tam anuvartate 

tamasä grasyate puàsaç cetanä vyäpiné drutam 

Uit ruzie komt ongeremde woede voort, woede veroorzaakt illusie 

en wanneer men zich in illusie bevindt, verdwijnt de wijsheid om 

onderscheid te maken tussen goed en kwaad. 

tayä virahitaù sädho jantuù çünyäya kalpate 

tato ’sya svärtha-vibhraàço mürcchitasya måtasya ca 

O zachtmoedige, een mens, dat zijn onderscheidingsvermogen 

heeft verloren, wordt als onbeweeglijke materie en vanuit die con-

ditie glijdt hij af naar staten van onbewustzijn en wordt praktisch 

een dode. En zo wordt het hoogste doel van het leven verslagen. 

Als iemand zijn externe zintuigen met geweld probeert te onder-

drukken zonder zijn verstand te beheersen, zijn de resultaten bui-
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tengewoon onplezierig. Het is daarom de plicht om het verstand te 

beheersen door Bhagavän met een zeer bijzondere inspanning te 

vereren. Het gevolg is, dat de uitspraak van Çré Bhagavän in de Gétä 

(2.61), täni sarväëi saàyamya, volkomen logisch is. 

VERS  64 

raGaÜezivMau¢E-STau ivzYaaNa( wiNd]YaEêrNa( 

AaTMavXYaEivRDaeYaaTMaa Pa[SaadMaiDaGaC^iTa 

 

räga-dveña-vimuktais tu viñayän indriyaiç caran 

ätma-vaçyair vidheyätmä prasädam adhigacchati 

räga – gehechtheid; dveña – en afkeer; vimuktaiù – vrij; tu – echter; viñayän – 

zintuigobjecten; indriyaiù – door de zintuigen; caran – zelfs tijdens het ge-

nieten; ätma-vaçyaiù – die onder zijn beheer staan; vidheya-ätmä – iemand 

met beheerste zintuigen; prasädam – plezier; adhigacchati – bereikt. 

Een mens met beheerste zintuigen echter, die vrij is van voor-

keur en afkeer, bereikt het stadium van plezier, zelfs terwijl 

hij met zijn zintuigen van geschikte objecten geniet. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Eerder vroeg Arjuna, “Hoe gedraagt ie-

mand zich, die sthita-prajïa is?” In antwoord op deze vraag spreekt 

Çré Bhagavan dit vers, dat begint met räga. Aangezien het verstand 

de zintuigobjecten niet rechtstreeks kan consumeren, is het niet 

verkeerd om zintuigobjecten met beheerste zintuigen te aanvaarden. 

Vidheyätmä betekent ‘iemand wiens verstand verankerd is in de 

instructies van Bhagavän alleen’. Prasädam adhigacchati impliceert, 

dat het geen fout is, als een dergelijk gekwalificeerd persoon zin-

tuigobjecten aanvaardt. Het pleit zelfs specifiek voor hen, omdat ze 

zien, dat alles is gerelateerd aan Bhagavän. Iemand die shtita-prajïa 
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is, kan al of niet zintuigobjecten opgeven en kan al of niet gemoti-

veerd zijn ze aan te trekken. In ieder geval is voor hem alles gunstig. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Zelfs wanneer de ex-

terne zintuigen worden beheerst door ze van zintuigobjecten afzijdig 

te houden, houdt het verstand niet op eraan te denken. Zulke ver-

zaking wordt phagu (zinloos) of markaöa-vairägya (apenverzaking) 

genoemd. Dit staat in de Gétä (3.6), karmendryäëi saàyamya. Wan-

neer een sädhaka op de juiste wijze verzaking beoefent door alles in 

de verering van Bhagavän te stellen en Hem vereert, kan hij zijn 

verstand beheersen door het te laten verzinken in herinnering aan 

zijn vererenswaardige godsbeeld. Wanneer hij dit stadium heeft 

bereikt, is het niet verkeerd om zintuigobjecten te aanvaarden, die 

gunstig zijn voor zijn beoefening en ongunstige objecten af te wijzen. 

VERS  65 

Pa[Saade SavRdu"%aNaa& haiNarSYaaePaJaaYaTae 

Pa[SaàceTaSaae ùaXau buiÖ" PaYaRviTaïTae 

 

prasäde sarva-duùkhänäà hänir asyopajäyate 

prasanna-cetaso hy äçu buddhiù paryavatiñöhate 

prasäde – bij het bereiken van die vreugdevolle staat; sarva-duùkhänäm – 

van alle ellende; häniù – ver uitgebannen; asya – van die persoon (wiens 

verstand en zintuigen worden beheerst); upajäyate – heeft plaats; prasanna-

cetasaù – voor die persoon wiens verstand voldaan is; hi – zeker; äçu – heel 

spoedig; buddhiù – intelligentie; paryavatiñöhate – raakt geheel gericht (op 

het bereiken van zijn hartewens). 

Wanneer die zelfbeheerste persoon het stadium van vreugde-

vol plezier bereikt, is al zijn ellende verdreven en raakt zijn 
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intelligentie spoedig geheel gericht op het bereiken van zijn 

gewenste doel. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Buddhiù paryavatiñöhate betekent, dat zijn 

intelligentie in alle opzichten stabiel wordt en gefixeerd raakt op het 

gewenste doel. Zodoende blijft hij gelukkig, of hij nu zintuigobjec-

ten aanvaardt of niet. Prasanna-cetasaù wijst erop, dat moet worden 

begrepen, dat innerlijk geluk alleen van bhakti komt, omdat zonder 

bhakti het hart geen plezier kan worden gedaan. Dit is levendig 

uitgelegd geworden in het Eerste Canto van Çrémad-Bhägavatam, 

waar wordt beschreven, hoe de geest van Vyäsadeva niet gelukkig 

was, zelfs niet nadat hij Vedänta-sütra had geschreven. Toen hij ech-

ter de instructies van Çré Närada volgde, werd zijn hart zegenrijk 

door de exclusieve beoefening van bhakti. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Het hart kan alleen 

een plezier worden gedaan door bhakti, het geven van liefdevolle 

toegewijde dienst aan Çré Bhagavän. Bhakti neemt alle ellende weg 

en in een hele korte tijd raakt een persoon, die bhakti beoefent, 

gemakkelijk helemaal gericht op de lotusvoeten van zijn vererens-

waardige Godheid. Dit wordt ook beschreven in de dialoog tussen 

Vyäsa en Närada in Çrémad-Bhägavatam  van dhåta-vratena hi mayä 

(1.4.28) tot yamädibhir yoga-pathaiù käma-lobha-hato muhuù 

(1.6.35). “Wanneer de sädhaka yama en niyama (zintuiglijke be-

heersing door strikte reguleringen na te leven) op het pad van het 

achtvoudige proces van yoga uitvoert, bereikt het verstand, dat altijd 

onder invloed staat van lust en hebzucht, een zeker niveau van geluk 

en vrede. Dit kan echter niet worden vergeleken met het onmiddel-

lijke en immense plezier, dat wordt bereikt door dienst aan Bhaga-

vän Çré Kåñëa” (Çrémad-Bhägavatam 1.6.35). 

In dit verband is het waard te confereren over de voorbeelden 

van Saubhari Åñi, Yayäti Mahäräja, Viçvämitra Muni en anderen. 

Saubhari Åñi was zelfs na het uitvoeren van soberheden in het water 
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van de Yamunä gedurende tienduizend jaar niet in staat zijn ver-

stand te beheersen. Zijn verstand werd geprikkeld bij het zien van 

vissen, die zich aan het voortplanten waren. Hij kwam het water uit 

om de vijftig dochters van Koning Mändhätä te huwen, maar zijn 

lust bleef onverzadigd, zelfs nadat hij plezier met hen had gemaakt 

door zichzelf in vijftig gedaanten uit te breiden. Uiteindelijk bereik-

te hij zijn gewenste doel door zijn zintuigen te beheersen met de 

verering van Çré Bhagavän. 

Yayäti Mahäräja was ondanks diverse pogingen niet in staat zijn 

verstand te beheersen. Hij ruilde zijn hoge leeftijd tegen de jeugd 

van zijn zoon Puru en had vele jaren plezier, maar zijn wellustige 

verlangens namen toe, zoals ghee het vuur voedt. Hij kreeg pas rust, 

toen hij tenslotte zijn verstand op de verering van Bhagavän richtte. 

Hoewel Viçvämitra Muni zich bezig hield met zware soberheden 

door çama (beheersing van het verstand) en dama (beheersing van 

de zintuigen) te beoefenen en zijn zintuigen te onderdrukken, liet hij 

zijn soberheden achterwege, toen hij de enkelbellen van Menakä 

hoorde en verzonken raakte in wellustige activiteiten. Zijn opge-

wonden verstand vond eindelijk rust in de verering van Bhagavän. 

Deze conclusie wordt specifiek geverifieerd in de dialoog tussen 

Vyäsa en Närada in Canto Een van Çrémad-Bhägavatam. Vedavyäsa 

had reeds de Veda’s in vier delen verdeeld en had Mahäbhärata, de 

Puräëa’s en Vedänta-sütra samengesteld. Ofschoon hij de kennis van 

religieuze plichten (dharma) en andere dergelijke onderwerpen had 

beschreven om de mensen in het algemeen te informeren, bleef zijn 

geest onbevredigd. Hij kon niet begrijpen waarom en informeerde 

bij zijn geestelijk leermeester, Çré Närada, die alsvolgt antwoordde, 

çré närada uväca – 

bhavatänudita-präyaà yaço bhagavato ’malam 

yenaiväsau na tuñyeta manye tad darçanaà khilam 
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yathä dharmädayaç cärthä muni-varyänukértitäù 

na tathä väsudevasya mahimä hy anuvarëitaù 

Çrémad-Bhägavatam (1.5.8-9) 

O grote wijze, je hebt de processen van wereldse religiositeit 

(dharma) en kennis (jïäna) beschreven, die ik incompleet en on-

beduidend acht, maar je hebt niet de onderwerpen van het meest 

zuiverende spel en vermaak en hun glorie van Çré Bhagavän helder 

gedocumenteerd. Çré Bhagavän kan geen plezier worden gedaan, 

tenzij men zulk spel verheerlijkt, dat zich door de uitvoering van 

bhakti in de gezuiverde geest manifesteert.  

Vyäsa volgde het advies van Närada Muni door bhakti-yoga uit te 

voeren en was in staat om in zijn zuivere hart al het prachtige spel 

van Çré Kåñëa te zien, dat overloopt van aiçvarya (vermogen) en 

mädhurya (lieftalligheid). Çrémad-Bhägavatam beschrijft de activi-

teiten van Çré Kåñëa, die Vyäsa realiseerde in zijn devotionele tran-

ce, of samädhi. 

yasyäà vai çrüyamäëäyäà kåñëe parama-püruñe 

bhaktir utpadyate puàsaù çoka-moha-bhayäpahä 

Çrémad-Bhägavatam (1.7.7) 

Met de cultuur van het horen en volgen van deze Çrémad-

Bhägavatam manifesteert zich in het hart onmiddellijk toewijding 

aan Vrajendra-nandana Çré Kåñëa, dat verdriet, illusie en angst 

verdrijft. 

VERS  66  

NaaiSTa buiÖrYau¢-SYa Na caYau¢-SYa >aavNaa 

Na ca>aavYaTa" XaaiNTarXaaNTaSYa ku-Ta" Sau%Ma( 

 

nästi buddhir ayuktasya na cäyuktasya bhävanä 

na cäbhävayataù çäntir açäntasya kutaù sukham 
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na asti – er is niet; buddhiù – intelligentie gericht op de realisatie van de 

Allerhoogste Persoon; ayuktasya – voor iemand wiens verstand niet is ver-

bonden (en daarom onbeheerst is); na – geen; ca – ook; ayuktasya – voor 

een dergelijk niet-verbonden en onintelligent persoon; bhävanä – meditatie 

(op de Allerhoogste Persoon); na – noch; ca – ook; abhävayataù – voor de 

niet-meditatieve persoon; çäntiù – vrede; açäntasya – voor iemand die niet 

vredelievend is; kutaù – waar; sukham – geluk. 

Iemand, wiens verstand echter onbeheerst is, ontbeert de in-

telligentie om de wetenschap van de ziel te begrijpen. Een 

dergelijk onintelligent persoon is niet in staat op de Aller-

hoogste Persoon te mediteren. Iemand, die niet tot zulke me-

ditatie in staat is, kan geen rust vinden en zonder rust en vre-

de is geluk niet mogelijk. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Çré Kåñëa spreekt dit vers, dat begint met 

nästi om indirect de conclusie van het voorgaande vers te onder-

bouwen. De intelligentie van iemand, wiens verstand onbeheerst is, 

raakt niet verankerd in het zelf. Zo iemand heeft geen intelligentie 

en is niet in staat op de Allerhoogste Persoon te reflecteren. Abhä-

vayataù betekent, dat iemand, die niet mediteert, geen vrede vindt. 

Met andere woorden, hij kan zich niet losmaken van de objecten 

van de zintuigen. Een onrustig persoon kan geluk noch plezier in het 

zelf vinden. 

VERS  67 

wiNd]Yaa<aa& ih crTaa& YaNa( MaNaae_NauivDaqYaTae 

TadSYa hriTa Pa[ja& vaYauNaaRviMavaM>aiSa 

 

indriyäëäà hi caratäà yan mano ’nuvidhéyate 

tad asya harati prajïäà väyur nävam ivämbhasi 
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indriyäëäm – van de zintuigen; hi – zeker; caratäm – bij het afdwalen (naar 

de zintuigobjecten); yat – dat (gaat naar ieder bepaald zintuig); manaù – 

verstand; anuvidhéyate – volgt; tad – dat; asya – van die persoon (met onbe-

heerste zintuigen); harati – het neemt weg; prajïäm – intelligentie; väyuù – 

de wind; nävam – als een schip; iva – als; ambhasi – op het water. 

Zoals de wind een schip op het water meevoert, zo loopt het 

verstand van een onbeheerst persoon achter ieder zintuig aan, 

dat afdrijft naar zijn lustobject. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Iemand met een onbeheerst verstand heeft 

geen intelligentie. Çré Bhagavän vestigt dit punt door het vers te 

spreken, dat begint met indriyäëäm. “Het verstand volgt ieder zin-

tuig, dat zonder enige beperking afdwaalt naar zijn respectievelijke 

zintuigobject. Een dergelijk persoon wordt gedwongen al zijn zintui-

gen te volgen, die onder beheer staan van het verstand. In die 

hoedanigheid wordt het verstand vergeleken met een ongunstige 

wind, die een schip op het water meevoert, want het sleept iemands 

intelligentie weg.” 

VERS  68 

TaSMaaÛSYa Mahabahae iNaGa*hqTaaiNa SavRXa" 

wiNd]Yaa<aqiNd]YaaQaeR>YaSTaSYa Pa[ja Pa[iTaZ"wTaa 

 

tasmäd yasya mahä-bäho nigåhétäni sarvaçaù 

indriyäëéndriyärthebhyas tasya prajïä pratiñùitä 

tasmät – daarom; yasya – wiens; mahä-bäho – O sterk bewapende; nigåhétäni 

– ingeperkt; sarvaçaù – in ieder opzicht; indriyäëi – zintuigen; indriya-

arthebhyaù – van de zintuigobjecten; tasya – zijn; prajïä – intelligentie; 

pratiñùitä – gefixeerd. 
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Daarom, O sterk bewapende, iemand wiens zintuigen van hun 

respectievelijke zintuigobjecten worden onthouden, heeft een 

onverstoorbare intelligentie. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Yasya betekent, dat degenen, wier verstand 

reeds onder controle is, sthita-prajïa zijn. Kåñëa zegt tegen Arjuna, 

“O sterk bewapende, zoals jij jouw vijanden overwint, zo moet je 

ook jouw verstand overwinnen.” 

VERS  69 

Yaa iNaXaa SavR>aUTaaNaa& TaSYaa& JaaGaiTaR Sa&YaMaq 

YaSYaa& JaaGa]iTa >aUTaaiNa Saa iNaXaa PaXYaTaae MauNae" 

 

yä niçä sarva-bhütänäà tasyäà jägarti saàyamé 

yasyäà jägrati bhütäni sä niçä paçyato muneù 

yä – welke (spirituele intelligentie); niçä – als de nacht; sarva-bhütänäm – 

voor alle wezens; tasyäm – in die (nacht); jägarti – is wakker; saàyamé – een 

zelfbeheerst mens (met gerichte intelligentie); yasyäm – waarin (de staat die 

is gericht op de zoektocht naar zintuigobjecten); jägrati – blijft wakker; 

bhütäni – gewone wezens; sä – die (materiële intelligentie); niçä – nacht; 

paçyataù – voor de verlichte personen; muneù – denker. 

Spirituele intelligentie, die op de ziel is gericht, is als de nacht 

voor materialistische, gewone mensen, die worden betoverd 

door de materiële energie. Iemand echter die stitha-prajïa is, 

blijft wakker in die intelligentie. En wanneer de intelligentie 

in lustobjecten verzonken raakt, blijft de gewone man wak-

ker. Voor de wijze, die de Transcendentale Realiteit waar-

neemt, is dat bewustzijn de donkerste nacht. Met andere 

woorden, een dergelijk persoon aanvaardt zintuigobjecten op 

een gepaste wijze, zonder eraan gehecht te zijn. 
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SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Iemand met een onverstoorde intelligentie 

houdt van nature de zintuigen onder controle. Om deze reden 

spreekt Çré Bhagavän dit vers, dat begint met yä. Intelligentie be-

staat uit twee soorten: intelligentie, die geneigd is naar het zelf (ät-

ma-pravaëä) te kijken en intelligie, die geneigd is naar materiële 

zintuigobjecten (viñaya-pravaëä) te kijken. Intelligentie, die geneigd 

is naar het zelf te kijken, is voor iedere geconditioneerde ziel als de 

nacht. Zoals iemand, die slaapt, niet weet wat ’s nachts gebeurt, zo 

weet de verwarde ziel niet, wat men met deze spirituele intelligentie 

bereikt. Maar iemand met een onverstoorde intelligentie blijft wak-

ker in een dergelijke nacht, dus hij ervaart rechtstreeks de zegen 

gerelateerd aan intelligentie, die in het zelf is verankerd. 

De geconditioneerde ziel blijft wakker in het tweede type intelli-

gentie, dat gericht is op het verkrijgen van materieel plezier, maar 

hij ervaart rechtstreeks verdriet, verwarring, enzovoort, volgens zijn 

respectievelijke absorbtie. Ze vallen er niet van in slaap. Wijze per-

sonen met onverstoorde spirituele intelligentie echter ervaren hele-

maal niets in een dergelijke nacht. Ze blijven onverschillig voor de 

zintuigobjecten, die materialistische personen geluk en verdriet 

geven en terwijl ze beheerst en onthecht blijven, accepteren ze al-

leen de zintuigobjecten, die voor hun instandhoudig nodig zijn. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Degenen, die veran-

kerd zijn in spirituele intelligentie, bereiken van nature perfectie in 

het beheersen van hun zintuigen. Zij zijn mensen met kennis in de 

ware zin van het woord. Aan de andere kant is de intelligentie van 

mensen in onwetenheid, die het lichaam met het zelf vereenzelvigen, 

geabsorbeerd in lustobjecten. Zulke mensen, die gehecht zijn aan 

lustobjecten, worden materialistisch of onwetend genoemd. De 

Skanda Puräëa zegt, “ajïänaà tu niçä proktä divä jïänam udiryate – 

kennis is als de dag en onwetendheid is als de nacht.” 
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Alles in het koninkrijk van die meest wonderbaarlijke bestuurder 

Çré Bhagavän is wonderbaarlijk. Wat nacht is voor de één is dag voor 

de ander. Voor een uil is de nacht als de dag, maar voor de kraai is 

het nacht. Een uil ziet alleen ’s nachts, niet overdag. Op dezelfde 

manier kan een mens, dat door onwetendheid wordt geblindeerd, 

niet de verlichte visie hebben van iemand, die de Absolute Waar-

heid kent. Degenen, die de Absolute kennen, zien echter altijd Çré 

Bhagavän, de stralende personificatie van alle kennis. Ze houden 

zich nooit bezig met zintuigobjecten. Zoals een lotusblad niet nat 

wordt, ook al ligt het op het water, zo raak iemand, die sthita-prajïa 

is, nooit gehecht aan lustobjecten, ook al staat hij ermee in contact. 

VERS  70  

AaPaUYaRMaa<aMacl/Pa[iTaï& 

  SaMaud]MaaPa" Pa[ivXaiNTa YaÜTa( 

TaÜTk-aMaa Ya& Pa[ivXaiNTa SaveR 

  Sa XaaiNTaMaaPanaeiTa Na k-aMak-aMaq 

 

äpüryamäëam acala-pratiñöhaà 

   samudram äpaù praviçanti yadvat 

tadvat kämä yaà praviçanti sarve 

   sa çäntim äpnoti na käma-kämé 

äpüryamäëam – volkomen vol in alle richtingen; acala-pratiñöham – vast en 

onbeweeglijk; samudram – de oceaan; äpaù – de wateren (van vele rivie-

ren); praviçanti – binnengaan; yadvat – precies zoals; tadvat – overeenkom-

stig; kämäù – het prikkelen van de zintuigen; yam – van wie (een persoon 

met een gerichte intelligentie); praviçanti – ze gaan binnen; sarve – alle; saù 

– hij; çäntim – vrede; äpnoti – bereikt; na – niet; käma-kämé – hij die zijn 

eigen verlangens wil vervullen. 
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Zoals talloze rivieren zonder enige deining te veroorzaken de 

oceaan instromen, die vol en altijd kalm is, zo stromen diverse 

verlangens het verstand binnen van iemand, die sthita-prajïa 

is, en toch wordt zijn evenwicht nimmer verstoord. Alleen 

dergelijke personen kunnen rust vinden, niet degenen, die 

constant streven naar de vervulling van hun verlangens. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Nirleptä, of ongehecht blijven van zintuigob-

jecten, wijst erop, dat iemand niet verstoord raakt, zelfs nadat hij in 

contact is gekomen met een zintuigobject. Çré Bhagavän legt dit idee 

uit door het vers te spreken, dat begint met äpüryamäëam. Ondanks 

dat verschillende rivieren tijdens het regenseizoen zoveel water de 

oceaan laten instromen, kunnen ze de oceaan niet laten overlopen. 

Acala-pratiñöham betekent ‘wiens grens niet wordt overschreden’. 

Op dezelfde manier presenteren diverse zintuigobjecten zich als 

plezierig en wenselijk aan iemand, die is verankerd in spirituele 

intelligentie. Maar zoals al het water, dat de oceaan in- of uit-

stroomt, voor de oceaan geen verschil maakt, zo worden degenen, 

die niet worden beïnvloed, wanneer ze genieten van zintuigobjecten 

of ervan in gebreke blijven, sthita-prajïa genoemd. 

VERS  71 

ivhaYa k-aMaaNa( Ya" SavaRNa( PauMaa&êriTa iNa"SPa*h" 

iNaMaRMaae iNarhªar" Sa XaaiNTaMaiDaGaC^iTa 

 

vihäya kämän yaù sarvän pumäàç carati niùspåhaù 

nirmamo nirahaìkäraù sa çäntim adhigacchati 

vihäya – opgeven; kämän – materiële verlangens; yaù – die; sarvän – alle; 

pumän – de persoon; carati – rondzwerven; niù-spåhaù – vrij van hunkering; 

nirmamaù – zonder een gevoel van bezit; nir-ahaìkäraù – zonder vals-ego; 
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saù – die persoon (met een gerichte intelligentie) çäntim – vrede; adhigac-

chati – bereikt. 

Alleen degenen, die alle verlangens opgeven en zich vrij van 

hunkering, vals-ego en bezitsdrang bewegen, vinden vrede. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Sommige mensen verliezen het vertrouwen 

in materiële verlangens en ondervinden er niet langer plezier van. 

Çré Bhagavän legt dit uit door dit vers te spreken, dat begint met het 

woord vihäya. Hier betekent nirahaìkära nirmamaù, dat alleen zij, 

die vrij blijven van vals-ego en bezitsdrang jegens het lichaam en van 

alles, dat ermee samenhangt, rust en vrede vinden. 

VERS  72 

Wza b]aøq iSQaiTa" PaaQaR NaENaa& Pa[aPYa ivMauùiTa 

iSQaTvaSYaaMaNTak-ale/_iPa b]øiNavaR<aMa*C^iTa 

 

eñä brähmé sthitiù pärtha nainäà präpya vimuhyati 

sthitväsyäm anta-käle ’pi brahma-nirväëam åcchati 

eñä – dit; brähmé – van iemand die het spirituele heeft bereikt; sthitiù – situa-

tie; pärtha – O Pärtha (Arjuna); na – niet; enäm – deze staat; präpya – be-

reiken; vimuhyati – is in verwarring; sthitvä – gesitueerd zijn; asyäm – in 

deze (staat); anta-käle – op het moment van de dood; api – zelfs; brahma-

nirväëam – spirituele emancipatie; åcchati – men bereikt. 

O Pärtha, het op deze manier bereiken van brahma, wordt 

bräùmé sthitiù genoemd, spiritueel gesitueerd raken. Nadat 

men deze staat heeft bereikt, kan men niet langer worden 

begoocheld. Als men zich op het moment van de dood zelfs 

maar voor een ogenblik in dit bewustzijn bevindt, bereikt men 

bevrijding. 
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SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Çré Bhagavän sluit nu dit hoofdstuk af met 

het vers, dat begint met eñä. Als spirituele emancipatie (brahma-

nirväëa) wordt bereikt op het moment van de dood door de staat 

van brahma zelfs maar een ogenblik binnen te gaan, wat is dan het 

resultaat voor iemand, die deze staat in zijn jeugd reeds bereikte? 

Jïäna en karma worden in dit hoofdstuk in het bijzonder uitge-

legd en bhakti wordt indirect uitgelegd. Daarom wordt dit hoofdstuk 

de samenvatting van Çré Bhagavad-gétä genoemd. 

Aldus eindigt de bhävänuväda van Çréla Viçvanätha Cakravarté Öhäkura’s 

Särärtha-varñiëé-öékä (het commentaar dat de toegewijden 

plezier doet en door alle heilige personen wordt aanvaard) 

op Hoofdstuk Twee van Çrémad Bhagavad-gétä. 

 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Çréla Bhaktivinoda 

Öhäkura zegt, “Dit hoofdstuk is de samenvatting van Bhagavad-gétä. 

De verzen 1-10 introduceren de aard van de persoon, die de vragen 

stelt. De verzen 12-30 geven een beschrijving van de spirituele geest 

(ätmä) en de niet-spirituele geest (anätmä). De verzen 31-38 leggen 

uit wat vroomheid en zonden zijn in het vedische systeem van voor-

geschreven plichten, dat varëäçrama-dharma heet. De verzen 39 tot 

het eind van het hoofdstuk beschrijven onbaatzuchtige activiteit, 

waarbij de vruchten aan de Allerhoogste Persoon worden opgedra-

gen, of niñkäma-karma-yoga, waarmee kennis over het zelf wordt 

verkregen. Dit is het doel van het eerder genoemde jïäna en karma. 

Er is ook een beschrijven van het gedrag van een persoon, die zich 

in deze yoga bevindt.” 

 

Aldus eindigt de Särärtha-varñiëé Prakäçikä-våtti 

door Çré Çrémad Bhaktivedänta Näräyaëa Gosvämé Mahäräja 

op Hoofdstuk Twee van Çrémad Bhagavad-gétä. 
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HOOFDSTUK DRIE 

 

Karma-Yoga 

Yoga door het pad van actie 

VERS  1 

AJauRNa ovac  

JYaaYaSaq ceTk-MaR<aSTae MaTaa buiÖJaRNaadRNa 

TaiTk&- k-MaRi<a gaaere Maa& iNaYaaeJaYaiSa ke-Xav 

 

arjuna uväca – 

jyäyasé cet karmaëas te matä buddhir janärdana 

tat kià karmaëi ghore mäà niyojayasi keçava 

arjuna uväca – Arjuna zei; jyäyasé – is superieur; cet – als; karmaëaù – dan 

vruchtdragend werk; te – Jouw; matä – rekenschap; buddhiù – intelligentie 

(die is gericht op transcendentale bhakti); janärdana – O Janärdana; tat – 

dan; kim – waarom; karmaëi – in activiteit (in de vorm van vechten); ghore 

– in deze verschrikkelijke; mäm – mij; niyojayasi – ben Jij betrokken; keçava 

– O Keçava. 

Arjuna zei: O Janärdana, als Jij zegt, dat intelligentie gerela-

teerd aan bhakti zich buiten de geaardheden bevindt en daar-

om superieur is aan vruchtdragend werk, waarom dan, O Ke-

çava, betrek Je mij in deze verschrikkelijke bezigheid van 

oorlogvoering? 
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SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Dit Hoofdstuk Drie geeft een gedetaileerde 

uitleg van werk (karma), dat wordt geofferd aan Çré Bhagavän zon-

der de verwachting iets materieels ervoor terug te krijgen. Het be-

schrijft tevens de wijsheid van iemand, die bereid is om lust, woede 

enzovoort te overwinnen. 

Van de verzen in het voorgaande hoofdstuk heeft Arjuna begre-

pen, dat toewijding, die vrij is van de geaardheden van de materiële 

natuur, superieur is aan het pad van spirituele vooruitgang door 

middel van transcendentale kennis (jïäna-yoga) en superieur is aan 

onbaatzuchtige activiteit (niñkäma-karma-yoga). In de hoedanigheid 

van een vriend wijst hij nu Çré Bhagavan, die hem graag betrekt in 

zijn voorgeschreven plicht van vechten, terecht met de volgende 

woorden, “Als de intelligentie, die resoluut en vrij is van materiële 

dronkenschap, superieur is, waarom dan, O Janärdana, betrek Je me 

in deze verschrikkelijke oorlog?” Jana betekent ‘aan Jouw eigen 

mensen’ en ärdana betekent ‘pijn geven’, dus Janärdana betekent ‘in 

Jouw opdracht geef Je pijn aan Jouw eigen mensen’.  

Arjuna richt zich ook tot Kåñëa als Keçava. “Niemand kan Jouw 

opdracht overschrijden, want Jij bent Keçava, de bestuurder van 

zowel Brahmä als Mahädeva (Çiva). Ka betekent ‘Brahmä’, éça be-

tekent ‘Mahädeva’ en va betekent ‘bestuurder’.” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: In dit vers schuilt een 

mysterieus geheim achter de manier, waarop Arjuna zich tot Çré 

Kåñëa richt met de namen Keçava en Janärdana. Arjuna informeer-

de, “O Janärdana, eerst zeg Je, dat resolute intelligentie (vyavasäy-

ätmikä-buddhi), die zich buiten de geaardheden bevindt en gericht is 

op transcendentale bhakti, superieur is aan voorgeschreven plicht 

(karma). Waarom laat Je me dan in deze verschrikkelijke, geweld-

dadige oorlog vechten? De geleerden hebben gelijk door Jou Janär-

dana te noemen, want in opdracht van Jou geef Je pijn aan Jouw 

eigen volk, dat Jou dierbaar is en afhankelijk van Jou is. Janärdana 
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is een hele geschikte naam voor Jou, want Jij hebt de demoon Jana 

vermoord, hetgeen weer een aanwijzing is voor Jouw wrede natuur. 

En omdat Jij de demoon genaamd Keçé hebt vermoord, is Keçava 

ook een geschikte naam voor Jou. Bovendien betekent ka ‘Brahmä’, 

éça betekent ‘Mahädeva’ en va betekent ‘bestuurder’. Aangezien Jij 

hen bestuurt, word Jij Keçava genoemd. Hoe kan dan een onbedui-

dend persoon, zoals ik, Jouw opdracht overschrijden? O Prabhu, 

wees me genadig!” 

In Çré Harivaàça zegt Çré Rudra in relatie tot Çré Kåñëa en Zijn 

naam Keçava het volgende, 

ka iti brahmaëo näma éço ’haà sarva-dehinäm 

äväà taväìga-sambhütau tasmät keçava-näma-bhäk 

Ka is Brahmä en ik ben Éça (Çaìkara), de bestuurder van alle le-

vende wezens. Aangezien beiden van ons uit Jouw lichaamsdelen 

werden geboren, word Jij Keçava genoemd. 

VERS  2 

VYaaiMaé[e<aev vaKYaeNa buiÖ& MaaehYaSaqv Mae 

Tadek&- vd iNaiêTYa YaeNa é[eYaae_hMaaPanuYaaMa( 

 

vyämiçreëeva väkyena buddhià mohayaséva me 

tad ekaà vada niçcitya yena çreyo ’ham äpnuyäm 

vyämiçreëa iva – door (Jouw) schijnbaar dubbelzinnige; väkyena – door de 

uitspraken; buddhim – intelligentie; mohayasi iva – Jij schijnt in verwarring 

te brengen; me – mijn; tat – daarom; ekam – één pad; vada – zeg alsjeblieft; 

niçcitya – vaststellen; yena – waarmee; çreyaù – welzijn; aham – ik; äpnuyäm 

– kan hebben. 

Mijn intelligentie is enigszins in verwarring door Jouw schijn-

baar dubbelzinnige uitspraken. Zeg me daarom alsjeblieft met 

stelligheid, welk pad voor mij het meest gunstig is. 
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SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Çré Bhagavän zegt, “O vriend, Arjuna, het is 

een feit, dat bhakti het meest superieure proces is, omdat bhakti zich 

buiten de geaardheden bevindt en transcendentaal is. Maar zulke 

bhakti kan alleen worden verkregen door de genade van Mijn grote 

toegewijde, die onderscheid aanlegt en eenpuntig op Mij is gericht. 

Het kan nimmer op eigen kracht worden verkregen. Zorg daarom, 

dat je vrij wordt van de materiële geaardheden van de natuur. Ik 

zegen jou, opdat je gesitueerd raakt buiten de geaardheden van de 

natuur door transcendentale bhakti aan Mij uit te voeren. Wanneer 

deze zegen vrucht gaat dragen, zal je deze bhakti krijgen door de 

genade van een dergelijke grote toegewijde. Maar zoals Ik reeds heb 

gezegd, op dit moment ben je alleen geschikt om jouw voorge-

schreven plicht (karma) uit te voeren. Dit is de waarheid.” 

Dan zegt Arjuna, “Als dit waar is, waarom vertel Je me dan niet 

met stelligheid, dat ik me uitsluitend met karma moet bezighouden? 

Waarom stort Je me in een zee van twijfels?” Arjuna spreekt aldus 

dit vers, dat begint met vyämiçreëeva, dat verscheidene implicaties 

heeft. Hij zegt, “Met zulke uitspraken breng Je mijn intelligentie in 

de war. Aanvankelijk zei Je, ‘karmany evädhikäras te – jij hebt al-

leen de kwalificatie om karma, jouw voorgeschreven plicht, uit te 

voeren’ (Gétä 2.47). Daarna zei Je, ‘siddhy-asiddhyoù samo bhütvä 

samatvaà yoga ucyate – de beheerstheid, waarmee men gelijkmoe-

dig blijft in zowel succes als mislukking, wordt yoga genoemd’ (Gétä 

2.48). Toen zei Je weer, ‘buddhi-yukto jahätéha ubhe sukåta-duñkåte 

tasmäd yogäya yujyasva yogaù karmasu kauçalam – intelligente 

personen laten zowel vrome als niet-vrome activiteiten achterwege 

en omdat buddhi-yoga de kunst van het werken is, streven ze naar 

niñkäma-karma, het onbaatzuchtig offeren van de vruchten van hun 

werk aan de Allerhoogste’ (Gétä 2.50). Met het woord yoga verwijs 

Je hier ook naar een accumulatie van kennis, of jïäna. Daarna zeg 

Je, ‘yadä te moha kalilaà buddhir vyatitariñyati – wanneer jouw 
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intelligentie het dichte oerwoud van illusie doorkruist...’ (Gétä 2.52). 

Hier heb Je het weer eenvoudig over jïäna. 

“In feite impliceert het woord iva (‘zoals dat’ of ‘het schijnt’), dat 

Jouw uitspraak niet dubbelzinnig is. Aangezien Je genadevol bent, 

ligt het niet in Jouw bedoeling om mij in de war te brengen. En af-

gezien daarvan, aangezien ik niet over deze zaken in onwetendheid 

ben, is het voor Jou gepast om rechtstreeks tegen me te spreken.” 

De diepere betekenis is, dat actie (karma) in de geaardheid goed-

heid superieur is aan actie in de geaardheid hartstocht. Kennis be-

vindt zich ook in de geaardheid goedheid, maar het is superieur aan 

actie in de geaardheid goedheid. En toewijding, dat zich buiten de 

geaardheden (nirguëä-bhakti) bevindt, is veruit superieur aan ken-

nis. “Als Jij denkt, dat het voor mij niet mogelijk is om me met toe-

wijding buiten de geaardheden bezig te houden, geef me dan ge-

woon instructies over kennis in de geaardheid goedheid, waarmee ik 

vrij word van de gebondenheid aan deze miserabele, materiële we-

reld.” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Activiteit uitgevoerd in 

de geaardheid goedheid is superieur aan activiteit uitgevoerd in 

hartstocht. Kennis is superieur aan activiteit in de geaardheid goed-

heid, zelfs al is kennis ook in de geaardheid goedheid. “Sattvät saìj-

äyate jïänam – uit de geaardheid goedheid (sattva-guëa) ontwikkelt 

zich ware kennis” (Gétä 14.17). 

Superieur aan kennis in de geaardheid goedheid is toewijding, die 

volkomen vrij is van de besmetting van de drie geaardheden van de 

materiële natuur (nirguëä-bhakti). Dit wordt in Çrémad-Bhägavatam 

(3.29.11-12) alsvolgt gedefinieerd, 

mad-guëa-çruti-mätreëa mayi sarva-guhäçaye 

mano-gatir avicchinnä yathä gaìgämbhaso ’mbudhau 

lakñaëaà bhakti-yogasya nirguëasya hy udähåtam 

ahaituky avyavahitä yä bhaktiù puruñottame 
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Toen Kapiladeva Zijn moeder Devahüti instructies gaf over nir-

guëä-bhakti, zei Hij, “Zoals het water van de Gaìgä Rivier van na-

ture en zonder onderbreking naar de oceaan stroomt, zo vloeit de 

ziel op een natuurlijke, ononderbroken manier naar Mij, die is gesi-

tueerd in de kamer van het hart van het levend wezen. Dit heeft 

plaats door eenvoudig te horen over Mijn spel en kwaliteiten, die 

gezegend zijn met buitengewoon vermogen. Het wordt nirguëä-

bhakti-yoga genoemd, transcendentale devotie. Nirguëä-bhakti is 

vrij van ieder verlangen behalve Mij te dienen. Het is ook vrij van de 

dualiteiten van de materiële wereld, die ontstaan door vergetelheid 

van Kåñëa, en het laat de uitvoerder in continue dienst verzinken 

met een gevoel, dat gunstig gestemd is jegens Mij, de Allerhoogste 

Persoon, Puruñottama.” 

Kåñëa vergeten en verzonken raken in illusie (mäyä) wordt dvi-

téya-abhiniveça genoemd, absorbtie in een secundair of onecht ob-

ject (Çrémad-Bhägavatam 11.2.37). Dit brengt allerlei afzonderlijke 

belangen met zich mee, zoals ‘ik’, ‘mijn’, ‘jij’ en ‘jouw’. 

VERS  3 

é[q >aGavaNa( ovac  

l/aeke-_iSMaNa( iÜivDaa iNaïa Paura Pa[ae¢-a MaYaaNaga 

jaNaYaaeGaeNa Saa&:YaaNaa& k-MaRYaaeGaeNa YaaeiGaNaaMa( 

 

çré bhagavän uväca – 

loke ’smin dvi-vidhä niñöhä purä proktä mayänagha 

jïäna-yogena säìkhyänäà karma-yogena yoginäm 

çré bhagavän uväca – Çré Bhagavän zei; loke – in de wereld; asmin – dit; dvi-

vidhä – twee typen van; niñöhä – sterk vertrouwen; purä – voorheen; proktä 

– er werd duidelijk gezegd; mayä – door Mij; anagha – O zondenvrije Arju-

na; jïä-nayogena – door het verbindende proces van filosofische speculatie; 

säìkhyänäm – van de analytisch filosofen; karma-yogena – door de yoga van 
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het onbaatzuchtig offeren van de resultaten van zijn karma aan de Aller-

hoogste, niñkäma-karma; yoginäm – van de yogés.  

Çré Bhagavän zei: O zondenvrije Arjuna, Ik heb reeds helder 

uitgelegd, dat er twee typen geloof in deze wereld zijn. Het 

geloof van de empirisch speculanten bevindt zich op het pad 

van jïäna-yoga en dat van de yogés bestaat uit het vereren 

van de Allerhoogste door Hem de vruchten van hun voorge-

schreven plichten aan te bieden. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: In antwoord op de vraag van Arjuna zegt 

Bhagavän Çré Kåñëa, “Als Ik zeg, dat het vereren van de Allerhoog-

ste door Hem op onbaatzuchtige wijze de resultaten van voorge-

schreven plichten te geven (niñkäma-karma-yoga) en het pad van 

kennis (jïäna-yoga) te gaan – welke beide tot bevrijding leiden – 

onafhankelijk van elkaar zijn, vraag jij Me opnieuw om met stellig-

heid over één van deze twee te spreken. Maar zoals Ik heb uitge-

legd, zijn deze twee typen geloof of vertrouwen in karma en jïäna in 

feite twee achtereenvolgende stadia van hetzelfde traject. Ik heb 

niet gezegd, dat er twee typen mensen zijn, die geschikt zijn om 

bevrijding te krijgen.” 

Om deze reden worden deze twee verzen gesproken, die begin-

nen met loke ‘smin. Zoals in het voorgaande hoofdstuk werd uitge-

legd, wijst dvi-vidhä op twee soorten geloof, of vertrouwen. In dit 

verband zegt Kåñëa, dat de jïäné door de beoefening van jïäna-yoga 

in gereguleerde zelfdiscipline kan worden gevestigd, omdat in het 

stadium van jïäna het hart van de jïäné zuiver is. Alleen personen, 

die een dergelijke, gereguleerde discipline beoefenen, kennen we in 

deze wereld als jïänés. 

In de Gétä (2.61) zegt Kåñëa, 

täni sarväëi saàyamya yukta äséta mat-paraù 

vaçe hi yasyendriyäëi tasya prajïä pratiñöhitä 
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Daarom dient men de zintuigen te onderdrukken door zich in 

bhakti-yoga aan Mij over te geven en onder Mijn bescherming te 

blijven, want alleen iemand, wiens zintuigen beheerst zijn, heeft 

een stabiele intelligentie. Alleen hij is sthita-prajïa. 

Kåñëa zegt, “Aan de andere kant zijn er mensen, die het aan zuiver-

heid van hart ontbreekt om zich op het pad van jïäna te begeven, 

maar die wel zoeken naar een manier om dat pad te bereiken. De 

regulerende discipline van zulke yogés wordt gevestigd door het 

volgen van het pad van niñkäma-karma-yoga, dat aan Mij wordt 

geofferd. Zulke personen kennen we als karmés. In de Gétä (2.31) 

wordt gezegd, ‘Voor een kñatriya bestaat er geen betere bezigheid 

dan voor religie te vechten’. De termen karmé en jïäné zijn daarom 

slechts benamingen. Wanneer echter over het algemeen karmés hun 

hart beginnen te zuiveren door het proces van het onbaatzuchtig 

opdragen van de vruchten van hun werk aan de Allerhoogste Per-

soonlijkheid Gods, worden zij ook jïänés, die op hun beurt kunnen 

worden bevrijd door het proces van toewijding aan Hem. Dit is de 

betekenis van Mijn uitspraken.” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: De verschillende pro-

cessen van karma, yoga, jïäna en tapasya (soberheid) kunnen de 

resultaten niet onafhankelijk toekennen door louter te praktiseren. 

Alleen met ondersteuning van bhakti zijn ze in staat enig gunstig 

resultaat te produceren. Bhakti, dat zich buiten de geaardheden van 

de materiële natuur bevindt, kan echter zonder hulp van deze ande-

re processen wel op onafhankelijke wijze kåñëa-prema toekennen. 

Bhakti-yoga vermengd met jïäna of karma leidt tot bevrijding. Er 

zijn twee soorten trouw geloof met betrekking tot deze praktijk van 

vermengde bhakti. Degenen met een zuiver hart beschikken over 

het eerste type vertrouwen. Zij stijgen op naar het pad van bhakti-

yoga door hun vaste vertrouwen in säìkhya (de analytische studie 

van de aard van geest en materie), of jïäna-yoga (het pad van spiri-
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tuele vooruitgang door transcendentale kennis). Degenen met een 

onzuiver hart beschikken over het tweede type geloof, maar door 

onbaatzuchtige activiteit uit te oefenen, die aan Çré Bhagavän wordt 

geofferd, kunnen ook zij opstijgen naar het pad van jïäna-yoga en 

uiteindelijk bhakti bereiken. 

VERS  4 

Na k-MaR<aaMaNaarM>aaNa( NaEZk-MYa| Pauåzae_énuTae 

Na c SaNNYaSaNaadev iSaiÖ& SaMaiDaGaC^iTa 

 

na karmaëäm anärambhän naiñkarmyaà puruño ’çnute 

na ca sannyasanäd eva siddhià samadhigacchati 

na – niet; karmaëäm – van plichten voorgeschreven in de geschriften; anä-

rambhät – door af te zien van; naiñkarmyam – (kennis in de vorm van) vrij-

heid van reactionaire actie; puruñaù – een persoon; açnute – krijgt; na – niet; 

ca – en; sannyasanät – door het verzaken van voorgeschreven plichten (door 

een persoon wiens hart onzuiver is); eva – alleen; siddhim – perfectie; sa-

madhigacchati – kan bereiken. 

Door het stopzetten van de uitvoering van werk, dat wordt 

voorgeschreven in de geschriften, kan men geen kennis verga-

ren in de vorm van vrijheid van werk en zijn reacties; en ie-

mand met een onzuiver hart kan geen perfectie bereiken door 

louter af te zien van activiteit. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: In dit vers, dat begint met het woord na, legt 

Çré Bhagavän uit, dat jïäna niet kan verschijnen in een onzuiver 

hart. Men kan geen jïäna of vrijheid van werk en de reacties ervan 

(naiñkarmya) verkrijgen zonder het werk uit te voeren, dat in de 

geschriften wordt voorgeschreven. Personen met een onzuiver hart 

kunnen geen perfectie bereiken louter door de wereldverzakende 
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levensorde te aanvaarden of door af te zien van activiteit (karma), 

dat in de geschriften wordt voorgeschreven. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Ware kennis (jïäna) 

verschijnt niet, tenzij het hart zuiver is, en zonder jïäna kan men 

sannyäsa niet perfectioneren, dat een onderdeel vormt van het pro-

ces van het bereiken van bevrijding. Totdat men jïäna bereikt door 

zuiverheid van hart, dient men daarom, zoals aangegeven in de ge-

schriften, te blijven doorgaan met de uitvoering van zijn voorge-

schreven plichten volgens varëäçrama-dharma. 

VERS  5 

Na ih k-iêT+a<aMaiPa JaaTau iTaïTYak-MaRk*-Ta( 

k-aYaRTae ùvXa" k-MaR SavR" Pa[k*-iTaJaEGauR<aE" 

 

na hi kaçcit kñaëam api jätu tiñöhaty akarma-kåt 

käryate hy avaçaù karma sarvaù prakåti-jair guëaiù 

na – niet; hi – zeker; kaçcit – iedereen; kñaëam – voor een ogenblik; api – 

zelfs; jätu – op ieder moment; tiñöhati – blijft; akarma-kåt – inactief; käryate – 

wordt uitgevoerd; hi – omdat; avaçaù – hulpeloos; karma – in actie; sarvaù – 

iedereen; prakåti-jaiù – geboren uit zijn aanleg; guëaiù – door de eigen-

schappen (zoals gehechtheid en haat).  

Niemand kan inactief blijven, zelfs niet voor een moment. 

Iedereen wordt gedwongen te handelen onder invloed van 

zulke eigenschappen als gehechtheid en haat, die uit zijn na-

tuur voortkomen. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Degenen, die sannyāsa, de verzaking van 

hun voorgeschreven plichten, aanvaarden, terwijl hun hart nog on-

zuiver is, raken verzonken in wereldse activiteiten en geven het 

werk op, dat de geschriften aan hen voorschrijft. Alleen om deze 
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reden spreekt Çré Bhagavan dit vers, dat begint met na hi. Arjuna 

kan vragen, “Houdt de persoon op met het uitvoeren van de activi-

teiten, die in de Veda’s worden voorgeschreven, wanneer hij 

sannyāsa aanvaardt, of stopt hij met de activiteiten, die betrekking 

hebben op de materiële wereld?” Door hierop vooruit te lopen ant-

woordt Çré Bhagavän door te zeggen käryate. “Omdat hij sterk ge-

bonden is aan zijn eigen natuur, moet hij handelen.” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Hier betekent het 

woord sannyäsa ‘onthechting van de vruchten van zijn voorgeschre-

ven plicht’. Het betekent niet ‘die plicht helemaal opgeven’ of ‘inac-

tief worden’, want het is voor de belichaamde ziel niet mogelijk om 

alle activiteit te verzaken. Er wordt in Çrémad-Bhägavatam (6.1.44) 

gezegd, dehavän na hy akarma-kåt. Dit vers betekent, ‘Degenen wier 

hart zuiver is en die hun zintuigen beheersen, blijven betrokken in 

de plichten (karma) voorgeschreven in de geschriften. Personen 

echter, wier hart onzuiver is en zintuigen onbeheerst zijn, blijven 

gehecht aan het verwaarlozen van hun plicht (akarma) en aan zon-

dige actie (kukarma). Om deze reden is het voor zulke personen 

onmogelijk om sannyäsa te krijgen.’ 

VERS  5 

k-MaeRiNd]Yaai<a Sa&YaMYa Ya AaSTae MaNaSaa SMarNa( 

wiNd]YaaQaaRNa( ivMaU!aTMaa iMaQYaacar" Sa oCYaTae 

 

karmendriyäëi saàyamya ya äste manasä smaran 

indriyärthän vimüòhätmä mithyäcäraù sa ucyate 

karma-indriyäëi – de actieve zintuigen; saàyamya – te hebben beteugeld; 

yaù – wie; äste – blijft; manasä – door zijn verstand; smaran – bemiddelen; 

indriya-arthän – op zintuigobjecten; vimüòha-ätmä – dwaas persoon; 

mithya-äcäraù – een hypocriet; saù – hij; ucyate – wordt genoemd. 
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Een begoocheld persoon, die zijn actieve zintuigen met kracht 

beteugelt, terwijl hij innerlijk op zintuigobjecten mediteert, 

dient te worden aangemerkt als een hypocriet. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Men kan te berde brengen, “Het lijkt erop, 

dat sommige sannyäsés als een hypocriet hun ogen sluiten en afzien 

van lichamelijke beweging.” In antwoord hierop zegt Çré Bhagavän, 

“Iemand, die zijn actieve zintuigen, zoals zijn spraak en handen, 

beheerst, maar onder voorwendsel van meditatie over lustobjecten 

zit te mijmeren, is inderdaad een schijnheilige en een bedrieger.” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI:  

tvaà-padärtha-vivekäya sannyäsaù sarva-karmaëäm 

çrutyeha vihito yasmät tat-tyägé patito bhavet 

Deze vedische sommatie is uit de geschriften, die handelen over 

correct moreel gedrag (dharma-çästra). Het stelt, dat het absoluut 

essentieel is om alle vruchtdragende activiteiten te verzaken om 

kennis over het zelf te verkrijgen. Degenen, die deze verordening 

niet volgen, zijn gevallen. Daarom is een man met een onzuiver hart, 

die de kledij van een sannyäsé aanvaardt en in een yoga-houding een 

vertoon maakt van zijn meditatie op Bhagavän, een schandelijke 

pretendent. Het is aanmatigend om zich in de samenleving als een 

toegewijde tentoon te spreiden zonder enige toewijding te hebben. 

Zulke mensen zijn niet alleen bedriegers, maar ook nog arrogant. 

VERS  7 

YaiSTviNd]Yaai<a MaNaSaa iNaYaMYaar>aTae_JauRNa 

k-MaeRiNd]YaE" k-MaRYaaeGaMaSa¢-" Sa iviXaZYaTae 
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yas tv indriyäëi manasä niyamyärabhate ’rjuna 

karmendriyaiù karma-yogam asaktaù sa viçiñyate 

yaù – wie; tu – echter; indriyäëi – de zintuigen; manasä – door het verstand; 

niyamya – reguleert; ärabhate – begint; arjuna – O Arjuna; karmaindriyaiù – 

met zijn actieve zintuigen; karma-yogam – schriftuurlijk voorgeschreven 

actie, of karma; asaktaù – zonder gehechtheid; saù – hij; viçiñyate – is superi-

eur. 

Maar, O Arjuna, een persoon, die met zijn actieve zintuigen 

actie uitvoert in overeenstemming met de sommaties van de 

geschriften, die zijn zintuigen via zijn verstand reguleert en 

vrij is van alle verlangens naar de vruchten, is superieur. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Hier wordt erop gewezen, dat zelfs een ge-

huwd persoon, die handelt in overeenstemming met de geschriften, 

als superieur wordt erkend aan de valse wereldverzaker, zoals in het 

voorgaande vers werd beschreven. Çré Bhagavän legt dit uit door dit 

vers te spreken, dat begint met yas tu. Hier refereert karma-yoga 

aan actie voorgeschreven in çästra en asaktaù betekent ‘zonder ver-

langen naar de vruchten van zijn activiteit’. Dit betekent, dat de 

persoon, die volgens de instructies van çästra handelt zonder verlan-

gen naar de vruchten van zijn activiteiten, een superieure conditie 

krijgt. Çré Rämänujäcärya zegt, “asambhävita-pramädatvena jïäna-

niñöhäd api puruñäd viçiñöaù – het gezinshoofd, dat zijn kennisverga-

rende zintuigen (jïänendriyas) en zijn actieve zintuigen (karmen-

driyas) beheerst, is beter dan een zogenaamde transcendentalist, die 

een show maakt van zijn kennis.” De pseudo-transcendentalist kan 

afwijkend gedrag vertonen, omdat zijn zintuigen onbeheerst zijn, 

maar er bestaat geen mogelijkheid, dat een huisvader, die zijn ken-

nisvergarende zintuigen onder controle heeft, gaat afwijken of on-

zorgvuldig te werk gaat, terwijl hij met zijn actieve zintuigen zijn 

voorgeschreven plichten uitvoert. 
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SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Om het hart te zuive-

ren is het beslist noodzakelijk om zonder gehechtheid actie uit te 

voeren, die door çästra wordt voorgeschreven. De beoefenaren, of 

sädhakas, die – nadat ze hun kennisvergarende zintuigen (zoals 

ogen, oren en tong) hebben leren beheersen – karma-yoga met hun 

actieve zintuigen (zoals benen, handen en spraak) uitvoeren zonder 

naar de vruchten van hun activiteiten te verlangen en zorgvuldig en 

aandachtig in hun onderneming te werk gaan, zijn gekwalificeerd 

om puruñärtha te bereiken, het allerhoogste doel van het menselijk 

leven. Zulke beoefenaren, die aspiraties hebben voor het transcen-

dentale doel, zijn superieur aan degenen, die sannyäsa in een opwel-

ling aanvaarden en met alle geweld hun actieve zintuigen onder 

controle houden, terwijl ze met hun kennisvergarende zintuigen van 

lustobjecten genieten. 

VERS  8 

iNaYaTa& ku-å k-MaR Tv& k-MaR JYaaYaae ùk-MaR<a" 

XarqrYaa}aaiPa c Tae Na Pa[iSaDYaedk-MaR<a" 

 

niyataà kuru karma tvaà karma jyäyo hy akarmaëaù 

çaréra-yäträpi ca te na prasidhyed akarmaëaù 

niyatam – onafgebroken; kuru – uitvoeren; karma – plichten zoals chanten 

van de gäyatré-mantra en andere vormen van verering;  tvam – jou; karma – 

actie; jyäyaù – beter; hi – want; akarmaëaù – dan niet te werken; çaréra – 

lichamelijk; yäträ – instandhouding; api – zelfs; ca – en; te – jouw; na prasid-

hyet – kan niet worden geëffectueerd; akarmaëah – zonder inactiviteit uit te 

voeren. 

Voer jouw voorgeschreven plichten uit, zoals het chanten van 

de gäyatré-mantra, want actie is beter dan geen actie. Als je 
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afziet van actie, zal je zelfs niet in staat zijn jouw lichaam in 

stand te houden. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: De bovenstaande uit-

spraak wordt geverifieerd in Chändogya Upaniñad (7.26.2), 

ähära-çuddhau sattva-çuddhiù / sattva-çuddhau dhruvä småtiù 

småti-lambhe sarvagranthénäà vipramokñaù 

Door de zuiverheid van voedsel wordt de geest gezuiverd. Wan-

neer de geest is gezuiverd, krijgt men een sterk geheugen. Wan-

neer het geheugen sterk is, worden alle knopen in het hart ontra-

feld. 

Verder wordt in Gétä (3.13) gezegd, 

bhuïjate te tv aghaà päpä ye pacanty ätma-käraëät 

Degenen, die granen en ander voedsel voor zichzelf toebereiden, 

zijn zondig en nemen zeker deel aan zonde. 

Uit deze en andere uitspraken wordt begrepen, dat het voor de per-

fectie van zijn beoefening (sädhana) noodzakelijk is om het lichaam 

in stand te houden en te beschermen en daartoe is het beslist nood-

zakelijk om de schriftuurlijke sommaties voor de uitvoering van 

voorgeschreven plichten te volgen. Degenen echter, die in een be-

vlieging alle actie opgeven door sannyäsa te nemen, ontvangen in 

hun onzuivere hart niet het licht van kennis. Bovendien, als ze geen 

enkel werk verzetten, kunnen ze zelfs hun lichaam verlaten, omdat 

ze het niet in stand hebben gehouden. 

VERS  9 

YajaQaaRTk-MaR<aae_NYa}a l/aek-ae_Ya& k-MaRbNDaNa" 

TadQa| k-MaR k-aENTaeYa Mau¢-Sa®" SaMaacr 
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yajïärthät karmaëo ’nyatra loko ’yaà karma-bandhanaù 

tad-arthaà karma kaunteya mukta-saìgaù samäcara 

yajïa-arthät – omwille van Çré Viñëu; karmaëah – dan (de onbaatzuchtige 

uitvoering van) karma; anyatra – ander; lokaù – mensheid; ayam – dit; kar-

ma-bandhanaù – gebondenheid door hun werk; tad-artham – omwille van 

Hem (Viñëu); karma – werk; kaunteya – O zoon van Kunté; mukta-saìgaù – 

vrij van gehechtheid (aan de vruchten van werk); samäcara – netjes uitvoe-

ren. 

Voor de mensheid zijn alle activiteiten, die anders zijn dan 

die, welke onbaatzuchtig aan Çré Viñëu worden geofferd, de 

oorzaak van gebondenheid aan deze wereld, O zoon van Kun-

té. Bevrijd je daarom van alle verlangens naar de vruchten van 

jouw activiteiten en voer de juiste actie uit alleen om Hem 

tevreden te stellen. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Çré Bhagavän zegt, “O Arjuna, als je kar-

maëä badhyate jantuù uit de Småti’s citeert als bewijs, dat door actie 

uit te voeren een ziel wordt gebonden, en als je denkt, dat jij ook 

wordt gebonden door actie uit te voeren, luister dan aandachtig: dit 

is niet altijd het geval. Werk (karma) geofferd aan Parameçvara, de 

Allerhoogste Persoonlijkheid Gods, is geen oorzaak van gebonden-

heid.” Het huidige vers, dat begint met yajïärthät, wordt gesproken 

om dit uit te leggen. 

De uitvoering van voorgeschreven plichten, waarbij de vruchten 

aan Çré Viñëu worden geofferd, wordt offer, of yajïa genoemd. Alle 

activiteit (karma) bindt een persoon aan de materiële wereld, maar 

actie uitgevoerd voor het genoegen van Viñëu doet dat niet. Om 

perfectie in zijn religieus beroepsmatige plicht (dharma) te bereiken 

moet men daarom zulke plicht netjes voor het genoegen van Çré 

Viñëu uitvoeren. Arjuna kan opnieuw vragen, “Wordt het een oor-

zaak van gebondenheid door een materieel gemotiveerd offer te 

doen, zelfs al geef ik de resultaten van mijn voorgeschreven plichten 
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aan Çré Viñëu?” Çré Kåñëa zegt vervolgens mukta saìgaù. “Voer 

actie uit zonder enig verlangen naar de resultaten.” Çré Kåñëa gaf 

Uddhava op dezelfde wijze instructies, 

sva-dharma-stho yajan yajïair anäçéù-käma uddhava 

na yäti svarga-narakau yady anyan na samäcaret 

asmiû loke vartamänaù sva-dharma-stho ’naghaù çuciù 

jïänaà viçuddham äpnoti mad-bhaktià vä yadåcchayä 

Çrémad-Bhägavatam (11.20.10-11) 

O Uddhava, een persoon, die zijn beroepsmatige plichten uitoe-

fent zonder naar de vruchten te verlangen en Çré Bhagavän met of-

fers vereert zonder zich bezig te houden met het zoeken naar enig 

wenselijk zintuigobject of verboden activiteit, bereikt hemel noch 

hel. Een dergelijk persoon, die is gesitueerd in zijn eigen religieus 

beroepsmatige plicht, die alle verboden activiteiten heeft opgege-

ven en vrij is van alle gehechtheid en afgunst, krijgt zuivere kennis, 

zelfs in zijn huidige positie in deze wereld. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: De Veda’s zeggen, 

“yajïo vai viñëu – yajïa, of offeren, is waarlijk Viñëu.” Çré Kåñëa 

zegt ook tegen Uddhava in Çrémad-Bhägavatam (11.19.39), “yajïo 

‘ham bhagavattamaù – Ik, de zoon van Vasudeva, ben yajïa.” De 

Tantra-sära stelt eveneens, dat offeren Çré Hari Zelf is, 

yajïo yajïa-pumäàç caiva yajïaço yajïa-bhävanaù 

yajïa-bhuk ceti païcätmä yajïeñv ijyo hariù svayam  

In de twee verzen van Çrémad-Bhägavatam (11.20.10-11), die Çréla 

Viçvanätha Cakravarté Öhäkura in zijn commentaar op het huidige 

vers heeft geciteerd, is het woord sva-dharma-stha (gesitueerd in zijn 

voorgeschreven plichten) tweemaal gebruikt. Terwijl hij deze twee 

verzen becommentarieert, zegt Çréla Viçvanätha Cakravarté Öhäku-

ra, 
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1. Een persoon gaat niet naar de hel, als hij is gesitueerd in zijn be-

roepsmatige positie (sva-dharma) en de activiteiten voorgeschre-

ven in çästra niet overtreedt om zich bezig te houden met verbo-

den activiteiten. En aangezien hij geen verlangen heeft naar de 

vruchten van zijn activiteiten, gaat hij ook niet naar de hemelse 

planeten. 

2. Een persoon, die op onbaatzuchtige wijze de vruchten van zijn 

voorgeschreven plicht aan de Allerhoogste offert (niñkäma-

karma-yoga) wordt sva-dharma-stha, of waarlijk gesitueerd in zijn 

voorgeschreven religieuze professie. 

Wanneer beroepsmatige plichten (karma) worden uitgevoerd in 

overeenstemming met çästra zonder enig zelfzuchtig motief en voor 

het plezier van Çré Viñëu, zuiveren ze het hart. Door te associëren 

met heilige personen krijgt men dan kennis over bhagavat-tattva, de 

fundamentele waarheid in relatie tot de Allerhoogste (Bhagavän), 

die in het hart verschijnt. Dit leidt tot het betreden van het pad van 

toewijding aan Hem, dat zich buiten de geaardheden van de materi-

ële natuur bevindt (nirguëä-bhakti). 

De grote heilige, Çré Närada, heeft hetzelfde gesproken in Çré-

mad-Bhägavatam (1.5.32), 

etat saàsücitaà brahmaàs täpa-traya-cikitsitam 

yad éçvare bhagavati karma brahmaëi bhävitam 

O kenner van de Absolute Waarheid, het werk, dat wordt opge-

dragen aan de lotusvoeten van Çré Bhagavän, de bestuurder en 

meester van iedereen, neemt de drie vormen van ellende weg. 

Çré Bhagavän zei ook tegen de Pracetä’s, 

gåheñv äviçatäà cäpi puàsäà kuçala-karmaëäm 

mad-värtä yäta-yämänäà na bandhäya gåhä matäù 

Çrémad-Bhägavatam (4.30.19) 
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Degenen, die Mij kennen als de ontvanger van de vruchten van al-

le activiteiten, offeren al hun activiteiten aan Mij alleen. Zulke 

deskundige uitvoerders van actie, evenals degenen, die hun tijd be-

steden aan het horen en reciteren van Mijn spel en vermaak, wor-

den niet door hun activiteiten gebonden, zelfs al bevinden ze zich 

in het huiselijke leven.  

VERS  10 

SahYaja" Pa[Jaa" Sa*îa Pauraevac Pa[JaaPaiTa" 

ANaeNa Pa[SaivZYaßMaez vae_iSTvík-aMaDauk( 

 

saha-yajïäù prajäù såñövä puroväca prajäpatiù 

anena prasaviñyadhvam eña vo ’stv iñöa-käma-dhuk 

saha-yajïäù – samen met brähmaëas en anderen gekwalificeerd om offer uit 

te voeren; prajäù – nageslacht; såñövä – te hebben gecreëerd; purä – aan het 

begin van de schepping; uväca – zei; prajä-patiù – Çré Brahmä; anena – met 

dit offer; prasaviñyadhvam – wees meer en meer zegenrijk; eñaù – dit (offer); 

vaù – voor jou; astu – moge het zijn; iñöa-käma-dhuk – vervuller van gekoes-

terde verlangens. 

Aan het begin van de schepping schiep Çré Brahmä bräh-

manas, die gekwalificeerd waren om offers uit te voeren. 

Toen zegende hij hen en zei, “Mogen jullie met dit offer wel-

varen en moge het al jullie verlangens vervullen.” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Çré Bhagavän zegt, “Iemand met een onzui-

ver hart dient zich uitsluitend bezig te houden met onzelfzuchtige 

actie (niñkäma-karma) en dient geen sannyäsa te nemen. Maar als 

hij nog niet onzelfzuchtig kan zijn, laat hem dan zijn voorgeschreven 

plicht uitoefenen met een verlangen naar de vruchten (sakäma-

karma) en de resultaten aan Çré Viñëu offeren.” 
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Om dit uit te leggen spreekt Çré Kåñëa zeven verzen, waarvan de 

eerste hier begint met het woord saha. Saha-yajïa betekent ‘samen 

met een opoffering’. In overeenstemming met de sütra, vikalpe-

upasarjana, is saha niet vervangen door sa. 

Purä impliceert, dat Brahmä aan het begin van de schepping na-

geslacht produceerde, dat offers zou gaan uitvoeren in de vorm van 

het opdragen van hun religieuze activiteiten aan Çré Viñëu. Hij ze-

gende hen toen en zei, “anena dharmeëa prasaviñyadhvam – mogen 

jullie hiermee in toenemende mate fortuinlijk zijn in nageslacht en 

rijkdom.” Çré Brahmä hield in zijn achterhoofd, dat het de neiging 

van de algemene bevolking is om te genieten en zei er achteraan, 

“Laat dit offer al jullie gewenste doelstellingen vervullen.” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Het offeren van 

kämya-käma aan Çré Viñëu, namelijk het resultaat van de plicht, die 

men met een zelfzuchtig motief heeft uitgevoerd, is beter dan geen 

actie (akarma) ondernemen. 

VERS  11 

devaNa( >aavYaTaaNaeNa Tae deva >aavYaNTau v" 

ParSPar& >aavYaNTa" é[eYa" ParMavaPSYaQa 

 

devän bhävayatänena te devä bhävayantu vaù 

parasparaà bhävayantaù çreyaù param aväpsyatha 

devän – van de halfgoden; bhävayatä – door plezier te doen; anena – door 

dit (offer); te – diegenen; deväù – halfgoden; bhävayantu – dient plezier te 

worden gedaan (resultaten geven); vaù – jij; parasparam – elkaar; bhävayan-

taù – plezier doen; çreyaù – groot geluk; param – hoogste; aväpsyatha – je 

zal krijgen. 
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Mogen jullie met dit offer de halfgoden een plezier doen en 

mogen zij op hun beurt jullie de gewenste gunsten toestaan. 

Door elkaar op die manier een plezier te doen ontvangen jul-

lie het grootste geluk. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: In dit vers, dat begint met devän, legt Çré 

Kåñëa uit hoe offers (yajïa) alles kunnen geven, dat het hart be-

geert. Hij zegt, “Mogen jullie met deze yajïa de halfgoden een ple-

zier doen en mogen zij jullie ook een plezier doen.” In deze context 

betekent het woord bhäva préti, of ‘plezier doen’. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: In dit vers onderwijst 

Bhagavän, dat de halfgoden een plezier kan worden gedaan door 

hen geschenken van ghee (geklaarde boter) te geven. Dit heeft een 

verborgen betekenis. Bhagavän adviseert niet om onze toegewijde 

dienst op te geven en offers aan de halfgoden te geven, alsof ze on-

afhankelijke meesters zijn. Ze zijn niet onafhankelijk. Çré Viñëu 

bekrachtigt gekwalificeerde wezens (jévas) en door hen de aanstel-

ling van beschermers van diverse departementen te geven houdt Hij 

het universum via hen in stand. Deze halfgoden zijn dus als li-

chaamsdelen van Çré Bhagavän. In Çrémad-Bhägavatam (1.11.26) 

wordt gezegd, “bähavo loka-pälänäm – de armen van Çré Kåñëa zijn 

de toevlucht voor alle bestuurlijke halfgoden van de wereld.” En 

opnieuw wordt in Çrémad-Bhägavatam (2.1.29) gezegd, “indrädayo 

bähava ähur usräù – Indra en de andere halfgoden zijn de armen 

van Gods universele gedaante.” 

Wat betreft de verering van Indra, in Çrémad-Bhägavatam zien 

we, dat de inwoners van Vraja hem ieder jaar vereerden, maar Çré 

Kåñëa vroeg hen in plaats van Indra de Berg Govardhana te vere-

ren. Toen de arrogantie van Indra in stukken viel, realiseerde hij 

zich, “Vanwege de trots op mijn weelde heb ik mezelf gezien als een 

onafhankelijke meester. Je hebt vandaag een grote zegen getoond 

door mijn vals-ego weg te nemen. Nu ik me heb gerealiseerd, dat ik 
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de dienaar van de dienaar van Jouw dienaren ben, geef ik me aan 

Jou over.” Uit deze context wordt duidelijk, dat de halfgoden, die de 

verschillende windrichtingen beschermen, de ledematen van de 

universele gedaante vormen. 

VERS  12 

wíaNa( >aaeGaaNa( ih vae deva daSYaNTae Yaj>aaivTaa" 

TaEdRtaaNa( APa[daYaE>Yaae Yaae >au»e STaeNa Wv Sa" 

 

iñöän bhogän hi vo devä däsyante yajïa-bhävitäù 

tair dattän apradäyaibhyo yo bhuìkte stena eva saù 

iñöän – de gewenste; bhogän – genoegens; hi – omdat; vaù – aan jou; deväù – 

de halfgoden; däsyante – zullen belonen; yajïa-bhävitäù – blij zijn met de 

uitvoering van offers; taiù – door hen; dattän – gegeven ingrediënten; apra-

däya – zonder offer; ebhyaù – jegens de halfgoden; yaù – hij die; bhuìkte – 

geniet; stenaù – een dief; eva – zeker; saù – hij. 

Omdat de halfgoden blij zijn met jullie offer, zullen ze maat-

regelen treffen om jullie de gewenste genoegens te schenken. 

Daarom is iemand, die geniet van de ingrediënten, die de 

halfgoden hebben gegeven, zonder ze eerst aan de halfgoden 

te hebben geofferd, zeker een dief. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Het nalaten van de uitvoering van karma is 

zeker verkeerd. Çré Bhagavän spreekt dit vers, dat begint met iñöän, 

om dit punt te verhelderen. Granen en andere producten groeien 

vanwege de regen, die wordt veroorzaakt door de halfgoden. Ie-

mand, die granen en andere zaken heeft geproduceerd en ervan 

geniet zonder ze eerst aan de halfgoden te geven met de uitvoering 

van paìca-mahä-yajïa, vijf grote offers, is een dief. 
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SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Met betrekking tot 

deze grote vijf offers, of paìca-mahä-yajïa, wordt in de Garuòa 

Puräëa gezegd, 

adhyäpanaà brahma-yajïaù pitå-yajïas tu tarpaëam 

homo daivo balir bhauto nå-yajïo ’tithi-püjanam 

(1) Het geven van instructies uit de geschriften aan de discipel 

heet brahma-yajïa. (2) Het offeren van geschenken aan de voor-

vaderen is pitåa-yajïa. (3) Het uitvoeren van vuuroffers is deva-

yajïa. (4) Het geven van offers van fruit, bloemen, granen enzo-

voort als liefdadigheid aan de levende wezens is bali, of bhüta-

yajïa. (5) Het hartelijk ontvangen van gasten wordt nå-yajïa ge-

noemd. 

Veel mensen denken, dat het woord bali (offeren) in dit vers bete-

kent ‘een offer brengen door dieren en mensen te doden’, maar dit 

is niet de opvatting van de geschriften, zoals Çrémad-Bhägavatam 

zegt, 

loke vyaväyämiña-madya-sevä nityä hi jantor na hi tatra codanä 

vyavasthitis teñu viväha-yajïa surä-grahair äsu nivåttir iñöä 

Çrémad-Bhägavatam (11.5.11) 

De ware betekenis van bali is het weggeven van granen, water, 

fruit, bloemen en dieren uit naastenliefde om de halfgoden tevre-

den te stellen. 

VERS  13 

YajiXaíaiXaNa" SaNTaae MauCYaNTae SavRik-iLbzE" 

>auÅTae Tae Tvga& PaaPaa Yae PacNTYaaTMak-ar<aaTa( 

 

yajïa-çiñöäçinaù santo mucyante sarva-kilbiñaiù 

bhuïjate te tv aghaà päpä ye pacanty ätma-käraëät 
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yajïa-çiñöa – van de restanten van voedsel uit een offer; açinaù – eters; san-

taù – heilige personen; mucyante – ze zijn bevrijd; sarva-kilbiñaiù – van alle 

zonden; bhuïjate – eet; te – die; tu – maar; agham – zonde; päpäù – zonda-

ren; ye – wie; pacanti – koken; ätma-käraëät – voor zichzelf. 

Heilige personen, die alleen de restanten van een offer aan-

vaarden, worden vrij van alle zonden, maar degenen, die gra-

nen en ander voedsel voor zichzelf koken, zijn zondaren en 

eten zeker alleen zonden. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Degenen, die de restanten van granen uit 

offers, zoals vaiçvadeva (een type offer aan de halfgoden) gebruiken, 

worden vrij van de zonden, die ontstaan wegens de vijf onvermijde-

lijke activiteiten, of païca-sünä, uitgevoerd door mensen in het 

huishouden. De Småti’s geven de huisvaders informatie over de 

volgende vijf objecten, die païca-sünä zijn: (1) het vuur waarop 

wordt gekookt, (2) het instrument om te malen, (3) de vijzel, (4) de 

waterkruik en (5) de bezem. Het woord sünä betekent ‘de plaats 

waar dieren worden geslacht’. Deze vijf objecten in de huishouding 

worden païca-sünä genoemd, omdat ze geweld aan levende wezens 

kunnen berokkenen. Alleen hierdoor bereiken mensen in huishou-

dens niet de hemelse planeten. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Offers, die zijn gerela-

teerd aan de verering van halfgoden, die de diverse aspecten van het 

universum besturen, worden vaiçvadeva genoemd. 

vasu-sato kratu-dakñau käla-kämau dhåtiù kuruù 

purüravä mädraväç ca viçvadeväù prakértitäù 

Bharata Muni 

Degenen, die in een huishouden leven, veroorzaken onbewust ge-

weld tegen levende wezens door het gebruik van de vijzel, het 

vuur, de maalmachine, de waterkruik en de bezem. 
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Degenen, die voedsel voor zichzelf toebereiden, raken betrokken in 

zulke zonden. Zelfs al voeren ze hun voorgeschreven plichten op de 

juiste wijze uit, bereiken ze niet de hemelse planeten. Daarom heb-

ben de Småti’s “païca-sünä kåtaà päpaà païca-yajïair vyapohati - 

voorgeschreven. Het offer genaamd païca-yajïa neutraliseert de vijf 

onvermijdelijke zonden, die door mensen in het huishouden worden 

aangetrokken.” 

VERS  14 

AàaÙviNTa >aUTaaiNa PaJaRNYaadàSaM>av" 

YajaÙviTa PaJaRNYaae Yaj" k-MaRSaMauÙv" 

 

annäd bhavanti bhütäni parjanyäd anna-sambhavaù 

yajïäd bhavati parjanyo yajïaù karma-samudbhavaù 

annät – uit granen; bhavanti – zich ontwikkelen; bhütäni – alle levende we-

zens; parjanyät – uit neerslag; anna – granen; sambhavaù – geproduceerd; 

yajïät – uit de uitvoering van een offer; bhavati – geproduceerd; parjanyaù – 

neerslag; yajïaù – vuuroffer; karma – uit voorgeschreven plichten; samud-

bhavaù – ontstaan uit. 

De levende wezens worden geboren uit voedingsgranen, die 

worden geproduceerd uit regen. Neerslag ontstaat door de 

uitvoering van offers en het offer komt voort uit de uitoefe-

ning van voorgeschreven plichten. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Çré Bhagavän zegt, “Het is in ieder geval 

wenselijk om offers (yajïa) uit te voeren, want het houdt de cyclus 

van activiteiten in deze materiële wereld in stand.” Om dit tot uit-

drukking te brengen spreekt Çré Bhagavän het vers, dat begint met 

annät. Levende wezens worden geproduceerd uit voedingsgranen, 

dus granen zijn de oorzaak van levende wezens. Graan wordt in 
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bloed getransformeerd, dat vervolgens in zaadcellen wordt omgezet. 

Deze vormen op hun beurt het levend wezen. Wolken zijn de bron 

van granen, die uit neerslag worden geproduceerd. Het offer is de 

oorzaak van de wolken, want waar een offer wordt uitgevoerd, wor-

den voldoende regenwolken geproduceerd. De oorzaak van het 

offer is de uitvoering van voorgeschreven actie, want een offer 

wordt perfect uitgevoerd, wanneer de priester van het offer en de 

persoon, in wiens naam het offer wordt uitgevoerd, beiden het voor-

geschreven karma uitvoeren. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Åtvik – Een priester, 

die offers in verschillende seizoenen uitvoert, 

ägnedheyaà päka-yajïän agniñöomädikän makhän 

yaù karoti våto yasya sa tasyartvig ihocyate 

Iemand, die de vuurgod voedt met de uitvoering van een vuur-

offer, wordt een åtvika genoemd. 

Er zijn vier vooraanstaande åtviks bij de uitvoering van een offer: (1) 

hotä, iemand die de mantras van de Åg Veda chant; (2) adhvaryu, 

iemand die de mantras van de Yajur Veda chant; (3) brahmä, ie-

mand die de mantras van de Atharva Veda chant en (4) udgätä, ie-

mand die de mantras van de Säma Veda chant. 

VERS  15 

k-MaR b]øaeÙv& iviÖ b]øa+arSaMauÙvMa( 

TaSMaaTSavRGaTa& b]ø iNaTYa& Yaje Pa[iTaiïTaMa( 

 

karma brahmodbhavaà viddhi brahmäkñara-samudbhavam 

tasmät sarva-gataà brahma nityaà yajïe pratiñöhitam 

karma – voorgeschreven plichten; brahma – van Brahmä of de Veda’s; ud-

bhavam – zijn oorsprong vinden; viddhi – je moet weten dat; brahma – de 
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Veda’s; akñara – van Acyuta, de onfeilbare Allerhoogste Persoonlijkheid 

Gods; samudbhavam – zijn oorsprong vinden; tasmät – om deze reden; 

sarva-gatam – de alomtegenwoordge; brahma – Allerhoogste Absolute 

Waarheid; nityam – altijd; yajïe – in het offer; pratiñöhitam – gesitueerd. 

Je moet weten, dat zulke plichten worden voorgeschreven in 

de Veda’s en dat de Veda’s hun oorsprong vinden in Bhaga-

vän Acyuta. Daarom bevindt de alomtegenwoordige Absolute 

Waarheid zich altijd in de uitvoering van yajïa. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: De Veda’s alleen zijn de oorzaak van die voor-

geschreven actie, want het offer wordt uitgevoerd alleen na de vedi-

sche verordeningen te hebben vernomen. Acyuta, de onfeilbare 

Absolute Realiteit, is de oorzaak van de Veda’s, want ze vinden hun 

oorsprong in de Allerhoogste. In verband hiermee wordt in de Ve-

da’s (Çruti’s) gezegd, 

asya mahato bhütasya niùçvasitam etad 

åg-vedo yajur-vedaù sämavedo ’tharväìgirasaù 

Båhad-äraëyaka Upaniñad (4.5.11) 

Åg-veda, Yajur-veda, Säma-veda en Atharva-veda zijn de adem van 

de Mahäpuruña. 

Daarom is de alomtegenwoordige Allerhoogste Persoonlijkheid 

Gods aanwezig in de uitvoering van het offer, of yajïa. Deze uit-

spraak stelt tevens vast, dat men de Allerhoogste met het offer kan 

bereiken. Ofschoon hier een relatie tussen oorzaak en gevolg werd 

getoond door voedingsgranen aan brahma te verbinden, schrijven de 

çästras, dat alleen het offer de besturende factor is en dat alleen het 

offer wordt verheerlijkt. Ook de Manu-småti zegt, “Offers in het 

vuur gebracht bereiken Sürya-deva, de zongod. Van de zon komt 

neerslag en van neerslag komen granen en door consumptie van 

granen wordt nageslacht geboren.” 
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SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: “Udyama-sthä sadä 

laksméù – rijkdom bevindt zich altijd in het streven ernaar.” Op 

dezelfde manier is de Allerhoogste altijd in het offer aanwezig. Door 

het offer en de juiste daden uit te voeren wordt de jéva niet alleen 

vrij van zonde, maar kan hij ook de Allerhoogste bereiken. 

 

VERS  16 

Wv& Pa[viTaRTa& c§&- NaaNauvTaRYaTaqh Ya" 

AgaaYauiriNd]YaaraMaae Maaega& PaaQaR Sa JaqviTa 

 

evaà pravartitaà cakraà nänuvartayatéha yaù 

aghäyur indriyärämo moghaà pärtha sa jévati 

evam – aldus; pravartitam – in beweging zetten; cakram – deze cyclus (van 

karma); na anuvartayati – volgt niet; iha – in deze wereld; yaù – iemand die; 

aghäyuù – zondig leven; indriya-ärämaù – verheugt zich in de zintuigen; 

mogham – tevergeefs; pärtha – O zoon van Påthä; saù – hij; jévati – leeft. 

O Pärtha, iemand die in deze wereld de cyclus van actie, zoals 

voorgeschreven in de geschriften, niet volgt, is in verrukking 

van zijn zintuigen en houdt zich bezig met een zondig leven. 

Hij leeft dus tevergeefs. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Door niet in deze cyclus betrokken te zijn 

ontstaat het kwaad van onregelmatigheid. Het huidige vers, dat 

begint met evam wordt gesproken om een begrip van deze kwestie 

te geven. Cakra, of cyclus, betekent ‘een geordende reeks gebeurte-

nissen’. Bijvoorbeeld, wolken en regen komen voort uit het offer, 

voedingsgranen komen voort uit regenbuien en uit voedingsgranen  

komt de mensheid voort, die op zijn beurt weer offers uitvoert, die 

regenwolken produceren, enzovoort. Wie gaat niet naar de hel? 

Alleen iemand, die offers, of yajïa, uitvoert, gaat niet naar de hel. 
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SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Parameçvara, de Al-

lerhoogste Persoonlijkheid Gods, heeft de cyclus van karma inge-

steld om de verlangens van de jévas te vervullen. Het gevolg is, dat 

iemand, die geen offers uitvoert, welke de kringloop van het univer-

sum continueren, in zonden verstrikt raakt en naar de hel gaat. 

Çréla Bhaktivinoda Öhäkura zegt, “O Pärtha, zij die gekwalifi-

ceerd zijn om zich met een verlangen naar de vruchten (kämya-

karma) in actie te begeven, maar geen offer uitvoeren om de kring-

loop van het universum te continueren, worden dienaren van hun 

zintuigen en begeven zich in zondig leven. Ze leven dus tevergeefs.” 

De betekenis is, dat in niñkäma-karma-yoga, onbaatzuchtig han-

delen, dat aan Çré Bhagavän wordt geofferd, zonde of vroomheid 

niet in ogenschouw worden genomen. De geschriften hebben dit dus 

als het meest geschikte pad gevestigd om zuivere, transcendentale 

bhakti aan Bhagavän te bereiken. Iemand die dit pad volgt, kan 

gemakkelijk zuiver van hart worden en vrij worden van materiële 

besmetting. Degenen, die niet de kwalificatie hebben verkregen om 

de vrucht van hun onzelfzuchtig uitgevoerde plicht aan Çré Bhaga-

vän te geven, worden altijd meegesleept door materiële verlangens 

en zinnelijke driften. En zo raken ze verstrengeld in zondige activi-

teiten. De enige manier om deze zondige tendens te reduceren is 

door vrome actie uit te voeren. Degenen, die zondig hebben gehan-

deld, dienen hun toevlucht te nemen tot het proces van loutering. 

De uitvoering van het offer is zeker een religeuze of vrome activi-

teit. 

Datgene, dat gunstig is voor alle levende wezens (jévas) en dat de 

harmonieuze ontwikkeling van de cyclus van het universum geleidt, 

wordt puëya, of vrome daden, genoemd. De uitvoering van vrome 

daden doet onvermijdelijke zonden teniet, die ontstaan uit païca-

sünä – de vijf plaatsen, waar mensen in het huishouden onvermijde-

lijk dieren doden: de vuurplaats, de plaat waarop kruiden worden 

gewreven, de stoffer of de bezem, de vijzel en de waterkruik. Zolang 
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de uitvoerder van yajïa de belangen en het welzijn van het univer-

sum beschermt, wordt alles, dat voor zijn geluk en persoonlijke in-

standhouding kan worden aanvaard, een onderdeel van het offer en 

wordt onder vroomheid gerekend. 

De ongeziene bestuurders, die de oorzaak zijn van gunstige situa-

ties in het universum, zijn de specifieke halfgoden geboren uit het 

vermogen (śakti) van Çré Bhagavän. Door hen tevreden te stellen 

met de geschenken, die ze willen hebben, en door hun begunstiging 

te winnen ontvangt men hun gratie en wordt men gelukkig. Zo-

doende worden alle zonden teniet gedaan. Dit wordt de karma-

cakra, de cyclus van actie, genoemd. Datgene, dat als karma in de 

vorm van verering van deze halfgoden wordt aanvaard, wordt daar-

om bhagavad-arpita-kämya-karma genoemd. Iedereen, die deze 

handelingen uitvoert en denkt, dat ze in overeenstemming zijn met 

materialistische reguleringen, zijn eenvoudig moralisten; zij bevin-

den zich nog onder degenen, die hun activiteiten niet aan Çré Viñëu 

offeren. Voor jévas, die over de juiste bekwaamheid beschikken, is 

het gunstig om alle activiteiten aan Bhagavän Viñëu op te dragen. 

VERS  17 

YaSTvaTMariTarev SYaadaTMaTa*áê MaaNav" 

AaTMaNYaev c SaNTauíSTaSYa k-aYa| Na ivÛTae 

 

yas tv ätma-ratir eva syäd ätma-tåptaç ca mänavaù 

ätmany eva ca santuñöas tasya käryaà na vidyate 

yaù – iemand die; tu – echter; ätma-ratiù – verheugen in het zelf; eva – zeker; 

syät – is; ätma – zelf; tåptah – tevreden; ca – en; mänavaù – de man; ätmani – 

in het zelf; eva – zeker; ca – en; santuñöaù – voldaan; tasya – voor hem; käry-

am – plichten; na – doen niet; vidyate – bestaan. 
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De persoon echter, die zich verheugt in het zelf, die tevreden 

is en volkomen voldaan blijft in het zelf, heeft geen plichten 

uit te voeren. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Tot dusver werd uitgelegd, dat degenen, die 

niet in staat zijn om op een onzelfzuchtige manier actie (karma) uit 

te voeren, hun actie dienen uit te voeren met de intentie om van de 

vruchten te genieten (sakäma-karma). Degenen, die zich bevinden 

op het platform van jïäna, of gerealiseerde kennis, hebben een zui-

ver hart, dus zij zullen zich nimmer in routinematige, vruchtdragen-

de activiteiten begeven. De volgende twee verzen, die hier beginnen 

met yas tu, worden gesproken om dit uit te leggen. 

Ätma-ratiù betekent ‘degenen die plezier hebben in het zelf’. Als 

iemand in zichzelf tevreden is, zou hij dan zelfs maar een klein 

beetje tevreden kunnen zijn met externe zintuigobjecten? In ant-

woord hierop zegt Çré Bhagavän, “Iemand die van binnen tevreden 

is, heeft geen behoefte aan extern zintuiglijk plezier en is daarom 

niet verplicht om voorgeschreven plichten uit te voeren.” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Levende wezens, die 

worden geabsorbeerd door de cyclus van karma, hetgeen hierboven 

is beschreven, voeren actie uit, waarbij ze weten, dat dit hun plicht 

is. Degenen echter, die onderscheid kunnen aanleggen tussen het 

zelf en bewegingloze objecten, houden zich uitsluitend bezig met het 

cultiveren van het zelf. Ze blijven in het zelf tevreden, want ze zijn 

in staat om plezier in het zelf (ätmäräma) te ervaren en kunnen al 

hun verlangens in het zelf bevredigen (äptakäma). Zulke verheven 

persoonlijkheden bestaan uit twee soorten: (1) degenen die de ziel 

zoeken door transcendentale kennis (jïäné-yogés) en (2) degenen die 

het pad van zuivere liefde voor de Allerhoogste Persoonlijkheid 

Gods cultiveren (bhakti-yogés). 

Persoonlijkheden, zoals de vier Kumära’s (Sanaka, Sanandana, 

Sanätana en Sanat-kumära) worden beschouwd zich in de eerste 
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categorie te bevinden, terwijl persoonlijkheden, zoals Çré Närada, tot 

de tweede categorie behoren. Ze voeren hun voorgeschreven plicht 

niet uit, hoewel ze weten, dat het een verplichting is. In plaats daar-

van houden ze hun leven in stand door actie uit te voeren, die gun-

stig is voor bhakti. Ze raken bevrijd uit de kringloop van karma en 

zoeken naar rust in de vorm van liefde voor Bhagavän. Hoewel ze 

allerlei soorten activiteiten uitvoeren, houden ze zich niet bezig met 

materiële activiteiten. Daarom wordt hun activiteit geen karma ge-

noemd, maar in overeenstemming met hun specifieke kwalificatie, 

wordt het jïäna of bhakti genoemd. Ook in de Muëòaka Upaniñad 

(3.1.4) wordt gezegd, “ätma-kréòa ätma-ratiù kriyävän eña brahma-

vidäà variñöhaù – degenen die plezier aan het zelf ontlenen, wier 

gehechtheid zich in het zelf bevindt en die alleen actief in het zelf 

zijn, zijn de besten van degenen, die de Veda’s kennen.” 

VERS  18 

NaEv TaSYa k*-TaeNaaQaaeR Naak*-TaeNaeh k-êNa 

Na caSYa SavR>aUTaezu k-iêdQaRVYaPaaé[Ya" 

 

naiva tasya kåtenärtho näkåteneha kaçcana 

na cäsya sarva-bhüteñu kaçcid artha-vyapäçrayaù 

na – geen; eva – inderdaad; tasya – van iemand (die plezier heeft in het zelf); 

kåtena – door zijn voorgeschreven plicht uit te voeren; arthaù – vrome doel-

stelling te bereiken; na – noch; akåtena – door zijn voorgeschreven plicht 

niet uit te voeren; iha – in deze wereld; kaçcana – wat dan ook; na – niet; ca 

– en; asya – hij heeft; sarva-bhüteñu – in alle levende wezens in de wereld; 

kaçcit – enig; artha – noodzaak; vyapäçrayaù – om zijn toevlucht te nemen. 

Voor iemand, die in het hoger zelf is verzadigd, valt in deze 

wereld geen deugdzaam voordeel te behalen door voorge-

schreven plichten uit te voeren en door hem wordt ook geen 
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enkel kwaad berokkend door ze niet uit te voeren. Om zijn 

doel te bereiken voelt hij geen noodzaak zich op enig levend 

wezen in het universum te verlaten. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Kåta verwijst naar iemand, die niet verpicht 

is zijn voorgeschreven plicht uit te voeren en ook geen enkel verlan-

gen heeft, dat ermee kan worden vervuld. Akåta betekent, dat hij 

geen fout begaat, zelfs al voert hij zijn beroepsmatige plicht niet uit. 

Er is in het universum geen jéva, hetzij mobiel of immobiel, die voor 

hem als een geschikt toevluchtsoord kan optreden en hem kan hel-

pen zijn doel te bereiken. Het woord vyapäçrayaù is in de Puräëa’s 

alsvolgt omschreven, 

väsudeve bhagavati bhaktim udvahatäà nåëäm 

jïäna-vairägya-véryäëäà na hi kaçcid vyapäçrayaù 

Çrémad-Bhägavatam (6.7.31) 

Iemand, die is begiftigd met devotie voor Bhagavän Väsudeva, 

neemt geen toevlucht tot kennis, verzaking of macht en is er ook 

niet in geïnteresseerd. 

Bovendien wordt in Çrémad-Bhägavatam (2.4.18) gezegd, “yad-

apäçrayäçrayäù çuddhyanti – een levend wezen raakt gezuiverd lou-

ter door zijn toevlucht te nemen tot degenen, die zich hebben over-

gegeven aan Çré Bhagavän.” 

Een persoon, die uitsluitend plezier put uit het zelf, wordt niet 

vroom door het uitvoeren van zijn voorgeschreven pichten en raakt 

niet verstrengeld in zonden door ze niet uit te voeren. Iedere jéva, 

zowel bewegend als niet-bewegend, te beginnen met Çré Brahmä, 

blijft in het genieten van materieel geluk verzonken vanwege de 

identificatie van het lichaam met het hoger zelf. Iedere actie, die ze 

uitvoeren, vindt plaats voor zintuiglijk plezier. Maar de zelfvoldane, 

heilige personen, die vrij zijn van verlangens, bevinden zich volko-

men buiten het eigenbelang van materiële lustbevrediging. Ze talen 
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zelfs niet naar kennis en verzaking, die de natuurlijke toevluchts-

oorden van de wereldverzakers zijn. Dit komt, omdat ze hun toe-

vlucht hebben genomen tot bhakti, toewijding aan de Allerhoogste 

Persoonlijkheid Gods, die de natuurlijke functie is van het hoger 

zelf. Kennis en verzaking manifesteren zich in hen terloops, aange-

zien beide ondergeschikt zijn aan bhakti. 

In Çrémad-Bhägavatam (11.2.42) zegt Çré Kavi het volgende tegen 

Mahäräja Nimi, 

bhaktiù pareçänubhavo viraktir 

   anyatra caiña trika eka-kälaù 

prapadyamänasya yathäçnataù syus 

   tuñöiù puñöiù kñud-apäyo ’nu-ghäsam 

Met iedere hap voedsel, die een hongerig persoon tot zich neemt, 

worden tegelijkertijd drie effecten bereikt: hij krijgt voldoening, 

hij wordt gevoed en zijn honger wordt gestild. Op dezelfde manier 

ervaren zielen, die zich hebben overgegeven en zich bezighouden 

met de uitvoering van bhajana, tegelijkertijd drie effecten: het 

ontwaken van toewijding aan Bhagavän, welke zich uiteindelijk 

ontwikkelt tot prema, of zuivere liefde voor Hem; een directe ma-

nifestatie van de geliefde gedaante van Bhagavän; en onthechting 

van materiële objecten. 

Men kan de volgende vraag opwerpen. In de Veda’s wordt gezegd, 

“tasmäd eñäà tan na priyaà yad etan manuñyä viduù – de halfgoden 

willen niet, dat mensen kennis over de Allerhoogste verkrijgen” 

(Båhad-äraëyaka Upaniñad 1.4.10). In Çrémad-Bhägavatam 

(11.18.14) treffen we eveneens het volgende aan, 

viprasya vai sannyasato devä därädi-rüpiëaù 

vighnän kurvanty ayaà hy asmän äkramya samiyät param 

Omdat ze weten, dat brähmaëas hen voorbij zullen streven door 

sannyāsa te nemen en kennis over de waarheid van de Allerhoog-
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ste verkrijgen, nemen de halfgoden een geboorte als hun vrouw of 

kind om obstakels op hun pad te werpen. 

Is het dan juist om de halfgoden te vereren om deze hindernissen 

weg te nemen? In dit verband zeggen de Çruti’s, dat de halfgoden in 

feite niet in staat zijn de spirituele aspiranten schade te berokkenen, 

ook al werpen ze hindernissen op, omdat het ätmä Zelf hen be-

schermt. Dit ätmä is het Zelf van alle zelven, Paramätmä, 

väsudeva-parä vedä väsudeva-parä makhäù 

väsudeva-parä yogä väsudeva-paräù kriyäù 

Çrémad-Bhägavatam (1.2.28) 

Volgens deze uitspraak is Väsudeva Kåñëa de oorspronkelijke Ziel 

van alle andere zielen. Door Hem te vereren kan men de genegen-

heid van iedereen winnen. In hoogste instantie worden alle halfgo-

den gedwongen hun genegenheid en respect te betonen aan dege-

nen, die beschikken over kåñëa-bhakti. 

Er wordt aan toegevoegd, “bhaktis tu bhagavad-bhakta-saìgena 

parijäyate – men krijgt alleen bhakti door associatie van de toege-

wijden van Bhagavän.” Deze uitspraak van çästra betekent, dat het 

noodzakelijk is om zijn toevlucht te nemen tot Zijn toegewijden, 

indien men toewijding aan Hem verlangt, aangezien Çré Bhagavän 

de enige geschikte toevlucht is voor de toegewijden. Om deze reden 

zegt Çvetäçvtara Upaniñad (6.23), 

yasya deve parä bhaktir yathä deve tathä gurau 

tasyaite kathitä hy arthäù prakäçante mahätmanaù 

Alle verborgen betekenissen van de Çruti’s worden onthuld alleen 

in het hart van die grote ziel, die de hoogste transcendentale toe-

wijding heeft voor Çré Bhagavän en voor Zijn vertegenwoordiger, 

çré gurudeva. 
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VERS  19 

TaSMaadSa¢-" SaTaTa& k-aYa| k-MaR SaMaacr 

ASa¢-ae ùacrNa( k-MaR ParMaaPanaeiTa PaUåz" 

 

tasmäd asaktaù satataà käryaà karma samäcara 

asakto hy äcaran karma param äpnoti püruñaù 

tasmät – daarom; asaktaù – zonder gehechtheid; satatam – altijd; käryam – 

datgene dat moet worden gedaan; karma – werk; samäcara – netjes uitvoe-

ren; asaktaù – zonder gehechtheid; hi – omdat; äcaran – uitvoeren; karma – 

voorgeschreven plichten; param – bevrijding;  äpnoti – krijgt; püruñaù – een 

man. 

Voer daarom altijd jouw voorgeschreven plichten uit zonder 

eraan gehecht te zijn. Door op deze manier te werken krijgt 

de persoon bevrijding van de eindeloze kringloop van geboor-

te en dood. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: “O Arjuna, jij bent niet gekwalificeerd om 

jezelf op het platform van jïäna te begeven, maar aangezien je een 

man met de juiste wijsheid bent, beschik je over een hogere kwalifi-

catie dan het uitvoeren van vruchtdragend werk (kämya-karma). 

Voer daarom alleen onbaatzuchtige niñkäma-karma-yoga uit.” Het 

vers, dat begint met tasmät wordt om deze reden gesproken. Käry-

am betekent ‘datgene dat wordt voorgeschreven als een verplichte 

taak’. Na die voorgeschreven plicht te hebben uitgevoerd, krijg je de 

hoogste bevrijding. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Door altijd onzelfzuch-

tige activiteiten uit te voeren wordt het hart gezuiverd. Wanneer het 

hart van de beoefenaar is gezuiverd, krijgt hij jïäna, waarmee hij 

bevrijding kan bewerkstelligen. Çréla Bhaktivinoda Öhäkura zegt, 

“Terwijl men zich met karma bezighoudt, krijgt men transcendenta-
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le bhakti, die de gerijpte staat van karma-yoga vormt. Dit wordt hier 

bevrijding genoemd.” 

VERS  20 

k-MaR<aEv ih Sa&iSaiÖMaaiSQaTaa JaNak-adYa" 

l/aek-Sa°hMaevaiPa SaMPaXYaNa( k-TauRMahRiSa 

 

karmaëaiva hi saàsiddhim ästhitä janakädayaù 

loka-saìgraham eväpi sampaçyan kartum arhasi 

karmaëä – door de uitvoering van voorgeschreven plichten; eva hi – zeer 

zeker; saàsiddhim – in de hoogste perfectie; ästhitäù – werd geplaatst; jana-

kaädayaù – Janaka en andere heilige koningen; loka-saìgraham – de in-

structie voor de mensen; eva – zeker; api – ook; sampaçyan – overwegen; 

kartum – (jouw voorgeschreven plichten) te doen; arhasi – je zou moeten. 

Heilige koningen, zoals Janaka, bereikten de hoogste perfec-

tie door hun voorgeschreven plichten uit te voeren. Om een 

ideaal voor de mensen in het algemeen te stellen zou jij daar-

om ook jouw voorgeschreven plicht moeten uitvoeren. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Dit vers, dat begint met karmaëaiva, toont 

het belang van het juiste gedrag (sadäcära) aan. Çré Bhagavän zegt, 

“Zelfs al beschouw jij jezelf gekwalificeerd te zijn om het pad van 

jïäna te volgen, moet je toch jouw voorgeschreven plichten uitoefe-

nen met de bedoeling om de mensen in het algemeen tot voorbeeld 

te zijn.” Om deze reden zegt Çré Kåñëa loka-saìgraham – de mensen 

in het algemeen. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Om de gewone bevol-

king te instrueren dient de hoogste klasse mensen zijn voorgeschre-

ven plichten uit te voeren. Er zijn vele voorbeelden in Çrémad-

Bhägavatam, die deze uitspraak van de Gétä onderschrijven, 
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atra pramäëaà hi bhavän parameñöhé yathätma-bhüù 

apare cänutiñöhanti pürveñäà pürva-jaiù kåtam 

Çrémad-Bhägavatam (2.8.25) 

O Çukadeva Gosvämé, jij bent even goed als Çré Brahmä, die recht-

streeks uit de Allerhoogste Zelf, Çré Näräyaëa, werd geboren. Je 

volgt rechtstreeks de grondregels, die door de voorgaande authori-

teiten in de wetenschap van toegewijde dienst zijn gevestigd, ter-

wijl anderen slechts gebruiken volgen, of de grondregels van voor-

gaande speculatieve filosofen. 

na tvaà dvijottama-kulaà yadi hätma-gopaà 

   goptä våñaù svarhaëena sa-sünåtena 

tarhy eva naìkñyati çivas tava deva panthä 

   loko ’grahéñyad åñabhasya hi tat pramäëam 

Çrémad-Bhägavatam (3.16.23) 

O Heer, U bent de bewaker van de meest verheven, tweemaal ge-

borenen. Als het niet om Uw bescherming zou gaan – waarbij U 

hen verering en vriendelijke woorden aanbiedt – zou de gewone 

bevolking het pad naar hun eigen heil ongetwijfeld afwijzen. Uw 

houding is het bewijs van de juiste actie. 

yad yad äcarati çreyän itaras tat tad éhate 

sa yat pramäëaà kurute lokas tad anuvartate 

Çrémad-Bhägavatam (6.2.4) 

Mensen imiteren over het algemeen verheven leiders van de sa-

menleving en bootsen hun gedrag na, omdat ze het gedrag van lei-

ders als gezaghebbend beschouwen. 

bhagavän åñabha-saàjïa ätma-tantraù svayaà nitya-

nivåttänartha-paramparaù kevalänandänubhava éçvara eva vi-

parétavat karmäëy ärabhamäëaù kälenänugataà dharmam 

äcaraëenopaçikñayann atad-vidäà sama upaçänto maitraù 

käruëiko dharmärtha-yaçaùprajä-nandämåtävarodhena gåheñu 

lokaà niyamayat. 
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Çrémad-Bhägavatam (5.4.14) 

Çré Åñabhadeva, een incarnatie van de Allerhoogste Persoonlijk-

heid Gods, was geheel onafhankelijk, omdat Zijn gedaante spiritu-

eel, eeuwig en vol transcendentale zegen was. Hij had niets te ma-

ken met de vier principes van de materiële ellende [geboorte, 

dood, ouderdom en ziekte]. Hij was ook niet materieel gehecht. 

Hij was altijd gelijkmoedig en Hij zag iedereen op hetzelfde ni-

veau. Hij was ongelukkig om anderen ongelukkig te zien en Hij 

wenste het beste voor alle levende wezens. Ofschoon Hij een vol-

maakte persoonlijkheid was, de Allerhoogste Persoonlijkheid 

Gods en bestuurder van alles en iedereen, gedroeg Hij zich niet-

temin alsof Hij een gewone, geconditioneerde ziel was. Daarom 

volgde Hij op strikte wijze de principes van varëäçrama-dharma 

en handelde overeenkomstig. In de loop der tijd waren de princi-

pes van varëäçrama-dharma verwaarloosd geworden; daarom on-

derwees Hij door middel van Zijn persoonlijke eigenschappen en 

gedrag het onwetende publiek over de manier, waarop ze hun 

plichten binnen het varëäçrama-dharma systeem moesten uitvoe-

ren. Op die manier reguleerde Hij de algemene bevolking in het 

huishouden en stelde hen in staat om religie en economisch welzijn 

te ontwikkelen en om reputaties, zonen en dochters, materieel ple-

zier en tenslotte eeuwig leven te verkrijgen. Door Zijn instructies 

liet Hij zien hoe mensen binnen het huishouden konden blijven en 

tegelijkertijd perfect konden worden door de principes van varëä-

çrama-dharma te volgen.*  

Çréla Çrédhara Svämé geeft zijn commentaar en zegt, dat Çré Bhaga-

vän Arjuna de instructies geeft, “Om de mensen te betrekken in hun 

respectievelijke, voorgeschreven plichten en hen te beknotten in 

hun neiging een gedegradeerd pad te bewandelen is het voor jou 

noodzakelijk om jouw voorgeschreven plicht (karma) uit te voeren.” 
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VERS  21 

YaÛdacriTa é[eïSTatadeveTarae JaNa" 

Sa YaTPa[Maa<a& ku-åTae l/aek-StadNauvTaRTae 

 

yad yad äcarati çreñöhas tat tad evetaro janaù 

sa yat pramäëaà kurute lokas tad anuvartate 

yat yat – wat dan ook; äcarati – het voorbeeld dat hij stelt; çreñöhaù – een 

verheven persoon; tat tat – juist dat ding; eva – zeker; itaraù – een gewoon; 

janaù – persoon; saù – hij; yat – wat dan ook; pramäëam – standaard; kurute 

– hij stelt; lokaù – de mensen; tat – dat; anuvartate – volgen. 

Welk gedrag een grote persoonlijkheid ook ten uitvoer legt, 

de gewone bevolking zal dat gaan volgen en welke standaar-

den hij ook bepaalt, de hele wereld zal ze navolgen. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: In dit vers, dat begint met de woorden yad 

yad, legt Çré Bhagavän uit, hoe idealen voor de gewone bevolking 

worden gevestigd. 

VERS  22 

Na Mae PaaQaaRiSTa k-TaRVYa& i}azu l/aeke-zu ik-ÄNa 

NaaNavaáMavaáVYa& vTaR Wv c k-MaRi<a 

 

na me pärthästi kartavyaà triñu lokeñu kiïcana 

nänaväptam aväptavyaà varta eva ca karmaëi 

na – niet; me – voor Mij; pärtha – O Pärtha (Arjuna); asti – er is; kartavyam 

– voorgeschreven plicht; triñu – in de drie; lokeñu – planetaire stelsels; kiï-

cana – ieder; na – niets; anaväptam – bereikbaar; aväptavyam – moest wor-

den verkregen; varte – Ik ben betrokken; eva – zelfs; ca – ook; karmaëi – in 

voorgeschreven plichten.  
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O Pärtha, Ik hoef geen voorgeschreven plichten (karma) uit 

te voeren, want er is niets in de drie werelden, dat Ik niet kan 

bereiken en er is niets, dat Ik zou willen bereiken. Toch houd 

Ik Me altijd met plicht bezig. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: In dit vers en de volgende twee verzen stelt 

Çré Bhagavän Zichzelf als voorbeeld om de gewone mensen in de 

wereld instructies te geven. 

 

VERS  23 

Yaid ùh& Na vTaeRYa& JaaTau k-MaR<YaTaiNd]Ta" 

MaMa vTMaaRNauvTaRNTae MaNauZYaa" PaaQaR SavRXa 

 

yadi hy ahaà na varteyaà jätu karmaëy atandritaù 

mama vartmänuvartante manuñyäù pärtha sarvaçaù 

yadi – als; hi – zeker; aham – Ik; na varteyam – Me niet bezig houd; jätu – op 

ieder moment; karmaëi – in voorgeschreven plichten; atandritaù – met grote 

zorg; mama – Mijn; vartma – pad; anuvartante – zou volgen; manuñyäù – alle 

mensen; O Pärtha (Arjuna); sarvaçaù – in alle opzichten. 

O Pätha, als Ik ooit zou nalaten Me nauwgezet aan Mijn 

plicht te wijden, zouden gewone mensen in alle opzichten 

Mijn voorbeeld volgen. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Het woord anuvartante betekent ‘ze gaan 

imiteren’. 

VERS  24 

oTSaqdeYauirMae l/aek-a Na ku-Yaa| k-MaR cedhMa( 

SaªrSYa c k-TaaR SYaaMauPahNYaaiMaMaa" Pa[Jaa" 
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utsédeyur ime lokä na kuryäà karma ced aham 

saìkarasya ca kartä syäm upahanyäm imäù prajäù 

utsédeyuù – zouden gedegradeerd raken; ime – al deze; lokäù – mensen; na 

kuryäm – Ik voer niet uit; karma – voorgescheven plichten; cet – als; aham – 

Ik; saìkarasya – van ongewenste bevolking; ca – en; kartä – de aanstichter; 

syäm – zou zijn; upahanyäm – Ik zou vernietigen; imäù – al deze mensen; 

rajäù – mensen.  

Als Ik Mijn plicht niet zou nakomen, zouden de mensen ont-

aarden en Ik zou indirect de oorzaak van het genereren van 

ongewenst nageslacht worden. Op die manier zou Ik instru-

menteel zijn in de destructie van de hele mensenlijke bevol-

king. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Utsédeyuù betekent ‘ze zullen degraderen’. 

Çré Bhagavän zegt, “Door Mijn voorbeeld te volgen en hun voorge-

schreven plichten niet na te komen, zouden gewone mensen in ver-

val raken. Het gevolg is, dat Ik de oorzaak van ongewenst nage-

slacht (varna-saìkara) zou zijn. Door de mensheid onzuiver te ma-

ken, zou Ik haar vernietiger zijn.” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Çré Bhagavän zegt, 

“Als Ik geen plichten zou nakomen, zoals voorgeschreven in de 

Veda’s, zouden de mensen dit zien en Me imiteren. Op die manier 

zou Ik er de oorzaak van zijn, dat ze van hun pad van religie afdwa-

len en naar de hel gaan.” Daarom is het voor de leiders van de sa-

menleving juist om zich in het karma te begeven, dat in de Veda’s 

wordt voorgeschreven en dat het welzijn van de mensen bevordert. 

In deze tijd zijn de meeste zogenaamd religieuze, sociale, nationale 

en wereldleiders van het pad van religiositeit gevallen met als ge-

volg, dat de gewone man ook van het juiste pad afwijkt. Het onder-

liggende probleem van zedeloosheid, immoraliteit, geweld, afgunst 

enzovoort is overal aanwezig. De enige oplossing is het chanten van 
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hari-näma en het cultiveren van bhakti in de associatie van ware 

heiligen. 

VERS  25 

Sa¢-a" k-MaR<YaivÜa&Saae YaQaa ku-vRiNTa >aarTa 

ku-YaaRiÜÜa&STaQaaSa¢-iêk-IzuRl/aeRk-Sa°hMa( 

 

saktäù karmaëy avidväàso yathä kurvanti bhärata 

kuryäd vidväàs tathäsaktaç cikérñur loka-saìgraham 

saktäù – gehecht zijn; karmaëi – aan hun voorgeschreven plichten; avid-

väàsaù – de onwetenden; yathä – evenals; kurvanti – uitvoeren; bhärata – O 

nakomeling van Bharata (Arjuna); kuryät – moet handelen; vidvän – de 

geleerden; tathä – op dezelfde manier; asaktaù – zonder gehechtheid; cikér-

ñuù – willen effectueren; loka-saìgraham – de instructie van de algemene 

bevolking. 

O nakomeling van Bharata, mensen in onwetendheid voeren 

hun plicht uit met gehechtheid. Degenen, die wijs zijn, dienen 

ook te werken, maar zonder gehechtheid en met de wens om 

de mensen in het algemeen als voorbeeld te dienen. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Dus zelfs iemand, die zich stevig op het plat-

form van jïäna bevindt, is gebonden aan zijn plicht om zijn voorge-

schreven werk (karma) te verrichten. Çré Kåñëa sluit dit onderwerp 

af met dit vers, dat begint met het woord saktäù. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Tegenwoordig voeren 

mensen in onwetendheid hun voorgeschreven plicht uit met ge-

hechtheid aan het werk en aan de vruchten ervan, maar iemand die 

tattva, fundamentele waarheden kent, voert zijn religieuze plicht uit 

zonder eraan gehecht te zijn. De activiteiten uitgevoerd door deze 

twee soorten mensen lijken dezelfde te zijn, maar tussen hen bestaat 
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een verschil van hemel en hel. Het verschil ligt in hun geloof of ver-

trouwen: de ene is gehecht aan het resultaat van zijn karma en de 

andere is onthecht. 

VERS  26 

Na buiÖ>aed& JaNaYaedjaNaa& k-MaRSai®NaaMa( 

YaaeJaYaeTSavRk-MaaRi<a ivÜaNa( Yau¢-" SaMaacrNa( 

 

na buddhi-bhedaà janayed ajïänäà karma-saìginäm 

yojayet sarva-karmäëi vidvän yuktaù samäcaran 

na – niet; buddhi-bhedam – verwarring in de intelligentie (met de instructie 

om jïäna te beoefenen en karma achterwege te laten); janayet – moet ma-

ken; ajïänäm – van de onwetende; karma-saìginäm – voor degenen die zijn 

gehecht aan vruchtdragend werk; yojayet – hij moet zich bezighouden; sarva 

– alle; karmäëi – acties; vidvän – de onderlegde persoon en leraar van jïä-

na-yoga; yuktaù – met een beheerst verstand; samäcaran – terwijl netjes te 

handelen. 

Iemand, die op het pad van spirituele vooruitgang in kennis 

onderlegd is, mag de intelligentie van mensen in onwetend-

heid niet in de war brengen door hen instructie te geven hun 

voorgeschreven plichten op te geven en zich op de ontwikke-

ling van jïäna toe te leggen. Door op de juiste wijze zijn ei-

gen activiteiten met een beheerste houding en een onthecht 

verstand uit te voeren, zou hij zulke mensen juist bij hun 

voorgeschreven plichten dienen te betrekken. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: “O Arjuna, iemand met kennis mag dege-

nen in onwetendheid, die gehecht zijn aan hun activiteiten, niet ver-

warren door hen te vertellen, ‘Het heeft geen zin om wereldse acti-

viteiten uit te voeren. Word perfect, zoals ik, door jouw voorge-

schreven plicht te verzaken en transcendentale kennis (jïäna) te 
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ontwikkelen’. Zulke onwetende lieden zijn in het bijzonder gehecht 

aan de uitvoering van hun voorgeschreven plicht, omdat hun hart 

onzuiver is. Ofschoon jezelf perfect kunt zijn, kun je door het uitoe-

fenen van onbaatzuchtige activiteiten anderen aanmoedigen zich 

met hun voorgeschreven plichten bezig te houden. Jijzelf wordt een 

ideaal voorbeeld door jouw voorgeschreven plicht op de juiste wijze 

uit te voeren. Je zou heel goed tegen Me kunnen zeggen, ‘In Çrémad-

Bhägavatam (6.9.50) heb Je gezegd, 

svayaà niùçreyasaà vidvän na vakty ajïäya karma hi 

na räti rogiëo ’pathyaà väïchato ’pi bhiñaktamaù 

Een goede dokter schrijft geen dieet voor, dat onverteerbaar is, 

zelfs al zou de patiënt het willen. Op dezelfde manier geeft ie-

mand, die het grootste welzijn kent, een onwetend persoon niet de 

instructie zich met zijn voorgeschreven plicht bezig te houden. 

Daarmee heb Je Jouw eigen stelling dus tegengesproken.’ 

“Dit klopt,” antwoordt Çré Bhagavän, “maar Ik gaf die instructie 

in relatie tot bhakti, waarbij het onderwerp van de instructie bhakti 

zelf was. Nu geef Ik de instructie met betrekking tot jïäna, dus er is 

geen tegenspraak. Jïäna is afhankelijk van de zuiverheid van hart en 

zuiverheid van hart is afhankelijk van de onzelfzuchtige uitvoering 

van zijn voorgeschreven plicht. Bhakti is echter op een onafhanke-

lijke wijze krachtig; ze is niet afhankelijk van de zuiverheid van hart. 

Indien men in staat is bij iemand vertrouwen in bhakti te wekken, 

kan men de intelligentie van iemand, die gehecht is aan karma, ver-

storen en dat is niet juist. Degenen, die vertrouwen in bhakti hebben 

ontwikkeld, zijn de behoefte gepasseerd om hun voorgeschreven 

plicht uit te voeren. In Çrémad-Bhägavatam (11.20.9) wordt gezegd, 

tävat karmäëi kurvéta na nirvidyeta yävatä 

mat-kathä-çravaëädau vä çraddhä yävan na jäyate 
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Iemand dient zijn beroepsmatige plicht uit te oefenen, zolang hij 

geen verzaking heeft ontwikkeld of ontwaakt is voor de smaak van 

het horen over en reciteren van onderwerpen over Mij. 

Verder, 

dharmän santyajya yaù sarvän mäà bhajeta sa tu sattamaù 

Çrémad-Bhägavatam (11.11.32) 

Degenen, die alle vormen van varëäçrama opgeven en Mij vere-

ren, zijn zowaar de meest verheven klasse van heilige personen. 

sarva-dharmän parityajya mäm ekaà çaraëaà vraja 

ahaà tväà sarva-päpebhyo mokñayiñyämi mä çucaù  

Bhagavad-gétä (18.66) 

Geef alle lichamelijke en mentale dharma, zoals varëa en äçrama, 

volledig op en geef je volkomen over alleen aan Mij. 

tyaktvä sva-dharmaà caraëämbujaà harer 

bhajann apakvo ’tha patet tato yadi 

Çrémad-Bhägavatam (1.5.17) 

Iemand, die zijn voorgeschreven plichten opgeeft om in dienst van 

de lotusvoeten van Çré Hari te treden, kan nimmer mislukken, zelfs 

niet wanneer hij zich nog in het onrijpe stadium bevindt. 

Men dient over deze uitspraken goed na te denken. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: De bedoeling van het 

uitvoeren van karma, voorgeschreven plicht, is kennis (jïäna) te 

krijgen, die leidt tot bhakti. Degenen, die dit niet weten, zijn in on-

wetendheid en degenen, die vanwege deze onwetendheid gehecht 

zijn aan hun voorgeschreven plicht, worden karma-saìgé genoemd. 

Een jïäné dient zulke onwetende personen alleen te betrekken in de 

plichten, die voor hen in de geschriften worden voorgeschreven, 

want als hun intelligentie verward is, zullen ze het vertrouwen ver-
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liezen in de noodzaak om die plicht te volbrengen. Onder zulke 

omstandigheden zal zelfs jïäna niet in staat zijn zich in hun hart te 

manifesteren en zo zullen ze afdwalen van het pad van de uitvoer 

van hun plicht (karma) en de zoektocht naar kennis (jïäna). 

Hetzelfde is echter niet van toepassing op het geven van instruc-

ties over bhakti, omdat volgens çästra de instructies voor bhakti 

onder alle omstandigheden voor iedereen gunstig zijn. Door instruc-

ties over bhakti te geven maakt de prediker van bhakti iedereen 

perfect, 

puträàç ca çiñyäàç ca nåpo gurur vä 

   mal-loka-kämo mad-anugrahärthaù 

itthaà vimanyur anuçiñyäd ataj-jïän 

   na yojayet karmasu karma-müòhän 

kaà yojayan manujo ’rthaà labheta 

   nipätayan nañöa-dåçaà hi garte 

Çrémad-Bhägavatam (5.5.15) 

Åñabhadeva zei, “Alleen Mijn woonplaats en Mijn genade zijn het 

waard om voor te bidden. Instructies over toewijding aan Mij zou-

den door vaders aan hun zonen, leraren aan hun leerlingen en ko-

ningen aan hun onderdanen moeten worden gegeven. Men mag 

niet boos worden op iemand, die instructies krijgt en ze niet na-

volgt. Zelfs degenen, die geen kennis hebben van fundamenteel 

spirituele waarheden (tattva-jïäna) en in verwarring zijn over hun 

juiste plicht, zouden zich niet met karma moeten bezighouden. 

Welk doel wordt gedient door iemand, die in baatzuchtige activi-

teiten wordt verblind door illusie, op die manier verder in de duis-

tere put van deze materiële wereld te storten? Er wordt niets mee 

bereikt.” 

In zijn commentaar op dit verse van Çrémad-Bhägavatam zegt Çréla 

Çrédhara Svämé, “Als iemand aan anderen instructies voor het uitoe-

fenen van karma in plaats van instructies voor bhakti geeft, haalt hij 

een zonde op zijn hals.” 
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Volgens Çréla Viçvanätha Cakravarté Öhäkura is het huidige vers, 

yojayet sarva-karmäëi (Gétä 3.26) niet voor degenen, die de bood-

schap van bhakti prediken, maar dit vers dient door degenen, die 

instructies geven over jïäna, in acht te worden genomen. 

VERS  27 

Pa[k*-Tae" i§-YaMaa<aaiNa Gau<aE" k-MaaRi<a SavRXa" 

AhªarivMaU!aTMaa k-TaaRhiMaiTa MaNYaTae 

 

prakåteù kriyamäëäni guëaiù karmäëi sarvaçaù 

ahaìkära-vimüòhätmä kartäham iti manyate 

prakåteù – van de materiële natuur; kriyamäëäni – worden uitgevoerd; guë-

aiù – door de drie bindende krachten; karmäëi – activiteiten; sarvaçaù – in 

ieder opzicht; ahaìkära-vimüòha-ätmä – een persoon begoocheld door vals-

ego; kartä – de doener; aham – Ik; iti – aldus; manyate – denkt. 

Alle aspecten van materiële activiteiten worden uitgevoerd 

door de drie bindende krachten van de materiële natuur, 

maar iemand, wiens intelligentie wordt begoocheld door vals-

ego, denkt, dat hij het zelf doet. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Als een geleerd mens ook zijn voorgeschre-

ven plicht moet uitvoeren, wat is dan het verschil tussen zijn werk en 

het werk van iemand in onwetendheid? Deze vraag wordt hier be-

handeld. Het verschil wordt in twee verzen aangetoond, die begin-

nen met het huidige vers, prakåteù kriyamäëäni. Mensen in onwe-

tendheid denken, dat ze alle activiteiten (karma) zelf uitvoeren, 

maar in werkelijkheid worden ze uitgevoerd door de zintuigen, die 

door de geaardheden van de materiële natuur worden aangedreven. 
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VERS  28 

Tatvivtau Mahabahae Gau<ak-MaRiv>aaGaYaae" 

Gau<aa Gau<aezu vTaRNTa wiTa MaTva Na SaÂTae 

 

tattvavit tu mahä-bäho guëa-karma-vibhägayoù 

guëä guëeñu vartanta iti matvä na sajjate 

tattva-vit – een kenner van de wetenschap; tu – echter; mahä-bäho – O sterk 

bewapende; guëa-karma – tussen de bindende krachten van de materiële 

natuur en de wetten van karma; vibhägayoù – van de verschillen; guëäù – de 

zintuigen; guëeñu – in hun zintuigobjecten, zoals vorm, etc.; vartante – zijn 

betrokken; iti – dat; matvä – beschouwen; na sajjate – raakt niet gehecht. 

O sterk bewapende Arjuna, een persoon, die weet, dat de ziel 

afzijdig is van de drie bindende krachten van de materiële 

natuur evenals van de wetten van karma, ziet zichzelf niet als 

de doener. Dit komt, omdat hij weet, dat de zintuigen zich 

bezighouden met hun respectievelijke zintuigobjecten en er 

afzijdig van zijn. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Iemand die de onderscheidende kenmerken 

van de geaardheden van de materiële natuur (guëa) en van actie 

(karma) kent, wordt tattva-vit genoemd, iemand die de Waarheid 

kent. 

De geaardheden worden in drie categorieën onderverdeeld: 

goedheid (sattva), hartstocht (rajas) en onwetendheid (tamas). Actie 

(karma) wordt onderverdeeld in vier categorieën: (1) activiteiten die 

worden beïnvloed door deze geaardheden, (2) de halfgoden, (3) de 

diverse belangrijke zintuigen en (4) de objecten van de zintuigen. 

Iemand, die tattva-vit is, kent de waarheid over zowel guëa als kar-

ma. De halfgoden, of de guëas, zijn aanwezig in de respectievelijke 

zintuigen, zoals het gezicht, en ook in het gewenste zintuigobject, 
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zoals vorm. Een geleerd persoon echter weet, dat hij niet de geaard-

heden van de natuur is en ook niet het effect of de activiteiten van 

de geaardheden. Hij heeft niets te maken met de geaardheden of 

hun activiteiten. Een wijs en geleerd persoon, die dit begrijpt, raakt 

er niet aan gehecht. 

VERS  29 

Pa[k*-TaeGauR<aSaMMaU!a" SaÂNTae Gau<ak-MaRSau 

TaaNa( Ak*-Tòivdae MaNdaNa( k*-TòivNa( Na ivcal/YaeTa( 

 

prakåter guëa-sammüòhäù sajjante guëa-karmasu 

tän akåtsna-vido mandän kåtsna-vin na vicälayet 

prakåteù – van de materiële natuur; guëa – door de geaardheden; sammüò-

häù – verward; sajjante – gehecht raken; guëa-karmasu – in de zintuigobjec-

ten; tän – diegenen; akåtsna-vidaù – met incomplete kennis; mandän – min-

der intelligente personen; kåtsna-vit – iemand met complete kennis; na vicä-

layet – mag niet onthutsen. 

Degenen, die worden begoocheld door de drie bindende ge-

aardheden van de natuur, raken aan zintuigobjecten gehecht. 

Degenen, wier kennis compleet is, mogen zulke minder intel-

ligentie personen, wier kennis incompleet is, niet onthutsen.  

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Men kan de vraag opwerpen, “Als alle le-

vende wezens, jévas, afgezonderd zijn van de geaardheden en geen 

relatie met hun activiteiten hebben, waarom zien we hen dan ge-

hecht zijn aan zintuigobjecten?” Om dit in overeenstemming te 

brengen antwoordt Çré Kåñëa met dit vers, dat begint met prakåteù. 

“Ze worden begoocheld door de geaardheden van de natuur, waarin 

ze zich verdiepen. Met andere woorden, ze worden begoocheld 

vanwege hun absorbtie in de geaardheden. Zoals een man, die door 
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een geest achterna wordt gezeten, zichzelf als een geest beschouwt, 

zo identificeren de jévas, die in de geaardheden zijn geabsorbeerd, 

zichzelf als die geaardheden. Wanneer ze op die manier door het 

effect van die geaardheden worden beïnvloed, raken ze gehecht aan 

zintuigobjecten.” 

Iemand met complete kennis mag degenen met incomplete ken-

nis niet in de war brengen. Dit betekent, dat ze niet moeten probe-

ren om deze begrippen met alle geweld op mensen in onwetenheid 

over te brengen door te zeggen, ‘Jij bent een levend wezen, dat af-

zijdig is van de geaardheden. Jij ben niet de geaardheden’. Op de-

zelfde manier zal iemand, die door een spook achterna wordt geze-

ten, nooit begrijpen, dat hijzelf in feite geen spook is, maar een 

mens, zelfs al wordt hem dat honderden keren duidelijk gemaakt. 

Zijn overtuiging kan alleen worden weggenomen met het medicijn 

van mantras. 

VERS  30 

MaiYa SavaRi<a k-MaaRi<a SaNNYaSYaaDYaaTMaceTaSaa 

iNaraXaqiNaRMaRMaae >aUTva YauDYaSv ivGaTaJvr" 

 

mayi sarväëi karmäëi sannyasyädhyätma-cetasä 

niräçér nirmamo bhütvä yudhyasva vigata-jvaraù 

mayi – aan Mij; sarväëi – alle; karmäëi – activiteiten; sannyasya – geheel 

opgeven; adhyätma-cetasä – met de geest in het hoger zelf verankerd; nirä-

çéù – vrij van verlangen; nirmamaù – zonder een gevoel van bezit; bhütvä – 

zijn; yudhyasva – vecht; vigata-jvaraù – zonder de koorts (van verdriet). 

Ga vechten met jouw geest verankerd in het hoger zelf, waar-

bij je al jouw activiteiten aan Mij opdraagt zonder verlangen, 

bezitsdrang of verdriet. 
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SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: “O Arjuna, vecht daarom met jouw geest 

verankerd in het hoger zelf, waarbij je al jouw activiteiten aan Mij 

opdraagt en vrij bent van alle materiële hoop en verlangens. Laat je 

geest niet afdwalen naar de zintuigobjecten en geef al het gevoel van 

bezit ervan op.” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Çré Bhagavän 

maakt Arjuna het instrument, door wiens gedrag Hij gewone men-

sen instructie geeft om hun voorgeschreven karma uit te voeren, vrij 

van het vals-ego de doener te zijn en vrij van het verlangen naar de 

vruchten van hun acties. Hier verwijst het woord karma naar alle 

soorten karma, zowel laukika (werelds) als vedisch (zoals voorge-

schreven door de Veda’s). Nirmamaù wijst erop, dat men actie dient 

uit te voeren zonder enig gevoel van bezit van zintuigobjecten, zoals 

het lichaam, huis, zoon, vrouw en broer. Het bevel om te vechten 

betekent hier, dat men zich in voorgeschreven actie dient te bege-

ven. 

VERS  31 

Yae Mae MaTaiMad& iNaTYaMaNauiTaïiNTa MaaNava" 

é[ÖavNTaae_NaSaUYaNTaae MauCYaNTae Tae_iPa k-MaRi>a" 

 

ye me matam idaà nityam anutiñöhanti mänaväù 

çraddhävanto ’nasüyanto mucyante te ’pi karmabhiù 

ye – degenen; me – van Mij; matam – onderwijs; idam – dit; nityam – altijd; 

anutiñöhanti – volgen; mänaväù – mensen; çraddhä-vantaù – die vertrouwen 

hebben; anasüyantaù – vrij van vijandigheid en beschuldigingen; mucyante – 

zijn bevrijd; te – degenen; api – ook; karmabhiù – van (de gebondenheid 

van) vruchtdragende acties. 
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Degenen, die vrij zijn van de neiging om anderen de schuld te 

geven, die volkomen vertrouwen hebben in Mij en die zich 

altijd houden aan Mijn lessen (om niñkäma-karma-yoga uit 

te voeren), zijn bevrijd van de gebondenheid aan vruchtdra-

gende actie.  

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Çré Bhagavän spreekt het huidige vers, dat 

begint met ye me, om mensen te bewegen Zijn instructies te volgen. 

VERS  32 

Yae TveTad>YaSaUYaNTaae NaaNauiTaïiNTa Mae MaTaMa( 

SavRjaNaivMaU!a&STaaNa( iviÖ NaíaNa( AceTaSa" 

 

ye tv etad abhyasüyanto nänutiñöhanti me matam 

sarva-jïäna-vimüòhäàs tän viddhi nañöän acetasaù 

ye – degenen; tu – maar; etat – dit; abhyasüyantaù – afgunstig, cynisch; na 

anutiñöhanti – volgen niet; me – van Mij; matam – lessen; sarvajïäna – van 

alle vormen van kennis; vimüòhän – zeer verward; tän – zij (allemaal); vid-

dhi – weten; nañöän – geruïneerd; acetasaù – zonder bewustzijn (onderschei-

dingsvermogen). 

Maar weet, dat de cynische figuren, die deze instructies van 

Mij niet volgen en hun onderscheidingsvermogen verliezen, 

worden afgeleid van alle ware kennis en worden geruïneerd in 

al hun pogingen tot het verkrijgen van spirituele perfectie. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Door dit vers te spreken, dat begint met de 

woorden ye tu, laat Bhagavän de slechte effecten zien van het niet 

volgen van Zijn instructies. 
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VERS  33 

Sad*Xa& ceíTae SvSYaa" Pa[k*-TaejaRNavaNa( AiPa 

Pa[k*-iTa& YaaiNTa >aUTaaiNa iNaGa]h" ik&- k-irZYaiTa 

 

sadåçaà ceñöate svasyäù prakåter jïänavän api 

prakåtià yänti bhütäni nigrahaù kià kariñyati 

sadåçam – in overeenstemming; ceñöate – pogingen; svasyäù – met zijn eigen; 

prakåteù – natuur; jïäna-vän – een man van kennis; api – zelfs; prakåtim – 

natuur; yänti – volgen; bhütäni – alle wezens; nigrahaù – onderdrukking; 

kim – wat; kariñyati – kan doen. 

Zelfs een man van kennis handelt in overeenstemming met 

zijn natuurlijke aanleg, want alle wezens volgen hun natuur. 

Wat bereikt men door het onderdrukken van de zintuigen? 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Men kan de volgende vraag stellen, “Ie-

mand die het bevel van een koning niet opvolgt, wordt gestraft, dus 

als iemand het bevel van Parameçvara, de Allerhoogste Bestuurder, 

niet volgt, wordt hij dan ook niet gestraft? Moet hij geen straf van 

Hem vrezen?” In antwoord hierop zegt Çré Bhagavän, “Ja, dat is 

waar. Degenen echter, die alleen maar bezig zijn hun zintuigen te 

bevredigen, zijn niet in staat de opdracht van de koning of van Pa-

rameçvara te volgen, ook al kunnen ze wel het onderscheid maken. 

Dit is hun aard geworden.” Het huidige vers, dat begint met sadå-

çam, wordt gesproken om dit uit te leggen. 

“Mensen kunnen weten, dat zondige activiteit zal leiden tot straf 

opgelegd door het koninklijk hof, of zelfs tot een verhuizing naar de 

hel en ze kunnen zelfs begrijpen, dat dit eerloosheid en kritiek met 

zich meebrengt. En toch, vanwege de aard, die ze gedurende een 

lange periode hebben ontwikkeld, handelen ze volgens het tempe-

rament, dat resulteert uit hun zondige daden en dat louter ellende 

met zich meebrengt. Zulke mensen volgen alleen hun eigen wilsbe-
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schikking. Ze kunnen echter worden beteugeld door Mijn discipline 

of die van een koning. Iemand met een onzuiver hart kan zuiveren-

de indrukken (saàskäras) ontvangen door onzelfzuchtige actie uit te 

voeren, welke wordt geofferd aan Bhagavän (niñkäma-karma-yoga) 

en iemand met een zuiver hart kan deze indrukken krijgen door 

jïäna-yoga. Beide typen mensen kunnen worden verlicht. Het is 

waar, dat geen van beide processen de persoon met een extreem 

onzuiver hart kunnen helpen, maar bhakti, die door Mijn genade 

verschijnt, kan gemakkelijk zelfs zulke zondige mensen bevrijden.” 

Zoals wordt verwoord in de Skanda Puräëa, 

aho dhanyo ’si devarñe kåpayä yasya te kñaëät 

néco ’py utpulako lebhe lubdhako ratim acyute 

O Närada, alle eer aan jou. Door jouw genade heeft deze lage-

klasse jager van het ene op het andere moment een diepe gehecht-

heid, of rati, voor de lotusvoeten van Çré Bhagavän verkregen en 

manifesteert het extatische symptoom van pulaka, dat het li-

chaamshaar overeind doet staan. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Iemand met onbe-

heerste zintuigen kan in staat zijn onderscheid te maken, maar kan 

ondanks de kennis van çästra zijn zintuigen niet beheersen, 

stambhayann ätmanätmänaà yävat sattvaà yathä-çrutam 

na çaçäka samädhätuà mano madana-vepitam 

Çrémad-Bhägavatam (6.1.62) 

Nadat Ajämila de prostituee had gezien, raakte hij opgewonden. 

Hij deed grote pogingen zijn verstand met de kracht en de kennis 

van de geschriften onder controle te houden, maar omdat hij door 

Cupido werd geprikkeld, was hij er niet toe in staat. 

Alle onbeheerste, gedegradeerde verlangens kunnen worden weg-

genomen onder de sterke invloed van de associatie van heilige per-

sonen, of sädhu-saìga. 
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tato duùsaìgam utsåjya satsu sajjeta buddhimän 

santa eväsya cchindanti mano-vyäsaìgam uktibhiù 

Çrémad-Bhägavatam (11.26.26) 

Door hun krachtige spraakvermogen kunnen heilige mensen alle 

ongunstige gehechtheden in het verstand volkomen uiteen slaan. 

Vyäsaìga betekent ‘gehechtheden die afkerig maken van Çré Bhaga-

vän’. Het woord eva impliceert hier de krachtige spraak van heilige 

personen alleen. Vrome daden, heilige plaatsen, halfgoden en ken-

nis van de geschriften zijn van zichzelf niet in staat om ongunstige 

gehechtheden op te lossen. Dit dient te worden begrepen. 

Çréla Bhaktivinoda Öhäkura haalt Kåñëa aan, die zou hebben 

kunnen zeggen, “O Arjuna, je moet niet denken, dat een man van 

kennis baat (bevrijding van gebondenheid) kan krijgen door een-

voudig na te denken over geest en materie en zijn toevlucht neemt 

tot sannyäsa-dharma door op ontstuimige wijze de materiële natuur 

(guëa) en haar betreffende activiteiten (karma) op te geven. Zelfs 

nadat de geconditioneerde persoon met kennis verrijkt is geworden, 

zal hij toch nog pogingen ondernemen in navolging van zijn reeds 

lang bestaande geaardheid. Het is niet zo, dat men zijn natuur kan 

opgeven door plotseling beperkingen te ondergaan. Alle geconditi-

oneerde zielen zullen pogingen in het werk blijven stellen, die in het 

verlengde liggen van de geaardheden, die ze over een langere perio-

de van nature hebben gekregen. De juiste manier om deze aard op 

te geven is om zorgvuldig karma (actie) in overeenstemming met die 

geaardheid uit te voeren, voor zover men zich hierin geplaatst ziet. 

Zolang de verzaking, die met de symptomen van bhakti-yoga ge-

paard gaan, niet van harte in het hart verschijnt, is niñkäma-karma-

yoga, dat aan Çré Bhagavän wordt geofferd, de enige manier om 

voorspoed over zichzelf af te roepen. Dit komt, omdat men met 

deze beoefening zijn voorgeschreven plichten kan uitoefenen en 

tevens zijn voordeel kan doen met de zuiverende indrukken, die 
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deze oefening geeft. Iemand die zijn voorgeschreven plicht verzaakt, 

zal uiteindeijk van het pad van perfectie afdwalen. 

“Wanneer door Mijn genade of door de genade van Mijn toege-

wijde bhakti-yoga in het hart verschijnt, hoeft men zijn voorgeschre-

ven plicht niet langer uit te voeren, omdat dit pad van bhakti superi-

eur is aan niñkäma-karma-yoga. Maar als bhakti-yoga niet is ont-

waakt, is het in alle gevallen gunstig om niñkäma-karma-yoga te 

volgen, dat aan Mij wordt geofferd.” 

VERS  34 

wiNd]YaSYaeiNd]YaSYaaQaeR raGaÜezaE VYaviSQaTaaE 

TaYaaeNaR vXaMaaGaC êtaaE ùSYa PairPaiNQaNaaE 

 

indriyasyendriyasyärthe räga-dveñau vyavasthitau 

tayor na vaçam ägacchet tau hy asya paripanthinau 

indriyasya – van ieder zintuig; indriyasya arthe – in ieder zintuigobject; räga 

– gehechtheid; dveñau – afkeer; vyavasthitau – zijn gesitueerd; tayoù – door 

hen; na – niet; vaçam – beheerst; ägacchet – dient te worden; tau – ze (voor-

keur en afkeer); hi – zeker; asya – voor hem (de spirituele beoefenaar); 

paripanthinau – obstakels. 

De zintuigen worden op hulpeloze wijze beheerst door voor-

keur en afkeer van hun respectievelijke objecten. Men dient 

daarom nooit onder hun invloed te komen, want dergelijke 

voorkeur en afkeer zijn hindernissen in de voortgang van de 

sädhaka op het pad van zijn welzijn. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Het is voor çästra niet mogelijk om somma-

ties te forceren op een persoon, die van nature extreem verdorven 

is. Zolang er nog geen gevoelens van ongeluk zijn gewekt, die 

voortkomen uit de uitvoering van zondige activiteiten, mag men zijn 

zintuigen niet toestaan om op eigen gelegenheid rond te zwalken. 
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Çré Bhagavän spreekt dit vers, dat begint met indriyasya indriyasya 

om dit uit te leggen. De herhaling van het woord indriya wijst hier 

op de zintuigobjecten van ieder respectievelijk zintuig. Ofschoon het 

lonken naar iemand anders’ vrouw, haar aanraken, of haar met ge-

schenken verleiden in de geschriften worden verboden, wordt een 

immoreel figuur toch aangetrokken tot onzedelijk gedrag. Hoewel 

het anderzijds in çästra wordt voorgeschreven om de guru, bräh-

manas, heilige plaatsen en gasten te zien, aan te raken, te dienen en 

geschenken te geven, is een goddeloos mens afkerig van dergelijk 

gedrag. Het is niet juist om onder invloed van deze mentaliteiten te 

geraken. Met andere woorden, het is niet juist om gehechtheid aan 

een vrouw te ontwikkelen door haar te zien, of zich kwaadaardig op 

te stellen jegens iemand, die deze verslaving belemmert. Op dezelf-

de manier moet een aspirant op het pad van zelfrealisatie niet ge-

hecht zijn aan rijk en heerlijk voedsel, dat hem goed smaakt, en hij 

moet ook niet afkerig zijn van droog, onaangenaam voedsel en ob-

jecten, die hem niet smaken. Op dezelfde manier moet hij niet ge-

hecht zijn aan het zien van zijn eigen zoon en het horen over hem en 

tegelijkertijd maag hij niet afkerig zijn om de zoon van zijn vijand te 

zien en over hem te horen. Het is onjuist om onder invloed te ko-

men van voorkeur en afkeer. Dit is uitgelegd. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Er zijn twee typen 

zintuigen: kennisvergarende zintuigen (jïänendriya) en werkende of 

actieve zintuigen (karmendriya). Er zijn vijf kennisvergarende zin-

tuigen: ogen, oren, neus, tong en huid, die achtereenvolgens vorm, 

geluid, geur, smaak en aanraking als hun respectievelijke lustobjec-

ten aanvaarden. Er zijn ook vijf actieve zintuigen: spraak, handen, 

benen, anus en genitaliën, die achtereenvolgens de activiteiten van 

spreken, aanpakken, bewegen, ontlasten en voortplanten uitvoeren. 

De beoefenaar van bhakti gebruikt deze elf zintuigen inclusief het 

verstand in diverse soorten dienst voor het plezier van Bhagavän Çré 
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Kåñëa. De toegewijde geniet niet van de diverse zintuigobjecten 

voor zichzelf, afzonderlijk van Bhagavän. Op die manier kan hij zijn 

onbeheerste zintuigen gemakkelijk overmeesteren en door zijn be-

heerste zintuigen in dienst van Bhagavän te stellen kan hij het hoog-

ste doel van het leven bereiken. 

Çréla Bhaktivinoda Öhäkura haalt Kåñëa aan, die zou kunnen 

hebben gezegd, “O Arjuna, als je denkt, dat het aanvaarden van 

zintuigobjecten door de jévas de meesten van hen nog meer aan die 

zintuigobjecten verslingerd maakt en dat het gevolg is, dat daardoor 

de bevrijding van die gebondenheid aan hun religieuze plicht (kar-

ma) onmogelijk wordt, luister dan naar Mijn woorden. 

“Het is niet zo, dat alle objecten schadelijk zijn voor de spirituele 

vooruitgang van de jévas. Alleen voorkeur en afkeer van zintuigob-

jecten zijn de grootste vijanden van de jéva. Zolang je in dit materië-

le lichaam zit, word je gedwongen zintuigobjecten te aanvaarden. 

Om die reden moet je zintuigobjecten aanvaarden en tegelijkertijd 

voorkeur en afkeer onder controle te houden. Als je op deze manier 

handelt, kun je met zintuigobjecten omgaan zonder erdoor te wor-

den gebonden. Je raakt ervan onthecht door geleidelijk voorkeur en 

afkeer uit te bannen, die zich ontwikkelen door op valse gronden 

het lichaam met het zelf te identificeren. Op die manier leer je de 

juiste verzaking, of yukta-vairägya. te ontwikkelen. Ik heb jou geen 

instructies gegeven om de voorkeur of gehechtheid voor objecten en 

activiteiten met betrekking tot Mij, Çré Bhagavän, te onderdrukken 

of objecten en activiteiten, die jouw bhakti stimuleren, af te wijzen. 

En Ik heb je ook niet gezegd om niet afkerig te zijn van objecten of 

activiteiten, die obstakels voor bhakti vormen. Ik heb jou alleen 

instructies gegeven om voorkeur en afkeer met betrekking tot zelf-

zuchtig plezier, dat een temperament bevordert, dat is tegensteld 

aan bhakti, te leren beheersen. Dit dient te worden begrepen.” 
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VERS  35 

é[eYaaNa( SvDaMaaeR ivGau<a" ParDaMaaRTSvNauiïTaaTa( 

SvDaMaeR iNaDaNa& é[eYa" ParDaMaaeR >aYaavh" 

 

çreyän sva-dharmo viguëaù para-dharmät svanuñöhität 

sva-dharme nidhanaà çreyaù para-dharmo bhayävahaù 

çreyän – beter; sva-dharmaù – zijn voorgeschreven plichten; viguëaù – 

(licht) gebrekkig; para-dharmät – dan de plichten van iemand anders; su-

anuñöhität – perfect uitgevoerd; sva-dharme – in het (nakomen) van zijn 

voorgeschreven plichten; nidhanam – dood; çreyaù – is beter; para-dharmaù 

– plichten voorgeschreven voor anderen; bhaya-ävahaù – brengt gevaar. 

Het is veel beter om jouw eigen voorgeschreven plichten na te 

komen, ook al gebeurt dat niet helemaal perfect, dan de plicht 

van iemand anders perfect uit te voeren. Het is beter te ster-

ven bij het uitvoeren van jouw eigen plicht in overeenstem-

ming met het varëäçrama systeem, dan je met de plicht van 

iemand anders bezig te houden, want het is gevaarlijk om het 

pad van iemand anders te volgen. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Çré Bhagavän ziet, dat Arjuna vanwege zijn 

voorkeur en afkeer niet in staat is zijn eigen voorgeschreven plicht 

van vechten na te komen. In plaats daarvan vindt hij het gemakke-

lijker om zich met ahiàsä (geweldloosheid) bezig te houden, die de 

plicht van een ander is (para-dharma). Daarom spreekt Çré Bhaga-

vän dit vers, dat begint met het woord çreyän. Het woord viguëa 

betekent,  dat het altijd beter is om de eigen voorgeschreven plich-

ten uit te voeren, ondanks dat de uitvoering ervan gebrekkig kan 

zijn en men niet in staat is zijn plichten op de juiste wijze uit te voe-

ren, dan de plichten van iemand anders uit te voeren, ondanks dat 

ze alle goede kwaliteiten kunnen bevatten en ondanks dat men deze 
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wel op de juiste wijze weet uit te voeren. Om deze reden wordt dit 

vers çreyän sva-dharmaù gesproken. 

In Çrémad-Bhägavatam (7.15.12) wordt gezegd, 

vidharmaù para-dharmaç ca äbhäsa upamä cchalaù 

adharma-çäkhäù païcemä dharma-jïo ’dharmavat tyajet  

De boom van goddeloosheid heeft vijf takken – vidharma (uitvoe-

ren van activiteiten tegengesteld aan religie), para-dharma (zich 

bezig houden met religieuze principes van iemand anders), äbhäsa 

(van religieuze principes een show maken), upamä of upa-dharma 

(principes praktiseren, die alleen religieus lijken te zijn) en chala-

dharma (uitoefenen van een valse religie). Iemand die religieuze 

principes kent, zal ze als verboden handelingen achterwege laten. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Activiteiten, zoals 

geweldloosheid, worden voorgeschreven voor brähmaëas, die zich in 

de geaardheid goedheid, of sattva-guëa, geplaatst zien. Voor kña-

triyas, die zich in de geaardheid hartstocht of rajo-guëa bevinden, is 

vechten de voorgeschreven plicht. Daarom is de voorgeschreven 

plicht voor kñatriyas zich in de strijd te begeven. Zelfs al sterft een 

kñatriya in de strijd, bereikt hij de hemelse planeten; daarom is het 

voor hem beter om te vechten. 

Çréla Bhaktivinoda Öhäkura zegt, “Iemand, die zijn voorgeschre-

ven plichten uitoefent, kan sterven, voordat hij een meer verheven 

kwalificatie heeft bereikt. Toch is zijn uitvoering ervan gunstig, want 

het uitvoeren van de plichten van iemand anders is onder alle om-

standigheden angstwekkend en gevaarlijk. Deze overweging is ech-

ter niet van toepassing op die vorm van bhakti, die zich buiten de 

geaardheden bevindt. Wanneer iemand het stadium bereikt van de 

uitvoering van nirguëä-bhakti, of bhakti, die zich buiten de geaard-

heden van de materiële natuur bevindt, kan hij zijn beroepsmatige 

plicht (sva-dharma) zonder aarzelen opgeven, want op dat moment 

manifesteert zich zijn eeuwige, grondrechtelijke natuur als zijn sva-
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dharma. Hier betekent sva ‘het ware zelf’ en dharma betekent ‘de 

eeuwige functie van de jéva’. In dat stadium wordt zijn voorgaande 

sva-dharma, dat betrekking had op lichaam en verstand, para-

dharma, dat wil zeggen, ‘behorend tot iemand anders’ en het is se-

cundair aan de plichten van het ontwaakte zelf.” 

devarñi-bhütäpta-nåëäà pitèëäà 

   na kiìkaro näyam åëé ca räjan 

sarvätmanä yaù çaraëaà çaraëyaà 

   gato mukundaà parihåtya kartam 

Çrémad-Bhägavatam (11.5.41) 

Degenen, die hun toevlucht uitsluitend tot Çré Mukunda, die de 

enige toevlucht is, hebben genomen en alle vormen van karma 

hebben verzaakt, blijven niet langer verschuldigd aan de halfgo-

den, de wijzen, de levende wezens, heilige personen en voorvade-

ren. 

tävat karmäëi kurvéta na nirvidyeta yävatä 

mat-kathä-çravaëädau vä çraddhä yävan na jäyate 

Çrémad-Bhägavatam (11.20.9) 

Iemand die niet volkomen onthecht is van het genieten van de 

vruchten van zijn activiteiten (karma) en wiens vertrouwen in het 

proces van bhakti en het horen over Mijn spel en vermaak nog niet 

voldoende zijn ontwikkeld, moet zich zeker aan zijn voorgeschre-

ven plichten houden. De toegewijden van Bhagavän, de wereld-

verzakers, daarentegen hebben geen doel meer om door middel 

van karma voor te streven. 

VERS  36  

AJauRNa ovac  

AQa ke-Na Pa[Yau¢-ae_Ya& PaaPa& criTa PaUåz" 

AiNaC^à( AiPa vaZ<aeRYa bl/aidv iNaYaaeiJaTa" 
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arjuna uväca – 

atha kena prayukto ’yaà päpaà carati püruñaù 

anicchann api värñëeya baläd iva niyojitaù 

arjuna uväca – Arjuna zei; atha – toen; kena – door wie; prayuktaù – wordt 

betrokken; ayam – deze; päpam – zonde; carati – hij voert uit; püruñaù – 

persoon; anicchann – ongewild; api – zelfs; värñëeya –  O Kåñëa, nakomeling 

van Våñëi; balät – met geweld; iva – alsof; niyojitaù – bezig. 

Arjuna zei: O Kåñëa, O nakomeling van Våñëi, wat schijnt 

iemand met kracht te dwingen zich met zondige daden bezig 

te houden, zelfs al is hij niet bereid dat te doen? 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Eerder (in Gétä 3.34) werd gezegd, “räga-

dveñau vyavasthitau – zelfs iemand met onderscheidingsvermogen 

kan gehechtheid ontwikkelen voor zinnelijke activiteiten, zoals de 

wens om plezier te maken met de vrouw van iemand anders, het-

geen in de geschriften wordt verboden.” In dit verband stelt Arjuna 

deze vraag, die begint met het woord atha. “Wat drijft een man om 

zich bezig te houden met zondige activiteiten tegen zijn wil, alsof hij 

wordt gedwongen, zelfs al is hij zich goed bewust van de regulerin-

gen en de verordeningen van de çästras? Met andere woorden, wat 

drijft iemand tot het verlangen zich in zondige activiteiten te bege-

ven?” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: In dit vers heeft Arju-

na zich tot Çré Bhagavän gericht met ‘O Värñëeya’. Kåñëa verscheen 

in de Våñëidynastie van Arjuna’s grootouders van moeders zijde. 

Ook Çürasena werd in deze Våñëidynastie geboren. Zijn zoon was 

Vasudeva (Kåñëa’s vader) en zijn dochter, Påthä, was Arjuna’s moe-

der. De verborgen aanwijzing in het gebed van Arjuna aan Kåñëa is, 

“Aangezien ik tot dezelfde dynastie behoor als Jij, moet Je me niet 

over het hoofd zien. Op dit moment ben ik in een put van twijfels 
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gevallen. Je hebt zojuist gezegd, dat de ziel (ätmä) totaal is afge-

scheiden van lagere kwaliteiten of wereldse relaties (Gétä 2.13-31). 

Als zulke actie niet hun grondrechtelijke natuur is, wat dwingt de 

jévas dan om zich bezig te houden met zondige daden?” 

VERS  37 

é[q >aGavaNa( ovac  

k-aMa Wz §-aeDa Wz rJaaeGau<aSaMauÙv" 

MahaXaNaae MahaPaaPMaa ivÖyeNaiMah vEir<aMa( 

 

çré bhagavän uväca – 

käma eña krodha eña rajo-guëa-samudbhavaù 

mahäçano mahä-päpmä viddhy enam iha vairiëam 

çré bhagavän uväca – Çré Bhagavän zei; kämaù eñaù – deze wens (om van 

lustobjecten te genieten); krodhaù eñaù – (getransformeerd in) deze gram-

schap; rajaù-guëa – de bindende kracht van hartstocht; samudbhavaù – die 

ontstaat uit; mahä-äçanaù – alles-verslindende; mahä-päpmä – buitenge-

woon angstwekkend; viddhi – weet; enam – dit; iha – in deze wereld; vairië-

am – de vijand. 

Çré Bhagavän zei: Deze wellust, het verlangen om van lustob-

jecten te genieten, welke inderdaad transformeert in gram-

schap, komt voort uit hartstocht. Het verslindt alles en is zeer 

angstwekkend. Je moet weten, dat dit de voornaamste vijand 

is van de levende wezens in deze wereld. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Käma, het verlangen naar zintuigobjecten, 

betrekt een persoon zonder uitzondering in zondige activiteiten. Hij 

wordt ertoe gedreven en handelt er dwangmatig naar. In een andere 

vorm verschijnt deze lust als woede (krodha). Dit wordt rechtstreeks 

waargenomen. Wanneer het verlangen naar lustobjecten wordt ver-

hinderd, transformeert wellust in woede. Deze lust, die ontstaat uit 
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de materiële geaardheid hartstocht, geeft aanleiding tot woede, die 

tot de geaardheid onwetendheid behoort. Men kan zich afvragen, 

“Worden de verwachtingen naar lustobjecten bevredigd, zodra de 

verlangens van een persoon zijn vervuld?” Çré Bhagavän antwoordt 

door te zeggen, “mahä-çanah – het verslindt alles”. In de Småti’s 

wordt gezegd, 

yat påthivyäà vréhi-yavaà hiraëyaà paçavaù striyaù 

nälam ekasya tat sarvam iti matvä çamaà vrajet 

Alle granen, gerst, goud, dieren, vrouwen enzovoort op Aarde 

kunnen de wellust van zelfs één man niet bevredigen. 

Het beste is om dit te begrijpen en tevreden te worden. Volgens de 

bovenstaande uitspraak van de Småti’s ligt het buiten ons vermogen 

om lust, of käma, te bevredigen. Wederom wordt de vraag gesteld, 

“Indien er geen mogelijkheid bestaat om deze wellust te stillen door 

het bij wijze van een bestand zijn gewenste doeleinden aan te bie-

den, moeten we het dan onder controle brengen door het met lieve 

woordjes te kalmeren, of door in onze gelederen bondgenoten aan 

te voeren om het te verzwakken?” In antwoordt zegt Çré Bhagavän, 

“mahä-päpmä – het is buitengewoon overweldigend en moeilijk te 

overmeesteren.”  

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Lust en hebzucht zijn 

beschreven geworden als de voornaamste vijanden van de jévas op 

het pad naar bevrijding. Käma, het verlangen naar het genot van 

lustobjecten, is op specifieke wijze de oorspronkelijke vijand. Krod-

ha, woede, is eenvoudig een van zijn transformaties. Lust is beschre-

ven geworden als mahäçan, ‘een vijand, wiens maag nooit gevuld 

raakt’. In Çrémad-Bhägavatam (9.19.14) wordt dit aangetroffen in de 

levensgeschiedenis van Yayäti Mahäräja. 

na jätu kämaù kämänäm upabhogena çäàyati 

haviñä kåñëa-vartmeva bhüya eväbhivardhate  



ÇRÉMAD BHAGAVAD-GÉTÄ                                                        Hoofdstuk Drie 

__________________________________________________________________________ 

258 

Een vuur wordt geïntensiveerd door er ghee op te gieten. Op de-

zelfde manier worden hunkeringen juist geïntensiveerd door het 

vervullen van hartstochtelijke verlangens . Ze verdwijnen niet. 

yat påthivyäà vréhi-yavaà hiraëyaà paçavaù striyaù 

na duhyanti manaù-prétià puàsaù käma-hatasya te 

Çrémad-Bhägavatam (9.19.13) 

Alle granen, gerst, goud, dieren, vrouwen enzovoort op Aarde 

kunnen de lust van zelfs één man niet bevredigen. 

Een vijand wordt door vier principes onder controle gehouden: ge-

ruststelling (säma), omkoping (däma), verdeeldheid [van macht] 

(bheda) en afstraffing (daëòa). Hier legt Çré Bhagavän uit, dat de 

overweldigende vijand, lust, niet met principes van welwillendheid, 

omkoping of verdeeldheid onder controle kan worden gehouden om 

zijn kracht te verzwakken. Hij wijst er dus indirect op, dat men het 

principe van afstraffing (daëòa) dient te gebruiken om het verlangen 

naar zintuigobjecten onder te controle te brengen. Dit wordt nader 

uiteengezet in het volgende vers. De vijand, lust, kan worden ont-

manteld, wanneer men het wapen van de kennis over het hoger zelf  

of de ziel (ätmä-jïäna) verkrijgt. 

VERS  38 

DaUMaeNaaiv]YaTae viöYaRQaadXaaeR Male/Na c 

YaQaaeLbeNaav*Taae Ga>aRSTaQaa TaeNaedMaav*TaMa( 

 

dhümenävriyate vahnir yathädarço malena ca 

yatholbenävåto garbhas tathä tenedam ävåtam 

dhümena – door rook; ävriyate – wordt bedekt; vahniù – vuur; yathä – zoals; 

ädarçaù – een spiegel; malena – door stof; ca – en; yathä – zoals; ulbena – 

door de baarmoeder; ävåtaù – wordt bedekt; garbhaù – een embryo; tathä – 
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op dezelfde manier; tena – door die (lust); idam – deze wereld (kennis); 

ävåtam – is bedekt. 

Zoals vuur door rook wordt bedekt, een spiegel door stof en 

een embryo door de baarmoeder, zo blijft de ware kennis van 

het levend wezen door verschillende maten van lust afgedekt. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Lust is ieders vijand, niet alleen van een 

bepaald persoon. Dit wordt met deze voorbeelden uitgelegd. Hoe-

wel vuur stoffig kan zijn en door rook kan worden bedekt, kan het 

toch zijn functie van branden vervullen. Maar wanneer een spiegel 

door stof wordt bedekt, verliest het de eigenschap van helderheid en 

kan het zijn functie van het reflecteren van het beeld van het object, 

dat er voor staat, niet uitvoeren, hoewel de spiegel nog steeds als 

spiegel wordt gezien. Een embryo, dat door de baarmoeder wordt 

afgedekt, kan zijn handen en voeten niet bewegen en kan niet als 

een baby worden herkend. Op dezelfde manier kan men het hoogste 

doel alleen herinneren, indien lust niet diep gaat. Wanneer lust erg 

diep wordt, is dergelijke herinnering onmogelijk geworden. En 

wanneer de lust extreem diep gaat, lijkt de hele wereld van bewust-

zijn verstoken te zijn. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: De kennis van jévas, 

die afkerig zijn van zelfrealisatie, wordt afgedekt door drie maten 

van lust: mild (mådu), gemiddeld (madhya) en intens (tévra). Iemand 

wiens kennis wordt afgedekt door een lichte mate van lust kan tot 

zekere hoogte de instructies over ätmä-tattva, kennis van het hoger 

zelf, accepteren. Wanneer iemands kennis wordt afgedekt door een 

gemiddelde mate van lust, is het voor hem totaal onmogelijk om 

zelfs maar een beetje kennis over het zelf te bevatten. En wanneer 

kennis door een intense mate van lust wordt afgedekt, wordt kennis 

van het zelf in zijn geheel niet waargenomen. 
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Çréla Bhaktivinoda Öhäkura haalt Kåñëa aan, die gezegd zou kun-

nen hebben, “Deze hele wereld wordt juist door die lust afgedekt, 

op sommige plaatsen in lichte mate, op sommige plaatsen diepgaand 

en op andere plaatsen heel diepgaand. Ik zal dit illustreren met een 

voorbeeld. Luister. Een bewuste jéva, die lichtelijk wordt afgedekt 

door lust, zoals een vuur door rook wordt bedekt, kan bijvoorbeeld 

een herinnering aan Bhagavän hebben. Dit is de conditie van jévas, 

die hun toevlucht tot niñkäma-karma-yoga hebben genomen en wier 

bewustzijn een beetje open staat (mukuita-cetana), zoals in de ont-

luikende knopfase van een bloem. Zelfs als de bewuste jéva een 

menselijk lichaam heeft en zijn bewustzijn is verregaand afgedekt 

door lust, zoals een spiegel bedekt is met stof, is het voor hem niet 

mogelijk zich de Allerhoogste Bestuurder te herinneren. Dit is de 

conditie van de extreme moralist en atheïst, of van jévas wier be-

wustzijn geborneerd is, of samengetrokken (saìkucita-cetana). 

Voorbeelden hiervan zijn dieren en vogels. Een jéva met een be-

wustzijn, dat door intense lust wordt afgedekt, zoals het embryo 

door de baarmoeder wordt afgedekt, heeft een volkomen afgedekt 

bewustzijn (äcchädita-cetana). Voorbeelden hiervan zijn klimplan-

ten, stenen en bomen.” 

VERS  39 

Aav*Ta& jaNaMaeTaeNa jaiNaNaae iNaTYavEir<aa 

k-aMaæPae<a k-aENTaeYa duZPaUre<aaNale/Na c 

 

ävåtaà jïänam etena jïänino nitya-vairiëä 

käma-rüpeëa kaunteya duñpüreëänalena ca 

ävåtam – afgedekt; jïänam – onderscheidende kennis; etena – door dit; jïä-

ninaù – van de wijze (levende wezens); nitya-vairiëä – door zijn eeuwige 

vijand; käma-rüpeëa – in de vorm van lust; kaunteya – O Arjuna; duñpüreëa 

– om nooit te bevredigen; analena – als vuur; ca – ook. 
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O Arjuna, de ware kennis van het wijze levende wezen wordt 

afgedekt door zijn eeuwige vijand in de vorm van lust. Deze 

lust brandt als een vuur en kan nimmer worden verzadigd. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Lust is inderdaad voor alle jévas onwetend-

heid, zoals Çré Bhagavän uitlegt in dit vers, dat begint met ävåtam. 

Het verlangen om van zintuigobjecten te genieten wordt als de eeu-

wige vijand beschreven; daarom moet deze op alle mogelijke manie-

ren worden vernietigd. Begrijp, dat käma-rüpa (de vorm van lust) 

betekent, dat onwetendheid niet-verschillend is van lust. Het is in-

derdaad onwetendheid, waarin de ware natuur van de jéva is gewik-

keld. Hier is het woord ca gebruikt in de betekenis van ‘zoals’. Zoals 

vuur niet kan worden verzadigd door er ghee overheen te gieten, zo 

kan lust niet worden voldaan door van lustobjecten te genieten. 

In Çrémad-Bhägavatam (9.19.14) wordt gezegd, 

na jätu kämaù kämänäm upabhogena çäàyati 

haviñä kåñëa-vartmeva bhüya eväbhivardhate 

Vuur wordt niet verzadigd door ghee; het neemt juist toe. Zo 

neemt de honger naar lustbevrediging steeds verder toe door van 

zintuigelijke objecten te genieten. Het raakt niet gekalmeerd. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Lust is de grond-

oorzaak van verdriet en is vergeleken geworden met vuur, 

kämänalaà madhu-lavaiù çamayan duräpaiù 

Çrémad-Bhägavatam (7.9.25) 

Lust kan nooit worden bevredigd door van zintuigobjecten te ge-

nieten. Het is als een vuur, dat niet kan worden gedoofd met drup-

pels honing in de vorm van tijdelijke voldoening. 

evaà gåheñv abhirato viñayän vividhaiù sukhaiù 

sevamäno na cätuñyad äjya-stokair ivänalaù 

Çrémad-Bhägavatam (9.6.48) 
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De wijze, Saubhari Muni, was door overvloedig van zintuigobjec-

ten te genieten niet in staat tot rust te komen, zoals vuur niet kan 

worden gedoofd door er druppels ghee overheen te sprenkelen. 

sevato varña-pügän me urvaçyä adharäçavam 

na tåpyaty ätma-bhüù kämo vahnir ähutibhir yathä 

Çrémad-Bhägavatam (11.26.14) 

Zelfs nadat ik gedurende vele jaren de zogenaamde nectar van de 

lippen van Urvaçé had gediend, bleven de hartstochtelijke verlan-

gens in mijn hart telkens weer terugkeren en werden ze nooit be-

vredigd, zoals vuur, dat nooit kan worden gedoofd door offers van 

ghee op de vlammen te gieten.* 

Çréla Bhaktivinoda Öhäkura haalt Kåñëa aan, die gezegd zou kunnen 

hebben, “Deze hartstocht of lust is voor de jévas inderdaad onwe-

tendheid en is hun eeuwige vijand. Het dekt de bewuste jévas af als 

een uitslaand vuur. Zoals Ik, Çré Bhagavän, een bewust wezen ben, 

zo is ook de jéva een bewuste entiteit. Het verschil tussen Mijn na-

tuur en die van de jéva is, dat Ik oneindig bewust en almachtig ben, 

terwijl de jéva een atomisch klein bewustzijn is en alleen kan hande-

len op basis van de energie, die Ik hem geef. De eeuwige bezigheid 

van de jéva is Mijn eeuwige dienaar te zijn. Dit wordt prema ge-

noemd, of niñkäma-jaiva-dharma, de eeuwige, onzelfzuchtige, on-

vermengde functie van het levend wezen. Ieder bewust wezen is 

door zijn grondrechtelijke aard voorzien van een vrije wil. Daarom 

is hij uit eigen vrije wil Mijn eeuwige dienaar. In de mate, waarin hij 

zijn vrije wil op de juiste manier gebruikt, kan hij als Mijn eeuwige 

dienaar optreden. Het misbruik van die zuiver vrije wil wordt onwe-

tendheid (avidyä) of lust (käma) genoemd. De jévas, die Mij niet 

dienen door hun vrije wil op de juiste manier te gebruiken, zullen 

lust en hartstocht moeten accepteren, een gevoel van genieten, de 

geperverteerde vorm van de zuivere staat van prema van de jévas. 

Naarmate ze in steeds hogere mate door deze lust en hartstocht 
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worden afgedekt, transformeren ze geleidelijk in bewegingloze ma-

terie. Dit wordt karma-bandhana, de gebondenheid van het levend 

wezen wegens karma, genoemd. Het wordt ook saàsära-yätanä 

genoemd, de rondreis van de afgrijselijke ervaringen van geboorte 

en dood.” 

VERS  40 

wiNd]Yaai<a MaNaae buiÖrSYaaiDaïaNaMauCYaTae 

WTaEivRMaaehYaTYaez jaNaMaav*TYa deihNaMa( 

 

indriyäëi mano buddhir asyädhiñöhänam ucyate 

etair vimohayaty eña jïänam ävåtya dehinam 

indriyäëi – de zintigen; manaù – verstand; buddhiù – intelligentie; asya – van 

deze lust; adhiñöhänam – de toevlucht; ucyate – er wordt gezegd; etaiù – door 

deze; vimohayati – uitermate verward; eñaù – deze (lust); jïänam – kennis; 

ävåtya – bedekking; dehinam – het belichaamde wezen. 

Van de zintuigen, het verstand en de intelligentie wordt ge-

zegd, dat ze de woonplaatsen van deze lust zijn. Via deze fa-

culteiten bedekt lust de kennis van het levend wezen en 

brengt hem volkomen in de war. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Waar houdt deze lust zich op? In antwoord 

op deze vraag spreekt Çré Bhagavän dit vers, dat begint met indriyä-

ni. De zintuigen, het verstand en de intelligentie lijken op een grote 

vesting of hoofdstad en vormen de schuilplaatsen voor deze vijand, 

lust. De zintuigobjecten, zoals geluid, lijken op de residentie van een 

koning. De belichaamde ziel wordt door deze allemaal van zijn stuk 

gebracht. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Iemand kan zijn vijand 

gemakkelijk overwinnen, wanneer hij zijn schuilplaats heeft ontdekt 
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en hem vervolgens heeft uitgeschakeld. De zintuigen zijn het toe-

vluchtsoord of de schuilplaats van deze lust. Daarom kan lust ge-

makkelijk worden verslagen door de zintuigen te onderdrukken. 

Bhagavän Çré Kåñëa heeft lust vergeleken met een zeer machtige 

koning; de zintuigen met de hoofdstad van de koning, die door een 

groot fort wordt beschermd; en de diverse lustobjecten met het ko-

ninkrijk en de onderdanen van de koning. 

Çréla Bhaktivinoda Öhäkura zegt, “Wanneer het zuiver bewuste 

levende wezen een lichaam aanvaardt, wordt hij als dehé (beli-

chaamd) gekend. Zolang lust in de zintuigen, het verstand en de 

intelligentie ronddwaalt, houdt het de kennis van het levend wezen 

afgedekt. De subtiele staat van lust is avidyä, of onwetendheid. Deze 

onwetendheid alleen geeft de jéva – een atomisch kleine, bewuste 

enteit met een zuiver ego – de eerste sluier der onwetendheid: mate-

rieel vals-ego. De materiële intelligentie treedt op als tweede toe-

vluchtsoord voor deze lust, of onwetendheid. Het verstand als derde 

toevluchtsoord, dat achter lustobjecten aanloopt, voorziet deze lust 

van zintuigen. Door tot deze drie plaatsen zijn toevlucht te nemen 

stort lust het levend wezen in werelds plezier. Wanneer een levend 

wezen zich uit vrije wil tot Çré Bhagavan wendt, wordt het kennis of 

vidyä genoemd en wanneer hij zich uit vrije wil van Çré Bhagavän 

afkeert, wordt het onwetendheid of avidyä genoemd. 

VERS  41 

TaSMaatviMaiNd]Yaa<YaadaE iNaYaMYa >arTazR>a 

PaaPMaaNa& Pa[Jaih ùeNa& jaNaivjaNaNaaXaNaMa( 

 

tasmät tvam indriyäëy ädau niyamya bharatarñabha 

päpmänaà prajahi hy enaà jïäna-vijïäna-näçanam 

tasmät – daarom; tvam – jij; indriyäëi – de zintuigen; ädau – allereerst; 

niyamya – door regulering; bharata-åñabha – O Arjuna, beste der nakome-
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lingen van Bharata; päpmänam – kwaad; prajahi – je moet vernietigen; hi – 

zeker; enam – dit; jïäna – van kennis; vijïäna – van realisatie (van Mij); 

näçanam – vernietiger. 

Daarom, O Arjuna, beste der nakomelingen van Bharata, 

beheers jouw zintuigen meteen aan het begin van jouw spiri-

tuele leven om deze belichaming van het kwaad (lust), de ver-

nietiger van zowel wijsheid (jïäna) als realisatie van Mij (vij-

ïäna), volkomen neer te slaan. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Door de plaats, waar de vijand zich heeft 

verschanst, te overmeesteren wordt de vijand overwonnen. Dit is de 

strategie. Het is in toenemende mate moeilijk om de zintuigen, het 

verstand en de intelligentie te beheersen, de zetels van kāma, het 

verlangen naar plezier. Het is erg moeilijk om de zintuigen te be-

heersen, maar ze zijn gemakkelijker te beheersen dan het verstand 

en de intelligentie. “Overwin daarom eerst jouw zintuigen.” Çré 

Bhagavän spreekt dit vers, dat begint met het woord tasmät, om dit 

vers uit te leggen. Hoewel het verstand, dat erg moeilijk te beheer-

sen is, achter het plezier met andermans vrouw en achter rijkdom 

aanholt, moet je begrijpen, wat er gebeurt; dit is alleen het werk van 

de zintuigen, zoals ogen, oren, handen en benen. Men dient deze 

zintuigen te beheersen door ze de jacht op hun respectievelijke ob-

jecten niet toe te laten. Päpmänam betekent ‘het opgeven van de 

vurige wens om plezier te hebben’. Als men op deze manier zijn 

zintuigen geleidelijk onder beheersing brengt, wordt na verloop van 

tijd ook het verstand vrij van lust. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Geassisteerd door de 

zintuigen gebruikt deze sterke lust de koorden van begoocheling om 

de jévas, die van Çré Bhagavän zijn afgekeerd, vast te binden. Het is 

daarom beslist noodzakelijk om de zintuigen, zoals de ogen, vanaf 

het begin onder controle te houden. Wanneer de externe zintuigen 
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op die manier worden beheerst, wordt ook het verstand beheerst, 

dat de functies saìkalpa (besluitvorming of vastbeslotenheid) en 

vikapa (besluiteloosheid of wijfel) heeft. Çré Bhagavän sprak aldus 

tegen Uddhava, 

viñayendriya-saàyogän manaù kñubhyati nänyathä 

Çrémad-Bhägavatam (11.26.22) 

Het verstand wordt onrustig, alleen wanneer zintuigen in contact 

komen met zintuigobjecten, anders niet. 

asamprayuïjataù präëän çämyati stimitaà manaù 

Çrémad-Bhägavatam (11.26.23) 

Daarom wordt het verstand van iemand, die beheersing over zijn 

zintuigen heeft, stabiel en rustig. 

Çréla Bhaktivinoda Öhäkura haalt Kåñëa aan, die gezegd zou kunnen 

hebben, “O beste der nakomelingen van Bharata, overwin deze 

uiterst overweldigende lust, die zowel kennis als realisatie van Mij 

verduistert, door eerst de zintuigen en het verstand te leren beheer-

sen. Door lust, de verminking van zuivere liefde voor God (prema), 

te vernietigen dien jij jezelf in jouw eigen grondrechtelijke natuur te 

herstellen door jouw toevlucht tot prema te nemen. De eerste lo-

venswaardige plicht van een geconditioneerde ziel is de principes 

van ware verzaking te volgen en zijn voorgeschreven plichten na te 

komen. Door geleidelijk het stadium van sädhana-bhakti te bereiken 

dient hij sädhana uit te voeren om prema-bhakti te krijgen. Onver-

mengde toewijding wordt door Mijn genade of door de genade van 

Mijn toegewijde verkregen. Hoewel het zeer zelden voorkomt, ma-

nifesteert het zich in sommige gevallen ook zonder enige oorzaak.” 
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VERS  42 

wiNd]Yaai<a Para<YaahuiriNd]Yae>Ya" Par& MaNa" 

MaNaSaSTau Para buiÖbuRÖeYaR" ParTaSTau Sa" 

 

indriyäëi paräëy ähur indriyebhyaù paraà manaù 

manasas tu parä buddhir buddher yaù paratas tu saù 

indriyäëi – de zintuigen; paräëi – zijn hoger dan trage materie; ähuù – zij (de 

wijzen) zeggen; indriyebhyaù – dan de zintuigen; param – hoger; manaù – 

het verstand; manasaù – dan het verstand; tu parä – inderdaad hoger; bud-

dhiù – intelligentie; buddheù – dan intelligentie; yaù – die; parataù – nog 

hoger; tu – maar; saù – hij (de ziel). 

Men zegt, dat de zintuigen superieur zijn aan de dode materie 

en dat het verstand superieur is aan de zintuigen. De intelli-

gentie is superieur aan het verstand en de ziel is zelfs superi-

eur aan de intelligentie. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Het is niet juist om in de eerste stadia te 

trachten het verstand en de intelligentie onder controle te krijgen; 

dit is niet mogelijk. Om dit proces uit te leggen spreekt Çré Bhaga-

vän niettemin dit vers, dat begint met indriyäëi paräëé. Hij zegt, “De 

zintuigen zijn sterker dan een dappere krijger, die de tien windrich-

tingen heeft overwonnen. Ze zijn aan hem inderdaad superieur, 

want zelfs een dappere krijger kan zijn zintuigen niet onder controle 

brengen. Het verstand is sterker dan de zintuigen en superieur aan 

de zintuigen, want het verstand blijft zelfs tijdens het dromen actief, 

terwijl de zintuigen zijn uitgeschakeld. Intelligentie, die beschikt 

over realisatie, is sterker dan het verstand en superieur aan het ver-

stand, want een doortastende intelligentie blijft zelfs actief tijdens 

diepe slaap, wanneer het verstand is uitgeschakeld. Boven de intelli-

gentie staat de ziel, of ätmä, want ätmä blijft bestaan, zelfs wanneer 

de intelligentie is uitgeschakeld. Alleen deze glorieuze ziel kan lust 
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overwinnen. Deze jévätmä, die sterker is dan al het andere, kan de 

lust absoluut beheersen, nadat hij de zintuigen, het verstand en de 

intelligentie eenmaal onder controle heeft gekregen. Hieraan moet 

je niet twijfelen.” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: In de Çruti’s wordt ook 

gezegd, 

indriyebhyaù parä hy arthä arthebhyaç ca paraà manaù 

manasas tu parä buddhir buddher ätmä mahan paraù 

Kaöha Upaniñad (1.3.10) 

De zintuigen zijn zeker superieur aan het grofstoffelijke lichaam 

en het verstand is hoger dan de zintuigen. Hoger dan het verstand 

is de intelligentie en de grote, de ziel, is de hoogste van allemaal. 

Çréla Bhaktivinoda Öhäkura haalt Kåñëa aan, die gezegd zou kunnen 

hebben, “Ik leg jou in het kort uit, dat jouw ware identiteit die van 

een ziel, een jéva, is. Je bent per ongeluk door trage materie gebon-

den geraakt, dus nu identificeer je jezelf met de zintuigen, het ver-

stand en de intelligentie. Dit is illusie en wordt gecreëerd door on-

wetendheid. De zintuigen zijn superieur en subtieler dan dode mate-

rie. Het verstand is superieur aan en subtieler dan de zintuigen. De 

intelligentie is superieur aan en subtieler dan het verstand, en de 

spirituele ziel is zelfs superieur aan de intelligentie.” 

VERS  43 

Wv& buÖe" Par& bud(ßa Sa&STa>YaaTMaaNaMaaTMaNaa 

Jaih Xa}au& Mahabahae k-aMaæPa& duraSadMa( 

 

evaà buddheù paraà buddhvä saàstabhyätmänam ätmanä 

jahi çatruà mahä-bäho käma-rüpaà duräsadam 
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evam – op deze manier; buddheù – dan intelligentie; param – superieur (de 

ziel); buddhvä – te hebben begrepen; saàstabhya – door volkomen te stabi-

liseren; atmänam – het verstand; ätmanä – door vastbesloten intelligentie; 

jahi – vernietigen; çatrum – vijand; mahä-bäho – O sterk bewapende (Arju-

na); käma-rüpam – in de vorm van lust; duräsadam – moeilijk te overwin-

nen. 

O sterk bewapende Arjuna, door te weten, dat de ziel superi-

eur is aan de intelligentie, moet je het verstand onder controle 

brengen met zuivere intelligentie gerelateerd aan het ware 

zelf en deze overweldigende vijand in de vorm van lust ver-

nietigen.  

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Çré Bhagavän sluit het hoofdstuk af met dit 

vers, dat begint met evam. “Door te weten, dat het levend wezen of 

de jéva superieur is aan de intelligentie en onderscheiden is van alle 

wereldse aanduidingen en door jezelf standvastig te maken met 

kennis over jouw ware zelf moet je deze lust, die erg moeilijk is te 

overwinnen, vernietigen.” 

In dit hoofdstuk zijn de beoefening van onzelfzuchtige actie geof-

ferd aan Bhagavän (niñkäma-karma-yoga) en de verdiensten van 

kennis (jïäna), het doel van jïäna, beschreven. 

 

Aldus eindigt de bhävänuväda van Çréla Viçvanätha Cakravarté Öhäkura’s 

Särärtha-varñiëé-öékä (het commentaar dat plezier geeft aan de 

toegewijden en wordt aanvaard door alle heilige personen) 

op Hoofdstuk Drie van Çrémad Bhagavad-gétä. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Çréla Bhaktivinoda 

Öhäkura haalt Çré Kåñëa aan, die gezegd zou kunnen hebben, “Op 

deze manier moet je met behulp van transcendentale kennis over de 

ziel jezelf kennen als superieur aan alle wereldse identificatie met de 

zintuigen, het lichaam, het verstand en de intelligentie (apräkåta-
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tattva) en jezelf tevens kennen als Mijn eeuwige dienaar. Word op 

deze manier standvastig door de gratie van Mijn bovenzinnelijke 

kennisvermogen, de cit-śakti, en vernietig geleidelijk deze overwel-

digende lust en hartstocht.” 

 

Aldus eindigt de Särärtha-varñiëé Prakäçikä-våtti 

door Çré Çrémad Bhaktivedänta Näräyaëa Gosvämé Mahäräja 

op Hoofdstuk Drie van Çrémad Bhagavad-gétä. 
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HOOFDSTUK VIER 

 

Jïäna-Yoga 

Yoga door transcendentale kennis  

VERS  1 

é[q >aGavaNa( ovac  

wMa& ivvSvTae YaaeGa& Pa[ae¢-vaNa( AhMaVYaYaMa( 

ivvSvaNa( MaNave Pa[ah MaNauir+vak-ve_b]vqTa( 

 

çré bhagavän uväca – 

imaà vivasvate yogaà proktavän aham avyayam 

vivasvän manave präha manur ikñväkave ’bravét 

çré bhagavän uväca – Çré Bhagavän zei; imam – dit; vivasvate – tegen de 

zongod; yogam – wetenschap van yoga; proktavän – gaf instructies; aham – 

Ik; avyayam – onvergankelijk; vivasvän – Vivasvän, de zongod; manave – 

tegen Manu, de vader der mensheid; präha – vertelde het; manuù – Manu; 

ikñväkave – tegen Ikñväku; abravét – sprak. 

Çré Bhagavän zei: Ik gaf deze eeuwige wetenschap van yoga 

aan de zongod, Vivasvän, die het doorgaf aan Manu. Manu 

gaf de instructie door aan Ikñväku. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: In Hoofdstuk Vier legt Çré Bhagavän de 

redenen van Zijn verschijning uit, de eeuwige natuur van Zijn ge-

boorte en activiteiten en de superioriteit van transcendentale kennis 
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(jïäna) in de vorm van studie van de Veda’s. Het pad van spirituele 

vooruitgang door het ontwikkelen van bovenzintuiglijke kennis 

(jïäna-yoga), het onbaatzuchtig uitvoeren van voorgeschreven 

plichten (niñkäma-karma), wordt verheerlijkt in dit vers, dat begint 

met imam, en in het volgende hoofdstuk. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: In ieder manvantara 

verschijnt een incarnatie van Manu en het eerste manvantara was 

Sväyambhuva Manu. De eerste persoon, die in het huidige Vaivas-

vata-manvantara instructies kreeg in jïäna-yoga, was de vader van 

Manu, Vivasvän, de zongod. In dit vers introduceert Çré Bhagavän 

het idee van een sampradäya, een bonafide opvolging van zelfgerea-

liseerde geestelijk leermeesters. Zonder deze ononderbroken spiri-

tuele lijn kunnen jïäna-tattva noch bhakti-tattva zich in hun zuivere 

vorm in de materiële wereld manifesteren. Deze disciplinaire opvol-

ging wordt ook ämnäya-paramparä genoemd. Alleen door deze 

disciplinaire lijn worden specifiek de zwaarte, de antiquiteit en de 

betekenis van het onderwerp aangetoond. We zien dat in India zelfs 

gewone mensen vertrouwen hebben in de antieke disciplinaire lijn 

en eraan zijn toegewijd. De guru-paramparä, of disciplinaire opvol-

ging, die complete kennis van bhagavat-tattva geeft, wordt ämnäya, 

of sampradäya genoemd. Mantras, die niet van een bonafide sam-

pradäya worden ontvangen, zijn vruchteloos. In het huidige tijdperk 

van Kali zijn vier Vaiñëava sampradäyas in omloop: (1) Çré (Lakñ-

mé), (2) Brahmä, (3) Rudra en (4) Sanaka, of de vier zonen van 

Brahmä, de Kumära’s geheten. Çré Kåñëa is de oorspronkelijke bron 

van alle vier sampradäyas. Alleen van Çré Kåñëa stroomt ware ken-

nis over de Allerhoogste Persoon naar deze materiële wereld. 

“Dharmaà tu säkñäd bhägavat-praëétam – ware religie is recht-

streeks van Çré Bhagavän afkomstig (Çrémad-Bhägavatam 6.3.19). 

Zoals gezegd in Bhagavad-gétä gaf Bhagavän Çré Kåñëa deze ken-

nis eerst aan Vivasvän, de zongod, die het daarna aan Manu door-
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gaf. Manu gaf deze goddelijke instructies op zijn beurt door aan 

Ikñväku. Dus het systeem of de disciplinaire opvolging, of guru-

paramparä, is een antieke en betrouwbare traditie, of lijn, die de 

voortzetting van de sampradäya verzekert. Hierdoor is goddelijke 

kennis bewaard gebleven. Wanneer deze lijn wordt onderbroken, 

zorgt Çré Bhagavän ervoor, dat deze zich weer in de materiële we-

reld manifesteert. Verheven zuivere toegewijden, of mahä-

bhägavatas, zoals Çréla Viçvanätha Cakravarté Öhäkura, Çréla Bala-

deva Vidyäbhüñaëa en anderen in de guru-paramparä van de Brah-

ma-Madhva-Gauòéya sampradäya hebben deze goddelijke kennis 

gerealiseerd en door middel van hun gerealiseerde commentaren 

aan gewone mensen onderwezen. Tenzij men zich op de juiste wijze 

in deze disciplinaire opvolging bevindt, kan men nimmer de ware 

betekenis van Bhagavad-gétä begrijpen, zelfs al is men hoog gekwali-

ficeerd in termen van materiële kennis. 

Het is belangrijk om zich te beschermen tegen zelfverkozen 

commentaroren; via hen is de realisatie van de ware betekenis van 

Bhagavad-gétä niet mogelijk. Hoewel melk zuiver en voedzaam is, 

gedraagt het zich als vergif, nadat het door de lippen van een slang is 

aangeraakt. Zo zijn ook de onderwerpen van Çré Hari uiterst zuive-

rend voor de materiele wereld, maar wanneer ze worden gereciteerd 

door niet-toegewijden of door mensen, die het lichaam beschouwen 

als zichzelf, is het horen van zulke onderwerpen de oorzaak van zijn 

destructie. In dit verband heeft Çré Caitanya Mahäprabhu ook ge-

zegd, “mäyävädé-bhäñya çunile haya sarva näça – als men het com-

mentaar van de impersonalist hoort, wordt alles teniet gedaan” (Çré 

Caitanya-caritämåta, Madhya-lélä 6.169a). 

VERS  2 

Wv& ParMParaPa[aáiMaMa& raJazRYaae ivdu" 

Sa k-ale/Naeh MahTaa YaaeGaae Naí" ParNTaPa 
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evaà paramparä-präptam imaà räjarñayo viduù 

sa käleneha mahatä yogo nañöaù parantapa 

evam – op deze manier; paramparä – door disciplinaire opvolging; präptam 

–ontving; imam – dit; räja-åñayaù – de wijze koningen; viduù – begrepen; saù 

– dat; kälena – door de tijd; iha – in deze wereld; mahatä – door de grote 

invloed; yogaù – het proces om contact te maken met de Allerhoogste Per-

soonlijkheid Gods; nañöaù – verloren; parantapa – O overwinnaar van de 

vijand. 

O Arjuna, deze yoga werd zodoende in de disciplinaire op-

volging ontvangen en de wijze koningen leerden het door dat 

proces, maar na een lange periode raakte het voor de wereld 

bijna verloren. 

VERS  3 

Sa WvaYa& MaYaa Tae_Û YaaeGa" Pa[ae¢-" PauraTaNa" 

>a¢-ae_iSa Mae Sa%a ceiTa rhSYa& ùeTadutaMaMa( 

 

sa eväyaà mayä te ’dya yogaù proktaù purätanaù 

bhakto ’si me sakhä ceti rahasyaà hy etad uttamam 

saù eva ayam – diezelfde; mayä – door Mij; te – aan jou; adya – vandaag; 

yogaù – de wetenschap van verbinding met de Allerhoogste; proktaù – 

gesproken; purätanaù – antiek, zeer oud; bhaktaù – toegewijde; asi – jij bent; 

me – Mijn;  sakhä – vriend; ca – en; iti – dus; rahasyam – vertrouwelijk; hi – 

want; etad – dit; uttamam – transcendentaal. 

Jij bent Mijn toegewijde en Mijn vriend; om deze reden leg Ik 

vandaag aan jou de uiterst vertrouwelijke kennis van dat zeer 

oude proces van yoga uit. 
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SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Çré Kåñëa zegt, “Ik vertel jou dit vanwege twee 

gevoelens, die in onze relatie inherent zijn. In de eerste plaats ben jij 

Mijn toegewijde, hetgeen betekent, dat jij Mijn dienaar bent; en in 

de tweede plaats ben jij Mijn vriend. Het is niet juist om deze kennis 

te onthullen aan degenen, die niet over deze eigenschappen be-

schikken. Dat is de reden waarom het vertrouwelijke kennis is.” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Een bonafide geestelijk 

leermeester geeft zeer vertrouwelijke principes, zoals de fundamen-

tele kennis van de Waarheid (tattva-jïäna) en essentiële principes 

van toewijding (bhakti-tattva), alleen aan een leerling, die genegen-

heid heeft, die zich heeft overgegeven en een dienstverlenende hou-

dig heeft. Degenen, die deze kwaliteiten niet hebben, zijn niet in 

staat zulke kennis vast te houden of te realiseren. Hier zegt Bhaga-

vän Çré Kåñëa tegen Arjuna, “Jij bent Mijn toegenegen dienaar en 

dierbare vriend; daarom leg ik aan jou dit mysterieuze geheim van 

jïäna-yoga uit.” 

VERS  5 

AJauRNa ovac 

APar& >avTaae JaNMa Par& JaNMa ivvSvTa" 

k-QaMaeTaiÜJaaNaqYaa& TvMaadaE Pa[ae¢-vaNa( wiTa 

 

arjuna uväca– 

aparaà bhavato janma paraà janma vivasvataù 

katham etad vijänéyäà tvam ädau proktavän iti 

arjunaù uväca – Arjuna zei; aparam – recent; bhavataù – Jouw; janma –

geboorte; param – zeer oud; janma – de geboorte; vivasvataù – van de zon-

god; katham – hoe; etat – dit; vijänéyäm – kan ik begrijpen; tvam – Jou; ädau 

– in het begin; proktavän – sprak; iti – dat. 
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Arjuna zei: Jouw geboorte had pas recent plaats, terwijl de 

zongod in de Oudheid werd geboren. Hoe moet ik aannemen, 

dat Jij hem deze yoga in een voorgaand tijdperk doorgaf? 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Arjuna ondervraagt Çré Kåñëa, omdat hem 

Zijn voorgaande uitspraak onmogelijk voorkomt. “Jij werd onlangs 

geboren (aparam) en Sürya, de zongod, werd lang geleden (param) 

geboren, dus hoe moet ik geloven, dat Jij hem in de Oudheid in-

structies over deze yoga hebt gegeven?”  

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Arjuna is de grote toege-

wijde en eeuwige vriend van Bhagavän. Om deze reden wordt naar 

hem verwezen als een metgezel van Çré Kåñëa, die als zodanig vol-

komen op de hoogte is met de wetenschap van de Allerhoogste 

Persoonlijkheid Gods, of bhagavat-tattva. Mensen in onwetendheid 

denken over het algemeen, dat Bhagavän Väsudeva, de bestuurer 

aller bestuurders, een gewoon mens is. In plaats van aan te nemen, 

dat Hij alwetend en eeuwig is, beschouwen ze Hem as een mens met 

beperkte kennis, dat onderhevig is aan de dood. Ze denken ook, dat 

de geboorte en de activiteiten van Bhagavän tijdelijk zijn; ze weten 

niet, dat ze transcendentaal zijn. 

In Bhagavad-gétä (10.12) wordt gezegd, 

paraà brahma paraà dhäma pavitraà paramaà bhavän 

puruñaà çäçvataà divyam ädi-devam ajaà vibhum 

Arjuna zei: Je bent de Allerhoogste Persoonlijkheid Gods, de 

hoogste toevlucht, de zuiverste en de Absolute Waarheid. Jij bent 

de eeuwige, transcendentale, oorspronkelijke persoon, de ongebo-

rene en de grootste. 

Mensen in onwetendheid nemen de omgekeerde betekenis van dit 

vers aan. Ze willen niet aannemen, dat Çré Bhagavän de Allerhoog-

ste Absolute Waarheid is, die beschikt over een spirituele gedaante 

en over de hoogste zuiverheid. Ze geloven ook niet, dat Hij een 
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eeuwig persoon is, de oorspronkelijke Allerhoogste Persoonlijkheid 

Gods, die ongeboren en alomtegenwoordig is en beschikt over een 

onbeperkte hoeveelheid bovenzinnelijke rijkdommen en vermo-

gens. Ofschoon Arjuna zeer goed onderlegd is, stelt hij vragen aan 

Bhagavän Çré Kåñëa, alsof hij van niets weet omwille van het welzijn 

van de mensheid en om Bhagavän de gelegenheid te geven deze 

waarheden uit Zijn eigen lotusmond te laten klinken. 

VERS  5 

é[q >aGavaNa( ovac 

bhUiNa Mae VYaTaqTaaiNa JaNMaaiNa Tav caJauRNa 

TaaNYah& ved SavaRi<a Na Tv& veTQa ParNTaPa 

 

çré bhagavän uväca– 

bahüni me vyatétäni janmäni tava cärjuna 

täny ahaà veda sarväëi na tvaà vettha parantapa 

çré bhagavän – Çré Bhagavän, compleet met zes rijkdommen; uväca – zei; 

bahüni – veel; me – Ik; vyatétäni – doorleefd; janmäni – geboorten; tava – jij; 

ca – en; arjuna – O Arjuna; täni – hen; aham – Ik; veda – herinner; sarväëi – 

alles; na – niet; tvam – jij; vettha – herinner; parantapa – O afstraffer van de 

vijand. 

De alvermogende Persoonlijkheid Gods zei: O afstraffer van 

de vijand, jij en Ik hebben vele levens doorgebracht. Ik kan ze 

allemaal herinneren, jij niet. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: In dit vers, dat begint met bahüni, zegt Çré 

Bhagavän, “Ik heb ook in Mijn andere incarnaties instructies over 

deze wetenschap gegeven.” Tava ca betekent, “Al die keren, dat Ik 

ben gekomen, ben jij ook in Mijn associatie verschenen. Omdat Ik 

alwetend en almachtig ben, kan Ik Me al Mijn verschijningen herin-
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neren. Omwille van de vervulling van Mijn spel heb Ik jouw kennis 

verduisterd en dat is de reden, waarom jij jouw voorgaande levens 

niet herinnert. Nu, met de identificatie een zoon van Kunté te zijn 

geef je pijn (tapa) aan de vijand (para), O Parantapa.” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Hier informeert Çré 

Kåñëa Arjuna, “Eerder dan Mijn huidige verschijning ben Ik in vele 

andere incarnaties gekomen en heb Ik vele verschillende namen, 

gedaanten en spel gemanifesteerd. Ik kan ze allemaal helemaal her-

inneren. Jij verscheen samen met Mij, maar omdat jij je in de cate-

gorie jéva-tattva (een individuele ziel, een atomisch bewust deeltje) 

bevindt, kun jij ze niet herinneren.” 

Tijdens Kåñëa’s naamceremonie bevestigde ook Çré Gargäcärya, 

dat Kåñëa vele namen, gedaanten en spel en vermaak vertoont, 

bahüni santi nämäni rüpäëi ca sutasya te 

guëa-karmäëi rüpäëi täny ahaà veda no janäù 

Çrémad-Bhägavatam (10.8.15) 

In overeenkomst met Zijn kwaliteiten en activiteiten heeft jouw 

zoon vele namen en gedaanten. Ik ben me van ze bewust, maar 

anderen zijn dat niet. 

En zo vertelde Bhagavän ook aan Mucukunda, 

janma-karmäbhidhänäni santi me ’ìga sahasraçaù 

Çrémad-Bhägavatam (10.51.36) 

Mijn beste Mucukunda, Mijn naam, geboorten, activiteiten en an-

dere eigenschappen zijn onbeperkt. 

VERS  6 

AJaae_iPa Saà( AVYaYaaTMaa >aUTaaNaaMaqìrae_iPa SaNa( 

Pa[k*-iTa& SvaMaiDaïaYa SaM>avaMYaaTMaMaaYaYaa 
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ajo ’pi sann avyayätmä bhütänäm éçvaro ’pi san 

prakåtià sväm adhiñöhäya sambhavämy ätma-mäyayä 

ajaù – ongeboren; api – hoewel; san – zijn; avyaya-ätmä – onvergankelijk 

lichaam; bhütänäm – van alle wezens; éçvaraù – de Godheid; api – hoewel; 

san – zijn; prakåtim – natuur (bestaande uit eeuwigheid, kennis en zegen); 

sväm – Mijn oorspronkelijke; adhiñöhäya – gesitueerd; sambhavämi – Ik 

manifesteer Me volkomen; ätma-mäyayä – met Mijn yogamäyä-vermogen. 

Ondanks dat Mijn gedaante ongeboren en onvernietigbaar is 

en Ik alle levende wezens Meester ben, verschijn Ik door het 

vermogen van Mijn yogamäyä in Mijn oorspronkelijke ge-

daante van eeuwigheid, cognitie en zegen. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Çré Bhagavän legt de tattva, of de realiteit, 

van Zijn geboorte uit. “Hoewel Ik niet ben geboren, manifesteer Ik 

Me in verscheidene levenssoorten, zoals halfgoden, mensen en die-

ren.” Men kan zich afvragen, “Wat is er zo bijzonder aan? In werke-

lijkheid is de jéva ook ongeboren en wanneer zijn grofstoffelijke 

lichaam teniet wordt gedaan, aanvaardt hij ook weer een andere 

geboorte.” Als antwoord zegt Çré Bhagavän, avyayätmä. “Mijn li-

chaam is onvergankelijk, maar het lichaam van de jéva is verganke-

lijk. Bovendien is de ongeboren aard van de jéva een andere soort. 

Zijn geboorte is het gevolg van zijn lichaamsbewustzijn, dat voort-

komt uit onwetendheid. Als Allerhoogste Bestuurder ben ik niet-

verschillend van Mijn lichaam en het gevolg is, dat Mijn eigenschap 

van tegelijk te zijn geboren en niet te zijn geboren volkomen natuur-

lijk is. Een dergelijke natuur, die nergens anders te vinden is, is 

wonderbaarlijk en ligt buiten het bereik van de logica en de ratio. 

Het is daarom niet mogelijk om Mijn geboorte te vergelijken met 

die van de jéva, die in hogere en lagere levenssoorten wordt weder-

geboren als gevolg van zijn goede en slechte daden.” Om dit verder 
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te verhelderen zegt Bhagavän Çré Kåñëa, “Zelfs al ben Ik de Aller-

hoogste Bestuurder van de jévas, hetgeen betekent, dat Ik vrij ben 

van karma, toch aanvaard Ik geboorte.” 

De volgende twijfel kan zich aandienen, “De jéva neemt ook li-

chamen in verscheidene levenssoorten aan, zoals halfgoden, mensen 

en dieren als gevolg van de activiteiten van zijn subtiele lichaam, en 

die veroorzaken gebondenheid. Jij, de Allerhoogste Persoonlijkheid 

Gods, hebt geen subtiel lichaam. Jij bent alomtegenwoordig en de 

bestuurder van alle principes, inclusief tijd (käla) en actie (karma). 

In de Çruti’s wordt gezegd, dat Je velen wilde worden, ‘bahu-syäm – 

Ik kan velen worden’. Volgens deze uitspraak ben Je alles in het 

totale universum. Maar in het bijzonder druk Je uit, ‘evam-bhüto ‘py 

ahaà sambhavämi – hoewel Ik in het universum alles schijn te zijn, 

manifesteer Ik Me ook persoonlijk’.  Hieruit wordt begrepen, dat Je 

alleen geboorte neemt om Jouw eeuwige gedaante te manifesteren, 

die Zich categorisch onderscheidt van de rest van het universum.” 

Gezien dit feit kan men zich afvragen, “Wat is de aard van die li-

chamen van Jou?” In antwoord hierop zegt Çré Bhagavän in de 

tweede helft van dit vers, “prakåtià sväm adhiñöhäya sambhavämy 

ätma-mäyayä – Ik verschijn door Mijn vermogen van yogamäyä in 

Mijn oorspronkelijke gedaante van eeuwigheid, cognitie en zegen.” 

Als het woord prakåti wordt begrepen als het externe, begoochelen-

de vermogen, of mäyä-śakti, is de betekenis: ‘Parameçvara, de hoog-

ste bestuurder van de materiële natuur, wordt het universum met 

behulp van zijn vermogen’. Dit beschrijft echter niet de specifieke 

natuur van Çré Bhagavän. In het Sanskriet woordenboek staat, 

“saàsiddhi-prakåtis tv ime svarüpaà ca svabhävaç ca – svarüpa 

(grondrechtelijke gedaante) en svabhäva (intrinsieke natuur) zijn 

synoniem voor saàsiddhi (perfectie) en prakåti.” Om deze reden 

wijst het woord prakåti, dat in dit vers wordt genoemd, op svarüpa. 

De natuur van deze gedaante van Bhagavän is eeuwig, vol kennis en 

alom zegenrijk (sac-cid-änanda). 
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Çréla Çrédhara Svämé zegt, “Jouw [Kåñëa’s] svarūpa is niet samen-

gesteld uit het begoochelende vermogen, maar is transcendentaal en 

samengesteld uit sac-cid-änanda. Daarom is Jouw prakåti, of grond-

rechtelijke gedaante, de belichaming van çuddha-sattva, zuiver 

transcendentale goedheid.” 

Volgens Çré Rämänujäcärya betekent prakåti ‘natuur’, of svabhä-

va. “Door in Jouw svabhäva gesitueerd te blijven, dat wil zeggen, 

door Jouw goddelijkheid volkomen te behouden, manifesteer Je 

Jouw eigen gedaante door Jouw onafhankelijke wil alleen.” Het 

gebruik van de kwalificerend bijvoeglijke naamwoorden – sac-cid-

änanda-ghana (geconcentreerde eeuwigheid, kennis en zegen) en 

eka-rasa (eenduidig samengesteld uit één substantie) – onderscheidt 

de gedaante van Çré Bhagavän van mäyä, indien we prakåti aanvaar-

den als ‘natuur’, of svabhäva. Sväm betekent ‘zijn eigen gedaante’. 

In de Çruti’s wordt gezegd, “sa bhagavataù kasmin pratiñöhitaù sva-

mahimni – Çré Bhagavän bevindt Zich in het volle bezit van al Zijn 

goddelijke glorie”. Volgens Çré Madhusüdana Sarasvaté blijft Bhag-

avän, wanneer Hij verschijnt, in Zijn svarüpa gevestigd. Hij gedraagt 

Zich als een belichaamd levend wezen, hoewel er geen verschil is 

tussen Zijn lichaam en Zijn werkelijke zelf. 

Men kan de vraag opwerpen, “Zijn Jouw voorgaande en huidige 

gedaanten onder invloed van Jouw eeuwigheid tegelijkertijd waar-

neembaar?” Als antwoordt zegt Bhagavän, ätma-mäyayä. “Deze 

handeling wordt uitgevoerd door Mijn innerlijke vermogen, of yo-

gamäyä. Door dit innerlijke vermogen blijft mijn svarūpa zowel 

verborgen en wordt manifest, hetgeen de speciale functie van Mijn 

kennisvermogen, of cit-çakti, is. Ik verschijn alleen met behulp van 

deze yogamäyä, die Mijn huidige svarūpa manifesteert en Mijn 

voorgaande gedaanten verhult.” 

 Çréla Çrédhara Svämé schrijft in zijn commentaar, “Ik verschijn al-

leen door Mijn innerlijke vermogen, genaamd yogamäyä of ätma-
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mäyä, het vermogen van complete en onfeilbare kennis, kracht, 

courage enzovoort.” 

Çré Rämänujäcärya schrijft in zijn commentaar, “Çré Bhagavän 

verschijnt door Zijn eigen kennisvermogen, ätmamäyä. Mäyä vayu-

naà jïänam. In deze context is het woord mäyä een synoniem voor 

kennis. Dit wordt ook bevestigd door het woordenboek Sanskriet. 

Çré Bhagavan kent de vrome en niet-vrome activiteiten van de eeu-

wig levende wezens alleen met behulp van dit vermogen.” 

Volgens Madhusüdana Sarasvaté, “Het is eenvoudig illusie om de 

begrippen lichaam en belichaamde op Mij, Bhagavän Väsudeva, te 

projecteren, want Ik ben transcendentaal aan dergelijke dualiteit.” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: De Kürma Puräëa 

verklaart, “deha-dehé-vibhägaç ca neçvare vidyate kvacit – wat Çré 

Bhagavan betreft, er is geen onderscheid tussen lichaam en beli-

chaamde.” 

Wat betreft het levend wezen daarentegen, het lichaam is anders 

is dan de belichaamde ziel. Met andere woorden, deze grofstoffelij-

ke en subtiele lichamen van hem, de jévätmä, zijn verschillend. Dit 

wordt verder duidelijk gemaakt in Çré Caitanya-caritämåta (Madhya-

lélä 17.132), 

deha-dehéra, näma-näméra kåñëe nähi ‘bheda’ 

jévera dharma – näma-deha-svarüpe ‘vibheda’ 

Met betrekking tot Kåñëa bestaat onderscheid tussen Zijn naam 

(näma) en de bezitter van de naam (nämé), noch tussen Zijn li-

chaam (deha) en de belichaamde (dehé). De belichaamde natuur, 

naam en het lichaam echter zijn verschillend van zijn eeuwige, spi-

rituele hoedanigheid. 

Bhagavän is ongeboren (aja). Uit Zijn eigen wil aanvaardt Hij de 

toevlucht van Zijn innerlijke vermogen, of cit-çakti, in de vorm van 

yogamäyä en door Zijn eeuwige lichaam in deze materiële wereld te 
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manifesteren voert Hij eenvoudig een natuurlijk spel uit, alsof Hij 

een gewone jongen is. Dat gezegd hebbende, Zijn lichaam, dat be-

staat uit eeuwigheid, cognitie en zegen, wordt niet afgedekt door 

een grofstoffelijk of subtiel materieel lichaam. Het atomische leven-

de wezen daarentegen wordt overweldigd door de invloed van het 

begoochelende vermogen van Bhagavän en aanvaardt een subtiel en 

grofstoffelijk lichaam in overeenstemming met de indrukken, die hij 

in zijn voorgaande activiteiten kreeg, en op die manier neemt hij een 

geboorte. 

Tenslotte heeft Çréla Bhaktivinoda Öhäkura zijn commentaar ge-

geven, waarin Kåñëa aan Arjuna uitlegt, “Hoewel jij en Ik in deze 

wereld keer op keer verschijnen, bestaat er een specifiek verschil 

tussen jouw afdaling en de Mijne. Ik ben Éçvara, de bestuurder van 

de levende wezens; Ik ben zonder geboorte; en Mijn gedaante is 

onveranderbaar. Ik verschijn door bemiddeling van Mijn eigen ken-

nisvermogen, de cit-çakti, terwijl de jévas in deze wereld geboorte 

nemen onder invloed van Mijn begoochelend vermogen, dat hen het 

geheugen van hun voorgaande levens ontneemt. Jévas moeten een 

subtiel lichaam aanvaarden als gevolg van hun voorgaande activitei-

ten en als gevolg van hun toevlucht tot dat subtiele lichaam, moeten 

ze herhaaldelijk worden geboren. Mijn verschijning echter in half-

god, dierlijke en andere gedaanten vindt uitsluitend plaats op basis 

van Mijn eigen wil. Anders dan de jévas wordt Mijn uiterst zuivere, 

bewuste lichaam niet afgedekt door een subtiel en een grofstoffelijk 

lichaam. Op dit wereldse vlak manifesteer Ik precies hetzelfde, eeu-

wige lichaam, dat van nature in het spirituele domein van Vaikuëöha 

aanwezig is. 

“Iemand kan vragen, ‘Hoe is het mogelijk, dat de transcendentale 

Persoonlijkheid Zich met Zijn domein in de materiële wereld mani-

festeert?’ 

“Luister nu naar Mijn antwoord. Mijn yogamäyä-śakti is onbevat-

telijk en bevindt zich daardoor buiten ieders bevattingsvermogen. 
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Geen enkele redenering, hoe slim ook, staat enig idee van de om-

vang van de activiteiten van yogamäyä toe. Het is jouw plicht om op 

zijn minst intuïtief te begrijpen dat Ik, Bhagavän, die beschikt over 

onbevattelijk vermogen, niet ben gebonden aan regels, die het we-

reldse vlak besturen. Louter door Mijn wil kunnen alle wezens van 

Vaikunöùa gemakkelijk hun uiterst zuivere gedaanten in deze mate-

riële wereld manifesteren. Met andere woorden, Ik kan de hele ma-

teriële manifestatie in een spiritueel bestaan transformeren. Mijn 

zuiver spirituele gedaante, die zich buiten alle materiële wetten be-

vindt, is volkomen zuiver, zelfs wanneer deze zich in de materiële 

wereld manifesteert. Welke twijfel kan daarover bestaan? De mäyä, 

die de jéva bestuurt, is ook Mijn energie, maar je moet weten, dat, 

wanneer Ik de term ‘Mijn energie’ of ‘prakåti’ gebruik, dit alleen 

wijst op het spirituele vermogen, of de cit-śakti. Ofschoon Mijn ver-

mogen één zonder een tweede is, is dat vermogen in Mijn aanwezig-

heid het spirituele vermogen, en voor de jévas, die zijn gebonden 

door karma, verschijnt dit vermogen als de misleidende mäyä-śakti. 

Dit vermogen met haar respectievelijke invloeden, haar verscheide-

ne vormen van majesteit en haar mystieke krachten, dwingt hen om 

in de kringloop van geboorte en dood te blijven rondwentelen.” 

VERS  7 

Yada Yada ih DaMaRSYa Gl/aiNa>aRviTa >aarTa 

A>YauTQaaNaMaDaMaRSYa TadaTMaaNa& Sa*JaaMYahMa( 

 

yadä yadä hi dharmasya glänir bhavati bhärata 

abhyutthänam adharmasya tadätmänaà såjämy aham 

yadä yadä – wanneer dan ook; hi – zeker; dharmasya – van religie; gläniù – 

een afname; bhavati – er is; bhärata – O nakomeling van Bharata; abhyutt-

hänam – een toename; adharmasya – non-religie; tadä – dan; ätmänam – 
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Mijn eeuwig volmaakte lichaam; såjämi – manifesteer (Mezelf in een li-

chaam dat eruit ziet als een gecreëerd materieel lichaam); aham – Ik. 

O nakomeling van Bharata, wanneer een afname van religie 

en een toename van non-religie plaats heeft, manifesteer Ik in 

deze alledaagse wereld Mijn eeuwig volmaakte gedaante. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Wanneer verschijnt Çré Bhagavän? Om deze 

vraag te beantwoorden spreekt Bhagavän dit vers, dat begint met 

yadä. “Niet in staat zijnde om de afname van religie en de toename 

van non-religie te tolereren verschijn Ik met het doel om de situatie 

te keren.” 

Volgens Çrépäda Madhusüdana Sarasvaté, ätmänaà såjämi bete-

kent ‘Ik creëer het lichaam’. “Met behulp van yogamäyä vertoon Ik 

Mijn eeuwig volmaakte, spirituele lichaam, alsof het door de materi-

ële natuur was gemaakt.” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Bij iedere geboorte 

neemt een jéva, die door het resultaat van zijn actie wordt gebonden, 

een nieuw lichaam, dat is gemaakt van stilstaande materie. Maar Çré 

Bhagavän misleidt de demonen door Zijn eigen wil en met bemidde-

ling van Zijn mäyä-śakti op een manier, dat ze Zijn lichaam als een 

object van de materiële schepping beschouwen. Çré Çukadeva Gos-

vämé heeft dit in Çrémad-Bhägavatam (9.24.56) bevestigd, 

yadä yadä hi dharmasya kñayo våddhiç ca päpmanaù 

tadä tu bhagavän éça ätmänaà såjate hariù 

Wanneer een afname van religie en een toename van zonde plaats 

vindt, manifesteert Bhagavän Çré Hari Zich in deze wereld.  

Verscheidene geestelijk leermeesters hebben het woord dharma in 

dit vers verschillend uitgelegd. Çré Rämänujäcärya heeft het woord 

dharma aanvaard in de betekenis van ‘de verering van Bhagavän’. 
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Çré Baladeva Vidyäbhüñaëa heeft dharma uitgelegd als ‘zuivere 

toewijding gekenmerkt door de uitvoering van arcana (formele ver-

ering), dhyäna (meditatie) en andere dergelijke oefeningen als ook 

varëäçrama-dharma voorgeschreven in de Veda’s. 

Çréla Bhaktivinoda Öhäkura heeft Kåñëa alsvolgt vertolkt, “De 

enige reden voor Mijn verschijning is, dat Ik het wens; Ik daal af uit 

Mijn eigen vrije wil. Zodra er een afname van religie plaats vindt en 

wanneer non-religie de norm wordt, verschijn Ik op eigen gelegen-

heid. Mijn wetten, die de activiteiten van deze materiële wereld 

besturen, zijn onoverwinnelijk. Wanneer deze regels echter in de 

loop der tijd wegens een of andere onduidelijke en onbeschrijflijke 

reden ineffectief worden, neemt non-religie de overhand. Niemand 

anders dan Ik kan aan deze wanorde een eind maken. Dus Ik ver-

schijn met assistentie van Mijn spirituele vermogen op dit wereldse 

vlak en verdrijf de afname van religie.  

“Het is niet waar, dat Ik alleen in het land van Bharata in India 

verschijn. Ik verschijn naar behoefte uit Mijn wil onder de halfgo-

den, de dieren, de vogels en alle andere levenssoorten. Denk daar-

om niet, dat Ik niet onder degenen buiten het vedische systeem ver-

schijn, zoals mleccha, antyaja en andere kastenlozen. Al die betreu-

renswaardige mensen aanvaarden ook een zekere mate van religio-

siteit als hun natuurlijke religie (sva-dharma). Wanneer hun religie 

afneemt, verschijn Ik ook onder hen als een bekrachtigde incarnatie 

(çaktyäveça-avatära) door een bepaald levend wezen met Mijn ver-

mogen te bekrachtigen, die hun religie beschermt. In India voeren 

mensen hun religieuze plichten regelmatig uit in de vorm van varëä-

çrama-dharma. Daarom doe Ik onder hen een speciale poging om 

dit religieuze systeem (dharma) te brengen. Om deze reden wordt 

van de betoverende incarnaties, zoals de yuga-avatäras (die in ieder 

tijdperk in deze wereld verschijnen om religieuze principes te vesti-

gen) en de aàça-avatäras (deelincarnaties) gedacht, dat ze zich al-

leen in India manifesteren. Op plaatsen waar geen varëäçrama-
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dharma bestaat, kunnen de mensen niet op de juiste wijze niñkäma-

karma-yoga of het doel, jïäna-yoga, en de hoogste vrucht, bhakti-

yoga, beoefenen. En toch kan iedere zweem van bhakti, die zich 

onder degenen buiten het varëäçrama systeem manifesteert, een 

bijdrage leveren aan de plotselinge verschijning van geloof en ver-

trouwen, die door de genade van Mijn toegewijde worden gegene-

reerd.”  

VERS  8 

Pair}aa<aaYa SaaDaUNaa& ivNaaXaaYa c duZk*-TaaMa( 

DaMaRSa&SQaaPaNaaQaaRYa SaM>avaiMa YauGae YauGae 

 

pariträëäya sädhünäà vinäçäya ca duñkåtäm 

dharma-saàsthäpanärthäya sambhavämi yuge yuge 

pariträëäya – ter bescherming van; sädhünäm – van Mijn eenpuntige toege-

wijden; vinäçäya – voor de vernietiging ; ca – en; duñkåtäm – van boosdoe-

ners; dharma-saàsthäpana – religie vestigen; arthäya – met het doel; sam-

bhavämi – Ik verschijn; yuge yuge – in ieder tijdperk. 

Ik verschijn in ieder tijdperk om Mijn onvermengde toege-

wijden te beschermen, om de boosaardigen te vernietigen en 

om religie stevig te verankeren. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: “O Arjuna, er kan in jouw hart een vraag 

oprijzen over Mijn noodzaak te verschijnen, wanneer de heilige 

koningen, hooggeleerde brähmaëa-heiligen en Mijn toegewijden 

bekwaam genoeg zijn om de afname van religie en de toename van 

non-religie te herstellen. Luister naar Mijn antwoord. Hoewel het 

waar is, dat ook zij dit werk kunnen doen, verschijn Ik persoonlijk 

om daden uit te voeren, die voor anderen niet mogelijk zijn. Om dit 

uit te leggen heb ik dit vers gesproken, dat begint met pariträëäya. 
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Pariträëäya (de bescherming van de heilige toegewijden) wijst op de 

acuut gretige harten van Mijn exclusieve, eenpuntige toegewijden, 

die lijden aan de intense hunkering om darçana van Mij te krijgen. 

Om dat lijden weg te nemen manifesteer Ik Mezelf. Duñkåtäm bete-

kent, dat Ik verschijn om Rävaëa, Kaàsa, Keçé en andere demonen, 

die Mijn toegewijden pijn doen, te doden, die niet door iemand an-

ders kunnen worden gedood. Dharma-saàsthäpanärthäya betekent, 

dat Ik kom om op perfecte wijze de allerhoogste, eeuwige religie te 

vestigen, die beschikt over de eigenschappen van bhajana, meditatie, 

dienstverlening aan Mij, het gezamenlijk chanten van de heilige 

naam enzovoort. Het is voor anderen niet mogelijk om dit te doen. 

Yuge yuge betekent, dat Ik in iedere yuga (tijdperk) of kalpa (dag 

van Çré Brahmä) verschijn. Ofschoon Ik de ongelovigen straf, mag 

men niet aannemen, dat ik schuldig ben aan vooroordeel. Door deze 

ongelovigen met Mijn eigen handen om te brengen, bespaar Ik hen 

een reis naar de hel vanwege hun zondige daden en ik bevrijd hen 

uit het materiële bestaan. Je moet deze straf zien als Mijn genade.” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Çré Bhagavän vestigt 

varëäçrama-dharma door Zijn vermogen naar het hart van Zijn 

vooraanstaande heilige toegewijden in de koninklijke en brahmaan-

se ordes over te brengen. Bhagavän Zelf echter daalt af om drie 

redenen: (1) om de aandoeningen te kalmeren van toegewijden, die 

lijden in afgescheidenheid van Hem; (2) om demonen te doden, 

zoals Kaàsa, die de heiligen sterk tegenwerkte en door anderen niet 

kan worden omgebracht; (3) om de boodschap van zuivere toewij-

ding te propageren. 

Bij het definiëren van het woord avatära schrijft Çréla Jéva Gos-

vämépäda, “avatäraç ca präkåta-vaibhave ‘vataraëam iti – de afdaling 

van Çré Bhagavän naar deze materiële schepping heet avatära.” 

Çré Baladeva Vidyäbhüñaëa heeft over hetzelfde punt in andere 

woorden verheldering gegeven, “aprapaïcät prapaïce ‘vataraëaà 
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khalv avatäraù – de komst van Bhagavän van Zijn ongemanifesteer-

de eeuwige verblijfplaats naar het wereldse platform wordt avatära 

genoemd.” 

Çré Kåñëa is avatäré, de bron van onbeperkte avatäras. Hij wordt 

daarom Svayam Bhagavän genoemd, de Oospronkelijke Allerhoog-

ste Persoon, die geen andere oorzaak heeft dan Zichzelf. Zijn avatä-

ras bestaan uit zes typen: (1) puruña-avatära, (2) guëa-avatära, (3) 

lélä-avatära, (4) manvantara-avatära, (5) yuga-avatära en (6) çaktyä-

veça-avatära. Dit staat allemaal in Çré Caitanya-caritämåta, Madhya-

lélä, Hoofdstuk Twintig. 

Er zijn vier tijdperken, of yugas: Satya, Tretä, Dväpara en Kali. In 

Çrémad-Bhägavatam (11.5.20) staat, dat Kåñëa in alle vier verschijnt, 

kåtaà tretä dväparaà ca kalir ity eñu keçavaù 

nänä-varëäbhidhäkäro nänaiva vidhinejyate 

Een dag van de  levensduur van Çré Brahmä heet kalpa. In iedere 

kalpa hebben veertien verschillende incarnaties van Manu genaamd 

manvantaras plaats. Er zijn duizend catur-yugas (complete cycli van 

vier tijdperken) in een dag van Brahmä. Volgens de berekeningen 

van de aardse zonnejaren is één dag van Brahmä gelijk aan 

4.320.000.000 (4,3 miljard) jaar. Driehonderdzestig van zulke dagen 

maken één jaar van Brahmä en Brahmä leeft honderd jaar. 

Hoewel Bhagavän de verdorven demonen doodt, blijft Hij afzij-

dig van hun fouten. Met andere woorden, Hij is vrij van het gebrek 

van vooroordeel; dat Hij hen doodt is louter een blijk van Zijn ge-

nade voor hen. In zijn commentaar op het vers ajasya janmotpatha-

näçanäya (Çrémad-Bhägavatam 3.1.44) schrijft Çréla Viçvanätha Ca-

kravarté Öhäkura, “Hoewel Bhagavän ongeboren (aja) is, daalt Hij 

neer om de demonen, die het pad van de waarheid belemmeren, te 

verslaan en te bevrijden.” 

Çréla Çrédhara Svämé heeft op dezelfde wijze commentaar gege-

ven, 
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lälane täòane mätur näkäruëya yathärbhake 

tadvad eva maheçasya niyantur guëa-doñayoù 

Zoals een liefhebbende moeder niet hartvochtig of hardhandig 

wordt beschouwd, als ze haar kind in de opvoeding straft en voor 

hem zorgt, zo is ook de Allerhoogste, Parameçvara niet wreed, 

wanneer Hij de jévas disciplineert om hun goede kwaliteiten naar 

boven te halen en hun slechte kwaliteiten te reduceren. 

Çréla Bhaktivinoda Öhäkura heeft Çré Kåñëa alsvolgt geciteerd, “Ik 

vestig varëäçrama-dharma door Mijn vermogen over te brengen op 

de koninklijke en brahmaanse heiligen, die aan Mij zijn toegewijd. 

Teneinde echter Mijn belangrijkste toegewijden te beschermen te-

gen niet-toegewijden bestaat er behoefte aan de verschijning van 

Mijn incarnatie. Door te verschijnen als de yuga-avatära, de incarna-

tie voor ieder tijdperk, bescherm Ik de zuivere toegewijden. Door 

de verdorven demonen uit de weg te ruimen richt Ik de afname van 

religie opnieuw in en door de onderdelen van bhakti te prediken, 

zoals horen (çravaëa) en chanten (kértana), vestig Ik de eeuwige 

religie van de levende wezens. 

“’Ik daal neer in ieder tijdperk.’ Uit deze uitspraak valt af te lei-

den, dat Ik ook in Kali-yuga kom en in Mijn incarnatie als Çré Caita-

nya Mahäprabhu vestig Ik die uiterst zeldzame prema, de eeuwige 

religie van goddelijke liefde uitsluitend met het chanten van de hei-

lige naam. Deze incarnatie heeft geen ander doel en daarom is dit de 

grootste incarnatie van allemaal. Desondanks blijf Ik verhuld voor 

de gewone man. Mijn zuivere toegewijden zullen zich van nature tot 

Mij aangetrokken voelen en jij, Arjuna, gaat je dit realiseren, wan-

neer jij met Mij in dat tijdperk verschijnt. Het meest wonderbaarlij-

ke kenmerk van deze verborgen avatära, die de mensen van Kali-

yuga gaat bevrijden, is, dat Ik de verdorven geaardheden van de 

ongelovigen reformeer door hen te zegenen met goddelijke liefde 

met het chanten van de heilige naam (näma-saìkértana). Ik hervorm 
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hen niet door hen volkomen te vernietigen, zoals Ik dat in Mijn 

voorgaande incarnaties deed.” 

VERS  9  

JaNMa k-MaR c Mae idVYaMaev& Yaae veita TatvTa" 

TYa¤-a deh& PauNaJaRNMa NaEiTa MaaMaeiTa Saae_JauRNa 

 

janma karma ca me divyam evaà yo vetti tattvataù 

tyaktvä dehaà punar janma naiti mäm eti so ’rjuna 

janma – geboorte; karma – activiteiten; ca – en; me – Mij; divyam – trans-

cendentaal; evam – aldus; yaù – die; vetti – weet; tattvataù – in waarheid; 

tyaktvä – opgegeven; deham – het huidige lichaam; punaù – tegen; janma – 

geboorte; na eti – aanvaardt niet; mäm – Mij; eti – bereikt; saù – hij; arjuna – 

O Arjuna. 

O Arjuna, Mijn geboorte en activiteiten zijn transcendentaal. 

Iemand die dit werkelijk weet, wordt niet meer opnieuw ge-

boren, nadat dit huidige lichaam is opgegeven; hij bereikt Mij 

voorzeker. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: “Men wordt alleen volkomen succesvol, 

indien men de essentie van de bovenzinnelijke natuur van Mijn ge-

boorte en activiteiten heeft begrepen, die beschikken over de eigen-

schappen beschreven in de voorgaande verzen.” Dit vers, dat begint 

met het woord janma, wordt gesproken om dit uiteen te zetten. Çré-

päda Rämanujäcärya en Çrépäda Madhusüdana Sarasvaté verklaren, 

dat het woord divya betekent ‘immaterieel’ of ‘transcendentaal’ 

(apräkåta) – en Çréla Çrédhara Svämé heeft het vertaald als alaukika, 

‘niet van deze materiële wereld’. De materiële wereld (loka) wordt 

door de materiële natuur gecreëerd; daarom betekent het woord 

alaukika ‘niet van deze materiële wereld’. Çréla Çrédhara Svämépäda 
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sluit ook in, dat Bhagavän’s geboorte en activiteiten niet-materieel, 

of apräkåta zijn. [Letterlijk betekent a ‘niet’ en präkåta betekent ‘van 

de materiele natuur’.] Omdat de geboorte en activiteiten van Çré 

Bhagavän apräkåta zijn en zich buiten de geaardheden van de mate-

riële natuur bevinden, zijn ze eeuwig.  

In de Bhagavat-sandarbha verwijst Çréla Jéva Gosvämé naar dit 

onderwerp in zijn uitleg van het vers, “na vidyate yasya ca janma 

karma vä – de Allerhoogste Persoonlijkheid Gods heeft geen mate-

riële geboorte of activiteiten” (Çrémad-Bhägavatam 8.3.8). Hij zegt, 

dat deze materie niet met logica in overeenstemming kan worden 

gebracht en daarom moet worden aanvaard op basis van uitspraken 

in de Veda’s en de Småti’s, zelfs al ligt het buiten de ratio en het 

argument. 

In dit verband wordt in de Puruña-bodhiné Çruti of Pipaläda-

çäkhä gezegd, 

eko devo nitya-lélänurakto bhakta-hådy antar-ätmä 

Eeuwigdurend verwikkeld in Zijn eigen spel en vermaak gaat de 

Ene God in Zijn gedaante van innerlijke getuige de harten van 

Zijn toegewijden binnen. 

Wat betreft de eeuwigheid van de geboorte en activiteiten van Çré 

Bhagavän zijn op verscheidene plaatsen in de ambrozijnen Çrémad-

Bhägavatam gedetaileerde beschrijvingen gegeven. 

“Nadat men Mijn uitspraken, zoals yo vetti tattvataù (Gétä 4.9), 

ajo ‘pi sann avyayätmä (Gétä 4.6) en janma karma ca me divyam 

(Gétä 4.9) heeft gehoord, hoeft hij, die de eeuwige natuur van Mijn 

geboorte en activiteiten met een theïstische intelligentie begrijpt 

zonder afhankelijk te zijn van empirische kennis, niet meer in deze 

materiële wereld te worden geboren.” 

“Er is in Gétä 17.23) een uitspraak, ‘oà tat sad iti nirdeço brah-

manas tri-vidhaù småtaù – de Veda’s en de yajïas werden aanvanke-

lijk van deze drie woorden [oà tat sat] van de brähmaëas afgeleid.’ 
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Degenen, die weten, dat het woord tat in deze uitspraak brahma, de 

Allerhoogste, betekent, hoeven na het opgeven van dit lichaam niet 

opnieuw geboren te worden. Het is zeker, dat ze Mij bereiken.” 

Hier wordt een hogere betekenis toegeschreven aan de term ‘opge-

ven van het lichaam’. “Een dergelijk persoon neemt geen volgende 

geboorte meer, nadat dit lichaam is opgegeven. In plaats daarvan 

krijgt hij Mij zelfs zonder het op te geven.” 

Çrépäda Rämanujäcärya schrijft parafraserend wat Çré Kåñëa zegt, 

“Ware kennis van Mijn transcendentale geboorte en activiteiten 

doen alle zonden, die hindernissen zijn op het pad naar Mijn volko-

men toevlucht, teniet. Alleen dierbare toegewijden, die hun toe-

vlucht tot Mij hebben genomen, zullen Me zelfs nog in dit leven 

bereiken.” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Degenen, die door de 

genade van de geestelijk leermeester en de Vaiñëava’s realiseren, 

dat Çré Bhagavän op transcendentale wijze wordt geboren en trans-

cendentale activiteiten uitvoert op basis van Zijn vermogen van 

onbevattelijkheid, of acintya-çakti, krijgen door de genade van Zijn 

pleziergevend vermogen (de hlädiné-śakti) in dit leven nog eeuwige 

dienst aan Hem. Degenen daarentegen, die de geboorte en activitei-

ten van Çré Kåñëa beschouwen als aards, worden overweldigd door 

onwetendheid. Zij wentelen rond in de kringloop van geboorte en 

dood en ondergaan de drievoudige vormen van ellende. 

Ook Çré Brahmä heeft gezegd in Çrémad-Bhägavatam (2.7.29), 

“tat karma divyam iva – de activiteiten van Çré Bhagavän zijn godde-

lijk inderdaad”. Çréla Viçvanätha Cakravarté Öhäkura heeft dit punt 

in zijn commentaar op dit vers in de Bhägavatam verheldert, “In 

werkelijkheid zijn al Çré Kåñëa’s activiteiten bovenzinnelijk (trans-

cendentaal).” Verder wordt gezegd, 

na vidyate yasya ca janma karma vä 

   na näma-rüpe guëa-doña eva vä 
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tathäpi lokäpyaya-sambhaväya yaù 

   sva-mäyayä täny anukälam åcchati 

Çrémad-Bhägavatam (8.3.8) 

Voor de Allerhoogste Persoonlijkheid Gods bestaat geen geboor-

te, activiteit, naam, gedaante, kwaliteiten, fouten, enzovoort. Niet-

temin aanvaardt Hij onafgebroken deze attributen door middel 

van Zijn bovenzinnelijke vermogen (mäyä) ten behoeve van de 

schepping en de vernietiging van de materiële wereld. 

De uitleg van het bovenstaande vers door Çréla Jéva Gosvämé is be-

langrijk en er kan naar worden verwezen in zijn Bhägavat-sandarbha 

en Krama-sandarbha. 

De Çruti’s hebben Bhagavän beschreven als in gebreke van een 

baatzuchtige mentaliteit (niñphala), inactief (niñkriya), zonder mate-

riële besmetting, of feilloos (niraïjana), vormloos (niräkära), onbe-

schrijflijk (açabdam), onvergankelijk (avyaya), enzovoort. Dit is op 

deze manier tot uitdrukking gebracht, omdat Hij zich buiten de 

materiële geaardheden bevindt. Dus in bepaalde Çruti’s, zoals de 

Chändogya Upaniñad (3.14.4), wordt Hij sarva-karmä genoemd, Hij 

die alle activiteiten uitvoert; sarva-käma, Hij die allerlei soorten 

verlangens heeft; sarva-gandha, Hij uit wie alle aroma voortkomt; 

sarva-rasa, Hij die alle bovenzinnelijke smaken belichaamt; enzo-

voort. Dit wordt in Çrémad-Bhägavatam (6.4.33) gestaafd, 

yo ’nugrahärthaà bhajatäà päda-mülam 

   anäma-rüpo bhagavän anantaù 

nämäni rüpäëi ca janma-karmabhir 

   bheje sa mahyaà paramaù prasédatu 

Om genade te tonen aan degenen, die Zijn lotusvoeten vereren, 

aanvaardt Bhagavän – hoewel Hij vrij is van materiële namen, 

vormen en andere attributen – verscheidene transcendentale vor-

men en namen door middel van Zijn verschillende incarnaties en 
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activiteiten. Mag die ongelimiteerde Allerhoogste Persoonlijkheid 

Gods, wiens vermogen onbevattelijk is, met mij tevreden zijn. 

Zij die toegewijden zijn van Bhagavän, bereiken Hem zelfs, terwijl 

ze nog in dit lichaam zitten. Kåñëa zegt, “yänti mäm eva nirguëäù – 

zij, die vrij zijn van de geaardheden, krijgen Mij” (Çrémad-

Bhägavatam 11.25.22). Bij het becommentariëren van dit vers 

schrijft Çréla Viçva-nätha Cakravarté Öhäkura, dat het woord laya 

(oplossing) hier niet wordt genoemd. Dit verklaart Kåñëa’s punt: 

“Wanneer ze transcendentaal worden, bereiken Mijn toegewijden 

Mij, zelfs in hun huidige lichaam.” 

VERS  10  

vqTaraGa>aYa§-aeDaa MaNMaYaa MaaMauPaaié[Taa" 

bhvae jaNaTaPaSaa PaUTaa MaÙavMaaGaTaa" 

 

véta-räga-bhaya-krodhä man-mayä mäm upäçritäù 

bahavo jïäna-tapasä pütä mad-bhävam ägatäù 

véta – zonder; räga – van gehechtheid; bhaya – angst; krodhäù – en woede; 

mat-mayäù – in Mij verzonken; mäm – aan Mij; upäçritäù – overgegeven; 

bahavaù – vele (toegewijden); jïäna-tapasä – door soberheden (in de vorm 

van de ontwikkeling van kennis); pütäù – gezuiverd; mad-bhävam – prema-

bhakti voor Mij; ägatäù – heeft bereikt. 

Door zonder gehechtheid, angst en woede te zijn, door hun 

concentratievermogen op Mij gericht te houden, door zich 

volkomen aan Mij te hebben overgegeven en door middel van 

soberheid in de vorm van kennis te zijn gezuiverd, hebben 

vele toegewijden prema-bhakti voor Mij gekregen.   

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Çré Bhagavän zegt, “O Arjuna, niet alleen 

degenen met volkomen kennis van Mijn geboorte en activiteiten en 
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degenen, die tijdens Mijn huidige avatära aanwezig zijn, bereiken 

Mij. Zelfs in voorgaande tijdperken werd ik bereikt door degenen, 

die beschikten over transcendentale kennis van de geboorte en acti-

viteiten van Mijn incarnaties.” Om dit uit te leggen wordt het huidi-

ge vers, dat begint met véta-räga, gesproken. Jïäna-tapasä betekent 

‘gezuiverd door soberheid in de vorm van kennis’. Volgens de me-

ning van de grote spirituele authoriteit, Çré Rämänuja, zegt Çré Kå-

ñëa, “Deze kennis is de realisatie van de absolute natuur van Mijn 

geboorte en activiteiten. Mensen bereiken Mij, wanneer ze zijn ge-

zuiverd door de realisatie van Mijn geboorte en activiteiten op basis 

van de eigenschappen, die eerder zijn besproken.” Met andere 

woorden, “In hun pogingen om op vastbesloten wijze de eeuwige 

natuur van Mijn geboorte en activiteiten te realiseren krijgen ze 

prema-bhakti voor Mij. Ze worden echter allereerst gezuiverd door 

de soberheid van het tolereren van het brandende vergif van de 

slangen van diverse soorten verkeerde meningen, misleidende logica 

en ongegronde argumenten.” 

Çré Rämanujäcärya citeert in zijn commentaar de uitspraak in de 

Çruti, “tasya dhéräù parijänanti yonim – iemand, die gericht is of 

intelligent, beschikt over complete kennis van de aard van de ge-

boorte van Çré Bhagavän.” 

Véta-räga verwijst naar degenen, die hun gehechtheid hebben op-

gegeven aan personen, die zich bezig houden met wereldse priet-

praat en die bogus meningen verkondigen. “Mijn toegewijden wor-

den niet boos op hen en zijn niet bang voor hen. Als men vraagt 

waarom, is het antwoord, dat ze intensief zijn verzonken in gedach-

ten en meditatie over Mijn geboorte en activiteiten en dat ze erover 

horen en chanten.” Mad-bhävam betekent ‘prema voor Mij’. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Çréla Bhaktivinoda 

Öhäkura citeert Kåñëa, zoals Hij gezegd zou hebben, “Er zijn drie 

redenen, waarom dwaze lieden niet zijn geneigd na te denken over 

de transcendentale en uiterst zuivere natuur van Mijn geboorte, 
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activiteiten en gedaante: (1) gehechtheid aan andere [of wereldse] 

objecten, (2) angst en (3) woede. Degenen, wier intelligentie sterk is 

gebonden aan wereldse gedachten, zijn zo diep verzonken in mate-

rialisme en zijn er zo aan verknocht, dat ze niet aanvaarden, dat een 

eeuwige entiteit, die we kennen als cit-tattva (transcendentale reali-

teit), bestaat. Volgens zulke figuren is svabhäva (de natuur zelf) de 

Absolute Waarheid. Sommigen beweren, dat de inerte materie de 

eeuwige oorzaak en bron van de geest is. De jaòavädés (die verkla-

ren, dat dode materie alles is dat bestaat), de svabhävavädés (die de 

theorie steunen, dat alles plaats heeft wegens de inherente eigen-

schappen in alle verschijnselen) en de caitanya-héna-vidhivädés (die 

een systeem van ethica voorstaan, dat is gebaseerd op het idee, dat 

er geen bewustzijn bestaat) worden allemaal gedreven door een 

gehechtheid aan hun respectievelijke theorieën. Doordat ze worden 

begoocheld door andere objecten dan transcendentale Realiteit, 

raken ze geleidelijk iedere transcendentale gehechtheid aan de Al-

lerhoogste Absolute Realiteit kwijt. 

“Ofschoon sommige denkers spirituele principes als eeuwig aan-

vaarden, kunnen ze in het geheel geen realisatie hebben, omdat ze 

juist de principes afwijzen, waarmee transcendentale kennis gemak-

kelijk bereikbaar is en hun toevlucht nemen tot wereldse logica en 

redeneerkunst. Alle eigenschappen en activiteiten, die ze in de dode 

materie zien, duiden ze aan als onrealistisch (asat) en nemen er zeer 

zorgvuldig afstand van. Dus in naam van het identificeren van dat-

gene, dat door dode materie onbesmet is, beelden ze zich een Abso-

lute Realiteit (brahma) in, die buiten alle definitie valt. Dit is echter 

niets meer dan een indirecte manifestatie van Mijn mäyä; het is niet 

Mijn eeuwige gedaante. Daarna geven ze hun meditatie op Mijn 

werkelijke gedaante (svarüpa) op en stoppen de verering van Mijn 

godsbeeld, omdat ze bang zijn onder invloed van materialistische 

ideeën te komen. Vanwege deze angst verliezen ze de gelegenheid 

om de ware vorm van de Absolute Waarheid te realiseren en raken 
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verstoken van zuivere liefde voor Mij. Er zijn ook anderen zonder 

enige notie van een substantie buiten de materie, die door woede 

worden overmeesterd. Gedreven door dergelijke woede beweren ze, 

dat de Absolute Realiteit gewoon een leegte is, een vacuüm en de 

volkomen vernietiging van alle bestaan. De leer van boeddhisten en 

jains is voortgekomen uit dit principe van nihilisme, of nirväëa. 

“Veel wijze mannen echter worden vrij van gehechtheid, angst en 

woede en zien niets anders dan Mij overal. Zij hebben zich echt aan 

Mij overgegeven, nadat ze zijn gezuiverd door het vuur van trans-

cendentale kennis en door de boetedoening van het tolereren van 

het brandende vergif van valse redenering. Zo hebben ze zuivere, 

sublieme liefde voor Mij gekregen.”  

VERS  11 

Yae YaQaa Maa& Pa[PaÛNTae Taa&STaQaEv >aJaaMYahMa( 

MaMa vTMaaRNauvTaRNTae MaNauZYaa" PaaQaR SavRXa" 

 

ye yathä mäà prapadyante täàs tathaiva bhajämy aham 

mama vartmänuvartante manuñyäù pärtha sarvaçaù 

ye – zij; yathä – als; mäm – Mij; prapadyante – zoals zij dienen; tän – hen; 

tathä – zo; eva – zeker; bhajämi aham – ik heb lief en dien; mama vartma – 

Mijn pad; anuvartante – volgen; manuñyäù – alle mensen; pärtha – O zoon 

van Påthä; sarvaçaù – in alle opzichten. 

O Pärtha, in overeenstemming met de manier, waarop ie-

mand dienst aan Mij verleent, wissel Ik met hem uit. Iedereen 

volgt in alle opzichten Mijn pad. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Men kan de volgende vraag stellen, “Alleen 

Jouw exclusieve, eenpuntige toegewijden begrijpen, dat Jouw ge-

boorte en activiteiten eeuwig zijn. Anderen met een neiging naar 
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jïäna en andere process nemen hun toevlucht tot Jou om een be-

paald proces te vervolmaken, maar ze aanvaarden niet de eeuwig-

heid van Jouw geboorte en activiteiten. Wat gebeurt met hen?” In 

antwoord spreekt Çré Kåñëa dit vers, dat begint met ye yathä. “De-

genen, die hun toevlucht tot Mij nemen, voeren bhajana uit en Ik 

wissel met hen uit door hen het resultaat van die bhajana toe te 

staan. Ik ben de Allerhoogste Meester en Mijn geboorte en spel zijn 

eeuwig. Van degenen, die dit begrijpen en Mij tevens vereren door 

Mijn spel te dienen met de bedoeling Mij specifiek een plezier te 

doen, maak Ik, als Allerhoogste Bestuurder, die onafhankelijk is om 

te handelen of niet te handelen, zoals Ik verkies, hun geboorte en 

activiteiten ook eeuwig. Ik maak hen Mijn eeuwige metgezellen 

(parikaras) en op een geschikt moment word Ik samen met hen in 

deze materiele wereld manifest en ongemanifesteerd. Op die manier 

schenk Ik hen op ieder moment Mijn genade door hen prema als 

vrucht van hun dienstverlening te schenken. 

“Er zijn anderen, zoals de jïänés, die hun toevlucht tot Mij nemen 

en Mijn geboorte en activiteiten beschouwen als tijdelijk en Mijn 

godsbeeld zien als een product van de externe energie. Op Mijn 

beurt werp Ik hen herhaaldelijk in het web van de kringloop van 

geboorte en actie, dat onderhevig is aan destructie. Daar, in de val-

strik van illusie, geef Ik hen ellende in de vorm van geboorte en 

dood. De jïänés echter, die Mijn geboorte en activiteiten als eeuwig 

beschouwen en Mijn godsbeeld kennen als samengesteld uit eeu-

wigheid, kennis en zegen, nemen tot Mij hun toevucht om hun ken-

nis te vervolmaken. Van zulke zoekers naar bevrijding, die naar 

mukti verlangen door hun grofstoffelijke en subtiele lichamen los te 

laten, hef Ik het verblijf in de kringloop van geboorte en dood, dat 

voortkomt uit onwetendheid, op en geef hen brahmänanda (de ze-

gen van bevrijding) als vrucht van hun verering. Dus niet alleen 

Mijn toegewijden nemen hun toevlucht tot Mij, maar ook jïänés, 

karmés, yogés, wereldverzakers, halfgodenvereerders en alle anderen 
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volgen Mijn pad. Aangezien Ik sarva-svarüpa ben, de vorm van 

alles, alle paden, inclusief jïäna en karma, leiden alle paden naar 

Mij.” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI:  

täàs tän kämän harir dadyäd yän yän kämayate janaù 

ärädhito yathaivaiña tathä puàsäà phalodayaù 

Çrémad-Bhägavatam (4.13.34) 

Uit dit vers kunnen we opmaken, dat in overeenstemming met de 

intentie, waarmee mensen Bhagavän Çré Hari vereren of hun toe-

vlucht tot Hem nemen, Hij hen overeenkomstig beloont. De zuivere 

toegewijden vereren Hem om eeuwige dienstverlening te krijgen 

aan Zijn spirituele gedaante, die sac-cid-änanda is, samengesteld uit 

eeuwigheid, cognitie en zegen. Door van zulke liefhebbende toege-

wijden Zijn eeuwige metgezellen te maken, vervult Bhagavän Çré 

Hari hun verlangen om liefdevolle toegewijde dienst aan Hem te 

verlenen. In overeenstemming met het verlangen van de onpersoon-

lijke, empirische filosofen geeft Bhagavän hen bevrijding in de vorm 

van nirväëa in de vormloze nirviçeña-brahma, Zijn ongedifferenti-

eerde, onpersoonlijke manifestatie. Bhagavän verschijnt aan dege-

nen met het verlangen naar materieel plezier als Hij, die de vruchten 

van hun voorgeschreven plicht schenkt. En aan de yogés verschijnt 

Hij als Éçvara, de Allerhoogste Persoonlijkheid Gods en geeft hen 

mystieke krachten of bevrijding. Van alle uiteenlopende doelstellin-

gen is het ultieme doel dienstverlening te krijgen aan Vrajendra-

nandana Çré Kåñëa in Goloka Vraja. 

Het dient uit het huidige vers van Bhagavad-gétä duidelijk te zijn, 

dat de resultaten van verschillende soorten bhajana afhankelijk zijn 

van de verlangens van de beoefenaars en daarom niet dezelfde zijn. 

Sommigen zeggen, dat de woorden mauñyäù pärtha sarvaçaù bete-

kenen, dat iedereen het pad van dienstverlening aan Bhagavän volgt 
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en dat iedereen hetzelfde resultaat krijgt ongeacht de activiteiten, 

die ze uitvoeren. Dit idee is volkomen onjuist. Het idee, dat de on-

gelovigen, de jïänés, de toegewijden en de premé-bhaktas uiteinde-

lijk exact dezelfde bestemming bereiken, is weerlegd geworden in 

geschriften, zoals de Bhagavad-gétä en Çrémad-Bhägavatam. Ver-

derop in de Gétä (9.25) wordt het volgende gezegd, 

yänti deva-vratä devän pitèn yänti pitå-vratäù 

bhütäni yänti bhütejyä yänti mad-yäjino ’pi mäm 

Degenen, die de halfgoden vereren, gaan naar de planeten van de 

halfgoden, degenen, die de voorvaderen vereren, gaan naar hun 

planeet, degenen, die de geesten vereren, gaan naar de planeet van 

de geesten, en degenen, die Mij vereren, bereiken Mij. 

Çréla Bhaktivinoda Öhäkura citeert Kåñëa alsvolgt, “Ik wissel uit met 

het gevoel en de stemming, waarin men zijn toevlucht tot Me neemt 

en Mij vereert. Iedereen kan Mij zeker bereiken, want Ik ben het 

hoogste doel van alle paden. De zuivere toegewijden krijgen trans-

cendentale zegen door eeuwigdurend vertrouwelijke dienst te verle-

nen aan Mijn spirituele gedaante, die is samengesteld uit sac-cid-

änanda, eeuwigheid, cognitie en zegen, in de Allerhoogste Verbijf-

plaats. Aan de vereerders van Mijn vormloze aspect, de impersona-

listen, geef Ik nirväëa-mukti, totale verzonkenheid in het nirviçeña-

brahma, op de manier van zelfvernietiging. Aangezien ze niet de 

eeuwigheid van Mijn sac-cid-änanda-gedaante aanvaarden, verliezen 

ze als gevolg daarvan hun eigen eeuwige, zegenrijke gedaante. 

“In overeenstemming met hun mate van overtuiging werp Ik 

sommigen van hen in de kringloop van geboorte en dood. Ik ver-

schijn als de leegte aan nihilisten, of çünyavädés, waarbij Ik hun be-

staan samenvoeg met de leegte. Het bewustzijn van materialistische 

empiristen of reductionistisch materialisten dek ik compleet af, 

evenals het bewustzijn van degenen, die zich identificeren met een 

product van de natuur, door hun bewustzijn praktisch statisch te 
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maken. Voor hen ben Ik alleen bereikbaar in de vorm van inerte 

natuur. Ik verschijn als Éçvara aan de yogés en beloon hen met mys-

tieke vermogens, of onpersoonlijke bevrijding. Als intrinsieke vorm 

van alles (sarva-svarüpa) ben Ik op die manier het bereikbare object 

voor alle soorten overtuigingen. Van al deze paden is het enige, dat 

als hoogste dient te worden beschouwd, het verkrijgen van trans-

cendentale dienstverlening aan Mij. Alle menselijke wezens volgen 

één van Mijn uiteenlopende paden.” 

VERS  12 

k-a¿NTa" k-MaR<aa& iSaiÖ& YaJaNTa wh devTaa" 

i+aPa[& ih MaaNauze l/aeke- iSaiÖ>aRviTa k-MaRJaa 

 

käìkñantaù karmaëäà siddhià yajanta iha devatäù 

kñipraà hi mänuñe loke siddhir bhavati karmajä 

käìkñantaù – degenen die verlangen; karmaëäm – van baatzuchtige hande-

lingen; siddhim – de vruchten; yajante – verering; iha – in deze wereld; deva-

täù – de halfgoden; kñipram – geswift; hi – opdat; mänuñe loke – in deze 

mensenwereld; siddhiù – vruchtdragend; bhavati – wordt; karmajä – dat 

voortkomt uit baatzuchtig werk. 

Degenen, die de vruchten van hun activiteiten in deze wereld 

wensen, vereren de halfgoden, opdat de resultaten van hun 

baatzuchtige werk snel worden bereikt. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: “Van degenen, met wie Ik uitwissel, geven 

zij, die materieel pezier verlangen, het pad van rechtstreekse toewij-

ding aan Mij op en volgen het pad van karma, dat snel tot resultaten 

leidt.” Om dit punt uit te leggen spreekt Çré Bhagavän dit vers, dat 

begint met het woord käìkñantaù. Het woord karmajä betekent 



Jïäna-Yoga                                                  

__________________________________________________________________________ 

303 

‘geboren uit karma’ en verwijst naar volmaaktheden, zoals het be-

reiken van de hemelse planeten. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Karma bestaat in drie 

soorten: (1) nitya – dagelijks of voorgeschreven, (2) naimittika – bij 

gelegenheid en (3) kämya – met baatzuchtig verlangen. Activiteiten 

voorgeschreven in de Veda’s, zoals sandhya, of het reciteren van 

gebeden op de drie kruisingen van de dag, zijn verplichte, dagelijkse, 

religieuze plichten, of nitya-karma. Activiteiten, zoals het aanbieden 

van geschenken aan de voorvaderen, worden gekend als gelegen-

heidsverplichtingen, of naimittika-karma, en activiteiten uitgevoerd 

met een verlangen naar de vruchten ervan worden kämya-karma, of 

sakäma, genoemd. Kämya-karma is superieur aan zowel het afzien 

van voorgeschreven plichten (akarma) als het uitvoeren van verbo-

den, zondige actie (vikarma), 

kämais tais tair håta-jïänäù prapadyante ’nya-devatäù 

Bhagavad-gétä (7.20) 

Mensen die naar de vruchten van hun acties verlangen, geven de 

verering van Bhagavän Çré Väsudeva op en vereren de verschillen-

de halfgoden. 

labhate ca tataù kämän mayaiva vihitän hi tän 

Bhagavad-gétä (7.22) 

Door de regeling van Bhagavän ontvangen ze van die halfgoden 

hun gewenste resultaten. 

Degenen, die door associatie van zuivere toegewijden de onbedui-

dendheid van karma en zijn vruchten realiseren, gaan over op het 

pad van nirguëä-bhakti. Ze worden snel succesvol en krijgen dienst-

verlening aan Bhagavän. Volgens Çrémad-Bhägavatam (11.14.21) 

gebeurt dit, omdat Çré Bhagavän alleen kan worden bereikt door 

bhakti – bhaktyäham ekayä grähyaù. Çrémad-Bhägavatam (11.14.20) 
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zegt ook, “na sädhayati mäà yogaù – Bhagavän wordt niet bereikt 

door dergelijke processen als yoga of het uitvoeren van soberhe-

den.” 

VERS  13 

caTauvR<Ya| MaYaa Sa*í& Gau<ak-MaRiv>aaGaXa" 

TaSYa k-TaaRrMaiPa Maa& ivÖyk-TaaRrMaVYaYaMa( 

 

cätur-varëyaà mayä såñöaà guëa-karma-vibhägaçaù 

tasya kartäram api mäà viddhy akartäram avyayam 

cätur-varëyam – het stelsel van de vier ordes, zoals de brähmaëas; mayä – 

door Mij; såñöam – werd gecreëerd; guëa – met de kwaliteit; karma – werk; 

vibhägaçaù – volgens onderverdelingen; tasya – hiervan; kartäram – de 

schepper; api – hoewel; mäm – Mij; viddhi – je moet weten; akartäram – niet 

de doener; avyayam – de onveranderlijke. 

Het viervoudige stelsel van de varëas (brähmaëa, kñatriya, 

vaiśya en śūdra) werd door Mij gecreëerd op basis van de 

onderverdelingen van geaardheid (guëa) en werk (karma). 

Hoewel Ik de schepper van dit stelsel ben, moet je weten, dat 

Ik de onveranderlijke niet-doener ben. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Men kan zich afvragen, “De paden van 

bhakti en jïäna geven bevrijding als vrucht, maar het pad van karma 

geeft gebondenheid. Jij, de Allerhoogste Bestuurder, heeft al deze 

paden geïntroduceerd. Hoe kan dan die partijdigheid in Jou be-

staan?” In antwoord hierop zegt Çré Bhagavän, “Nee, nee, zo is het 

niet.” Om dit recht te zetten heeft Hij dit vers gesproken, dat begint 

met het woord cätur-varëyam, duidend op de vier varëas. 

Nu worden de kwaliteiten van de vier kasten, of varëas, beschre-

ven. De priesterklasse (brähmaëas) beschikt over een overheersing 
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van de geaardheid goedheid en hun werk (karma) dient om hun 

verstand, zintuigen enzovoort te beheersen. De strijdende en be-

stuurlijke klasse (kñatriyas) wordt overheerst door de geaardheid 

goedheid vermengd met de geaardheid hartstocht en het is hun 

plicht om ridderijk te zijn en zich in oorlogvoering te begeven. De 

handelsgemeenschap (vaiśyas) wordt overheerst door de geaardheid 

hartstocht vermengd met onwetendheid en hun werk is handel, 

landbouw en bescherming van de koeien, enzovoort. De klasse van 

arbeiders (çüdras) wordt overheerst door de geaardheid onwetend-

heid en hun voorgeschreven plicht is voor anderen te werken. 

“Ik heb de vier kasten, guëa-karma-vibhägaçaù, geschapen vol-

gens onderverdelingen gebaseerd op geaardheid (guëa) en werk 

(karma), die de basis zijn van het pad van baatzuchtig streven. Hoe-

wel Ik de doener en de schepper van dit stelsel ben, moet je weten, 

dat Ik in feite niet de doener of de schepper ben, want het gaat Mij 

niet rechtstreeks aan. De materiële natuur (prakåti) is Mijn vermo-

gen, maar Ik ben transcendentaal aan de geaardheden van de mate-

riële natuur. Daarom ben Ik schepper en ook niet schepper, want Ik 

ben vrij van het vals-ego de doener te zijn. Het is Mijn prakåti, die 

als materiële oorzaak rechtstreeks bij het vestigen van dit stelsel is 

betrokken. Ik ben onveranderlijk. Met andere woorden, Ik blijf 

onveranderd; hoewel Ik de schepper ben, blijf Ik volkomen onpar-

tijdig en onbetrokken bij het introduceren van het varëa stelsel.” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Çré Bhagavän alleen is 

de schepper en directe initiatiefnemer van het universum. Zo is Hij 

ook alleen de schepper van de kasten en het viervoudige sociale 

stelsel van varëa-dharma. Op basis van Zijn grondrechtelijke natuur 

is de jéva een eeuwige dienaar van Çré Kåñëa. Bhagavän heeft hem 

een onschatbaar geschenk in de vorm van onafhankelijkheid gege-

ven. Wanneer de jéva zijn onafhankelijkheid misbruikt door te be-

sluiten Kåñëa niet te dienen, dekt mäyä, Bhagavän’s begoochelende 
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energie, onmiddellijk zijn eeuwige natuur met grofstoffelijke en 

subtiel materiële lichamen af en werpt hem in de kringloop van her-

haaldelijke geboorten en dood. Om zulke zielen te bevrijden schiep 

Çré Bhagavän, die grondeloos genadig is, het pad van voorgeschre-

ven plichten (varëäçrama-dharma) door middel van Zijn begooche-

lend vermogen. Tegelijkertijd is Hij door Zijn spirituele energie, de 

cit-śakti, eeuwigdurend bij Zijn pleziervermogen betrokken. Op die 

manier blijft Hij zowel onveranderlijk als de niet-doener. 

Voor verdere details over de vier varëas dient men Bhagavad-gétä 

(18.41-44) en Çrémad-Bhägavatam (7.11.21-24) en (11.17.16-19) te 

lezen. 

VERS  14  

Na Maa& k-MaaRi<a il/MPaiNTa Na Mae k-MaRf-le/ SPa*ha 

wiTa Maa& Yaae_i>aJaaNaaiTa k-MaRi>aNaR Sa bDYaTae 

 

na mäà karmäëi limpanti na me karma-phale spåhä 

iti mäà yo ’bhijänäti karmabhir na sa badhyate 

na – nee; mäm – Mijn; karmäëi – alle acties; limpanti – binden; na – niet; me 

– voor Mij; karma-phale – naar de resultaten van actie; spåhä – hunkeren; iti 

– op die manier; mäm – Mij; yaù – die; abhijänäti – feitelijk begrijpt; kar-

mabhiù – door acties; na – niet; saù – hij; badhyate – is gebonden. 

Karma kan Mij nooit binden, want Ik heb geen verlangen 

naar de vruchten van actie. Zij die deze waarheid werkelijk 

bevatten, worden eveneens nooit door hun activiteiten ge-

bonden. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Zelfs als Arjuna de argumenten accepteert, 

die in het voorgaande vers zijn gegeven, kan hij toch nog tegen Bha-

gavän zeggen, “Maar Jij bent in een dynastie van kñatriyas versche-
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nen en Je voert iedere dag de activiteiten van een kñatriya uit, dus 

hoe kan ik geloven, dat Jij niet de doener (akartä) bent?” In ant-

woord hierop spreekt Çré Bhagavän dit vers, dat begint met na mäm. 

“Deze actie bindt Mij niet, zoals het de levende wezens wel bindt. 

Hoewel het levend wezen naar de vruchten van zijn voorgeschreven 

plicht verlangt in de vorm van een verblijfplaats in de hemelse pla-

neten enzovoort, heb Ik niet een dergelijk verlangen. Als Aller-

hoogste Bestuurder ben Ik compleet in Mijn eigen zegen. Ik voer 

werk uit eenvoudig om een voorbeeld te stellen. Degenen, die Mij 

niet als zodanig kennen, worden door karma gebonden.” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Çré Bhagavän is de 

complete Absolute Realiteit, samengesteld uit eeuwigheid, cognitie 

en zegen. Het levend wezen, de jéva, is een atomisch bewuste reali-

teit (aëu-cit). Bhagavän is verzadigd van zes soorten rijkdom, maar 

de jéva, die gekeerd is tegen de dienst van Bhagavän, is ontdaan van 

rijkdommen. Bhagavän is de meester van mäyä, terwijl de jéva on-

derhevig is aan het bestuur van mäyä. Dit zijn de verschillen tussen 

de twee. De jéva kan onder geen enkele omstandigheid brahma of 

Bhagavän worden. Wanneer echter de jéva bhagavad-bhakti uitvoert 

in de wetenschap, dat Çré Bhagavän almachtig, onafhankelijk, on-

vergankelijk en vrij van alle verlangens is, raakt hij bevrijd van de 

gebondenheid aan karma en krijgt dienst aan Bhagavän in zijn 

grondrechtelijke spirituele gedaante. Dit is de eeuwige positie van 

het levend wezen. 

Çréla Bhaktivinoda Öhäkura citeert Kåñëa, zoals Hij gezegd zou 

hebben, “Het pad van karma, dat is geschapen vanwege adåñöa 

(noodlot, de ongeziene bestemming van de jéva), heeft geen invloed 

op Mij. Ik verlang er ook niet naar om te genieten van de kleinzieli-

ge vruchten van karma, want Ik, Bhagavän, ben vol van zes rijk-

dommen. Degenen, die diep nadenken over het pad van karma van 

de jéva en over Mijn absoluut onafhankelijke natuur en begrijpen, 

dat die natuur onvergankelijk is, worden nooit door karma gebon-
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den. Door zuivere toewijding, of çuddha-bhakti, uit te voeren berei-

ken ze Mij.” 

VERS  15 

Wv& jaTva k*-Ta& k-MaR PaUvŒriPa MauMau+aui>a" 

ku-å k-MaŒv TaSMaatv& PaUvŒ" PaUvRTar& k*-TaMa( 

 

evaà jïätvä kåtaà karma pürvair api mumukñubhiù 

kuru karmaiva tasmät tvaà pürvaiù pürvataraà kåtam 

evam – dus; jïätvä – wetend; kåtam – uitgevoerd (om een voorbeeld aan de 

wereld te geven); karma – werk; pürvaiù – door de wijzen in de Oudheid; 

api – zelfs; mumukñubhiù – die bevrijding wensten; kuru – je moet uitvoe-

ren; karma – actie; eva – zeker; tasmät – daarom; tvam – jij; pürvaiù – door 

die Ouden; pürvataram – voorheen; kåtam – uitgevoerd. 

Zelfs de zoekers naar bevrijding uit de Oudheid voerden hun 

voorgeschreven plichten uit eenvoudig om de standaard aan 

de gewone man uit te dragen. Daarom moet jij jouw werk 

doen en het voorbeeld van voorgaande gezagsdragers volgen. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: “Voorgaande authoriteiten, zoals Janaka, 

die Mij op deze manier kennen, hebben ook hun voorgeschreven 

plicht uitgevoerd om voor de mensheid een ideaal te stellen.” 

VERS  16 

ik&- k-MaR ik-Mak-MaeRiTa k-vYaae_PYa}a MaaeihTaa" 

Tatae k-MaR Pa[v+YaaiMa YaJjaTva Maae+YaSae_Xau>aaTa( 

 

kià karma kim akarmeti kavayo ’py atra mohitäù 

tat te karma pravakñyämi yaj jïätvä mokñyase ’çubhät 
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kim – wat; karma – actie; kim – wat; akarma – inactiviteit; iti – dus; kavayaù 

– personen die onderscheid maken; api – zelfs; atra – op dit punt; mohitäù – 

zijn in de war; tat – die (wetenschap); te – aan jou; karma – actie; pravakñy-

ämi – Ik zal uitleggen; yat – dat; jïätvä – begrepen hebbende; mokñyase – je 

zal worden bevrijd; açubhät – van de ongunstige (gebondenheid veroorzaakt 

door karma). 

Zelfs mensen met onderscheidingsvermogen raken verward in 

hun pogingen om vast te stellen, waaruit actie bestaat en 

waaruit inactie bestaat. Om die reden zal Ik de wetenschap 

van karma aan jou uitleggen met de kennis, waarmee je zal 

worden bevrijd van de meest ongunstige kringloop, die van 

geboorte en dood. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Zelfs de wijzen mogen geen voorgeschreven 

plicht (karma) uitvoeren door eenvoudig de voorgaande spirituele 

authoriteiten te imiteren. Ze mogen eigenlijk alleen handelen, wan-

neer ze de specifieke aard ervan hebben begrepen. Om deze reden 

wordt het complexe onderwerp van karma-tattva, de wetenschap van 

het uitvoeren van voorgeschreven plicht, uitgelegd. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: In het commentaar van 

Çréla Cakravarté Öhäkura betekent de logica van gatänugatika-nyäya 

‘werken door de activiteiten van anderen te imiteren zonder te 

trachten de kwestie van het doel van de actie te begrijpen’. 

VERS  17 

k-MaR<aae ùiPa baeÖVYa& baeÖVYa& c ivk-MaR<a" 

Ak-MaR<aê baeÖVYa& GahNaa k-MaR<aae GaiTa" 

 

karmaëo hy api boddhavyaà boddhavyaà ca vikarmaëaù 

akarmaëaç ca boddhavyaà gahanä karmaëo gatiù 
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karmaëaù – actie; hi – omdat; api – ook; boddhavyam – dient te worden 

begrepen; ca – en; vikarmaëaù – van verboden actie; akarmaëaù – van iner-

tie; ca – en; boddhavyam – dient te worden begrepen; gahanä – grondig; 

karmaëaù – van actie; gatiù – de wetenschap. 

Actie, verboden actie en non-actie dienen afzonderlijk te 

worden begrepen, want de wetenschap van karma is uiterst 

gecompliceerd en diepgaand. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Verboden actie (vikarma) leidt tot een mise-

rabele bestemming. Dit is het principe. Akarma betekent ‘het niet 

uitvoeren van zijn voorgeschreven actie (karma)’. Waarom is het 

voor sannyäsés gunstig om af te zien van hun voorgeschreven plicht? 

Met andere woorden, hoe bereiken ze het hoogste goed zonder actie 

te ondernemen? Het principe van karma is uitermate diepgaand en 

moeilijk te begrijpen. Het woord karma impliceert alle drie aspec-

ten: actie (karma), ledigheid (akarma) en verboden actie (vikarma). 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Het is moeilijk om het 

fundamentele principe van karma te begrijpen. Alleen het karma 

voorgeschreven in de çästra is de oorzaak van bevrijding (mokña). 

Verboden actie (vikarma), dat het omgekeerde is van voorgeschre-

ven plicht, leidt de levende wezens naar een ellendige bestemming. 

Het niet uitvoeren van karma voorgeschreven in çästra wordt akar-

ma (ledigheid) genoemd. Er zijn drie niveau’s van ledigheid. 

1. De onwetenden voeren uit gemakzucht het karma voorgeschre-

ven in de Veda’s niet uit.  

2. Degenen, die het resultaat van karma of van voorgeschreven 

plichten ervaren als vergankelijk en miserabel, ontwikkelen 

wrok. Omdat ze van karma een grote afkeer hebben, handelen 

ze om bevrijding te bewerkstelligen. 
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3. Nadat ze onderwerpen over Çré Bhagavän (hari-kathä) hebben 

gehoord, laten sommige personen het voorgeschreven karma 

achterwege en gaan bhakti ontwikkelen. 

tävat karmäëi kurvéta na nirvidyeta yävatä 

mat-kathä-çravaëädau vä çraddhä yävan na jäyate 

Çrémad-Bhägavatam (11.20.9) 

Men dient zijn voorgeschreven plicht uit te voeren, zolang men 

nog geen onthouding (van karma) heeft gecultiveerd of nog geen 

vertrouwen heeft in het horen en reciteren van onderwerpen over 

Mij. 

In het huidige vers van de Gétä impliceert het woord karmaëo in de 

zin gahanä karmaëo gatiù alle drie aspecten – karma, akarma en 

vikarma. 

VERS  18 

k-MaR<Yak-MaR Ya" PaXYaedk-MaRi<a c k-MaR Ya" 

Sa buiÖMaaNa( MaNauZYaezu Sa Yau¢-" k*-Tòk-MaRk*-Ta( 

 

karmaëy akarma yaù paçyed akarmaëi ca karma yaù 

sa buddhimän manuñyeñu sa yuktaù kåtsna-karma-kåt 

karmaëi – binnen actie; akarma – ledigheid; yaù – die; paçyet – kan zien; 

akarmaëi – binnen ledigheid; ca – en; karma – actie; yaù – die; saù – dat; 

buddhimän – intelligent persoon; manuñyeñu – onder de mensheid; saù – hij; 

yuktaù – yogé; kåtsna-karma – van alle activiteiten; kåt – de uitvoerder. 

Iemand, die actie ziet in ledigheid en ledigheid in actie, is 

waarlijk een wijze onder de mensen. Hij is een yogé en is 

transcendentaal gesitueerd, zelfs al voert hij allerlei soorten 

activiteiten uit. 
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SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Van de drie soorten actie wordt de tattva 

van actie en ledigheid uitgelegd in dit vers, dat begint met het woord 

karmaëi. Persoonlijkheden, zoals Janaka Mahäräja, die zuiver van 

hart waren, namen geen sannyäsa, zelfs al beschikten zij over jïäna. 

In plaats daarvan voerden ze non-actie (akarma) uit door op on-

baatzuchtige wijze de vruchten van hun activiteiten aan Bhagavän te 

offeren (niñkäma-karma-yoga). Degenen, die kunnen zien, dat dit 

geen echte actie (karma) is, worden zelf niet gebonden door karma. 

Een karma-sannyäsé, wiens hart onzuiver is, die ware kennis ont-

beert en louter beschikt over de intellectuele kennis van de çästras, 

kan alleen verheven lezingen geven. Degenen, die de actie in de 

non-actie van zulke sannyäsés kunnen zien en die zich realiseren, dat 

gebondenheid aan actie, of karma, slechts leidt tot een miserabele 

bestemming, zijn werkelijk wijs. 

Iemand met een zuiver hart, zoals hierboven beschreven, voert al-

le soorten karma uit, maar wijst de uitvoering van voorgeschreven 

plichten niet geheel af, met andere woorden, hij aanvaardt geen 

karma-sannyäsa. Aan de andere kant zijn er zogenaamde karma-

sannyäsés, die zich erg geleerd beschouwen, maar die in werkelijk-

heid arrogant en babbelziek zijn. Ze zoeken geen hogere associatie 

en volgen niet de instructies van de çästras, maar prijzen alleen zich-

zelf. Zulke mensen met een onzuiver hart hebben vreselijk te lijden. 

Çré Bhagavän heeft ook gezegd, 

yas tv asaàyata-ñaò-vargaù pracaëòendriya-särathiù 

   jïäna-vairägya-rahitas tri-daëòam upajévati 

surän ätmänam ätma-sthaà nihnute mäà ca dharma-hä 

   avipakva-kañäyo ’smäd amuñmäc ca vihéyate 

Çrémad-Bhägavatam (11.18.40-41) 

Soms maakt iemand zonder ware kennis en verzaking een show 

van de aanvaarding van tridaëòa, het symbool van sannyāsa, om 

zijn leven in stand te houden. Dit wordt vervloekt, als zijn intelli-

gentie, die de zintuigen zou moeten leiden, wordt beheerst door 
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zijn vurige zintuigen en door de zes onoverwinnelijke vijanden 

(lust, woede, hebzucht, zinsbegoocheling, trots en afgunst). Zo ie-

mand is de moordenaar van zijn eigen ziel. Hij is volkomen onder-

gedompeld in een eindeloze reeks materiële verlangens en verloo-

chent de vererenswaardige halfgoden, zijn eigen zelf en zelfs Mij, 

die zich in zijn hart bevindt. Zodoende wordt hij zowel in deze we-

reld als in de volgende geruïneerd. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Al het karma, dat 

wordt uitgevoerd door een niñkäma-karma-yogé is non-actie (akar-

ma) in de vorm van karma-sannyäsa. Zijn uitvoering van niñkäma-

karma bestaat uit onthouding van de vruchten van zijn actie. Of-

schoon niñkäma-karma-yogés allerlei soorten activiteiten uitvoeren, 

worden ze niet beschouwd als karmés, of baatzuchtig strevers. Voor 

hen zijn actie en non-actie hetzelfde. Aan de andere kant zijn zoge-

naamde jïänés te vervloeken, die op kunstmatige wijze hun voorge-

schreven plicht hebben verzaakt, maar wier gedrag vanwege een 

onzuiver hart armzalig is, die trots zijn en zichzelf prijzen. 

VERS  19 

YaSYa SaveR SaMaarM>aa" k-aMaSaªLPaviJaRTaa" 

jaNaaiGandGDak-MaaR<a& TaMaahu" Pai<@Ta& buDaa" 

 

yasya sarve samärambhäù käma-saìkalpa-varjitäù 

jïänägni-dagdha-karmäëaà tam ähuù paëòitaà budhäù 

yasya – wiens; sarve – iedere; samärambhäù – poging; kämasaìkalpa – van 

motivatie en lust; varjitäù – zonder; jïäna-agni – door het vuur van kennis; 

dagdha – is opgebrand; karmäëam – actie; tam – hem; ähuù – noemen; pa-

ëòitam – een geleerd persoon; budhäù – de wijze. 

Degene, wiens iedere activiteit vrij is van verlangen en hunke-

ring naar zintuiglijke lustbevrediging, die alle baatzuchtige 
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verlangens in het vuur van zuivere kennis heeft verbrand, 

wordt door de wijzen een geleerd persoon, of paëòita, ge-

noemd. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Nu is in vijf verzen (Gétä 4.19-24), waarvan 

het eerste begint met het woord yasya, het onderwerp van karma in 

detail behandeld. Käma-saìkalpa-varjitäù betekent ‘ontdaan van het 

verlangen naar de vruchten van actie’ en samärambhäù verwijst naar 

alle acties, die op de juiste wijze zijn gemotiveerd. Jïänägni-dagdha-

karmäëam wijst op degenen, in wie de reacties van al hun voor-

gaande activiteiten, of verboden activiteiten, in de toorts van kennis 

zijn verbrand. Het lot van degenen, die verboden activiteiten uitvoe-

ren, zoals wordt beschreven in Gétä (4.17), dient op deze manier te 

worden begrepen. Zoals in het voorgaande vers is uitgelegd, is het 

juist om de actie van een wijs persoon te zien als non-actie. Zo is het 

ook juist om zijn verboden actie te zien als non-actie. Dit is verge-

lijkbaar met het voorgaande vers en wordt uitgelegd in volgende 

verzen (Gétä 4.36-37). 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Degenen, die voorge-

schreven plichten uitvoeren en tegelijkertijd vrij worden van zelf-

zuchtige verlangens en verboden daden, verbranden alle resultaten 

van die plichten in het vuur van transcendentale kennis. Dit is het 

gevolg van hun beoefening van niñkäma-karma-yoga. Zulke verhe-

ven zielen worden jïänägni-dagdha-karmä genoemd, ‘degenen die 

al hun karma in het vuur van transcendentale kennis hebben ver-

brand’. 

VERS  20 

TYa¤-a k-MaRf-l/aSa®& iNaTYaTa*áae iNaraé[Ya" 

k-MaR<Yai>aPa[v*taae_iPa NaEv ik-iÄTk-raeiTa Sa" 
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tyaktvä karma-phaläsaìgaà nitya-tåpto niräçrayaù 

karmaëy abhipravåtto ’pi naiva kiïcit karoti saù 

tyaktvä – te hebben opgegeven; karma-phala – de vruchten van actie; asaì-

gam – gehechtheid; nitya-tåptaù – voldaan zijn door zijn eigen eeuwige ze-

gen; niräçrayaù – en zonder afhankelijk te zijn (van iemand voor zijn in-

standhouding); karmaëi – in actie; abhipravåttaù – perfect uitvoeren; api – 

hoewel; na – niet; eva – zeker; kiïcit – iets; karoti – doet; saù – hij. 

Iemand, die de gehechtheid aan de vruchten van zijn werk 

heeft opgegeven, die altijd vol is van zijn eigen innerlijke ze-

gen en die voor zijn instandhouding niet van iemand anders 

afhankelijk is, voert geen actie uit, zelfs al is hij volop bezig 

met allerlei soorten actie. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Nitya-tåptaù betekent, dat een dergelijk 

persoon op zegenrijke wijze innerlijk tevreden blijft. Niräçrayaù 

betekent voor de eigen instandhouding niet afhankelijk zijn. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Het woord yoga, zoals 

geciteerd in de Särärtha-varñiëé [het origineel Sanskriete commen-

taar geschreven door Çréla Viçvanätha Cakravarté Öhäkura] bete-

kent ‘bereiken, verkrijgen, datgene dat men ontbeert’. Het woord 

kñema betekent ‘datgene beschermen, dat men bezit’. 

VERS 21 

iNaraXaqYaRTaictaaTMaa TYa¢-SavRPairGa]h" 

Xaarqr& ke-vl&/ k-MaR ku-vRNa( NaaPanaeiTa ik-iLbzMa( 
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niräçér yata-cittätmä tyakta-sarva-parigrahaù 

çäréraà kevalaà karma kurvan näpnoti kilbiñam 

niräçéù – die niet hunkert; yata – is beheerst; citta – wiens verstand; ätmä – 

de ziel; tyakta – die achterwege heeft gelaten; sarva-parigrahaù – alle ingre-

diënten voor zintuiglijk genoegen; çäréram – voor lichamelijk onderhoud; 

kevalam – uitsluitend; karma – zijn werk; kurvan – zo te doen; na äpnoti – 

trekt niet aan; kilbiñam – zondige reactie. 

Iemand die zijn verstand en zintuigen kan beheersen, die geen 

baatzuchtige verlangens koestert, die alle soorten zintuiglijk 

plezier verzaakt en alleen werkt voor zijn lichamelijke in-

standhouding, is niet onderhevig aan zondige reacties. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Hier verwijst het woord ätmä naar het grof-

stoffelijke lichaam. Çäréram verwijst naar het uitvoeren van hande-

lingen, zoals het aanvaarden van donaties uit handen van oneerlijke 

lieden om het lichaam in stand te houden. Zulke mensen trekken 

geen zonden aan, zelfs al doen ze dit allemaal. Dit beschrijft verder 

de zin in de Gétä (4.17) “vikarmaëaù boddhavyam – men dient de 

fundamentele principes van verboden actie (vikarma) te begrijpen”. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Niräçéù betekent ‘de-

genen zonder zelfzuchtige verlangens’. Ofschoon zulke mensen lief-

dadigheid van oneerlijke lieden kunnen aanvaarden om hun lichaam 

in stand te houden, maken ze zich niet schuldig aan zonde en zijn 

ook niet vroom door liefdadigheid op de juiste manier te aanvaar-

den. Dit komt, omdat ze hun verstand en grofstoffelijk lichaam be-

heersen en vrij zijn van iedere poging om objecten te verzamelen, 

die zijn bedoeld voor hun eigen lustbevrediging. 
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VERS  22 

Yad*C^al/a>aSaNTauíae ÜNÜaTaqTaae ivMaTSar" 

SaMa" iSaÖaviSaÖaE c k*-TvaiPa Na iNabDYaTae 

 

yadåcchä-läbha-santuñöo dvandvätéto vimatsaraù 

samaù siddhäv asiddhau ca kåtväpi na nibadhyate 

yad-åcchä – dat vanzelf komt; läbha – met winst; santuñöaù – tevreden; 

dvandva – dualiteit (zoals hitte en koude); atétaù – tolereert; vimatsaraù – 

vrij van afgunst; samaù – gelijkmoedig; siddhau – in succes; asiddhau – mis-

lukking; ca – en; kåtvä – handelen; api – hoewel; na nibadhyate – hij is niet 

gebonden. 

Hij die tevreden is met objecten, die uit zichzelf komen, die 

tegenstellingen, zoals hitte en koude verdraagt, die vrij is van 

afgunst en die zelfs bij de uitvoering van actie in succes en 

mislukking gelijkmoedig blijft, wordt er niet door gebonden. 

VERS  23 

GaTaSa®SYa Mau¢-SYa jaNaaviSQaTaceTaSa" 

YajaYaacrTa" k-MaR SaMaGa]& Pa[ivl/IyaTae 

 

gata-saìgasya muktasya jïänävasthita-cetasaù 

yajïäyäcarataù karma samagraà praviléyate 

gata-saìgasya – heeft gehechtheid opgegeven; muktasya – bevrijd; jïäna – in 

kennis; avasthita – is gesitueerd; cetasaù – wiens bewustzijn; yajïäya – voor 

de verering van Viñëu; äcarataù – van iemand die uitvoert; karma – baat-

zuchtig streven; samagram – volkomen; praviléyate – teniet gedaan. 

Alle reacties van baatzuchtig werk uit het verleden worden 

teniet gedaan van iemand zonder materiële gehechtheden, 
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wiens verstand zich in transcendentale kennis bevindt en die 

iedere handeling ter ere van de Allerhoogste uitvoert. Hij 

wordt bevrijd en komt in het stadium van non-actie. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: De eigenschappen van het offer, of yajïa, 

worden later nog behandeld. Actie uitgevoerd omwille van yajïa 

wordt teniet gedaan en dit resulteert in een staat van non-actie 

(akarma). 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Karma (werk) uitge-

voerd voor het plezier van Çré Bhagavän wordt nimmer een oorzaak 

van gebondenheid aan de materiële wereld. Zulke actie voor het 

plezier van Bhagavän wordt hier beschreven als akarma-bhäva, de 

staat van non-actie. 

Het louter uitvoeren van religieuze activiteiten in de vorm van ac-

tie, zoals in de Veda’s wordt voorgeschreven, leidt uit zichzelf niet 

tot de hogere planetenstelsels en zondige activiteiten leiden niet tot 

de hel. Degenen, die karma kennen en het principe van pürva-

mémäàsä (waarin de cyclus van geboorte en dood eeuwigdurend is 

en waarin de beste optie is te streven naar een hogere geboorte on-

der de halfgoden) aanvaarden, beweren, dat acties een ongezien 

subtiel vermogen genaamd apürva produceren en dat deze apürva 

veroorzaakt, dat het karma leven na leven zijn resultaten oplevert. 

Hun idee – dat deze resultaten later met anderen kunnen worden 

uitgewisseld – is bedoeld om de eeuwigheid van karma te vestigen. 

Deze overweging is echter niet van toepassing op iemand, die on-

baatzuchtig werk uitvoert en de vruchten van dat werk zonder ge-

hecht te zijn aan Bhagavän opdraagt.  

VERS  24  

b]øaPaR<a& b]ø hivb]RøaGanaE b]ø<aa huTaMa( 

b]øEv TaeNa GaNTaVYa& b]øk-MaRSaMaaiDaNaa 
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brahmärpaëaà brahma havir brahmägnau brahmaëä hutam 

brahmaiva tena gantavyaà brahma-karma-samädhinä 

brahma – aan de allerhoogste spirituele realiteit; arpaëam – het offer (na-

melijk met offerlepels en andere gebruiksvoorwerpen); brahma – (wordt) 

geestelijk; haviù – de ghee (en andere ingrediënten voor het offer); brahma 

– wordt geestelijk; agnau – in het vuur; brahmaëä – door die brähmaëa; 

hutam – zijn offer (van voedsel); brahma – (wordt) geestelijk; eva – zeker; 

tena – door dat; gantavyam – is het waard te verkrijgen; brahma-karma – 

met spirituele actie; samädhinä – door trance. 

Bij de uitvoering van een vuuroffer (yajïa) zijn de instrumen-

ten voor het offer (zoals een lepel) en de ingrediënten (zoals 

ghee), de plaats van het offer (vuurplaats), de persoon, die het 

offer uitvoert (de priester) en de daad van het offeren zelf 

(brahma) van nature spiritueel en zijn bedoeld voor de open-

baring van brahma (transcendentie). Brahma is inderdaad de 

vrucht verkregen door een persoon, die bij de uitvoering van 

een dergelijke actie op eenpuntige wijze is verzonken in de 

zoektocht naar brahma. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Het voorgaande vers stelt, dat men werk 

dient uit te voeren als een offer (yajïa) aan de Allerhoogste. Wat is 

de aard van een dergelijk offer? Vooruitkijkend op deze vraag 

spreekt Çré Bhagavän dit vers, dat begint met het woord brahmärpa-

eam. Arpaëam wijst op het instrument, waarmee het offer wordt 

uitgevoerd. De lepel en andere instrumenten, die bij het offer wor-

den gebruikt, zijn transcendentaal, of brahma. Datgene, dat wordt 

geofferd, zoals ghee en granen, is ook brahma. Brahmägnau bete-

kent, dat de vuurplaats van het offer en het offervuur zelf brahma 

zijn. De brähmaëa, die de yajïa uitvoert, is ook brahma. Dus voor 

een wijs mens is brahma (de Allerhoogste) het enig wenselijke ob-

ject. Er is geen ander resultaat. Als men vraagt waarom, is het ant-

woord, dat deze activiteit identiek is aan brahma en daardoor leidt 
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tot samädhi, exclusieve concentratie van de geest. Er worden geen 

andere vruchten verkregen. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Bij de uitvoering van 

offers wordt het instrument, dat wordt gebruikt om ghee in het vuur 

te gieten, een sruva genoemd. De ingrediënten geofferd aan de half-

goden worden havi genoemd. 

Sria Bhaktivinoda Öhäkura citeert Kåñëa, zoals Hij gezegd zou 

hebben, “Luister hoe werk in de vorm van een offer aanleiding geeft 

tot kennis. Later zal Ik diverse soorten offers bespreken. Nu ga Ik 

het fundamentele principe, dat erachter schuilt, uitleggen. Voor het 

levend wezen, dat gebonden is aan materieel bewustzijn, zijn mate-

riële activiteiten dwingend. De trouwe navolging van voorgeschre-

ven plichten, zoals deze wereldse activiteit, waarbij men kan naden-

ken over de spirituele realiteit of cit-tattva, wordt yajïa genoemd. 

Wanneer bewuste realiteit zich in materie manifesteert, wordt het 

brahma genoemd. Dat brahma is louter Mijn lichaamsuitstraling 

(brahmajyoti). Spirituele realiteit (cit-tattva) daarentegen is totaal 

iets anders dan het materiële universum. Yajïa is perfect, als de vijf 

samenstellende delen, namelijk arpaëam (het instrument waarmee 

wordt geofferd), havi (de ingrediënten), agni (het vuur), hotä (de 

uitvoerder) en phala (de vrucht) de rustplaats van brahma zijn, dat 

wil zeggen, indien ze bedoeld zijn voor de openbaring van brahma. 

Iemands activiteit heet brahma-yajïa, wanneer hij door geconcen-

treerde meditatie in zijn activiteiten zoekt naar de openbaring van 

brahma. De instrumenten voor het offer, de ingrediënten, het vuur, 

de doener (namelijk zijn eigen bestaan) en de vruchten zijn allemaal 

brahma. Dus hun hoogste bestemming is ook brahma.” 
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VERS  25 

dEvMaevaPare Yaj& YaaeiGaNa" PaYauRPaaSaTae 

b]øaGanavPare Yaj& YajeNaEvaePaJauûiTa 

 

daivam eväpare yajïaà yoginaù paryupäsate 

brahmägnäv apare yajïaà yajïenaivopajuhvati 

daivam – de halfgoden; eva – inderdaad; apare – ander; yajïam – offer; 

yoginaù – karma-yogés; pari-upäsate – perfect offer; brahmägnau – in het 

vuur van de Absolute Waarheid; apare – anderen (jïäna-yogés); yajïam – 

offer; yajïena – door het offer; eva – inderdaad; upajuhvati – offers doen. 

Karma-yogés vereren de halfgoden op perfecte wijze door 

hen ceremoniële offers aan te bieden, terwijl jïäna-yogés al 

hun activiteiten als godsgeschenken aanbieden door ze in het 

offervuur van de Absolute Waarheid te offeren. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Çré Bhagavän zegt, “Er zijn verschillende 

soorten yajïa voor uiteenlopende doelen. Hoor ze nu allemaal.” Çré 

Bhagavän spreekt acht verzen te beginnen met het huidige daivam 

eva om deze verschillende soorten yajïa uiteen te zetten. Yajïa, 

waarin halfgoden zoals Indra en Varuëa worden geëerd, wordt dai-

vam genoemd. De uitvoerders van zulke yajïas beschouwen halfgo-

den, zoals Indra en anderen, als brahma. Dit wordt hier uitgelegd. 

Volgens de uitspraak säsya-devatetyaëa zijn de halfgoden de enige 

vererenswaardige godheden voor degenen, die deva-yajïa uitvoe-

ren, offer aan de halfgoden; brahma wordt hier niet genoemd. Yo-

ginaù betekent in dit vers karma-yogés, terwijl apare impliceert jïä-

na-yogés. Brahmägnau betekent, dat brahma, of Paramätmä Zelf, 

het offervuur is. In dat offervuur, of Absolute Waarheid (tat-

padärtha), wordt het geschenk van de jéva (tvam-padärtha) geofferd 

door middel (emmer) van het chanten van de praëava-mantra, oà. 

Deze jïäna-yajïa zal verderop worden verheerlijkt. Hier zijn de 
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woorden yajïam en yajïena gebruikt voor respectievelijk het geof-

ferde object (zoals ghee) en het instrument van het offer (de em-

mer). Met andere woorden, het is duidelijk, dat de zuivere jéva en 

praëava respectievelijk worden aangeduid met een superieur begrip 

van yajïa en yajïena. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Çréla Bhaktivinoda 

Öhäkura drukt Kåñëa’s gevoel alsvolgt uit, “Degenen, die de gelofte 

afleggen om yajïa uit te voeren, worden yogés genoemd. Er zijn 

verschillende soorten yajïa in overeenstemming met verschillende 

talenten van yogés. Er zijn in feite evenveel soorten yajïas  als typen 

yogés. Volgens wetenschappelijke begrippen kunnen alle yajïas 

worden onderverdeeld in twee algemene groepen: (1) karma-yajïa, 

bestaande uit offergaven voor een vuuroffer en (2) jïäna-yajïa, het 

offer in de vorm van de overpeinzing van de spirituele realiteit, cit-

tattva. Dit wordt verderop uitgelegd. 

“Luister alsjebieft, nu Ik enkele typen yajïas uitleg. De karma-

yogés voeren hun offer uit met de verering van Mijn geauthoriseerde 

vertegenwoordigers, zoals Indra en Varuëa, die door Mijn externe 

energie met specifieke vermogens zijn begiftigd. Door dergelijke 

verering komen deze karma-yogés geleidelijk in het stadium van het 

onzelfzuchtig offeren van de vruchten van hun onderneming aan 

Bhagavän (niñkäma-karma-yoga). Het offer van de jïäna-yogés be-

staat uit het offeren van zichzelf (tvaà-padärtha) als de ghee in het 

vuur van de Absolute (tat-padärtha) door de praëava-mantra, oà, te 

reciteren of door hun toevlucht te nemen tot het grote axioma tat-

tvaà asi – jij bent Zijn dienaar. De meerwaarde van dit offer in de 

vorm van overpeinzing van de spirituele realiteit zal verderop wor-

den uitgelegd.” 
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VERS  26 

é[ae}aadqNaqiNd]Yaa<YaNYae Sa&YaMaaiGanzu JauûiTa 

XaBdadqNa( ivzYaaNa( ANYa wiNd]YaaiGanzu JauûiTa 

 

çroträdénéndriyäëy anye saàyamägniñu juhvati 

çabdädén viñayän anya indriyägniñu juhvati 

çrotra-ädéni – beginnend met het oor; indriyäëi – de zintuigen; anye – andere 

(levenslang celibataire studenten); saàyama – van het beheerste verstand; 

agniñu – in het vuur; juhvati – offer; çabda-ädén – beginnend met geluid; 

viñayän – de zintuigobjecten; anye – anderen (mensen in huishoudens); 

indriyaagniñu – in het vuur van de zintuigen; juhvati – offer. 

De levenslange celibatairen offeren hun oren en andere zin-

tuigen in het vuur van het beheerste verstand, terwijl de men-

sen in huishoudens zintuigobjecten, zoals geluid, in het vuur 

van de zintuigen offeren. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: De vastbesloten celibatairen, of brahmacä-

rés, offeren hun horen en andere zintuiglijke functies in het vuur van 

het beheerste verstand. Op die manier lossen ze de zintuigen op in 

het gezuiverde verstand. De twijfelachtige celibatairen, of gåhasthas 

(religieuze mensen in huishoudens), offeren de zintuigobjecten, 

zoals geluid, in het vuur van de zintuigen. 

VERS  27 

SavaR<aqiNd]Yak-MaaRi<a Pa[a<ak-MaaRi<a caPare 

AaTMaSa&YaMaYaaeGaaGanaE JauûiTa jaNadqiPaTae 

 

sarväëéndriya-karmäëi präëa-karmäëi cäpare 

ätma-saàyama-yogägnau juhvati jïäna-dépite 
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sarväëi – van alle; indriya – van de zintuigen; karmäëi – de functies; präëa-

karmäëi – de functies van de ademhaling; ca – en; apare – anderen (yogés); 

ätmasaàyama – van de zelfbeheerste (zuivere) ziel; yoga-agnau – in het 

vuur van verbinding; juhvati – offer; jïäna-dépite – dat is verlicht door trans-

cendentale kennis. 

Andere yogés offeren de activiteiten van hun zintuigen en 

levensadem in het vuur van het beheerste zelf, dat door ken-

nis wordt verlicht. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Apare betekent ‘de kenner van zuiver zelf, 

de jéva’. Deze yogés offeren al hun zintuigen, de activiteiten van de 

zintuigen, zoals horen en zien, de tien soorten levensadem (präëa) 

en de acties van de levensadem in het vuur van het beheerste zelf, of 

het vuur van het gezuiverde bestaan van de jéva. Met andere woor-

den, ze lossen het verstand, de intelligentie, de zintuigen en de tien 

soorten levensadem op in het zuivere zelf. Hun idee is, dat in alles 

dat bestaat een zuivere ziel aanwezig is en dat het verstand enzo-

voort geen echt bestaan heeft. 

De tien soorten levensadem en hun activiteiten zijn alsvolgt. 

1. präëa   uitademing 

2. apäna   inademing 

3. samäna   in evenwicht brengen van alle objecten, gegeten  

                           of gedronken 

4. udäna   rijzend 

5. vyäna   overal bewegend 

6. näga    boeren 

7. kürma   openen van de ogen 

8. kåkara   hoesten 

9. devadatta  geeuwen 

10. dhanaïjaya  in het lichaam blijven zelfs na de dood 
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VERS  28 

d]VYaYajaSTaPaaeYaja YaaeGaYajaSTaQaaPare 

SvaDYaaYajaNaYajaê YaTaYa" Sa&iXaTav]Taa" 

 

dravya-yajïäs tapo-yajïä yoga-yajïäs tathäpare 

svädhyäya-jïäna-yajïäç ca yatayaù saàçita-vratäù 

dravya-yajïäù – offer van bezittingen in liefdadigheid; tapo-yajïäù – offer in 

de vorm van soberheden; yoga-yajïäù – offer in de vorm van yoga; tathä – 

en; apare – ander; svädhyäya-jïäna-yajïäù – offer in de vorm van studie van 

transcendentale kennis uit de Veda’s; ca – en; yatayaù – (al deze) asceten; 

saàçita-vratäù – volgen strikte geloften. 

Sommigen voeren het offer uit door hun bezittingen in liefda-

digheid weg te geven, sommigen door het uitvoeren van so-

berheden, sommigen door de yoga van achtvoudige mystiek 

te beoefenen en anderen door studie van de Veda’s en het 

vergaren van transcendentale kennis. Allen, die dergelijke 

pogingen ondernemen, volgen strikte geloften. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Degenen, die offers uitvoeren door hun 

materiële bezittingen in liefdadigheid weg te geven, worden dravya-

yajïäù genoemd. Degenen, die offers uitvoeren door zware sober-

heden uit te voeren, zoals de cändräyaëa-vrata, worden tapo-yajïäù 

genoemd. Degenen, die offers uitvoeren door het achtvoudige pro-

ces van añöäìga-yoga te beoefenen, worden yoga-yajïäù genoemd en 

degenen, die de Veda’s louter bestuderen om kennis te vergaren, 

worden svädhyäya-jïäna-yajïäù genoemd. Al degenen, die zulke 

pogingen ondernemen, worden beschreven als saàçita-vratäù (uit-

voerders van strikte geloften). 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Hier beschrijft Bhaga-

van Çré Kåñëa uiteenlopende soorten offers. Karma-yogés geven 
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granen, kleding enzovoort in liefdadigheid. Dit is hun dravya-yajïa. 

Ze voeren welzijnsactiviteiten uit, die in Småti’s worden beschreven, 

zoals het graven van putten en vijvers, het vestigen van tempels voor 

de halfgoden, het geven van voedsel in liefdadigheid en het aanleg-

gen van parken en tuinen. Er zijn anderen, die activiteiten uitvoe-

ren, zoals het beschermen van degenen, die van hen afhankelijk zijn, 

en leggen de gelofte van universele geweldloosheid af. Hun liefdadi-

ge activiteiten worden datta-karma genoemd. Er zijn anderen, die 

offers uitvoeren om de halfgoden een plezier te doen. Dit wordt iñöa-

yajïa genoemd. En sommigen leggen geloften af voor pijnlijke so-

berheden, zoals cändräyaëa, die in Manu-saàhitä uiteen worden 

gezet, 

Kåcchra-vrata: 

ekaikam gräsam açnéyät try-ahäni tréëi pürvavat 

try-ahaï copavased antyam atikåcchåaà caran dvijaù 

Manu-saàhitä (11.214) 

Gedurende de eerste drie dagen eet de persoon één mondvol 

voedsel tijdens de dag. De volgende drie dagen eet hij dagelijks 

een mondvol voedsel in de avond en gedurende drie dagen daarna 

neemt hij een hap voedsel per dag zonder te bedelen. Tijdens de 

laatste drie dagen vast hij volkomen. Deze ascetische gelofte wordt 

kåcchra-vrata genoemd. 

Cändräyaëa-vrata: 

ekaikaà hrasayet piëòaà kåñëe çukle ca vardhayet 

upaspåçaàç tri-ñavaëam etac cändräyaëaà småtam 

Manu-saàhitä (11.217) 

Op de dag van de volle maan dient de persoon slechts vijftien volle 

monden voedsel per dag te nemen en ’s morgens, ‘s middags en ’s 

avonds te baden. Vanaf de eerste dag van de maan dient hij zijn 

voedselinname met één mondvol te reduceren en op de veertiende 

dag dient hij slechts één mondvol te eten. Op de donkere maans-

dag dient hij helemaal te vasten. Vanaf de eerste dag van de nieu-
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we maan verhoogt hij zijn voedselinname met één mondvol per 

dag, zodat hij vijftien monden voedsel eet op de volle maansdag. 

Dit wordt cändräyaëa-vrata genoemd. 

Er zijn anderen, die een offer brengen door zich op yoga toe te leg-

gen. Hun offer bestaat uit de beoefening van añöäìga-yoga, waarbij 

ze op een vrome of heilige plaats verblijven. Pataïjali heeft gezegd, 

“yogaç citta-våtti-nirodha – yoga betekent het beheersen van ver-

scheidene activiteiten van het verstand.” De acht onderdelen van 

yoga zijn yama (zich houden aan regulerende principes), niyama 

(afzien van activiteiten die dienen te worden vermeden), äsana (zit-

tende posities), präëäyäma (beheersing van de ademhaling), pratyä-

hära (terugtrekken van de zintuigen), dhäraëa (concentratie), dhyä-

na (meditatie) en samädhi (trance). Dit proces wordt añöäìga-yoga 

genoemd. Andere karma-yogés noemen de studie van de Veda’s 

jïäna-yajïa; dit is hun exclusieve bezigheid. 

VERS  29  

APaaNae JauûiTa Pa[a<a& Pa[a<ae_PaaNa& TaQaaPare 

Pa[a<aaPaaNaGaTaq åd(ßa Pa[a<aaYaaMaParaYa<aa" 

APare iNaYaTaahara" Pa[a<aaNa( Pa[a<aezu JauûiTa 

 

apäne juhvati präëaà präëe ’pänaà tathäpare 

präëäpäna-gaté ruddhvä präëäyäma-paräyaëäù 

apare niyatähäräù präëän präëeñu juhvati 

apäne – in het neerwaarts gaan; juhvati – hij offert; präëam – oprijzende 

adem; präëe – in het opwaarts gaan; apänam – de neerwaartse adem; tathä – 

en; apare – anderen (die vertrouwen hebben in het proces van präëäyäma); 

präëa-apäna-gaté – de beweging van deze twee luchtstromen; ruddhvä – te 

hebben geblokkeerd; präëäyäma-paräyaëäù – gewijd aan de verhoging van 

hun levensenergie; apare – anderen; niyata-ähäräù – eten beteugelen; präë-
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an – hun oprijzende ademhalingen; präëeñu – in de oprijzende ademhalin-

gen; juhvati – offeren. 

Anderen, die steevast de levenskracht (präëäyäma) beheer-

sen, offeren de oprijzende adem (präëa) in de neerwaartse 

adem (apäna) en omgekeerd offeren ze de neerwaartse adem 

in de oprijzende adem. Nadat ze zowel de oprijzende als de 

neerwaartse ademhaling hebben gestopt, wijden ze zich aan 

de beheersing van verscheidene luchtstromen. Anderen be-

teugelen hun voedselinname en offeren de oprijzende adem 

in de neerwaartse adem zelf als een offer. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Bepaalde yogés, die zijn toegewijd aan de 

beheersing van hun levensadem, offeren de oprijzende adem (prä-

ëa) in de neerwaartse adem (apäna). Dit betekent, dat ze bij het 

inademen beide combineren. Op dezelfde manier offeren ze bij het 

uitademen de neerwaartse adem in de uitgaande adem en wanneer 

ze hun adem inhouden, stoppen ze de beweging van zowel de oprij-

zende als de neerwaartse adem en concentreren zich in de beoefe-

ning van präëäyäma. 

Anderen, die de zintuigen willen beheersen, offeren hun zintui-

gen in hun levensadem door hun voedselinname te matigen. De 

zintuigen staan onder controle van präëa, de levensadem. Wanneer 

de levensadem zwak wordt, worden de zintuigen van nature ook 

zwak en zijn niet meer in staat om van hun zintuigobjecten te genie-

ten. Op deze manier offeren deze personen hun uitgeschakelde zin-

tuigen in hun levensadem en leven alleen van hun levensadem. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Añöäìga-yoga (het 

achtvoudige pad van yoga) wordt in groter detail uitgelegd. Yogés 

offeren de oprijzende adem in de neerwaartse adem door in te ade-

men. Met andere woorden, wanneer ze inademen, combineren ze 

deze. En wanneer ze uitademen, offeren ze de neerwaartse adem in 
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de oprijzende adem en wanneer ze hun adem vasthouden, stoppen 

ze de beweging van zowel de oprijzende als de neerwaartse levens-

stroom. 

Het woord präëäyäma heeft twee componenten. Präëa betekent 

‘een speciaal soort lucht’ en äyäma betekent ‘uitbreiding’. Hier be-

tekent uitbreiding het beheersen van präëa (levensadem) van de 

punt van de teennagels tot het haar op de kruin van het hoofd. In 

Garuòa Puräëa wordt gezegd, “präëäyämo maruj-jayaù – het be-

heersen van präëa wordt präëäyäma genoemd.” Daarom betekent 

präëäyäma het expanderen van präëa om de activiteiten van de 

zintuigen te beheersen. 

Zo legt Çrémad-Bhägavatam (11.15.1) uit, “Wanneer iemand zijn 

zintuigen en ademhaling beheerst en zijn bewustzijn in Mij laat ver-

zinken, komen alle mystieke perfecties van nature onder zijn contro-

le.” Voor meer informatie over dit onderwerp kunnen lezers het 

boek Prema-pradépa van Çréla Bhaktivinoda Öhäkura bestuderen. 

De Småti’s beschrijven offers, zoals dravya-yajïa (het offeren van 

materiële bezittingen aan liefdadigheid), tapo-yajïa (het uitvoeren 

van zware soberheden), yoga-yajïa (het uitvoeren van het achtvou-

dige proces van añöäìga-yoga), svädhyäya-jïäna-yajïa (het bestude-

ren van de Veda’s voor het vergaren van kennis) en de tantra-çästra 

beschrijven haöha-yoga en diverse andere typen geloften om de zin-

tuigen te leren beheersen. Het beste type offer voor dit Kali-yuga 

echter, waarin de mensen slechts over een korte levensduur be-

schikken en over een zeer geringe intelligentie beschikken, is de 

natuurlijke en gemakkelijk te perfectioneren saìkértana-yajïa, het 

chanten van de heilige namen van Bhagavän. Niet alleen ieder 

mens, maar ieder levend wezen heeft het recht om saìkértana-yajïa 

uit te voeren.  

harer näma, harer näma, harer nämaiva kevalam 

kalau nästy eva, nästy eva, nästy eva, gatir anyathä 

Båhad-Näradéya Puräëa 
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In dit tijdperk van ruzie en schijnheiligheid is de enige manier om 

bevrijding te bereiken het chanten van de heilige naam van God. 

Er is geen andere manier, er is geen andere manier, er is geen an-

dere manier.* 

Dit wordt ook uitgelegd in Çrémad-Bhägavatam (11.5.32), 

kåñëa-varëaà tviñäkåñëaà säìgopäìgästra-pärñadam 

yajïaiù saìkértana-präyair yajanti hi sumedhasaù 

Door het offer van het chanten van de heilige namen uit te voeren 

vereren intelligente personen de Persoonlijkheid, in wiens mond 

de twee lettergrepen kå en ñëa dansen, wiens lichaamskleur lijkt op 

stralend goud en die wordt omringd door Zijn metgezellen, diena-

ren, wapens en vertrouwelingen. 

VERS  30 

SaveR_PYaeTae Yajivdae YaJH+aiPaTak-LMaza" 

YaJHNaiXaíaMa*Ta>auJaae YaaiNTa b]ø SaNaaTaNaMa( 

 

sarve ‘py ete yajïa-vido yajï-kñapita-kalmañäù 

yajïna-çiñöämåta-bhujo yänti brahma sanätanam 

sarve – alle; api – ook; ete – die;  yajïa-vidaù – die op de hoogte zijn van het 

principe van het offer; yajïa – door een offer; kñapita – gereinigd; kalmañäù 

– van zonden; yajïa-çiñöa – restanten van een offer; amåta-bhujaù – zij geno-

ten onsterfelijkheid; yänti – ze bereiken; brahma – geest; sanätanam - eeu-

wigdurend. 

Al degenen, die het principe van het offer kennen, worden 

door het uit te voeren vrij van zonden. Nadat ze de ambrozij-

nen restanten van het offer hebben geproefd, bereiken ze het 

eeuwig brahma, het platform van transcendentie. 
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SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Al degenen, die de principes van het offer 

kennen en de offers uitvoeren zoals hierboven beschreven, maken 

geleidelijk vooruitgang in kennis, waarmee ze brahma kunnen be-

reiken. Hier wordt het secundaire resultaat van een dergelijk offer 

uitgelegd; ze proeven ook de ambrozijnen restanten van het offer, 

zoals werelds plezier, rijkdom en mystieke perfecties. Op dezelfde 

manier wordt de primaire vrucht als brahma-yänti (het bereiken van 

brahma) beschreven. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: De eerste vrucht van 

het offer is het bereiken van brahma, het platform van transcenden-

tie, en de secundaire vrucht is het verkrijgen van werelds plezier en 

mystieke vermogens, zoals aëimä-siddhi (atomisch van omvang 

worden). 

VERS  31 

NaaYa& l/aek-ae_STYaYajSYa ku-Taae_NYa" ku-åSataMa 

 

näyaà loko ‘sty ayajïasya kuto ‘nyaù kuru-sattama 

na – niet; ayam lokaù – deze wereld; asti – er is; ayajïasya – voor iemand die 

geen yajïa uitvoert; kutaù – wat dan; anyaù – van de andere wereld; kuru-

sattama – O beste der Kuru’s. 

O beste der Kuru’s, iemand die geen offer uitvoert kan zelfs 

planeet Aarde met haar miezerige geluk niet bereiken. Hoe 

kan hij dan de planeten van de halfgoden en anderen binnen-

gaan? 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Door geen offer uit te voeren wordt zonde 

aangetrokken. Om dit uit te leggen spreekt Bhagavän Çré Kåñëa dit 

vers, dat begint met näyam. Als men zelfs planeet Aarde niet kan 
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bereiken, die in zulk ontzettend gering geluk voorziet, hoe kan men 

dan de hogere planeten, zoals die van de halfgoden, bereiken? 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI:  Çréla Bhaktivinoda 

Öhäkura drukt Kåñëa’s stemming alsvolgt uit, “Daarom Arjuna, O 

beste der Kuru’s, iemand die geen offer uitvoert, kan zelfs deze 

wereld niet bereiken, laat staan de volgende. Daarom is het offer 

zeker wel een noodzakelijke plicht. Hieruit moet je afleiden, dat de 

kastenregels van de Småti’s (smärta-varëäçrama), het achtvoudige 

yogaproces, vedische offers enzovoort allemaal onderdeel van het 

offer zijn. Zelfs brahma-jïäna is een speciaal soort offer. Er is in 

deze wereld geen andere voorgeschreven plicht dan het offer. Al het 

andere is verboden, of zondige activiteit.” 

VERS  32 

Wv& bhuivDaa Yaja ivTaTaa b]hMa<aae Mau%e 

k-MaRJaaNa( iviÖ TaaNa( SavaRNa( Wv& jaTva ivMaae+YaSae 

 

evaà bahu-vidhä yajïä vitatä brahamaëo mukhe 

karma-jän viddhi tän sarvän evaà jïätvä vimokñyase 

evam – aldus; bahu-vidhäù – vele soorten; yajïäù – van offers; vitatäù – 

worden uitgebreid beschreven; brahmaëah – van de Veda’s; mukhe – uit de 

mond; karma-jän – ontstaan uit actie; viddhé – je moet weten; tän – zij; sar-

vän – allemaal;  evam – aldus; jïätvä – weten; vimokñyase – je wordt bevrijd. 

De diverse soorten offers worden in de Veda’s uitgbreid be-

schreven. Als je weet, dat ze allemaal voortkomen uit voorge-

schreven plicht (karma), bereik je bevrijding. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Brähmaëa betekent ‘van de Veda’s’ en 

mukhena betekent ‘uit de mond’.  Vedena betekent ‘duidelijk uit 
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Mijn eigen mond gesproken’. Karma-jän betekent ‘geboren door de 

actie van spraak, verstand en lichaam’. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: De offers, waarover in 

de Veda’s wordt gesproken, worden uitgevoerd door activiteiten van 

lichaam, geest en spraak; daarom hebben ze geen relatie met de 

ware aard van het zelf. De ziel (ätmä) blijft onverschillig en is ont-

hecht van al deze processen. Het krijgen van dit inzicht bevrijdt van 

de gebondenheid aan deze materiële wereld. 

VERS  33 

é[eYaaNa( d]VYaMaYaaÛjaJjaNaYaj" ParNTaPa 

Sav| k-MaaRi%l&/ PaaQaR jaNae PairSaMaaPYaTae 

 

çreyän dravyamayäd yajïäj jïäna-yajïaù parantapa 

sarvaà karmäkhilaà pärtha jïäne parisamäpyate 

çreyän – beter; dravyamayät – van materiële bezittingen; yajïät – dan het 

offer; jïäna-yajïaù – het offer van kennis;  parantapa – O belager van de 

vijand (Arjuna); sarvam – allemaal; karma-akhilam – complete actie; pärtha 

– O Pärtha; jïäne – in transcendentale kennis; parisamäpyate – mondt uit. 

O Parantapa, het offer, dat resulteert in de realisatie van 

transcendentale kennis (jïäna-yajïaù), is superieur aan het 

uitvoeren van louter ceremoniële rituelen en offers (dravya-

maya-yajïa), want, O Pärtha, de uitvoering van alle voorge-

schreven actie mondt uit in transcendentale kennis. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Jïäna-yajïa (zoals beschreven in Gétä 4.25) 

is superieur aan karma-yajïa of dravyamaya-yajïa, dat bestaat uit 

materialistische rituelen en offers (zoals beschreven in Gétä 4.24). 

Men kan zich afvragen waarom. Het antwoord is, dat het verkrijgen 
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van bovenzinnelijke kennis neerkomt op de optelling van alle actie. 

Met andere woorden, baatzuchtige actie (karma) houdt op te be-

staan, of verliest zijn vruchtdragende aspect, nadat men transcen-

dentale kennis, or jïäna, krijgt. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI:  In zijn commentaar op 

dit vers citeert Çréla Bhaktivinoda Öhäkura Çré Kåñëa, zoals Hij ge-

zegd zou hebben, “Hoewel al deze offers geleidelijk tot transcen-

dentale kennis leiden en vervolgens rust en vrede brengen en – in-

dien het bij het levend wezen begint door te dringen – tenslotte tot 

voorspoed in de vorm van bhakti leiden, is er toch iets, dat in ogen-

schouw dient te worden genomen. Uit de bovenstaande groep offers 

kan iemand afhankelijk van zijn geloof en vertrouwen soms dravy-

amaya-yajïa, ceremonieel rituele offers, uitvoeren en vervolgens 

jïäna-mäyä-yajïa (een offer dat leidt tot transcendentale kennis). 

Dit tweede type offer is veruit superieur aan het eerste, want, O 

Pärtha, alle voorgeschreven plicht (karma) mondt uit in transcen-

dentale kennis (jïäna). Als bij de uitvoering van offers de overwe-

ging van datgene, dat transcendentaal is, niet wordt betrokken, 

komt de hele onderneming eenvoudig neer op ritueel. Wanneer 

echter het doel op spirituele vooruitgang is gericht, worden de offers 

gespiritualiseerd, of worden transcendentaal en verliezen hun 

vruchtdragende, materialistische geaardheid. Het aspect van het 

offer, dat alleen bestaat uit materiële rituelen (dravyamaya), wordt 

karma-käëòa genoemd. Men dient zich bij de uitvoering van yajïa 

hiervan zeer bewust te blijven.” 

Çré Caitanya Mahäprabhu heeft het ook gezegd, “Alleen degenen, 

die Çré Kåñëa eren met het offerproces van het chanten van de heili-

ge namen, of saìkértana-yajïa, maken een succes van hun leven en 

zijn erg intelligent. Alle anderen zijn moordenaars van het hoger 

zelf.” De yajïa van het chanten van de heilige naam van Kåñëa is de 

beste van alle typen yajïa. Het uitvoeren van miljoenen açvamedha-
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yajïas kan niet opwegen tegen het eenmaal chanten van de naam 

van Kåñëa. Degenen die zulke vergelijkingen trekken, zijn religieuze 

vervalsers of hypocrieten en Yamaräja straft hen op diverse manie-

ren. Dit wordt in Çré Caitanya-caritämåta (Ädi-lélä 3.77-79) bena-

drukt, 

saìkértana-pravartaka çré-kåñëa-caitanya 

saìkértana-yajïe täìre bhaje, sei dhanya 

Çré Kåñëa Caitanya is de aanstichter van het offer van saìkértana 

(chanten van de heilige naam). Iemand die deze saìkértana uit-

voert is inderdaad fortuinlijk. 

sei ta’ sumedhä, ära kubuddhi saìsära 

sarva-yajïa haite kåñëa-näma-yajïa sära 

Een dergelijk persoon is waarlijk intelligent, terwijl anderen zeker 

dwaas zijn en de kringloop van herhaaldelijke geboorte en dood 

ondergaan. Van alle uitvoerende offers is het chanten van Gods 

heilige namen de essentie.” 

koöi açvamedha eka kåñëa näma sama 

yei kahe, se päñaëòé, daëòe täre yama 

Iemand die zegt, dat tienmiljoen açvamedha-offers gelijk zijn aan 

het chanten van één naam van Çré Kåñëa is ongetwijfeld een athe-

ïst. Hij wordt zeker door Yamaräja gestraft.* 

Bovendien wordt door het chanten van de hare kåñëa mahä-mantra 

de gebondenheid aan de materiële wereld gemakkelijk verbroken 

en door het chanten van de heilige naam van Kåñëa krijgt men lief-

devolle toegewijde dienst aan Hem. Deze yajïas behoren niet tot de 

eeuwige bezigheid van de ziel, dus alle yajïas in het tijdperk van 

Kali zijn zinloos behalve het chanten van Kåñëa’s naam. Dit wordt 

verder verhelderd in Çré Caitanya-caritämåta (Ädi-lélä 7.73-74). 

kåñëa-mantra haite habe saàsära-mocana 

kåñëa-näma haite päbe kåñëera caraëa 
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Door het chanten van de naam van Kåñëa kan men vrij worden van 

het materiële bestaan. Door het chanten van de Hare Kåñëa man-

tra kan men zowaar de lotusvoeten van Bhagavän bereiken.* 

näma vinu kali-käle ära dharma 

sarva-mantra-sära näma, ei çästra-marma 

In dit Tijdperk van Kali bestaat geen ander religieus pricipe dan 

het chanten van de heilige naam. Deze naam van Kåñëa is de es-

sentie van alle Veda’s. Het is de conclusie van alle geschriften.* 

VERS  34 

TaiÜiÖ Pa[i<aPaaTaeNa PairPa[éneNa SaevYaa 

oPade+YaiNTa Tae jaNa& jaiNaNaSTatvdiXaRNa" 

 

tad viddhi praëipätena paripraçnena sevayä 

upadekñyanti te jïänaà jïäninas tattva-darçinaù 

tat – deze kennis; viddhi – begrijpen; praëipätena – door languit eerbetui-

gingen aan te bieden (aan de guru die instructies geeft over transcendentale 

kennis); paripraçnena – door relevante vragen over ieder aspect; sevayä – 

door toegewijde dienst te verlenen; upadekñyanti – ze zullen openbaren; te – 

aan jou; jïänam – die kennis; jïäninaù – degenen in kennis; tattva-darçinaù 

– die de Absolute Waarheid hebben gezien. 

Leer deze transcendentale kennis door de geestelijk leermees-

ter, die zulke kennis geeft, languit eerbetuigingen aan te bie-

den, hem relevante vragen te stellen en hem diensten te ver-

lenen. Degenen die goed belezen zijn in de betekenis van de 

geschriften kunnen jou verlichten door instructies over deze 

wetenschap te geven. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Hoe kan deze kennis worden verkregen? Çré 

Bhagavän spreekt dit vers, dat begint met tad-viddhi om deze infor-
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matie te geven. Nadat je de guru, die jou instructies over transcen-

dentale kennis geeft, languit jouw eerbetuigingen hebt aangeboden, 

moet je alsvolgt vragen, “O Bhagavän [gurudeva wordt hier met 

Bhagavän aangesproken, omdat hij äçraya Bhagavän, het hoogste 

reservoir van liefde voor Bhagavän, is; de sad-guru, die säkñät-

haritvena is, heeft de kwaliteiten van Bhagavän], waarom zit ik in 

deze materiële conditie? Hoe kan ik eruit komen?” Men dient hem 

tevreden te stellen door hem diensten te verlenen en in zijn persoon-

lijke behoeften (paricaryä) te voorzien. In de geschriften wordt ook 

gezegd, 

tad-vijïänärthaà sa gurum eväbhigacchet 

samit-päëiù çrotriyaà brahma-niñöham 

Muëòaka Upaniñad (1.2.12) 

Om kennis van Çré Bhagavän te krijgen, moet men de guru bena-

deren, die de ware betekenis van de Veda’s kent, en hem als offer 

het brandhout van het hoogste vertrouwen aanbieden. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Hier beschrijft Çré Krs-

na de kennis over Bhagavän als uiterst zeldzaam en moeilijk te be-

grijpen. Het kan alleen worden begrepen door de genade van een 

geperfectioneerde ziel, die tattva-jïäné is, iemand die de Waarheid 

kent, en specifieker een tattva-darçé, iemand die de Waarheid heeft 

gerealiseerd. Oprechte beoefenaars (sädhakas) zonder bijbedoelin-

gen moeten een dergelijke verheven ziel over deze tattva ondervra-

gen en hem een plezier doen door languit hun eerbetuigingen aan te 

bieden en door relevante vragen te stellen en hem diensten te verle-

nen. 

Praëipätena betekent ‘praëämas aanbieden met acht of vijf le-

denmaten van het lichaam’. Praëäma, of namaskära, betekent ‘het 

opgeven van vals-ego en zich neerbuigen’. Hier betekent sevä ‘gun-

stig gestemde dienst verlenen voor het plezier van de guru’. Dit vers 

beschrijft twee symptomen van een guru, die transcendentale kennis 
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geeft: hij is zowel jïäné als tattva-darçé. Iemand die de geschriften 

heeft bestudeerd en de kennis ervan heeft begrepen, wordt jïäné 

genoemd, terwijl een tattva-darçé een geperfectioneerde ziel is, die 

rechtstreekse waarneming van de Waarheid heeft. 

Sommige personen beschikken over complete kennis, maar heb-

ben geen rechtstreekse realisatie van tattva (filosofische waarheden) 

en van tat (de Absolute Waarheid, Çré Bhagavän). De instructies van 

dergelijk gerealiseerde personen kunnen geen vrucht dragen. Alleen 

instructies van een verheven, gerealiseerde persoonlijkheid kan dat. 

Çrémad-Bhägavatam (11.3.21) zegt eveneens, “tasmäd guruà prapa-

dyeta jijïäsuù – om zijn hoogste welzijn te kunnen inzien moet een 

leergierige sädhaka zijn toevlucht aan de lotusvoeten van een bona-

fide guru aanvaarden.” Çréla Viçvanätha Cakravarté Öhäkura geeft 

alsvolgt zijn commentaar op dit vers, “Om hun allerhoogste heil een 

eeuwige welzijn te kennen moeten sädhakas de toevlucht aanvaar-

den tot een geestelijk leermeerster, die deskundig is in de betekenis-

sen van de vedische geschriften (çabda-brahma), die Parabrahma 

heeft gerealiseerd en die geen materiële gehechtheden heeft. Als hij 

niet deskundig is of belezen is in de betekenissen van de vedische 

geschriften, is hij niet in staat om de twijfels van zijn leerlingen weg 

te nemen en verliezen ze hun vertrouwen in hem. Als guru geen 

rechtstreekse realisatie van Prabrahma (Bhagavän) heeft, zal zijn 

genade niet ten volle vrucht dragen en niet het hoogste resultaat 

opleveren. Het woord upasamäçraya (11.3.21) verwijst naar de guru, 

die beschikt over realisatie van de Absolute. Dit betekent, dat hij 

niet ten prooi valt aan lust, woede, hebzucht enzovoort, want hij 

heeft geen materiële gehechtheden.” 

Dit wordt verder verhelderd in Çrémad-Bhägavatam (11.11.18), 

çabda-brahmaëi niñëäto na niñëäyät pare yadi 

çramas tasya çrama-phalo hy adhenum iva rakñataù 
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Toevlucht nemen tot een guru, die deskundig is in de kennis van 

de vedische geschriften, maar die de realisatie van Parabrahma 

ontbeert, is als het houden van een onvruchtbare koe. 

Bhägavad-gétä  zegt, dat Çré Kåñëa de Allerhoogste Transcendentale 

Realiteit is. Er zijn mensen, die zeggen, dat het woord tat in dit vers 

verwijst naar de jévätmä, maar dit begrip is volkomen onjuist, want 

dit zou het volgende vers tegenspreken. Ook Vedänta-darçana zegt, 

“anyärthaç ca parämarçaù – men denkt na over de jéva om Para-

mätma te begrijpen” (Brahma-sütra 1.3.20). Deze sütra bevestigt, 

dat het woord tat wijst op kennis van de Superziel, of Paramätmä. 

VERS  35 

YaJjaTva Na PauNaMaaeRhMaev& YaaSYaiSa Paa<@v 

YaeNa >aUTaaNYaXaezai<a d]+YaSYaaTMaNYaQaae MaiYa 

 

yaj jïätvä na punar moham evaà yäsyasi päëòava 

yena bhütäny açeñäëi drakñyasy ätmany atho mayi 

yat – datgene (werd onderwezen door de tattva-darçés); jïätvä – na te heb-

ben begrepen; na – niet; punaù – opnieuw; mohan – in illusie; evam – dus; 

yäsyasi – zal binnengaan; päëòava – O zoon van Päëòu; yena – waardoor 

(kennis); bhütäni – alle zielen; açeñäëé – allen; drakñyasi – je zal waarnemen; 

ätmani – in Paramätmä; atho – dat wil zeggen; mayi – in Mij. 

O Päëòava, zodra je die kennis hebt begrepen, raak je nooit 

meer begoocheld. Door die kennis neem je alle levende we-

zens als spirituele zielen waar en zie je ze in Mij, de alomte-

genwoordige Superziel. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: In de volgende drieënëenhalf verzen vanaf 

de woorden yaj jïätvä legt Çré Bhagavän de vrucht van kennis uit. 

“Nadat je deze kennis hebt verkregen, waadoor je weet, dat de ziel 
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anders is dan het lichaam, raakt je verstand nooit meer in de war. Bij 

het verkrijgen van natuurlijke en eeuwig perfecte kennis van het zelf 

wordt jouw begoocheling weggenomen en zie je alle levende wezens 

– mensen, zoogdieren, vogels, enzovoort – als spirituele zielen, apart 

van hun externe, materiële bedekking. Bovendien zal je hen alle-

maal gesitueerd zien in Mij, de hoogste oorzaak, als effect van Mij 

(de jéva-śakti).” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI:  Çréla Bhaktivinoda 

Öhäkura geeft uitdrukking aan Kåñëa’s stemming. “Welnu, door 

begoocheling probeer je jouw voorgeschreven plicht, het deelnemen 

aan de strijd, op te geven, maar wanneer je van jouw guru kennis 

hebt verkregen over de Absolute, neem je niet langer je toevlucht 

tot begoocheling. Met die kennis ben je in staat om te begrijpen, dat 

alle wezens – mensen, zoogdieren en vogels – dezelfde spirituele 

realiteit zijn, als jéva-tattva. De gradaties van hun externe gedaanten, 

kwaliteiten en activiteiten hebben plaats gehad wegens hun materië-

le verschijning, of werelds egoïsme. Alle jévas bevinden zich in Mij, 

de Allerhoogste Persoonlijkheid Gods, die de hoogste oorzaak van 

alles is. De individuele jévas zijn het effect van Mijn vermogen.” 

VERS  36 

AiPa cediSa PaaPae>Ya" SaveR>Ya" PaaPak*-taMa" 

Sav| jaNaâveNaEv v*iJaNa& SaNTairZYaiSa 

 

api ced asi päpebhyaù sarvebhyaù päpa-kåttamaù 

sarvaà jïäna-plavenaiva våjinaà santariñyasi 

api – zelfs; cet – indien; asi – jullie zijn; päpebhyaù – zondaren; sarvebhyaù – 

van allemaal; päpa-kåttamaù – de meest zondige; sarvam – allemaal; jïäna-

plavena – door zijn toevlucht te nemen tot de boot van transcendentale 
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kennis; eva - zeker; våjénam – oceaan van zonden; santariñyasi – je zal hele-

maal oversteken. 

Ook al ben je de grootste zondaar, je bent toch in staat de 

oceaan van zonden over te steken door jouw toevlucht tot de 

boot van transcendentale kennis te nemen. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Door nu dit vers, dat begint met api cet, te 

spreken beschrijft Çré Bhagavän de glorie van transcendentale ken-

nis. Het woord päpebhyaù betekent, “Zelfs al ben je de grootste 

zondaar, deze tattva-jïäna zel je bevrijden van alle zonden uit het 

verleden.” Hier rijst een vraag. “Hoe kan de geest worden gezui-

verd, wanneer daar zoveel zonden huizen? En als de geest niet zui-

ver is, hoe wordt transcendentale kennis (jïäna) dan manifest? Er is 

geen mogelijkheid, dat iemand in wie transcendentale kennis is ver-

schenen, zich zal misdragen, of een zonde zal begaan.” 

Hier legt Çrépäda Madhusüdana Sarasvati uit, “De woorden api 

cet worden hier gesproken om te wijzen op de mogelijkheid van het 

onmogelijke door tegen de regels in te gaan. Hoewel het niet moge-

lijk is, werd het uitgesproken als een belofte om de vrucht, of de 

glorie, van jïäna uit te leggen. Met andere woorden, het onmogelij-

ke is ook als een mogelijkheid vermeld geworden.” 

VERS  37 

YaQaEDaa&iSa SaiMaÖae_iGan>aRSMaSaaTku-åTae_JauRNa 

jaNaaiGan" SavRk-MaaRi<a >aSMaSaaTku-åTae TaQaa 

 

yathaidhäàsi samiddho ‘gnir bhasmasät kurute ‘rjuna 

jïänägniù sarva-karmäëi bhasmasät kurute tathä 

yathä – zoals; edhäàsi – brandhout; samiddhaù – een brullend; agné – vuur; 

bhasmasät – tot as; kurute – keert; arjuna – O Arjuna; jïäna-agniù – het 
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vuur van transcendentale kennis; sarva-karmäëi – alle reacties van baat-

zuchtig werk; bhasmasät – tot as; kurute – verandert; tathä – op dezelfde 

manier. 

O Arjuna, zoals een brullend vuur het brandhout in de as legt, 

zo legt het vuur van transcendentale kennis de reacties van 

allerlei soorten karma in de as. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Wanneer jïäna zich in een zuivere geest 

manifesteert, verbrandt het alle reacties behalve prärabdha-karma, 

of de reacties, die zich in dit huidige lichaam manifesteren. Dit 

wordt uitgelegd met een voorbeeld in dit vers, dat begint met het 

woord yathä. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI:  Transcendentale ken-

nis vernietigt de reacties van allerlei soorten karma, zoals plichten 

(nitya-karma), gelegenheidsplichten (naimittika-karma), baatzuchti-

ge actie (kämya-karma), zondige actie (vikarma) en verzameld kar-

ma, dat nog geen vrucht draagt (aprärabdha-karma), maar het ver-

nietigt niet het karma, dat in het huidige lichaam vrucht draagt (prä-

rabdha-karma). Dit is geverifieerd in Vedänta-darçana, 

tad-adhigama uttara-pürvärghayor açleña-vinäçau tad-vyäpadeçat 

Brahma-sütra (4.1.13) 

Dit betekent, dat zelfs een jïäné het gevolg van zijn vruchtdragend 

karma moet ondergaan. 

Volgens Çréla Rüpa Gosvämé echter, vernietigt iemand, die zijn 

toevlucht heeft genomen tot de heilige naam niet alleen de resulta-

ten van zijn karma, zoals de reacties, die zich hebben opgehoopt, 

maar nog geen vrucht hebben gedragen (aprärabdha) en de zondige 

neigingen in het hart, waarop nog geen actie is ondernomen (küöa), 

hij vernietigt tevens zijn vruchtdragende reacties (prärabdha-

karma), zelfs al chant hij slechts een schijn van de zuivere naam 
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(nämäbhäsa). Wat valt er nog te zeggen over de effecten van het 

chanten van de zuivere naam? Çréla Rüpa Gosvämé heeft geschreven 

in Çré Nämäñöaka (Vers 4), 

yad-brahma-säkñät-kåti-niñöhayäpi vinäçam äyäti vinä na bhogaiù  

O Näma Prabhu, Jouw verschijnen op de tong van Jouw toegewij-

den verbrandt de resultaten van hun vruchtdragende reacties (prä-

rabdha-karma). Dit zou anders niet mogelijk zijn, zelfs niet nadat 

door ononderbroken meditatie brahma is gerealiseerd. Dit wordt 

herhaaldelijk en glashard in de Veda’s verklaard. 

VERS  38 

Na ih jaNaeNa Sad*Xa& Paiv}aiMah ivÛTae 

TaTSvYa& YaaeGaSa&iSaÖ" k-ale/NaaTMaiNa ivNdiTa 

 

na hi jïänena sadåçaà pavitram iha vidyate 

tat svayaà yoga-saàsiddhaù kälenätmani vindati 

na – niet; hi – zowaar; jïänena – te worden vergeleken met transcendentale 

kennis; sadåçam – zo een ding; pavitram – zuiverend ding;  iha – in deze 

wereld; vidyate – bestaat; tat – dat (jïäna); svayam – spontaan manifest; 

yoga-saàsiddhaù – iemand die complete perfectie van niñkäma-karma-yoga 

heeft bereikt; kälena – in de loop der tijd; ätmani – in zijn hart; vindati – 

verkrijgt. 

Niets in deze wereld zuivert meer dan transcendentale kennis. 

Iemand, die de complete perfectie in het vereren van de Al-

lerhoogste Persoonlijkheid Gods heeft bereikt door te werken 

zonder gehecht te zijn aan de vruchten van zijn voorgeschre-

ven plicht,  ontvangt zulke kennis in de loop der tijd spontaan 

in zijn hart. 
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SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Hier wordt gezegd, dat de uitvoering van 

soberheden, yoga en andere processen niet zo zuiverend is als trans-

cendentale kennis. Niet iedereen kan deze kennis krijgen. Het wordt 

niet rechtstreeks verkregen en ook niet in een onrijp stadium. Het 

wordt pas verkregen na complete perfectie te hebben bereikt in de 

verering van Bhagavän door over een lange periode te werken zon-

der gehecht te zijn aan de vruchten van actie (niñkäma-karma-yoga). 

Deze kennis onthult zichzelf in zichzelf. Men ontvangt deze trans-

cendentale kennis niet louter door de wereldverzakende levensorde 

te aanvaarden. 

VERS  39  

é[ÖavaNa( l/>aTae jaNa& TaTPar" Sa&YaTaeiNd]Ya" 

jaNa& l/Bßa Para& XaaiNTaMaicre<aaiDaGaC^iTa 

 

çraddhävän labhate jïänaà tat-paraù saàyatendriyaù 

jïänaà labdhvä paräà çäntim acireëädhigacchati 

çraddhävän – een gelovig persoon; labhate – krijgt; jïänam – transcendenta-

le kennis; tat-paraù – gewijd aan die praktijk; saàyata-indriyaù – die zijn 

zintuigen volkomen beheerst; jïänam – transcendentale kennis; labdhvä – 

na het krijgen; paräm – de Allerhoogste; çäntim – vrede (die de kringloop 

van geboorte en dood stopt); acireëa – zonder uitstel; adhigacchati – hij 

krijgt. 

Iemand, die vertrouwen heeft, die zijn zintuigen heeft leren 

beheersen en die is toegewijd aan de verering van de Aller-

hoogste Persoonlijkheid Gods door te werken zonder gehecht 

te zijn aan de vrucht van zijn voorgeschreven plicht (niñkä-

ma-karma-yoga), krijgt transcendentale kennis, waarna hij 

snel de grootste vrede vindt in de vorm van de ontmanteling 

van zijn band met de materiële wereld. 
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SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: “Hoe en wanneer krijgt men deze kennis?” 

Çré Bhagavän beantwoordt deze vraag door te zeggen, “Die kennis 

wordt verkregen, wanneer iemand vertrouwen krijgt, dat wil zeggen, 

wanneer zijn verstand gezuiverd wordt door de uitvoering van het 

onbaatzuchtig offeren van de vruchten van zijn voorgeschreven 

plicht aan Bhagavän (niñkäma-karma-yoga) en wanneer hij beschikt 

over de juiste intelligentie door vertrouwen te hebben in de instruc-

ties van de geschriften. Tat-paraù betekent, dat hij tegelijkertijd 

beheersing over zijn zintuigen krijgt en de grootste rust vindt, wan-

neer hij de beoefening van niñkäma-karma met een volhardende 

vastbeslotenheid en een groot vertrouwen ondergaat. Met andere 

woorden, hij raakt bevrijd van zijn band met de materiële wereld.” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Het woord acireëa in 

het oorspronkelijke vers betekent ‘zonder enig uitstel’, of ‘onmid-

dellijk’. Bijvoorbeeld, wanneer een lamp wordt aangestoken in een 

kamer, die lang donker is geweest, wordt de duisternis onmiddellijk 

verdreven. Afzonderlijke moeite is niet nodig. Op dezelfde manier 

verdrijft het verschijnen van tattva-jïäna tegelijkertijd ontwetend-

heid. 

VERS  40 

Ajêaé[ÕDaaNaê Sa&XaYaaTMaa ivNaXYaiTa 

NaaYa& l/aek-ae_iSTa Na Parae Na Sau%& Sa&XaYaaTMaNa" 

 

ajïaç cäçraddadhänaç ca saàçayätmä vinaçyati 

näyaà loko ‘sti na paro na sukhaà saàçayätmanaù 

ajïaù – een dwaas; ca – en; açraddadhänaù – zonder vertrouwen; ca – en; 

saàçaya-ätmä – een twijfelende ziel; vinaçyati – is geruïneerd; na – niet; 

ayam lokaù – in deze wereld; asti – er is; na – noch; paraù – in de volgende; 

na – niet; sukham – geluk; saàçaya-ätmanaù – voor een twijfelende ziel. 
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Degenen in onwetendheid, die geen vertrouwen hebben en 

van nature wijfelen, worden geruïneerd. Een scepticus kan in 

deze wereld of in de volgende zijn welzijn niet vinden, hij kan 

zelfs geen geluk vinden. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Na de kwalificatie te hebben uitgelegd, die 

nodig is om transcendentale kennis te verkrijgen, beschrijft Çré Bha-

gavän iemand, die niet geschikt is om dergelijke kennis te ontvan-

gen. Ajïäh betekent ‘dwaas als een dier’. Açraddadhänaù verwijst 

naar iemand, die kennis van de geschriften heeft, maar in geen enke-

le siddhänta vertrouwen heeft, omdat hij de tegenstellingen tussen 

verschillende filosofen niet in overeenstemming kan brengen. Saà-

çaya-ätmä betekent ‘iemand, die ondanks vertrouwen te hebben, 

toch twijfelt of zijn ondernemingen succes gaan krijgen’. Van deze 

drie typen wordt vooral iemand, die vol twijfel zit, vervloekt in de 

regel, die begint met näyam. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Nadat Hij de typen 

mensen heeft genoemd, die gekwalificeerd zijn om transcendentale 

kennis en het daarop volgende resultaat te krijgen, beschrijft Çré 

Kåñëa nu de onwetenden, die niet gekwalificeerd zijn om het te krij-

gen. Hij legt ook het gedegradeerde resultaat van een dergelijke 

diskwalificatie uit. Iemand, die onwetend is, geen vertrouwen heeft 

en cynisch is, gaat verloren. 

Volgens Çréla Çrédhara Svämé betekent ajïaù hier ‘in ontwetend-

heid van de onderwerpen, waarover çré guru instructies heeft gege-

ven’. Volgens Çréla Baladeva Vidyäbhüñaëa betekent het, dat ie-

mand, die geen kennis van de geschriften heeft, een dier gelijkt. 

Degenen, die geen vertrouwen hebben in de woorden van de ge-

schriften, in guru en in de vaiñëavas, worden açraddhälu of trouwe-

lozen genoemd. Iemand, die altijd twijfelt aan de instructies van 

Hari, Guru en de Vaiñëava’s, wordt saìçaya-ätmä genoemd, een 

wijfelaar. Zulke wijfelaars zijn dieper gevallen dan de onwetende, 
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trouweloze massa’s en kunnen nergens geluk en rust vinden – in 

deze wereld noch in de volgende. 

VERS  41 

YaaeGaSaNNYaSTak-MaaR<a& jaNaSaiH^àSa&XaYaMa( 

AaTMavNTa& Na k-MaaRi<a iNabDNaiNTa DaNaÅYa 

 

yoga-sannyasta-karmäëaà jïäna-saïchinna-saàçayam 

ätmavantaà na karmäëi nibadhnanti dhanaïjaya 

yoga – het vereren van Bhagavän door Hem op onbaatzuchtige wijze het 

resultaat van zijn acties te offeren; sannyasta-karmäëam – iemand, die baat-

zuchtige activiteit heeft verzaakt door de principes van de wereldverzaken-

de levensorde te volgen;  jïäna – door transcendentale kennis; saïchinna – 

worden geslagen; saàçayam – en iemand wiens twijfels; ätma-vantam – 

iemand die de unieke gedaante van zijn zelf (de ziel) heeft gerealiseerd; na – 

niet; karmäëi – zijn gezamenlijke karma;  nibadhnanti – binden; dhanaïjaya 

– O winnaar der rijkdom (Arjuna). 

O Dhanaïjaya, winnaar van rijkdommen, iemand, die in zijn 

beoefening van niñkäma-karma-yoga de neiging tot baat-

zuchtige activiteit met het principe van wereldverzaking heeft 

opgegeven, die met transcendentale kennis al zijn twijfels 

heeft verdreven en die de natuur van zijn ware zelf heeft ge-

realiseerd, wordt niet door karma gebonden. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Çré Bhagavän spreekt dit vers, dat begint 

met het woord yoga-sannyasta, om het soort persoon uit te leggen, 

die niñkäma, of vrij van het verlangen naar de resultaten van zijn 

actie, kan zijn. Degenen, die de aard van hun ware zelf hebben gere-

aliseerd, worden niet door karma gebonden. Men bereikt dit stadi-

um door niñkäma-karma-yoga uit te voeren, waarbij baatzuchtige 

activiteiten worden opgegeven door middel van sannyäsa (onthou-
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ding van de gehechtheid aan de vruchten van actie) en waarbij twij-

fels worden verdreven met het cultiveren van transcendentale ken-

nis. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI:  In deze twee laatste 

verzen brengt Çré Kåñëa dit onderwerp tot een conclusie. Volgens de 

instructies van Bhagavän neemt men zijn toevlucht tot niñkäma-

karma-yoga door al zijn activiteiten aan Zijn lotusvoeten te offeren. 

Zodra het hart door dit proces is gezuiverd, wordt het verlicht door 

kennis, die alle twijfel verslaat. Op dat moment is een dergelijk per-

soon volkomen bevrijd van zijn verbondenheid met karma. 

Het woord pratyak-ätmä, dat in het commentaar wordt genoemd, 

wijst op het levend wezen, dat zijn gevoel van genieten heeft opge-

geven en jegens Bhagavän een devotionele houding heeft aangeno-

men. Een levend wezen daarentegen, dat gekeerd is tegen Bhagavän 

en die verzonken is in lustbevrediging, wordt paräk-ätmä genoemd. 

VERS  42 

TaSMaadjaNaSaM>aUTa& ôTSQa& jaNaaiSaNaaTMaNa" 

i^tvENa& Sa&XaYa& YaaeGaMaaiTaïaeitaï >aarTa 

 

tasmäd ajïäna-sambhütaà håt-sthaà jïänäsinätmanaù 

chittvainaà saàçayaà yogam ätiñöhottiñöha bhärata 

tasmät – daarom; ajïäna-sambhütam – geboren uit onwetendheid; håt-stham 

– gesitueerd in het hart; jïäna-asinä – met het zwaard der kennis; ätmanäh – 

van het zelf; chittvä – slaan; enam – deze; saàçayam – twijfel; yogam – van 

de yoga (van onbaatzuchtige actie); ätiñöha – neem toevlucht; uttiñöha – sta 

op (voor de strijd); bhärata – O nakomeling van Bharata. 

Dus, O nakomeling van Bharata, versla met het zwaard der 

kennis de twijfels in jouw hart, die voortkomen uit onwetend-
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heid. Neem jouw toevlucht tot niñkäma-karma-yoga en be-

reid je voor op de strijd. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Çré Bhagavän sluit dit hoofdstuk af met dit 

vers, dat begint met tasmäd. Håt-stha wil zeggen uit het hart weg-

snijden van twijfel, yoga betekent ‘zijn toevlucht nemen tot niñkä-

ma-karma-yoga’ en äthiñöha betekent ‘klaar zijn voor de strijd’. Van 

alle processen, die voor het bereiken van bevrijding worden aanbe-

volen, wordt hier transcendentale kennis verheerlijkt; en niskäma-

karma is de enige manier om transcendentale kennis te verkrijgen. 

Dit vormt de essentie van dit hoofdstuk. 

 

Aldus eindigt de bhävänuväda van Çréla Viçvanätha Cakravarté Öhäkura’s 

Särärtha-varñiëé-öékä (het commentaar dat de toegewijden 

plezier geeft en wordt aanvaard door alle heilige personen) 

van Hoofdstuk Vier van Çrémad Bhagavad-gétä. 
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HOOFDSTUK VIJF 

 

Karma-Sannyäsa-Yoga 

Yoga door verzaken van actie 

VERS  1  

AJauRNa ovac  

SaNNYaaSa& k-MaR<aa& k*-Z<a PauNaYaaeRGa& c Xa&SaiSa 

YaC \̂eYa WTaYaaerek&- TaNa( Mae b]Uih SauiNaiêTaMa( 

 

arjuna uväca –  

sannyäsaà karmaëäà kåñëa punar yogaà ca çaàsasi 

yac chreya etayor ekaà tan me brühi suniçcitam 

arjuna uväca – Arjuna zei; sannyäsam – verzaking; karmaëäm – van acties; 

kåñëa – O Kåñëa; punaù – daarna; yogam – van karma-yoga; ca – en; çaàsasi 

– Jij prijst; yat – hetgeen; çreyaù – gunstig; etayoù – van deze twee; ekam tat 

– die ene; me – voor mij; brühi – vertel alsjeblief; suniçcitam – op een posi-

tieve manier. 

Arjuna zei: O Kåñëa, nadat Je eerst de verzaking van actie 

hebt aangeprezen, spreek Je nu Jouw lof uit over niñkäma-

karma-yoga, actie aan Bhagavän geofferd zonder gehecht te 

zijn aan de vruchten. Vertel me alsjeblieft definitief, welke 

van deze twee voor mij gunstig is. 
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SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Karma is beschreven als superieur aan jïäna 

om onwetende lieden aan te moedigen hun voorgeschreven plicht 

op de juiste wijze uit te voeren en op die manier uiteindelijk gede-

gen perfectie in kennis te verkrijgen. Dit Hoofdstuk Vijf legt kennis 

van de Absolute Waarheid (tat-padärtha) uit en handelt over de 

kenmerken van degenen met een gelijkmoedige natuur. Nadat Ar-

juna de laatste twee verzen van het voorgaande hoofdstuk had ge-

hoord, is hij gaan twijfelen, omdat hij denkt, dat Kåñëa Zich tegen-

spreekt. In dit vers, dat begint met sannyäsaà karmaëäm, stelt hij 

de vraag, “In het vers yoga-sannyasta (Gétä 4.41) sprak Je over de 

verzaking van voorgeschreven plichten, of karma-sannyäsa, dat zich 

aandient, wanneer kennis verschijnt met de verering van Bhagavän 

door Hem onzelfzuchtig de vruchten van zijn werk aan te bieden 

(niñkäma-karma-yoga). In het vers tasmad ajïäna (Gétä 4.42) heb Je 

weer over niñkäma-karma-yoga gesproken. Maar de verzaking van 

actie en de yoga van onzelfzuchtige actie zijn van nature tegenge-

steld aan elkaar, zoals bewegende en niet-bewegende entiteiten. 

Men kan ze niet tegelijkertijd uitvoeren. Moet een jïäné zijn voorge-

schreven plicht verzaken, of moet hij de Allerhoogste Persoonlijk-

heid Gods eren door Hem de vruchten van die plicht onbaatzuchtig 

aan te bieden? Ik heb Jouw bedoeling van dit onderwerp niet be-

grepen en vraag Jou me alsjeblieft met zekerheid te vertellen, welke 

van deze twee voor mij het gunstigst is.” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: In Hoofdstuk Twee 

heeft Çré Kåñëa instructies aan Arjuna gegeven over de manier, 

waarop men niñkäma-karma-yoga dient uit te voeren om kennis te 

verkrijgen, die onwetendheid verdrijft. In Hoofdstuk Drie heeft Hij 

uitgelegd, dat het niet langer noodzakelijk is om zijn voorgeschreven 

plichten uit te voeren, wanneer men kennis over het zelf (ätma-

jïäna) heeft verkregen, omdat jïäna-yoga behoort tot karma-yoga. 

Het is een teken van onwetendheid om jïäna als afzonderlijk van 

karma te beschouwen. Nadat Hij dit onderwerp had afgesloten, ging 
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Bhagavän Çré Kåñëa verder door te zeggen in Hoofdstuk Vier, dat 

het juist is om eerst niñkäma-karma-yoga te doen, het onbaatzuchtig 

aanbieden van de vruchten van zijn werk aan Bhagavän om stand-

vastigheid in transcendentale kennis te krijgen, waarmee men kennis 

van het zelf (ätma-jïäna) ontwikkelt. Arjuna weet, dat deze onder-

werpen erg moeilijk te begrijpen zijn en hij informeert bij Kåñëa, 

alsof hij van niets weet, zodat gewone mensen het gemakkelijk kun-

nen begrijpen. Aanvankelijk verklaarde Kåñëa de verzaking van de 

voorgeschreven plicht, of jïäna-yoga, als superieur. Nu echter geeft 

Hij opnieuw inlichtingen over niñkäma-karma-yoga. Arjuna heeft 

gezegd, “Aangezien deze instructies elkaar tegenspreken, is het 

onmogelijk om beide tegelijkertijd te volgen; het is even onmogelijk 

als gelijktijdige beweging en stilstand, of licht en duisternis. Kun Je 

me alsjeblief duidelijk maken, welke van deze twee voor mij het 

beste is?” Dit is Arjuna’s vijfde vraag. 

VERS  2 

é[q >aGavaNa( ovac  

SaNNYaaSa" k-MaRYaaeGaê iNa"é[eYaSak-ravu>aaE 

TaYaaeSTau k-MaRSaNNYaaSaaTk-MaRYaaeGaae iviXaZYaTae 

 

çré bhagavän uväca –  

sannyäsaù karma-yogaç ca niùçreyasa-karäv ubhau 

tayos tu karma-sannyäsät karma-yogo viçiñyate 

çré bhagavän uväca – de alvermogende Godheid zei; sannyäsaù – het verza-

ken van activiteiten; karma-yogaù – het eren van de Allerhoogste door Hem 

onbaatzuchtig de vruchten van zijn voorgeschreven plicht aan te bieden; ca 

– en; niùçreyasa-karau – zijn heilzaam; ubhau – beide; tayoù – van de twee; 

tu – maar; karma-sannyäsät – dan het verzaken van werk; karma-yogaù – de 

Allerhoogste te eren door Hem onbaatzuchtig de vruchten van zijn voorge-

schreven plicht aan te bieden; viçiñyate – is beter. 
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Çré Bhagavän zei: Zowel het verzaken van zijn voorgeschre-

ven plicht, karma-sannyäsa, als de verering van de Aller-

hoogste Persoonlijkheid Gods door Hem onbaatzuchtig de 

vruchten van zijn voorgeschreven plicht aan te bieden, niñ-

käma-karma-yoga, zijn gunstig, maar niñkäma-karma-yoga 

is zeker superieur aan karma-sannyäsa. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Het eren van de Allerhoogste Persoonlijk-

heid Gods door Hem onzelfzuchtig de vruchten van zijn voorge-

schreven plicht aan te bieden is superieur aan het verzaken van zijn 

voorgeschreven plicht. Zelfs als een jïäné zijn niñkäma-karma-yoga 

uitvoert, is het niet verkeerd. In feite zuivert de uitvoering ervan zijn 

hart, hetgeen hem steviger in kennis verankert. Men kan zich afvra-

gen, “Als een karma-sannyäsé, iemand die zijn voorgeschreven 

plicht heeft verzaakt, onder invloed van wereldse verlangens in zijn 

hart een verstoring ervaart, mag hij dan geen actie (karma) onder-

nemen om het probleem te verzachten?” Çré Bhagavän antwoordt, 

dat een dergelijke verstoring in het hart voor een karma-sannyäsé 

een hindernis vormt in de ontwikkeling van transcendentale kennis. 

Iemand, die zintuigobjecten aanvaardt, die hij voorheen had opge-

geven, wordt een väntäçé genoemd, iemand die zijn eigen braaksel 

eet. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: In antwoord op Arju-

na’s vraag zegt Çré Bhagavän, dat zowel het verzaken van zijn voor-

geschreven plicht (jïäna-yoga) als het onbaatzuchtig offeren van de 

vruchten van die voorgeschreven plicht aan de Allerhoogste Per-

soonlijkheid Gods (niñkäma-karma-yoga) gunstig zijn. Echter, niñ-

käma-karma-yoga is superieur aan karma-sannyäsa, of jïäna-yoga, 

omdat bij niñkäma-karma-yoga de mogelijkheid van vallen kleiner 

is. Iemand die zijn voorgeschreven plicht achterwege heeft gelaten 

en een verlangen ontwikkelt naar lustbevrediging en valt, wordt een 

väntäçé genoemd. Çrémad-Bhägavatam (7.15.36) bevestigt dit ook, 
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yaù pravrajya gåhät pürvaà tri-vargävapanät punaù 

yadé seveta tän bhikñuù sa vai väntäçy apatrapaù 

Als iemand de sannyäsa-äçrama – de perfectie van religie, econo-

mische ontwikkeling en lustbevrediging – verlaat en opnieuw het 

huishoudelijke leven binnengaat, wordt hij een väntäçé genoemd, 

een schaamteloos persoon, die zijn eigen braaksel eet. 

Çrémad-Bhägavatam zegt verder, dat men een jïäné kan bekritise-

ren, die zich slecht gedraagt, maar dat men een eenpuntige toege-

wijde niet kan vervloeken, zelfs al is het gedrag van die toegewijde 

uiterst armzalig. Dit wordt ook in de Gétä (9.30) bevestigd, api cet 

sudruäcäraù. “Zelfs als iemand met een abominabel karakter zich 

bezighoudt met eenpuntige toegewijde dienst aan Mij, dient hij toch 

als een sädhu te worden aangemerkt, omdat hij zich op de juiste 

wijze in bhakti heeft geplaatst.” 

Het mag duidelijk zijn, dat karma-käëòa iets anders is dan karma-

yoga. De acties voorgeschreven in de geschriften worden karma 

genoemd. Als een jéva zich in dergelijke actie begeeft en zichzelf als 

de uitvoerder van actie en de ontvanger van de vruchten beschouwt, 

wordt dit als karma-käëòa gezien. Zelfs wanneer de vrome activitei-

ten, die worden voorgeschreven in de Veda’s, op deze manier wor-

den uitgevoerd, vormen ze gebondenheid aan de materiële wereld. 

Karma-käëòa leidt niet tot vereniging (yoga) met Çré Bhagavän en 

wordt om deze reden in alle geschriften vervloekt. Alleen door de 

vruchten van zijn activiteiten onbaatzuchtig aan Bhagavän te geven 

kan met Hem yoga worden gevestigd. Dit wordt niñkäma-karma-

yoga genoemd. Het kan verwijzen naar een schijn, of een begin, van 

bhagavad-dharma. Het kan ook de poort naar bhakti worden ge-

noemd. Met andere woorden, er wordt door niñkäma-karma-yoga 

een indirecte verbinding naar Bhagavän gelegd. Daarom stelt de 

Gétä (2.48), “yoga-sthaù kuru karmäëi... – O Dhanaïjaya, zie met 

een devotioneel gevoel af van gehechtheid aan de resultaten van 
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jouw werk en voer jouw voorgeschreven plichten uit, waarbij je 

zowel in jouw succes als verlies gelijkmoedig blijft. Zulke gelijk-

moedigheid wordt yoga genoemd.” 

VERS  3 

jeYa" Sa iNaTYaSaNNYaaSaq Yaae Na deveií Na k-a¿iTa 

iNaÜRNÜae ih Mahabahae Sau%& bNDaaTPa[MauCYaTae 

 

jïeyaù sa nitya-sannyäsé yo na deveñöi na käìkñati 

nirdvandvo hi mahä-bäho sukhaà bandhät pramucyate 

jïeyaù – dient te worden begrepen; saù – hij; nitya-sannyäsé – als standaard 

kwalificatie van de wereldverzakende levensorde; yaù – die; na dveñöi – 

veracht niet; na käìkñati – hunkert niet; nirdvandvaù – vrij van dualiteit 

(zoals voorkeur en afkeer); hi – omdat; mahä-bäho – O sterk bewapende; 

sukham - gemakkelijk; bandhät – van materiële gebondenheid; pramucyate 

– wordt geheel bevrijd. 

O sterk bewapende Arjuna, iemand die haat noch verlangt, is 

waardig om als sannyäsé te worden gekend, want iemand, die 

vrij is van de dualiteit van afkeer en voorkeur, raakt gemak-

kelijk bevrijd van de gebondenheid aan de materiële wereld. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Het is mogelijk om zonder in te treden in de 

sannyäsa-orde bevrijding te krijgen, die door sannyäsa wordt be-

reikt. Met deze bedoeling spreekt Çré Bhagavän dit vers, dat begint 

met jïeyaù. “O machtig bewapende Arjuna, je moet begrijpen, dat 

een niñkäma-karma-yogé met een zuiver hart altijd een wereldverza-

ker is.” De aanspreektitel ‘O machtig bewapende’ impliceert, dat 

iemand, die in staat is het gebied van bevrijding te overwinnen, ze-

ker een groot held is. 
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SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Dit vers bevestigt de 

reden, waarom de verering van Bhagavän door Hem onbaatzuchtig 

de vruchten van zijn actie aan te bieden superieur is. Vanwege zijn 

zuiverheid van hart wordt een niñkäma-karma-yogé een verstokte 

wereldverzaker genoemd. Hoewel hij de kleding van een sannyäsé 

niet heeft aanvaard, blijft hij vol zegen geabsorbeerd in de dienst 

aan Bhagavän door zichzelf en alle zintuigobjecten aan de lotusvoe-

ten van Bhagavän te offeren. Onthecht van lustbevrediging en zon-

der enig verlangen naar het resultaat van zijn activiteiten blijft hij 

vrij van gehechtheid en afgunst. Op die manier wordt hij gemakke-

lijk bevrijd van de gebondenheid aan de materiële wereld. 

VERS  4 

Saa&:YaYaaeGaaE Pa*QaGbal/a" Pa[vdiNTa Na Pai<@Taa" 

Wk-MaPYaaiSQaTa" SaMYaGau>aYaaeivRNdTae f-l/Ma( 

 

säìkhya-yogau påthag bäläù pravadanti na paëòitäù 

ekam apy ästhitaù samyag ubhayor vindate phalam 

säìkhya-yogau – het verzaken van zijn voorgeschreven plicht en Bhagavän 

eren door Hem onbaatzuchtig de vruchten van zijn actie te offeren; påthag - 

verschillend; bäläù – de ontwetenden; pravadanti – verklaren; na – wijzen af; 

paëòitäù – de geleerden; ekam – in één; api – zelfs; äñthitaù – geplaatst zijn; 

samyag – juist; ubhayoù – van beide; vindate – men krijgt; phalam – het 

resultaat. 

Alleen lieden in onwetendheid zeggen, dat het verzaken van 

actie (säìkhya) en het vereren van Bhagavän door Hem on-

zelfzuchtig de vruchten van zijn actie te geven (niñkäma-

karma-yoga) verschillend zijn. De wijzen keuren zulke me-

ningen af. Door een van beide paden correct te volgen ver-
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krijgt men het resultaat van beide in de vorm van bevrijding 

van materiële gebondenheid. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: “O Arjuna, je vroeg welke van de twee su-

perieur is, maar dit is eigenlijk helemaal geen vraag; de wijzen zien 

geen verschil tussen de twee.” Met deze bedoeling spreekt Çré Bhag-

avän dit vers, dat begint met säìkhya. Hier wijst säìkhya, hetgeen 

betekent ‘gevestigd op het platform van kennis (jïäna-niñöha)’, op 

een van zijn onderdelen, namelijk sannyäsa. Alleen kinderen en 

dwazen zeggen, dat sannyäsa iets anders is dan niñkäma-karma-

yoga. De wijzen denken niet op deze manier. Dit is beschreven in 

het voorgaande vers, jïeyaù sa nitya-sannyäsé (Gétä 5.3). Dus door 

zijn toevlucht te nemen tot een van beide wordt het resultaat van 

beide verkregen. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Wanneer het hart ge-

zuiverd raakt door zich op de juiste wijze in niñkäma-karma-yoga te 

begeven, verschijnt kennis, waarna men uiteindelijk bevrijding be-

reikt. Dit is tevens de fundamentele bedoeling van het verzaken van 

zijn voorgeschreven plicht (karma-sannyāsa). Aangezien het eindre-

sultaat van beide, niñkäma-karma-yoga en karma-sannyäsa bevrij-

ding is, zijn ze niet-verschillend. Hoewel de aanwijzingen voor het 

genieten van de materiële wereld volgens de regulerende principes 

van de geschriften (pravåtti) anders lijken dan de aanwijzingen voor 

het opgeven van de materiële wereld ten gunste van een hogere 

spirituele conceptie (nivåtti), zien de wijzen geen verschil tussen 

beide, aangezien het resultaat van beide processen hetzelfde is. 
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VERS  5 

YaTSaa&:YaE" Pa[aPYaTae SQaaNa& TaÛaeGaEriPa GaMYaTae 

Wk&- Saa&:Ya& c YaaeGa& c Ya" PaXYaiTa Sa PaXYaiTa 

 

yat säìkhyaiù präpyate sthänaà tad yogair api gamyate 

ekaà säìkhyaà ca yogaà ca yaù paçyati sa paçyati 

yat – hetgeen; säìkhyaiù – door de principes van säìkhya-yoga (of door 

sannyäsa); präpyate – wordt verkregen; sthänam tat – die positie; yogaiù – 

door de principes van het offeren van de resultaten van zijn activiteiten aan 

de Allerhoogste Persoonlijkheid Gods (niñkäma-karma-yoga); api – ook; 

gamyate – wordt verkregen; ekam – hetzelfde (resultaat); säìkhyam ca 

yogam - analytische filosofie en onbaatzuchtige actie geofferd aan de Aller-

hoogste; ca – en; yaù – die; paçyati – ziet; saù – hij; paçyati – ziet (of is een 

tattva-darçé). 

Het resultaat verkregen door verzaking, of analytische studie, 

wordt ook verkregen door de vruchten van zijn actie aan de 

Allerhoogste Persoonlijkheid Gods te offeren. Degenen, die 

de Waarheid kennen en zien, dat beide hetzelfde resultaat 

opleveren, schouwen werkelijk. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Het voorgaande onderwerp wordt verhel-

derd in dit vers, dat begint met yat. Säìkhya betekent ‘verzaking’ en 

yoga betekent ‘het onzelfzuchtig offeren van de vruchten van zijn 

actie aan Bhagavän’. Hier zijn de woorden saìkhyaiù en yogaiù in 

meervoudsvorm geschreven om hun belang te benadrukken. [In het 

Sanskriet wordt de meervoudsvorm gebruik om eer te betonen.] 

Degenen met ogen der wijsheid, die zien, dat deze twee verschillen-

de processen dezelfde zijn, zien op de juiste wijze. 
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VERS  6 

SaNNYaaSaSTau Mahabahae du"%MaaáuMaYaaeGaTa" 

YaaeGaYau¢-ae MauiNab]Rø Na icre<aaiDaGaC^iTa 

 

sannyäsas tu mahä-bäho duùkham äptum ayogataù 

yoga-yukto munir brahma na cireëädhigacchati 

sannyäsaù – verzaking; tu – echter; mahä-bäho – O machtig bewapende; 

duùkham – verdriet; äptum – geeft; ayogataù – zonder onzelfzuchtig de 

resultaten van zijn actie aan de Allerhoogste Persoonlijkheid Gods offeren; 

yoga-yuktaù – iemand die onzelfzuchtig de resultaten van zijn actie aan de 

Allerhoogste Persoonlijkheid Gods offert; muniù – een wijze; brahma – het 

stadium van transcendentie; na cireëa – zonder uitstel; adhigacchati – hij 

krijgt. 

O machtig bewapende, het verzaken van zijn voorgeschreven 

plicht zonder de vruchten van die plicht onzelfzuchtig aan de 

Allerhoogste te offeren geeft verdriet, maar iemand die Bha-

gavän vereert met niñkäma-karma-yoga en Hem onzelfzuch-

tig de vruchten van zijn actie offert, wordt een jïäné en be-

reikt heel snel het platform van transcendentie. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Het aanvaarden van karma-sannyäsa – de 

verzaking van zijn voorgeschreven plicht – door de jïäné, voordat 

zijn hart volkomen is gezuiverd, leidt tot ellende. Het onzelfzuchtig 

offeren van de resultaten van zijn activiteiten aan de Allerhoogste 

Persoonlijkheid Gods geeft daarentegen geluk. Met andere woor-

den, het helpt transcendentie (brahma) te bereiken. Op dit aspect 

werd eerder gewezen en het wordt in dit vers, dat begint met 

sannyāsas tu, nader verhelderd. Als het hart wordt verstoord door 

wereldse verlangens, wordt verzaking een ellende. Alleen het on-

zelfzuchtig offeren van de vruchten van zijn ondernemingen aan 

Bhagavän geeft het verstoorde hart rust. Het woord agyogataù be-
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tekent ‘in afwezigheid van niñkäma-karma-yoga’. Dus de verzaking 

van iemand, die niet gekwalificeerd is om sannyäsa te nemen, wordt 

een bron van ellende. De auteur van Värttika-sütra zegt, 

pramädino bahiçcittaù piçunäù kalahotsukäù 

sannyäsino pi dåçyante daiva-sandüçitäñayäù 

We zien, dat zelfs sannyäsés een onrustig verstand hebben, onsta-

biel zijn, problemen voor anderen veroorzaken en graag ruzie ma-

ken, indien hun hart onzuiver is vanwege een langdurige associatie 

met de begoochelende energie. 

Ook in Çrémad-Bhägavatam (11.18.40) wordt gezegd, “Tridaëòé-

sannyäsés, die verstoken zijn van de juiste kennis (jïäna) en verza-

king (vairägya) en die hun vijf zintuigen en het verstand niet onder 

controle hebben, verliezen beide werelden.” Wanneer daarom een 

niñkäma-karma-yogé (iemand die verbinding maakt met de Aller-

hoogste door het onzelfzuchtig aanbieden van voorgeschreven actie) 

een jïäna-yogé wordt (iemand die door middel van transcendentale 

kennis verbinding maakt met de transcendentie), bereikt hij snel de 

transcendentie (brahma). 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Het is beter om zich 

bezig te houden met het onzelfzuchtig offeren van de resultaten van 

zijn ondernemingen aan Bhagavän dan sannyäsa te nemen, voordat 

het hart zuiver is. 

VERS  7 

YaaeGaYau¢-ae ivXauÖaTMaa iviJaTaaTMaa iJaTaeiNd]Ya" 

SavR>aUTaaTMa>aUTaaTMaa ku-vRà( AiPa Na il/PYaTae 

 

yoga-yukto viçuddhätmä vijitätmä jitendriyaù 

sarva-bhütätma-bhütätmä kurvann api na lipyate 
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yoga-yuktaù – iemand die de vruchten van zijn acties aan de Allerhoogste 

offert; viçuddha-ätmä – die een gezuiverd verstand heeft; vijita-ätmä – wiens 

intelligentie zich onder zijn eigen beheer bevindt; jita-indriyaù – beheerste 

zintuigen; sarva-bhüta – voor alle levende wezens; ätma-bhüta-ätmä – en is 

het object van genegenheid; kurvan – handelen; api – hoewel; na lipyate – is 

onaangetast.  

Iemand, die niñkäma-karma-yoga met een gezuiverd ver-

stand en beheerste intelligentie uitvoert en wiens zintuigen 

tevens onder zijn beheer staan, vormt het object van gene-

genheid voor alle levende wezens. Hij wordt niet aangetast 

door actie, zelfs al is hij in actie. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: In dit vers, dat begint met yoga-yuktaù, in-

formeert Çré Bhagavän Arjuna, dat zelfs een jïäné onaangetast blijft, 

ook al houdt hij zich bezig met zijn voorgeschreven plicht. Zulke 

jïänés bestaan uit drie typen: (1) degenen met zuivere intelligentie, 

viçuddhätmä; (2) degenen met een zuiver verstand, vijitätmä en (3) 

degenen met beheerste zintuigen, jitendriyaù. Ze worden in afgaan-

de volgorde van spirituele vooruitgang genoemd. Alle jévas zijn toe-

genegen jegens de huisvader, die zich op de juiste wijze bezighoudt 

met niñkäma-karma-yoga en zijn voorgeschreven plicht nakomt 

(karma-sannyäsa). Sarva-bhütätmä betekent ‘hij die onder alle le-

vende wezens geliefd is als zichzelf’. 

VERZEN  8 – 9   

NaEv ik-iÄTk-raeMaqiTa Yau¢-ae MaNYaeTa TatvivTa( 

PaXYaHXa*<vNa( SPa*XaiÅga]à( AénNa( GaC^Na( SvPaNa( ìSaNa( 

 

Pa[l/PaNa( ivSa*JaNa( Ga*õà( oiNMazNa( iNaiMazà( AiPa 

wiNd]Yaa<aqiNd]YaaQaeRzu vTaRNTa wiTa DaarYaNa( 
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naiva kiïcit karométi yukto manyeta tattva-vit 

paçyaï çåëvan spåçaï jighrann açnan gacchan svapan çvasan 

pralapan visåjan gåhëann unmiñan nimiñann api 

indriyäëéndriyärtheñu vartanta iti dhärayan 

na – niet; eva – zeker; kiïcit – wat dan ook; karomi – Ik doe; iti – dat; yuktaù 

– iemand die de Allerhoogste Persoonlijkheid Gods eert door Hem de 

vruchten van zijn beroepsmatige plicht onbaatzuchtig aan te bieden; manye-

ta – hij zou in overweging nemen; tattva-vit – een kenner van de Waarheid; 

paçyan – terwijl hij ziet; çåëvan – hoort; spåçan – aanraakt; jighran – ruikt; 

açnan – eet; gacchan – loopt; svapan – slaapt; çvasan – ademt; pralapan – 

spreekt; visåjan – ontlast; gåhëan – bevat; unmiñan – opent (de ogen); nimi-

ñan – en sluit (de ogen); api – hoewel;  indriyäëi – de zintuigen; indriya-

artheñu – in hun zintuigobjecten; vartante – bezig zijn; iti – dat; dhärayan – 

beschouwen. 

Iemand, die de resultaten van zijn pogingen op onbaatzuchti-

ge wijze aan de Allerhoogste offert en kennis krijgt, ziet met 

zijn intelligentie, dat hij – zelfs wanneer hij ziet, hoort, voelt, 

ruikt, eet, beweegt, slaapt, ademt, spreekt, ontlast, begrijpt en 

zijn ogen opent en sluit – zelf eigenlijk niets doet, maar dat 

zijn zintuigen zich met hun respectievelijke zintuigobjecten 

bezighouden. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: In dit vers, dat begint met naiva, geeft Çré 

Bhagavän instructies over activiteiten, die ons bij de functies van de 

zintuigen betrekken. Yuktaù verwijst naar de niñkäma-karma-yogés, 

die met hun intelligentie te conclusie trekken, dat bij het gebruik 

van hun zintuigen, zoals het zintuig van het gezicht, hun zintuigen 

zich eenvoudig met hun objecten bezighouden. Zulke yogés, die vrij 

zijn van het gevoel van vals-ego, denken, “Ik doe niets”. 
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VERS  10 

b]ø<YaaDaaYa k-MaaRi<a Sa®& TYa¤-a k-raeiTa Ya" 

il/PYaTae Na Sa PaaPaeNa PaÚPa}aiMavaM>aSaa 

 

brahmaëy ädhäya karmäëi saìgaà tyaktvä karoti yaù 

lipyate na sa päpena padma-patram ivämbhasä 

brahmaëi – aan Mij, Bhagavän; ädhäya – te hebben geofferd; karmäëi – zijn 

activiteiten; saìgam – gehechtheid (aan de vruchten van actie); tyaktvä - 

opgeven; karoti – handelingen; yaù – die; lipyate – aangetast; na – niet; saù – 

hij; päpena – door zonde; padma-patram – het lotusblad; iva – zoals; ambha-

sä – door water. 

Iemand, die zijn gehechtheid aan de vruchten van actie heeft 

opgegeven en de vruchten offert aan Mij, Bhagavän, wordt 

niet door zonde aangetast, zoals ook een lotusblad niet door 

water wordt aangetast. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: “Iemand die zijn gehechtheid aan de resulta-

ten van zijn voorgeschreven plicht opgeeft, wordt door geen enkele 

activiteit gebonden, indien hij zijn werk aan Mij, de Allerhoogste, 

toewijdt, zelfs wanneer hij nog een vals-ego heeft.” Hier wordt het 

woord päpa (zonde) gebruikt om aan te tonen, dat een dergelijk 

persoon geen implicaties van zondige actie ondervindt. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: De zuivere ziel heeft 

geen verbinding met materiële activiteiten. Niñkäma-karma-yogés 

krijgen transcendentale kennis naarmate hun hart geleidelijk zui-

verder wordt. Dan gaan ze zich de aard van het zelf realiseren en 

gaan inzien, dat ze niet de doener zijn, zelfs al voeren ze lichamelij-

ke activiteiten uit. Ze denken, dat alle activiteiten van het materiële 

lichaam in overeenstemming met hun indrukken uit voorgaande 

levens door de inspiratie van Bhagavän automatisch worden uitge-



Karma-Sannyäsa-Yoga                                    

__________________________________________________________________________ 

365 

voerd. Vanwege het bestaan van het materiële lichaam kunnen ze 

het idee hebben, dat zijzelf de uitvoerders van activiteiten zijn, maar 

wanneer ze het lichaam opgeven na perfectie te hebben bereikt, 

beklijft het gevoel van de doeners van actie te zijn niet langer. Ze 

kunnen geen enkele activiteit uitvoeren, die hen aan de materiële 

wereld bindt. 

Çréla Bhaktivinoda Öhäkura heeft gezegd, “Wanneer de sädhaka 

zijn vals-ego van de doener te zijn opgeeft, voert hij alle activiteiten, 

die aan het lichaam zijn gerelateerd, van nature uit, uit gewoonte.” 

VERS  11 

k-aYaeNa MaNaSaa buÖya ke-vlE/iriNd]YaEriPa 

YaaeiGaNa" k-MaR ku-vRiNTa Sa®& TYa¤-aTMaXauÖYae 

 

käyena manasä buddhyä kevalair indriyair api 

yoginaù karma kurvanti saìgaà tyaktvätma-çuddhaye 

käyena – met het lichaam; manasä – met het verstand; buddhyä – en met de 

intelligentie; kevalaiù – met alleen; indriyaiù – de zintuigen; api – zelfs; 

yoginaù – de yogés; karma – actie; kurvanti – voert uit; saìgam – gehecht-

heid; tyaktvä – opgeven; ätma-çuddhaye – voor de zuivering van het ver-

stand. 

Een yogé geeft al zijn gehechtheden op en handelt met zijn 

lichaam, verstand en intelligentie alleen om de geest te zuive-

ren. Hij kan soms met zijn zintuigen iets doen zonder zijn 

hoofd te gebruiken. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Yogés gebruiken ook hun zintuigen om acti-

viteiten uit te voeren. Bijvoorbeeld, als iemand een offer brengt aan 

een vuurceremonie, kan zijn verstand bij het chanten van de mantras 

op de loop gaan. Toch gaan zijn handelingen gewoon door. Ätma-
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çuddhaye betekent, dat yogés handelingen uitvoeren alleen om een 

zuiver verstand te krijgen. 

VERS  12  

Yau¢-" k-MaRf-l&/ TYa¤-a XaaiNTaMaaPanaeiTa NaEiïk-IMa( 

AYau¢-" k-aMak-are<a f-le/ Sa¢-ae iNabDYaTae 

 

yuktaù karma-phalaà tyaktvä çäntim äpnoti naiñöhikém 

ayuktaù käma-käreëa phale sakto nibadhyate 

yuktaù – iemand verbonden in niñkäma-karma-yoga; karma-phalam – de 

vruchten van werk; tyaktvä – opgeven; çäntim – rust (bevrijding van de strijd 

om het bestaan); äpnoti – krijgt; naiñöhikém – blijvend; ayuktaù – iemand die 

niet zodanig is verbonden (degene die zijn voorgeschreven plicht uitvoert 

met materiële verlangens, de sakäma-karmé); käma-käreëa – vanwege de 

aandrang van lust; phale – aan de vruchten van werk; saktaù – gehecht zijn-

de; nibadhyate – raakt verstrengeld. 

De yogé, die zijn gehechtheid aan de vruchten van zijn activi-

teiten heeft opgegeven en de resultaten van zijn voorgeschre-

ven plicht aan de Allerhoogste offert, krijgt onvervalste rust 

in de vorm van bevrijding van het materiële bestaan. De sa-

käma-karmé daarentegen, die is gehecht aan de vruchten van 

zijn activiteiten en door materiële verlangens wordt gedreven, 

raakt verstrengeld. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: In de uitvoering van karma veroorzaakt 

onthechting bevrijding en gehechtheid veroorzaakt gebondenheid. 

Dit vers, dat begint met het woord yuktaù, wordt gesproken om dit 

te verhelderen. Een jïäné, die zich met onbaatzuchtig werk bezig-

houdt, krijgt geleidelijk rust, of bevrijding. Ayuktaù verwijst naar 

sakäma-karmés, die vanwege hun materiële verlangens gehecht zijn 
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aan de resultaten van hun acties. Op die manier worden ze aan de 

materiële wereld gebonden. 

VERS  13 

SavRk-MaaRi<a MaNaSaa SaNNYaSYaaSTae Sau%& vXaq 

NavÜare Paure dehq NaEv ku-vRNa( Na k-arYaNa( 

 

sarva-karmäëi manasä sannyasyäste sukhaà vaçé 

nava-dväre pure dehé naiva kurvan na kärayan 

sarva-karmäëi – alle activiteiten; manasä – van zijn verstand; sannyasya - 

volkomen te hebben verzaakt; äste – blijft; sukham – blijmoedig; vaçé – de-

gene wiens zintuigen onder zijn controle zijn; nava-dväre – van negen poor-

ten; pure – in de stad (lichaam); dehé – de belichaamde ziel; na – niet; eva – 

zeker; kurvan – wat dan ook doen; na kärayan – noch enige actie veroor-

zaakt. 

De ziel, die zijn zintuigen onder controle heeft, de niñkäma-

karma-yogé, die met zijn verstand heeft afgezien van de ge-

hechtheid aan de vruchten van zijn voorgeschreven plichten, 

woont in de stad met negen poorten, waar hijzelf geen actie 

onderneemt en waar hij niemand anders aanleiding geeft te 

handelen. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Volgens de voorgaande uitspraak, jïeyaù sa 

nitya-sannyäsé (Gétä 5.3), is iemand, die actie zonder gehechtheid 

uitvoert, in feite een ware sannyäsé. Om dit uit te leggen spreekt Çré 

Kåñëa dit vers, dat begint met sarva-karmäëi. Ondanks dat zelfs een 

zelfbeheerst mens uiterlijk activiteiten verricht, die aan het lichaam 

gerelateerd zijn, voelt hij zich innerlijk gelukkig, omdat hij met zijn 

verstand van alle acties volkomen afstand doet. Waar woont zo ie-

mand? Kåñëa antwoordt, “In de stad met negen poorten”. Met an-

dere woorden, hij woont in een lichaam, dat vrij is van vals-ego. In 



ÇRÉMAD BHAGAVAD-GÉTÄ                                                         Hoofdstuk Vijf 

__________________________________________________________________________ 

368 

dit geval wijst het woord dehé op de jéva, die deze kennis heeft ver-

kregen. Hoewel hij zijn voorgeschreven plicht kan doen, weet hij, 

dat hijzelf in werkelijkheid niet de oorzaak van het geluksgevoel is, 

dat uit zijn acties voortkomt, en daarom begrijpt hij, dat hij eigenlijk 

geen werk verricht. En als hij anderen aan het werk zet, zorgt hij 

niet eens, dat ze inderdaad iets doen, want hij heeft zich geen doel 

voor ogen gesteld, dat moet worden vervuld. Met andere woorden, 

hij blijft onbezorgd met betrekking tot hun acties. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Çrémad-Bhägavatam 

(11.19.43) stelt, “gåhaà çaréraà mänuñyam – het menselijk lichaam 

is als een huis”. Dit onderwerp kan specifiek worden bestudeerd in 

de vertelling van Puraïjana [verhaald in Çrémad-Bhägavatam]. Het 

huis van het menselijk lichaam heeft negen poorten: twee ogen, 

twee oren, twee neusgaten en een mond zijn de zeven poorten in het 

hoofd en er zijn twee lagere poorten voor ontlasting en voortplan-

ting. Een yogé ziet zichzelf, zijn svarüpa, anders dan dit lichaam van 

negen poorten. De yogé raakt evenals de reiziger niet gehecht aan 

zijn lichaam, dat lijkt op een hotel, en hij ontwikkelt ook geen be-

zitsdrang. In plaats daarvan voert hij dienst uit aan Bhagavän, de 

meester van alle zintuigen. 

VERS  14 

Na k-Ta*RTv& Na k-MaaRi<a l/aek-SYa Sa*JaiTa Pa[>au" 

Na k-MaRf-l/Sa&YaaeGa& Sv>aavSTau Pa[vTaRTae 

 

na kartåtvaà na karmäëi lokasya såjati prabhuù 

na karma-phala-saàyogaà svabhävas tu pravartate 

na – niet; kartåtvam – neiging tot handelen; na karmäëi – noch de acties; 

lokasya – van een persoon; såjati – creëert; prabhuù – Parameçvara, de Al-

lerhoogste Persoonlijkheid Gods; na – noch; karma-phala – met de vruchten 
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van actie; saàyogam – verbinding; svabhävaù – hun eigen verkregen natuur; 

tu – alleen; pravartate – voert uit. 

De Allerhoogste Persoonlijkheid Gods was niet de schepper 

van de neiging van individuen om te handelen, ook niet van 

de acties zelf en ook niet van de resulterende vruchten. Dit 

wordt allemaal uitgevoerd door de verkregen geaardheden, 

die door onwetendheid, of illusie, worden aangedreven en die 

de individuen sinds onheuglijke tijden hebben afgedekt. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Men kan zich afvragen in hoeverre Bhaga-

vän partijdig is door het volgende in overweging te nemen, “In de 

hele materiële wereld, die God heeft geschapen, zien we, dat jévas 

zichzelf als de doeners van actie en als de genieters van de resultaten 

van actie beschouwen. Als de jéva werkelijk geen impliciete neiging 

heeft om als doener te handelen, zou het erop lijken, dat de Aller-

hoogste deze tendens heeft gecreëerd en hen dit opdringt. Indien dit 

waar is, betekent het, dat Hij in gebreke gaat door partijdig te zijn 

en geen genade te hebben.” 

In antwoord hierop zegt Çré Kåñëa, “Nee, nee, nee. Na kartåt-

vam”. Hij heeft het woord na drie keer gebruikt om dit punt te be-

nadrukken en met klem te weerleggen. Hij heeft nooit het bewust-

zijn van de doener te zijn gecreëred en ook niet het karma in de 

vorm van voorgeschreven plichten, of het resultaat van die voorge-

schreven plichten, dat neerkomt op lustbevrediging. Het is alleen de 

geconditioneerde conditie van het levend wezen, met andere woor-

den, zijn onwetendheid sinds onheuglijke tijden, die hem van zich-

zelf laat denken de uitvoerder van actie te zijn. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: “De jévas zijn geen 

aanstichters van hun eigen acties.” Uit deze uitspraak dient men niet 

af te leiden, dat iedere activiteit van de jévas wordt geïnspireerd 

door de Allerhoogste Persoonlijkheid Gods. Indien dit het geval zou 
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zijn, zou Hij de gebreken hebben van vooroordeel en wreedheid. 

Verder is Bhagavän niet de bemiddelaar, die de jéva met de resulta-

ten van zijn acties verenigt. Deze vereniging vindt alleen plaats van-

wege de jéva’s onwetendheid sinds onheuglijke tijden. De externe, 

materiële energie in de vorm van onwetendheid activeert de aange-

leerde natuur van de jéva. Alleen de jévas met een dergelijke gecon-

ditioneerde geaardheid, die voortkomt uit onwetendheid, worden 

door de Allerhoogste Bestuurder, Parameçvara, in actie betrokken. 

Hijzelf legt in de levende wezens niet het initiatief aan om te hande-

len of niet te handelen. 

“Vaiñamya-nairghåëye doñair na säpekñatvät tathä hi darçayati – 

de Allerhoogste Persoon is wreed nocht onrechtvaardig, want de 

individuele zielen lijden of genieten als gevolg van hun eigen kar-

ma” (Brahma-sütra 2.1.34). Volgens deze sütra is de Allerhoogste 

Persoonlijkheid Gods volkomen vrij van dergelijke defecten, zoals 

partijdigheid of wreedheid. 

In de Veda’s wordt gezegd, dat – evenals bewustzijn (brahma) 

zonder begin is – ook de indrukken van de jévas, die het gevolg zijn 

van hun voorgaande activiteiten, zonder begin zijn. De activiteiten 

van de jévas maken indrukken en Bhagavän houdt hen volgens deze 

indrukken bezig met activiteiten. Het is dus onlogisch te zeggen, dat 

de Allerhoogste het gebrek van partijdigheid vertoont. “Sad eva 

saumyedam – O zachtmoedige, in het begin bestond alleen de Aller-

hoogste Persoonlijkheid Gods” (Chändogya Upaniñad 6.2.1). 

Ook de Bhaviñya Puräëa zegt, “Alleen in overeenstemming met 

de indrukken van levende wezens uit hun voorgaande acties betrekt 

Çré Viñëu hen in wereldse activiteiten. Aangezien de indrukken van 

de levende wezens geen begin hebben, is de Allerhoogste niet 

schuldig aan enig defect.” 

Çréla Baladeva Vidyäbhüñaëa legt in zijn Govinda-bhäñya uit, 

“Men kan tot de conclusie komen, dat de Allerhoogste ook niet 

onafhankelijk is, maar Zich onder invloed van karma bevindt, aan-
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gezien Hij een jéva volgens de laatste indrukken van zijn acties in 

actie betrekt. Het antwoord is, ‘Nee, dit is niet juist, omdat in werke-

lijkheid zelfs karma onder Zijn beheer staat’. Bhagavän betrekt de 

jéva in actie volgens de geaardheden, die hij sinds onheugelijke tij-

den heeft aangenomen. Hoewel God deze geaardheid kan wijzigen, 

doet Hij dit nooit. Dus onder alle omstandigheden is Hij vrij van 

partijdigheid.” 

VERS  15 

Naadtae k-SYaicTPaaPa& Na cEv Sauk*-Ta& iv>au" 

AjaNaeNaav*Ta& jaNa& TaeNa MauùiNTa JaNTav" 

 

nädatte kasyacit päpaà na caiva sukåtaà vibhuù 

ajïänenävåtaà jïänaà tena muhyanti jantavaù 

na ädatte – accepteert niet; kasyacit – van iemand; päpam – de zondige reac-

tie; na- niet; na – ook niet; eva – zeker; sukåtam – de vrome reactie; vibhuù – 

de grote (Hoogste Bestuurder); ajïänena – door onwetendheid; ävåtam – 

bedekt; jïänam – (spontane) transcendentale kennis; tena – om die reden; 

myhyanti – zijn in de war; jantavaù – de levende wezens. 

Allerhoogste Persoonlijkheid Gods aanvaardt van niemand 

zondige of vrome reacties. Onwetendheid bedekt de ware 

kennis, die inherent in levende wezens aanwezig is, en brengt 

hen in de war. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Bhagavän geeft geen aanleiding tot goede of 

slechte acties van het levend wezen, omdat Hijzelf geen zonde of 

vroomheid aantrekt. Om dit uit te leggen spreekt Kåñëa dit vers, dat 

begint met nädatte. Alleen de begoochelende energie, de avidyä-

śakti, dekt de subtielere kennis van de jéva af. Daarom zegt Hij ajï-

änena, hetgeen betekent, dat de aangeboren of natuurlijke kennis 
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van het levend wezen door onwetendheid wordt afgedekt en dat 

alleen hierdoor de jéva in de war raakt. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Bhagavän is vibhu, 

alomtegenwoordig en grenzeloos. Hij beschikt over complete reali-

satie, zegen en onbeperkte energie. Hij is altijd in Zijn eigen natuur, 

de oceaan van zegen, verzonken. Hij geeft geen aanleiding voor 

goede of slechte daden in wie dan ook, want Hij is voor alles onver-

schillig. Çré Bhagavän is zichzelf genoeg (ätmäräma) en al Zijn wen-

sen zijn vervuld (äptakäma). Het is Zijn avidyä-śakti, de begooche-

lende energie, die de van nature aangeboren kennis van de jéva be-

dekt, waardoor de jéva zich in zijn geconditioneerde staat met zijn 

lichaam identificeert. De jéva ontwikkelt het ego van de doener van 

zijn acties te zijn alleen, omdat hij zich op valse gronden met zijn 

lichaam identificeert. 

Çrémad-Bhägavatam (6.16.11) zegt,  

nädatta ätmä hi guëaà na doñaà na kriyä-phalam 

udäsénavad äsénaù parävata-dåg éçvaraù 

De ziel van de overleden zoon van Citraketu Mahäräja gaf de vol-

gende instructie aan zijn vader, die leed onder zijn verdriet, “De 

Superziel aanvaardt geen geluk of verdriet of de resultaten van ac-

ties, zoals het bemachtigen van een koninkrijk. Hij is getuige van 

oorzaak en gevolg van onze activiteiten en omdat Hij Zich niet 

onder het beheer van een materieel lichaam en materiële gebeur-

tenissen bevindt, blijft Hij onverschillig.” 

VERS  16 

jaNaeNa Tau TadjaNa& Yaeza& NaaiXaTaMaaTMaNa" 

TaezaMaaidTYavJjaNa& Pa[k-aXaYaiTa TaTParMa( 
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jïänena tu tad ajïänaà yeñäà näçitam ätmanaù 

teñäm äditya-vaj jïänaà prakäçayati tat param 

jïänena – door kennis; tu – maar; tat – dat; ajïänam – onwetendheid; yeñäm 

– wier; näçitam – is vernietigd; ätmanaù – van de ziel; teñäm – voor diegenen; 

äditya-vat – zoals de zon; jïänam – kennis; prakäçyati – onthult; tat – dat; 

param – Bhagavän, de transcendentale Allerhoogste Waarheid. 

Maar bij degenen, wier onwetendheid door kennis van Bhag-

avän is verdreven, onthult die kennis, stralend als de zon, de 

immateriële, transcendentale Absolute Waarheid, Çré Bhaga-

vän. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Zoals het begoochelende vermogen, avidyä-

śakti, van Çré Bhagavän de kennis van het levend wezen afdekt, zo 

verdrijft Zijn kennisvermogen, de vidyä-śakti, onwetendheid en 

onthult zuivere kennis. Zoals de stralen van de zon duisternis ver-

drijven en de Aarde, de hemel en andere objecten verlichten, zo 

verdrijft deze kennis onwetendheid en verlicht transcendentale ken-

nis. Dus Bhagavän bindt noch bevrijdt niemand. In overeenstem-

ming met de kwaliteiten van de materiële natuur zijn het alleen on-

wetendheid en kennis, die respectievelijk bevrijden en binden. De 

neiging om te genieten of actie te ondernemen is de oorzaak van 

gebondenheid. En zo zijn onhechting en vrede enzovoort bevrijden-

de factoren. Bhagavän is slechts deels verantwoordelijk voor het 

prikkelen tot actie, omdat alle kwaliteiten van de materiële natuur 

manifest worden vanwege het feit, dat Hij de alomtegenwoordige 

Superziel is. Om die reden bestaat er geen mogelijkheid, dat in Hem 

imperfecties bestaan, zoals partijdigheid of wreedheid. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: In overeenstemming 

met zijn eigen materiële verlangens krijgt het levend wezen een 

lichaam van de materiële natuur, die zonder begin is, en gaat zich 
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met karma bezighouden. Bhagavän bepaalt niet de zondige en vro-

me acties van het levend wezen. Zowel de vroomheid als de zonden, 

die de sädhaka in ontwikkeling degraderen, zijn het gevolg van zijn 

voorgaande ervaringen. Om het levend wezen te straffen bedekt de 

mäyä-śakti van Çré Bhagavän zijn grondrechtelijke natuur. Het le-

vend wezen gaat zich vervolgens met zijn lichaam identificeren en 

denkt, dat hij degene is, die al zijn activiteiten verricht. Bhagavän 

kan op geen enkele manier de schuld worden gegeven van de condi-

tie van de jéva. 

De twee functies van mäyä-śakti, onwetendheid en kennis, zijn in-

strumenteel in de gebondenheid en de bevrijding van het levend 

wezen. In Çrémad-Bhägavatam (11.11.3) wordt gezegd, 

vidyävidye mama tanü viddhy uddhava çarériëäm 

mokña-bandha-karé ädye mäyayä me vinirmite 

O Uddhava, zowel onwetendheid (avidhyä) als kennis (vidyä) zijn 

functies van Mijn mäyä-śakti. 

Volgens Çréla Viçvanätha Cakravarté Öhäkura geeft kennis hier be-

vrijding en is onwetendheid de oorzaak van gebondenheid. Mäyä 

beschikt over drie faculteiten: de ongemanifesteerde drie geaardhe-

den van de materiële natuur (pradhäna), onwetendheid (avidyä) en 

kennis (vidyä). 

De ongemanifesteerde, materiële energie schept voor het levend 

wezen een aanduiding, die niet reëel is, hoewel het er wel op lijkt. 

Onwetendheid laat zulke aanduidingen aanzien als realistisch, maar 

door kennis worden die illusies gemakkelijk verdreven. Hier moet 

wel goed worden begrepen, dat de grofstoffelijke en subtiel materië-

le aanduidingen van het levend wezen, die door pradhäna zijn aan-

gelegd, niet onecht zijn. Echter het idee van ‘ik’ en ‘mijn’ in beide 

ideeën is wel onecht. In de Veda’s en Upaniñaden wordt dit vivarta, 

of illusie, genoemd. 
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Het natuurlijke ego de doener te zijn is eeuwigdurend in Bhaga-

vän aanwezig. Prakåti is Zijn bewegingloze, materiële vermogen. 

Louter Zijn vluchtige blik zet de functie van de materiële natuur 

(prakåti) in beweging. Hierdoor is de materiële natuur de secundaire 

oorzaak van de schepping van de materiële wereld. Bhagavän is 

inderdaad de aanstichter ervan, maar alleen op indirecte wijze, of 

gedeeltelijk. 

Çréla Bhaktivinoda Öhäkura zegt, “Kennis bestaat uit twee soor-

ten: werelds (präkåta) en transcendentaal (apräkåta). Präkåta bete-

kent ‘kennis gerelateerd aan bewegingloze materie’ en wordt avidyä 

genoemd, ofwel de onwetendheid van de jéva. Transcendentale ken-

nis, of apräkåta-jïäna, wordt vidyä genoemd. Wanneer de materiële 

kennis van de jéva door spirituele kennis teniet is gedaan, wordt die 

hogere, spirituele kennis in hem wakker, die hem verlicht met de 

bovenwereldse Absolute Waarheid.” 

VERS  17 

TaØuÖYaSTadaTMaaNaSTaiàïaSTaTParaYa<aa" 

GaC^NTYaPauNarav*ita& jaNaiNaDaURTak-LMaza" 

 

tad-buddhayas tad-ätmänas tan-niñöhäs tat-paräyaëäù 

gacchanty apunar-ävåttià jïäna-nirdhüta-kalmañäù 

tat-buddhayaù – wier intelligentie in Hem is verankerd; tat-ätmänaù – wier 

verstand is verzonken in meditatie op Hem; tat-niñöhäù – die alleen aan 

Hem zijn toegewijd; tat-paräyaëäù – die zijn toegewijd aan horen en chan-

ten over Hem; gacchanti – zij krijgen; apunaù ävåttim – bevrijding van vol-

gende geboorten; jïäna – door transcendentale kennis, of vidyä; nirdhüta – 

zijn gereinigd van; kalmñäù – wier roes, of onwetendheid. 

Degenen, wier intelligentie is verankerd in de Allerhoogste 

Persoonlijkheid Gods, wier verstand is verzonken in medita-
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tie alleen op Hem, die uitsluitend aan Hem zijn toegewijd, die 

zijn toegewijd aan horen en chanten over Hem en wier onwe-

tendheid door kennis volkomen teniet is gedaan, bereiken 

bevrijding, vanwaar geen terugkeer mogelijk is. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Vidyä verlicht alleen kennis over het levend 

wezen, niet over de Allerhoogste Persoonlijkheid Gods. In Çrémad-

Bhägavatam (11.14.21) wordt gezegd, “bhaktyäham ekayä grähyaù – 

Ik kan alleen door bhakti worden bereikt.” 

Om kennis te verkrijgen over de Superziel moeten de jïänés spe-

cifiek bhakti-sädhana beoefenen. Çré Bhagavän spreekt dit vers, dat 

begint met tad-buddhayaù, om dit uit te leggen. Hier verwijst het 

woord tad (tad) naar dezelfde alomtegenwoordige Bhagavän, die 

eerder is beschreven. Tad-buddhayaù wil zeggen, dat degenen, wier 

intelligentie is verankerd in Bhagavän, alleen op Hem mediteren. 

Tad-ätmä betekent, ‘degenen die alleen in Hem zijn verzonken’. 

“Jïänaà ca mayi sannyaset – een jïäné dient zijn kennis aan Mij 

over te geven” (Çrémad-Bhägavatam 11.19.1). 

Volgens deze uitspraak worden degenen, die weten, dat het zelf 

los van het lichaam staat, die hun vastbeslotenheid om kennis over 

het zelf in de geaardheid goedheid te cultiveren hebben opgegeven 

en die een vast vertrouwen in Bhagavän hebben, worden tan-néñöhäù 

genoemd, degenen met een vast vertrouwen in bhakti. Tat-

paräyaëäù betekent ‘degenen die zijn toegewijd aan horen en chan-

ten over Hem’. 

Verderop in de Gétä (18.55) wordt gezegd, 

bhaktyä mäm abhijänäti yävän yaç cäsmi tattvataù 

tato mäà tattvato jïätvä viçate tad-anantaram 

Alleen door devotie kan men Mij kennen, zoals Ik ben, en kan 

men Mij zodoende bereiken. Daarom krijgen zij, wier onwetenheid 

door kennis volkomen is teniet gedaan, kennis van de Superziel. 
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SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: De Gétä (14.17) stelt, 

“sattvät saïjäyate jïänam – kennis is in de geaardheid goedheid”. 

Dat is de reden, waarom kennis in de geaardheid goedheid welis-

waar onwetendheid kan verdrijven, maar geen kennis van Paramät-

mä kan manifesteren. De Gétä (18.55) zegt, “bhaktyä mäm abhijänä-

ti – alleen bhakti kan kennis over Çré Bhagavän manifesteren”. In 

deze context dient men zorgvuldig het commentaar van Çréla Viçva-

nätha Cakravarté Öhäkura op dit vers (18.55) in ogenschouw te ne-

men. 

VERS  18 

ivÛaivNaYaSaMPaàe b]aø<ae Gaiv hiSTaiNa 

XauiNa cEv ìPaake- c Pai<@Taa" SaMadiXaRNa" 

 

vidyä-vinaya-sampanne brähmaëe gavi hastini 

çuni caiva çva-päke ca paëòitäù sama-darçinaù 

vidyä-nivaya-sampanne – uitgerust met kennis en zachtmoedige kwaliteiten; 

brähmaëe – in een brähmaëa; gavi – in een koe; hastini – in een olifant; çuni 

– in een hond; ca – en; eva – zowaar; çva-päke – in een hondenvleeseter; ca – 

en; paëòitäù – degenen die verlicht zijn (jïänés); sama-darçinäù – hebben 

een gelijkmoedige blik op de ziel. 

Verlichte personen (jïänés) nemen een vriendelijke en ge-

leerde brähmaëa, een koe, een olifant, een hond en een hon-

denvleeseter met gelijkmoedige blik waar. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: De wijzen, die zeer zijn toegewijd aan Pa-

rameçvara, zoals vermeld in het voorgaande vers, overstijgen dan de 

materiële geaardheden en raken hun interesse kwijt om deze ge-

aardheden, die in ieder wezen in verschillende maten aanwezig zijn, 

te aanvaarden. Op die manier worden ze gelijkmoedig. Om dit uit te 
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leggen spreekt Çré Bhagavän dit vers, dat begint met vidyä-vinaya. 

Van de koe en de brähmaëa wordt gezegd, dat ze in de geaardheid 

goedheid zijn en zijn daarom superieur aan de olifant, die zich in de 

geaardheid hartstocht bevindt. Ze zijn ook superieur aan de hond en 

de hondenvleeseter, die zich in de geaardheid onwetendheid bevin-

den. Maar geleerde personen, die de geaardheden van de natuur 

hebben overstegen, merken dergelijke verschillen niet op. Ze zien 

overal de geest (brahma), die zich buiten deze drie geaardheden van 

de natuur bevindt. Ze worden sama-darçé genoemd, degenen met 

gelijkmoedige blik. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: In het bovenstaande 

vers wordt de visie van de wijze jïäné uiteengezet. Hier betekent het 

woord sma-darçéù ‘zien, dat in ieder materieel lichaam de marginale 

energie van Bhagavän, de taöasthä-śakti, zich heeft gemanifesteerd 

als een jéva met een specifieke, eeuwige gedaante en natuur’. Alleen 

degenen, die het zelf op deze manier waarnemen, worden sama-

darçé genoemd. Bhagavän heeft dit verder verhelderd in de Gétä 

(6.32) en het wordt beschreven in Çrémad-Bhägavatam (11.29.14), 

brähmaëe pukkase stene brahmaëye ‘rke sphuliìgake 

akrüre krürake caiva sama-dåk paëòito mataù 

Naar Mijn mening is iemand wijs, die een brähmaëa en een caëòä-

la, een dief en een toegewijde van de Allerhoogste, de zonnestra-

len en de vonken van een vuur, een wreed persoon en een vriende-

lijk persoon met gelijkmoedige blik beschouwt. 

Çréla Viçvanätha Cakravarté Öhäkura legt uit, dat sama-dåk betekent 

‘het realiseren van het eeuwige bestaan van Mij, Parabrahma, in 

ieder levend wezen’. Iemand met een dergelijke visie wordt sama-

darçé genoemd. 
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VERS  19 

whEv TaEiJaRTa" SaGaaeR Yaeza& SaaMYae iSQaTa& MaNa" 

iNadaeRz& ih SaMa& b]ø TaSMaaØ]øi<a Tae iSQaTaa" 

 

ihaiva tair jitaù sargo yeñäà sämye sthitaà manaù 

nirdoñaà hi samaà brahma tasmäd brahmaëi te sthitäù 

iha eva – reeds in deze wereld; taiù – degenen; jitaù – wordt overwonnen; 

sargaù – de materiële schepping van geboorte en dood; yeñäm – wier; sämye 

– in beheerstheid; sthitam – bevinden zich; manaù – verstand; nirdoñam – 

volmaakt; hi – omdat; samam – en evenwichtig; brahma – geest; tasmät – 

daarom; brahmaëi – in transcendentie; te – zij; sthitäù – bevinden zich. 

Van degenen, die in evenwichtig beheerste kalmte zijn veran-

kerd, wordt gezegd, dat ze geboorte en dood zelfs in dit leven 

hebben overwonnen. Omdat ze perfect zijn, zoals brahma – 

de Absolute Geest – en beschikken over gelijkmoedigheid, 

zien ze zich zowaar in brahma geplaatst. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Hier verheerlijkt Çré Bhagavän de gelijkge-

stemde blik. Sargaù wijst op hetgeen in deze wereld is gecreëerd. 

Jitaù betekent ‘verslaan’. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Ihaiva betekent ‘zo-

waar levend in deze wereld’. Met andere woorden, in het stadium 

van sädhana raakt men vrij van gebondenheid aan deze materiële 

wereld. 

VERS  20 

Na Pa[ôZYaeiTPa[Ya& Pa[aPYa NaaeiÜJaeTPa[aPYa caiPa[YaMa( 

iSQarbuiÖrSaMMaU!ae b]øivØ]øi<a iSQaTa" 
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na prahåñyet priyaà präpya nodvijet präpya cäpriyam 

sthira-buddhir asammüòho brahma-vid brahmaëi sthitaù 

na prahåñyet – hij is niet bijzonder opgetogen; priyam – iets plezierigs; prä-

pya – bij ontvangst; na udvijet – hij raakt niet verstoord; präpya – bij het 

krijgen; ca – en; apriyam – iets onplezierigs; sthira-buddhiù – iemand met 

een standvastige intelligentie; asammüòhaù – en niet begoocheld; brahma-

vit – een kenner van transcendentie; brahmaëi – in transcendentie; sthitaù – 

gesitueerd. 

Iemand, die brahma – de Absolute Geest – kent en stevig is 

verankerd in brahma, heeft een standvastige intelligentie en 

wordt niet begoocheld. Hij wordt niet blij, wanneer hij iets 

prettigs krijgt, en wanhoopt niet, wanneer hij iets onprettigs 

krijgt. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Bhagavän spreekt dit vers, dat begint met de 

woorden na prahåñyet, om de gelijkmoedige blik van de wijzen te 

beschrijven met betrekking tot plezierige en onplezierige wereldse 

gebeurtenissen. Na prahåñyet betekent, dat men niet opgetogen 

raakt, en nodvijet betekent, dat men niet terneergeslagen raakt. De 

betekenis ervan is, dat men dit in het stadium van sädhana móet 

praktiseren. De gebiedende wijs is hier met deze intentie gebruikt. 

Vanwege hun vals-ego worden mensen door geluk en verdriet be-

goocheld. De wijze is vrij van dergelijk ego en wordt niet begoo-

cheld. 

VERS  21 

baùSPaXaeRZvSa¢-aTMaa ivNdTYaaTMaiNa YaTSau%Ma( 

Sa b]øYaaeGaYau¢-aTMaa Sau%Ma+aYaMaénuTae 

 

bähya-sparçeñv asaktätmä vindaty ätmani yat sukham 

sa brahma-yoga-yuktätmä sukham akñayam açnute 
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bähya-sparçeñu – aan uiterlijk zintuiglijk plezier; asakta-ätmä – een onthecht 

persoon; vindati – vindt; ätmani – in het zelf; yat – wat dan ook; sukham – 

geluk; saù – dat; brahma-yoga – transcendentale vereniging met de Absolu-

te Geest; yukta-ätmä –  ziel verenigd; sukham – geluk; akñayam – onbe-

grensd; açnute – krijgt. 

Hij, die niet aan uiterlijke lustbevrediging is gehecht, vindt 

geluk in het zelf. Door met de Allerhoogste Persoonlijkheid 

Gods in yoga te zijn verenigd krijgt hij eindeloos geluk. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: De zegen, die een levend wezen krijgt, wan-

neer hij Paramätmä heeft bereikt, is oneindig. Dus het verstand van 

een dergelijk levend wezen, dat door yoga met die Absolute Geest 

(brahma) is verenigd, is totaal niet gehecht aan zintuiglijk plezier. 

Zij alleen kunnen dit ervaren. Waarom zou iemand, die constant 

nectar proeft, geïnteresseerd zijn in het eten van drek? 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Externe zintuigobjec-

ten, zoals geluid en gevoel, worden alleen ervaren met behulp van 

lichamelijke zintuigen, die geen rechtstreekse faculteiten van het 

eigenlijke ätmä zijn. Degenen, die van externe lustobjecten onhecht 

blijven, bevinden zich in de zegen van binnen, die wordt ontleend 

aan de ervaring van Paramätmä. Ze denken niet eens aan lustobjec-

ten, laat staan, dat ze ervan genieten. Volgens het vers paraà dåñtvä 

nivartate (Gétä 2.59) blijven ze volkomen onverschillig voor werelds 

plezier, dat voortkomt uit materiële lustobjecten, omdat ze verzon-

ken blijven in een hogere smaak, of rasa, de zegen van het dienen 

van Bhagavän. 

VERS  22 

Yae ih Sa&SPaXaRJaa >aaeGaa du"%YaaeNaYa Wv Tae 

AaÛNTavNTa" k-aENTaeYa Na Taezu rMaTae buDa" 
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ye hi saàsparça-jä bhogä duùkha-yonaya eva te 

ädy-antavantaù kaunteya na teñu ramate budhaù 

ye – hetgeen; hi – zeker; saàsparça-jäù – voortkomend uit zintuiglijk contact 

met de zintuigobjecten; bhogäù – alle genoegens; duùkha-yonayaù – bron-

nen van ellende; eva – zeker;  te – zij; ädi-antavantaù – een begin en een 

eind; kaunteya – O zoon van Kunté; na – niet; teñu – in hen; ramate – ver-

heugt zich; budhaù – een verlicht mens. 

O zoon van Kunté, genoegens die voortkomen uit het contact 

met de zintuigen, vormen zeker de oorzaak van ellende. Aan-

gezien ze een begin en een eind hebben, raakt een verlicht 

persoon er niet aan gehecht. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Een wijs mens raakt niet gehecht aan zin-

tuiglijk plezier. Om deze reden wordt dit vers, dat begint met ye hi, 

gesproken. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Het geluk, dat wordt 

ontleend aan het contact van de zintuigen met hun zintuigobjecten, 

wordt saàsparça-mokña genoemd. Zulk geluk heeft een begin en 

eind, want zodra het contact is verbroken, is het geluk voorbij. Om 

die reden hechten de wijzen zich niet aan zintuiglijk plezier, dat van 

voorbijgaande aard is en slechts lijkt op plezier. Zulke wijze perso-

nen betrekken hun zintuigen louter bij activiteiten om het lichaam 

in stand te houden en doen dat met een gevoel van onthechting. 

VERS  23 

Xa¥-aeTaqhEv Ya" Saae!u& Pa[ak( XarqrivMaae+a<aaTa( 

k-aMa§-aeDaaeÙv& veGa& Sa Yau¢-" Sa Sau%q Nar" 

 

çaknotéhaiva yaù soòhuà präk çaréra-vimokñaëät 

käma-krodhodbhavaà vegaà sa yuktaù sa sukhé naraù 
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çaknoti – is in staat; iha eva – nog in dit leven; yaù – die; soòhum – verdra-

gen; präk – voordat; çaréra – het lichaam; vimokñaëät – opgeven; käma-

krodha – van lust en woede; udbhavam – voortkomend; vegam – de driften; 

saù – hij; yuktaù – is een yogé; saù – hij; sukhé – is een gelukkig; naraù – 

mens. 

Hij, die in dit leven, voordat hij zijn lichaam opgeeft, de drif-

ten kan tolereren, die voortomen uit lust en woede, is een 

yogé en is waarlijk gelukkig. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: De personen, die in dit vers worden be-

schreven, zijn gelukkig, ondanks dat ze in de zee van het materiële 

bestaan zijn gevallen. Om dit uit te leggen spreekt Çré Bhagavän dit 

vers, dat begint met çaknoti. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Het intense verlangen, 

of de hunkering naar lustobjecten, die geschikt zijn voor zintuiglijk 

plezier, wordt hier lust (käma) of hebzucht genoemd. De diepere 

betekenis van het woord käma, dat in deze context wijst op alle 

soorten verlangens, is de wens om plezier te onttrekken aan de ver-

eniging met het andere geslacht. De excessieve afkeer door het ver-

stand van datgene, dat ongunstig is voor de lustbevrediging, wordt 

woede of krodha genoemd. Degenen, die de driften van lust en 

woede tot het moment van de dood kunnen verdragen, worden yo-

gés genoemd – en zij zijn gelukkig. 

VERS  24 

Yaae_NTa"Sau%ae_NTararaMaSTaQaaNTaJYaaeRiTarev Ya" 

Sa YaaeGaq b]øiNavaR<a& b]ø>aUTaae_iDaGaC^iTa 

 

yo ‘ntaù-sukho ‘ntar-ärämas tathäntar-jyotir eva yaù 

sa yogé brahma-nirväëaà brahma-bhüto ‘dhigacchati 
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yaù – die; antaù-sukhaù – gelukkig in het zelf; antaù-ärämaù – die van bin-

nen plezier heeft; tathä – en; antaù-jyotiù – blik is naar binnen gekeerd; eva 

– zeker; yaù – die; saù – dat; yogé – yogé; brahma-nirväëam – door realisatie 

van brahmänanda (de zegen van de spirituele ziel), verzelfstandiging uit het 

materiële bestaan; brahma-bhütaù – in transcendentie geplaatst; adhigac-

chati – hij krijgt. 

Een yogé, die uitsluitend geluk ontleent aan het zelf van bin-

nen, die alleen in zichzelf plezier heeft en wiens blik alleen 

naar binnen is gekeerd, bevindt zich in transcendentie (brah-

ma). Hij krijgt de zegen van die transcendentie in de vorm 

van emancipatie uit het materiële bestaan. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Voor degenen, die door de condities van de 

materiële wereld onberoerd blijven, is de rechtstreekse ervaring van 

de Absolute Geest (brahma) zelf plezierig. Om dit uit te leggen 

spreekt Çré Bhagavän dit vers, dat begint met de woorden yo ‘ntaù. 

Degenen, die zegen ontlenen aan hun innerlijke zelf, ontlenen hun 

genoegen louter aan het zelf en daarom is hun blik naar binnen ge-

keerd. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: De manier, waarop de 

sterke aandrangen van lust en woede, zoals genoemd in het voor-

gaande vers, gemakkelijk en op natuurlijke wijze tot rust kunnen 

worden gebracht, wordt hier door Çré Bhagavän uitgelegd. Door 

ervaring van het zelf te hebben kunnen zulke aandrangen gemakke-

lijk worden beheerst. Yogés, die geluk ervaren in hun realisatie van 

het zelf, die genoegen scheppen in het zelf en wier blik altijd op de 

aard van het zelf is gevestigd, nemen hun toevlucht tot het onzelf-

zuchtig uitvoeren van hun voorgeschreven plichten. Ze bereiken het 

platform van bevrijding (brahma-bhüta). Uiteindelijk raken ze in 

hun eigen eeuwige gedaante en natuur gevestigd. Zulke yogés wor-

den gemakkelijk onverschillig voor de wereldse, zinnelijke activitei-
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ten van lust, hebzucht enzovoort en het plezier, dat ze in het zelf 

ervaren, heet brahma-nirväëa, spirituele zegen. In het commentaar 

van Çréla Bhaktivinoda Öhäkura op de Gétä (5.26) zegt hij, “Een 

sannyäsé, die vrij is van lust en hebzucht, die zijn verstand onder 

controle heeft en die ätma-tattva kent, krijgt heel snel volkomen 

realisatie van brahma-nirväëa”. 

Nadat hij goed heeft nagedacht over echte en onechte objecten, 

plaats iemand, die Bhagavän vereert door Hem onzelfzuchtig de 

resultaten van zijn werk aan te bieden – een niñkäma-karma-yogé – 

zich in brahma, de Realiteit buiten de materiële natuur, zelfs wan-

neer hij zich nog in de materiële wereld bevindt. Die staat, die vrij is 

van materiële ellende, wordt brahma-nirväëa genoemd. 

VERS  25 

Yaae_NTa"Sau%ae_NTararaMaSTaQaaNTaJYaaeRiTarev Ya" 

Sa YaaeGaq b]øiNavaR<a& b]ø>aUTaae_iDaGaC^iTa 

 

labhante brahma-nirväëam åñayaù kñéëa-kalmañäù 

chinna-dvaidhä yatätmänaù sarva-bhüta-hite ratäù 

labhante – ze bereiken; brahma-nirväëam – de zegen van absolute spirituele 

emancipatie;  åñayaù – personen die van binnenuit worden geïnspireerd; 

kñéëa – worden vernietigd; kalmäñäù – zondige kwaliteiten; chinna-dvaidhäù 

- eenpuntig, die zonder twijfels zijn; yata-ätmänaù – die zelfbeheerst ver-

stand hebben; sarva-bhüta-hite – aan het welzijn van alle levende wezens; 

ratäù – die gehecht zijn. 

De heilige personen, die vrij zijn van zonde en twijfel, die hun 

verstand beheersen en gehecht zijn aan het welzijn van alle 

levende wezens, bereiken emancipatie uit het materiële be-

staan door realisatie van de Absolute Geest (brahma). 
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SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Veel personen bereiken perfectie door be-

oefening (sädhana-siddha). Om dit uit te leggen spreekt Çré Bhaga-

vän dit vers, dat begint met het woord labhante. 

VERS  26 

k-aMa§-aeDaivMau¢-aNaa& YaTaqNaa& YaTaceTaSaaMa( 

Ai>aTaae b]øiNavaR<a& vTaRTae ividTaaTMaNaaMa( 

 

käma-krodha-vimuktänäà yaténäà yata-cetasäm 

abhito brahma-nirväëaà vartate viditätmanäm 

käma-krodha – van lust en woede; vimuktänäm – die bevrijd zijn; yaténäm – 

voor de asceten; yata-cetasäm – voor degenen die hun verstand beheersen; 

abhitaù – op alle manieren; brahma-nirväëam – uitdoven van het materiële 

leven door spirituele realisatie; vartate – heeft plaats; vidita-ätmanäm – voor 

degenen die belezen zijn in de wetenschap van de ziel. 

De wereldverzakers, wier hart vrij is van lust, woede, enzo-

voort, die hun verstand beheersen en goed belezen zijn in de 

waarheid van de ziel, doven door spirituele realisatie het ma-

teriële leven geheel uit. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: “Hoe lang duurt het om het geluk te berei-

ken van brahma-nirväëa, het uitdoven van het materiële leven, voor 

degenen met kennis van het zelf, maar zonder kennis van Paramät-

mä?” Vooruitlopend op deze vraag spreekt Çré Bhagavän dit vers, 

dat begint met käma-krodha. Voor iemand, wiens verstand stabiel is 

geworden en wiens subtiele lichaam is vernietigd, duurt het niet lang 

om in volkomen perfectie brahma-nirväëa te bereiken. 
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VERZEN  27 – 28  

SPaXaaRNa( k*-Tva bihbaRùa&ê+auêEvaNTare >a]uvae" 

Pa[a<aaPaaNaaE SaMaaE k*-Tva NaaSaa>YaNTarcair<aaE 

 

YaTaeiNd]YaMaNaaebuiÖMauRiNaMaaeR+aParaYa<a" 

ivGaTaeC^a>aYa§-aeDaae Ya" Sada Mau¢- Wv Sa" 

 

sparçän kåtvä bahir bähyäàç cakñuç caiväntare bhruvoù 

präëäpänau samau kåtvä näsäbhyantara-cäriëau 

yatendriya-mano-buddhir munir mokña-paräyaëaù 

vigatecchä-bhaya-krodho yaù sadä mukta eva saù 

sparçän – zintuiglijke waarneming zoals horen en voelen (aanraking); kåtvä 

– te hebben gezet; bahiù – buiten; bähyän – extern; cakñuù – de ogen; ca – 

en; eva – zeker; antare – tussen; bhruvoù – de wenkbrauwen; präëa-apänau 

– de binnenwaartse en buitenwaartse levensadem; samau – gelijk; kåtvä – te 

hebben gericht; näsa-abhyantara-cäriëau – stromend in de neusgaten; yata – 

worden beheerst; indriya – zintuigen; manaù – verstand; buddhiù – en intel-

ligentie; muniù - heilige; mokña-paräyaëaù – is gewijd aan het bereiken van 

bevrijding; vigata - bevrijd; icchä-bhaya-krodhaù – van verlangen, angst en 

woede; yaù – die; sadä – altijd; muktaù – bevrijd; eva – zeker; saù – hij. 

Hij, die vrij is van verlangen, angst en woede, verbant externe 

zintuigobjecten, zoals geluid en gevoel, uit zijn hoofd. Dan 

plaatst hij zijn aandacht tussen zijn wenkbrauwen en in de 

beweging van de binnenwaartse en buitenwaartse stroom le-

vensadem, die de neusgaten passeert, last hij pauzes in. Op 

die manier brengt hij de levensadem in evenwicht en beheerst 

hij zijn zintuigen, verstand en intelligentie en wijdt zich aan 

het bereiken van bevrijding. Zeker, een dergelijke heilige is 

altijd bevrijd. 
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SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Door op die manier niñkäma-karma-yoga uit 

te voeren en aan Éçvara te offeren krijgt de sädhaka een zuiver hart. 

Op dat moment verschijnt kennis van het zelf (tvaà-padärtha). Om 

kennis van tat-padärtha (brahma) te vergaren dient men bhakti te 

ontwikkelen. Tenslotte ervaart men brahma (Çré Bhagavän) door 

transcendentale kennis, die voortkomt uit bhakti. Maar voor ie-

mand, wiens hart is gezuiverd door niñkäma-karma-yoga – dat wil 

zeggen, door vereniging met Bhagavän door Hem onzelfzuchtig de 

vruchten van zijn werk te offeren – wordt de beoefening van het 

achtvoudige yoga-proces (añöäìga-yoga) superieur beschouwd aan 

de beoefening van jïäna-yoga met het doel om brahma te realiseren. 

Dit wordt uitgelegd in Hoofdstuk Zes. Hier spreekt Çré Bhagavän 

deze drie verzen, die beginnen met sparçän, als een sütra van Hoofd-

stuk Zes. 

Sparçä wijst op datgene, dat wordt waargenomen door de externe 

zintuigen – gevoel, vorm, geluid, smaak en geur – dat allemaal het 

verstand binnenkomt. Men dient ze daarom uit het verstand te drij-

ven en het verstand te weerhouden van toenadering tot deze objec-

ten. Men dient de aandacht tussen de wenkbrauwen te richten. Als 

men de ogen geheel sluit, bestaat de kans, dat men in slaap valt en 

als men ze helemaal open houdt, bestaat de kans, dat men wordt 

afgeleid door objecten van de zintuigen. Om te zorgen, dat geen van 

beide plaats heeft, dient men de ogen half open te houden en de 

opwaartse en neerwaartse beweging van de in- en uitademing door 

de neusgaten te beheersen en in evenwicht te brengen. Degenen, die 

hun zintuigen op deze manier beheersen, worden als bevrijd be-

schouwd. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Çréla Bhaktivinoda 

Öhäkura citeert Kåñëa, zoals Hij gezegd zou hebben, “O Arjuna, het 

hart wordt alleen gezuiverd door niñkäma-karma-yoga in relatie tot 

Mij. Nadat het hart is gezuiverd, krijgt men volmaakte kennis, of 

jïäna. Dit is de manier om tat-padärtha (de Absolute Waarheid) te 
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bereiken. De ervaring van de Absolute Geest, of brahma, ontwik-

kelt zich geleidelijk door in volmaakte kennis (jïäna-svarüpa-

bhakti) toewijding aan de Allerhoogste Persoonlijkheid Gods te 

praktiseren en kennis te vergaren, die zich buiten de drie geaardhe-

den van de materiële natuur bevindt. Ik heb jou dit eerder uitgelegd. 

“Welnu, voor iemand, wiens hart is gezuiverd, leg Ik añöäìga-yoga 

uit als de methode om brahma, de Absolute Geest, te realiseren. Ik 

presenteer uitspraken om hiervan een idee te geven. Luister alsje-

blieft. De externe vormen van geluid, gevoel, vorm, smaak en geur 

moeten helemaal uit het verstand worden verwijderd. Deze oefening 

heet pratyähära. Door op deze manier het verstand te leren beheer-

sen keren de ogen zich naar elkaar toe op een lijn tussen de wenk-

brauwen en richten zich op de punt van de neus. Door de ogen ge-

heel te sluiten bestaat de kans, dat men in slaap valt en door ze he-

lemaal open te houden, bestaat de kans, dat men door externe ob-

jecten wordt afgeleid. Men dient daarom de ogen te beheersen door 

ze half gesloten te houden, zodat de blik tussen de wenkbrauwen op 

de punt van de neus valt. Door via de neus te ademen dient men de 

opwaartse en neerwaartse adem te reguleren, zodat beide bewegin-

gen in evenwicht zijn. Heiligen, die gericht zijn op bevrijding, of 

mukti, gaan zitten, nemen de zintuigen, het verstand en de intelli-

gentie onder controle en geven alle verlangen, angst en woede op 

met het doel om brahma te realiseren. Op die manier kunnen ze 

volkomen bevrijding van materiële gebondenheid bereiken. Dus 

añöäìga-yoga als onderdeel van de beoefening van niñkäma-karma-

yoga kan ook worden gepraktiseerd.” 

VERS  29  

>aae¢-ar& YajTaPaSaa& SavRl/aek-MaheìrMa( 

Sauôd& SavR>aUTaaNaa& jaTva Maa& XaaiNTaMa*C^iTa 
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bhoktäraà yajïa-tapasäà sarva-loka-maheçvaram 

suhådaà sarva-bhütänäà jïätvä mäà çäntim åcchati 

bhoktäram – de genieter; yajïa-tapasäm – van offers en soberheden; sarva-

loka – van alle werelden; mahä-éçvaram – de Allerhoogste Bestuurder; 

suhådam – de vriend; sarva-bhütänäm – van alle levende wezens; jïätvä – te 

hebben begrepen; mäm – Mij; çäntim – vrede (door bevrijding); åcchati – 

krijgt. 

Hij, die Mij, de Hoogste Bestuurder van alle planeten, kent 

als de ontvanger van alle offers en soberheden en als vriend 

van de levende wezens, die voor hen het beste wenst, krijgt 

bevrijding van de gebondenheid aan de vereenzelviging met 

materie. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Evenals de jïäné, die transcendentale kennis 

ontwikkelt, bereikt een dergelijke yogé ook bevrijding door kennis 

van de Superziel, die verschijnt door bhakti. Dit wordt verklaard in 

dit vers, dat begint met bhoktäram. In Bhägavad-gétä  wordt gezegd, 

“Ik ben de ontvanger van zowel het offer uitgevoerd door de baat-

zuchtige strever als van de soberheden uitgevoerd door de jïäné. Ik 

ben het vererenswaardige object van karmés, jïänés en yogés, Ik ben 

de innerlijke getuige en Ik ben de enige Allerhoogste Bestuurder 

van alle planeten. Ik wens voor alle levende wezens het beste, omdat 

Ik hen op genadevolle wijze via Mijn toegewijden instructies over 

bhakti schenk. Ken Mij daarom ook als het vererenswaardige object 

van de toegewijden. Aangezien Ik transcendentaal ben aan de ge-

aardheden van de materiële natuur, is het niet mogelijk Mij te reali-

seren met kennis in de geaardheid goedheid. In Çrémad-Bhägavatam 

(11.14.21) heb Ik verklaard, ‘bhaktyäham ekayä grähyaù – Ik kan 

alleen met bhakti worden bereikt’. Alleen door nirguëä-bhakti kun-

nen yogés Mijn deelaspect, Paramätmä, als hun vererenswaardige 

object realiseren en rust of bevrijding vinden.” 
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Jïänés en karma-yogés krijgen kennis van zowel de jévätmä als Pa-

ramätmä door de vruchten van hun pogingen onzelfzuchtig aan de 

Allerhoogste te offeren. Op die manier bereiken ze bevrijding. Dit is 

de essentie van dit hoofdstuk. 

Aldus eindigt de bhävänuväda van Çréla Viçvanätha Cakravarté Öhäkura’s 

Särärtha-varñiëé-öékä (het commentaar dat de toegewijden plezier 

geeft en door alle heilige personen wordt aanvaard) op 

Hoofdstuk Vijf van Çrémad Bhagavad-gétä. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Ook de niñkäma-

karma-yogés krijgen bevrijding door kennis over de Superziel te 

vergaren. Deze kennis verschijnt door bhakti. Çré Bhagavän is de 

enige ontvanger van artikelen geofferd met toewijding bij het uit-

voeren van offers en soberheden. Hij is als inwonende Superziel 

inderdaad het vererenswaardige object van de yogés, de begunstiger 

van de levende wezens en de Allerhoogste Bestuurder van de plane-

ten, 

tam éçvaräëäà paramaà maheçvaraà 

   taà devatänäà paramaà ca daivatam 

patià paténäà paramaà parastäd 

   vidäma devaà bhuvaneçam éòyam 

Svetäçvatara Upaniñad (6.7) 

We kennen onze vererenswaardige Godheid, die de Meester van 

de werelden is, als de Allerhoogste van alle bestuurders, de Aller-

hoogste God van de goden en de Allerhoogste Beschermheer van 

degenen, die bescherming kunnen bieden. Hij is transcendentaal 

aan onpersoonlijk brahma. 

Çréla Bhaktivinoda Öhäkura zegt, “Bij het horen van de eerste vier 

hoofdstukken kan een twijfel ontstaan. Als men bevrijding krijgt als 

gevolg van het vereren van Bhagavän door Hem de vruchten van 

zijn voorgeschreven plicht op onzelfzuchtige wijze te offeren, welke 
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plaats neemt dan jïäna-yoga in en in welke vorm manifesteert het 

zich? 

“De instructies in dit hoofdstuk zijn gesproken om deze twijfel 

weg te nemen. Jïäna-yoga (säìkhya-yoga) en niñkäma-karma-yoga 

zijn niet verschillend, want ze cultiveren hetzelfde hoogste doel, 

namelijk bhakti. In de beginstadia van niñkäma-karma-yoga heeft de 

uitvoering van voorgeschreven actie (karma) de overhand op de 

ontwikkeling van transcendentale kennis (jïäna) en in het laatste 

stadium (jïäna-yoga) heeft de ontwikkeling van dergelijke kennis de 

overhand op voorgeschreven actie. 

“Door zijn grondrechtelijke natuur is de jéva een zuivere, bewuste 

entiteit. Zodra hij echter van mäyä wil genieten, raakt hij door be-

wegingloze materie gebonden en als hij zich met de materie gaat 

identificeren, wordt zijn grondrechtelijke positie geleidelijk steeds 

verder afgedekt. Zolang dit materiële lichaam bestaat, is activiteit 

noodzakelijk. De enige manier, waarop de geconditioneerde ziel 

bevrijding kan krijgen, is door een spirituele poging te ondernemen 

om zijn oorspronkelijke, grondrechtelijke staat weer te reanimeren. 

“Op zijn reis in het materiële lichaam wordt de overheersing van 

karma zwakker naarmate hij pogingen doet om zijn oorspronkelijke, 

bewuste staat weer tot leven te brengen. Brahma-nirväëa (de zegen 

van absoluut spirituele emancipatie) verschijnt automatisch bij de 

uitvoering van spirituele beoefening ten behoeve van de ontwikke-

ling van de gelijkmoedige blik, onthechting, beheersing over wereld-

se lust en woede en het verdrijven van twijfels, enzovoort. Terwijl 

men karma-yoga beoefent en zijn lichaam in stand houdt, kan men 

tegelijkertijd añöäìga-yoga beoefenen, dat bestaat uit de volgende 

acht onderdelen: yama (beheersing van de zintuigen), niyama (be-

heersing van het verstand), äsana (zithoudingen), präëäyäma (be-

heersing van de ademhaling), pratyähära (terugtrekking van de zin-

tuigen), dhäraëä (concentratie), dhyäna (meditatie) en samädhi 

(trance). 
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“Indien men de associatie van een toegewijde krijgt, manifesteert 

zich geleidelijk de zegen van devotie aan Çré Bhagavän tijdens de 

uitvoering van dergelijke sädhana. Dit wordt mukti-pürvikä-çänti 

genoemd, blijvende rust en vrede, die bevrijding vergezellen. Hier 

betekent mukti ‘in zijn eigen, eeuwige gedaante en natuur gesitu-

eerd zijn’. Tegen die tijd verlicht de neiging om zuivere bhajana uit 

te voeren de glorie van de grondrechtelijke natuur van het levend 

wezen.” 

Aldus eindigt de Särärtha-varñiëé Prakäçikä-våtti 

door Çré Çrémad Bhaktivedänta Näräyaëa Gosvämé Mahäräja 

op Hoofdstuk Vijf van Çrémad Bhagavad-gétä. 

 



 

 

HOOFDSTUK ZES 

 

Dhyäna-Yoga 

Yoga door het pad van meditatie 

VERS  1  

é[q >aGavaNa( ovac  

ANaaié[Ta" k-MaRf-l&/ k-aYa| k-MaR k-raeiTa Ya" 

Sa SaNNYaaSaq c YaaeGaq c Na iNariGanNaR cai§-Ya" 

 

çré bhagavän uväca –  

anäçritaù karma-phalaà käryaà karma karoti yaù 

sa sannyäsé ca yogé ca na niragnir na cäkriyaù 

çré bhagavän uväca – Çré Bhagavän zei; anäçritaù – zonder verwachting; 

karma-phalam – de vruchten van zijn actie; käryam – datgene, dat noodza-

kelijkerwijs moet worden gedaan; karma – werk; karoti – voert uit; yaù – 

die; saù – hij; sannyäsé – in de wereldverzakende levensorde; ca – en; yogé – 

iemand die verbonden is; ca – en; na – niet; niragniù – iemand die activitei-

ten staakt, zoals de praktijk van het vuuroffer; na – niet; ca – en; akriyaù – 

iemand die geen lichamelijk werk uitvoert. 

Çré Bhagavän zei: Degenen, die hun voorgeschreven activitei-

ten uitvoeren zonder naar de resultaten van hun acties te ver-

langen, zijn eigenlijk sannyäsés en yogés. Degenen, die de 

uitvoering van vuuroffers, zoals agni-hotra-yajïa, eenvoudig 
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staken, zijn geen sannyäsés en degenen, die alle lichamelijke 

activiteiten eenvoudig opgeven zijn geen yogés. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Dit Hoofdstuk Zes handelt over de diverse 

typen yoga uitgevoerd door yogés, die hun verstand onder controle 

hebben. Het legt ook de manier uit, waarop het flakkerende ver-

stand onder controle kan worden gebracht. 

Iemand, die zich bezighoudt met de beoefening van añöäìga-yoga 

(het achtvoudige yoga-systeem) moet niet opeens niñkäma-karma 

(onbaatzuchtig uitgevoerde voorgeschreven plichten) opgeven. Om 

deze reden zegt Çré Bhagavän, “Degenen, die hun schriftuurlijk 

voorgeschreven plichten uitvoeren en weten, dat ze verplicht zijn ze 

uit te voeren, zonder naar de resultaten te verlangen, zijn de eigen-

lijke sannyäsés, want ze hebben de vruchten van hun acties opgege-

ven. Aangezien hun verstand vrij is van verlangens naar zintuiglijk 

plezier, worden dergelijke personen ook yogés genoemd.” Niragni 

betekent, dat een persoon geen sannyäsé wordt genoemd, omdat hij 

eenvoudig al het karma (religieuze plichten) achterwege heeft gela-

ten, zoals de uitvoering van het vuuroffer (agni-hotra-yajïa). 

Akriyaù betekent, dat een persoon geen yogé wordt genoemd, om-

dat hij eenvoudig alle lichamelijke activiteiten heeft opgegeven en 

roerloos zit met zijn ogen halfdicht.  

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Añöäìga-yoga werd in 

drie verzen beknopt beschreven aan het eind van Hoofdstuk Vijf. In 

dit Hoofdstuk Zes wordt het onderwerp van deze drie verzen in 

detail behandeld. 

Het woord agni-hotra genoemd in het commentaar is een bepaald 

type vedisch vuuroffer, of yajïa, dat wordt uitgevoerd om Agni, de 

voorzittende godheid van het vuur, tevreden te stellen. Volgens deze 

procedure dienen brähmaëas op het eind van een huwlijksceremo-

nie een yajïa uit te voeren door een vuur aan te leggen en vedische 

mantras te chanten, die zijn voorgeschreven voor de lente. Op dat 



ÇRÉMAD BHAGAVAD-GÉTÄ                                                         Hoofdstuk Vijf 

__________________________________________________________________________ 

396 

moment doet men een gelofte om het offer met een bepaalde sub-

stantie (zoals ghee) uit te voeren. Daarna dient het offer voor de 

rest van het leven met die substantie te worden uitgevoerd. Op de 

dag, dat er geen maan is, moet men het offer persoonlijk uitvoeren 

met gerstewater. Op andere dagen kan men geen fout maken, zelfs 

niet wanneer er enige variatie insluipt.  

Nadat men honderd offers heeft gebracht, moet men een offer 

aan de ochtendzon brengen en aan het vuur tijdens de schemering. 

Het is vereist, dat men met daça-paurëamäsa-yajïa aanvangt, terwijl 

men mediteert op het vuur op de dag van de eerste volle maan. Bo-

vendien moet men drie offers uitvoeren op de dag van de volle 

maan en drie in de nacht zonder maan. Verder moet men deze zes 

offers voor de rest van zijn leven uitvoeren. De Veda’s verstrekken 

gedetaileerde gegevens van de resultaten, die worden verkregen 

door deze yajïa uit te voeren. 

VERS  2 

Ya& SaNNYaaSaiMaiTa Pa[ahuYaaeRGa& Ta& iviÖ Paa<@v 

Na ùSaNNYaSTaSaªLPaae YaaeGaq >aviTa k-êNa 

 

yaà sannyäsam iti prähur yogaà taà viddhi päëòava 

na hy asannyasta-saìkalpo yogé bhavati kaçcana 

yam – hetgeen; sannyäsam – verzaking van werk; iti – dat; prähuù – zij (de 

wijzen) noemen; yogam – yoga door onzelfzuchtige actie; tam – dat; viddhi – 

weten; päëòava – O zoon van Päëòu (Arjuna); na – niet; hi – inderdaad; 

asannyasta-saìkalpah – iemand die niet in staat is zich te onthouden van het 

verlangen naar het plezier van de vruchten van actie; yogé – een yogé; bhava-

ti – kan worden; kaçcana – iedereen. 

O Arjuna, je moet weten, dat hetgeen de wijzen het stoppen 

van actie, of karma-sannyāsa, noemen hetzelfde is als yoga, 
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want iemand, die niet in staat is het verlangen naar de vruch-

ten van actie en zintuiglijk plezier op te geven, kan nooit een 

yogé worden. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Het afzien van de vruchten van actie is de 

feitelijke betekenis van het woord sannyäsa en het stabiliseren van 

het verstand, zodat het niet door lustobjecten wordt gestoord, is de 

betekenis van het woord yoga. De betekenis van zowel sannyäsa als 

yoga is daarom dezelfde. Degenen, die asannyasta-saìkalpa zijn, die 

hun verlangen naar de vruchten van hun actie noch het verlangen 

naar lustbevrediging hebben opgegeven, kunnen nooit yogés worden 

genoemd. 

VERS  3 

Aaåå+aaeMauRNaeYaaeRGa& k-MaR k-ar<aMauCYaTae 

YaaeGaaæ!SYa TaSYaEv XaMa" k-ar<aMauCYaTae 

 

ärurukñor muner yogaà karma käraëam ucyate 

yogärüòhasya tasyaiva çamaù käraëam ucyate 

ärurukñoù – voor degene die wil beginnen; muneù – voor de heilige; yogam 

– standvastige meditatie, of dhyäna-yoga; karma – niñkäma-karma-yoga; 

käraëam – de beoefening, of sädhana; ucyate – wordt van gezegd; yoga-

ärüòhasya – voor degene, die het hoogste stadium van dhyäna-yoga heeft 

bereikt; tasya – voor hem (de wijze); eva – zeker; çamaù – verzaking (van 

alle niet ter zake doende actie); käraëam – de beoefening; ucyate – wordt 

gezegd. 

Men zegt, dat het voor een wijze, die aspiraties heeft om het 

pad van onbuigzame meditatie op de Allerhoogste Persoon in 

te slaan, de aangewezen methode is om Hem te vereren door 

Hem de vruchten van zijn activiteiten onzelfzuchtig aan te 

bieden. En wanneer hij op dat verheven niveau van yoga 
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standvastigheid heeft bereikt, is – naar men zegt – het zich 

onthouden van acties, die zijn verstand van de meditatie af-

leiden, de aangewezen methode.  

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Men kan zich afvragen, of een añöäìga-yogé 

op het niveau, dat werd genoemd in Gétä (6.1), al of niet voor de rest 

van zijn leven niñkäma-karma moet blijven uitvoeren. Deze twijfel 

wordt weggenomen door dit vers, dat begint met het woord äruru-

kñoù, dat een begrenzing voor niñkäma-karma aangeeft. Muni bete-

kent, dat iemand, die de aspiratie heeft in yoga gevestigd te raken, 

of standvastige meditatie op de Allerhoogste te praktiseren, niñkä-

ma-karma moet uitvoeren, omdat dit het hart zuivert. Zodra ze 

eenmaal stabiliteit in meditatie hebben bereikt, moeten ze iedere 

actie staken, die hen van die meditatie kan afleiden. Degenen, die 

het niveau van dhyäna, of meditatie, een stadium in de beoefening 

van añöäìga-yoga, willen bereiken, maar wier verstand nog niet vol-

komen is gezuiverd, dienen niñkäma-karma uit te voeren, het on-

baatzuchtig offeren van de resultaten van hun acties aan de Aller-

hoogste. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Çréla Bhaktivinoda 

Öhäkura zegt, “Yoga wordt vergeleken met een unieke ladder. De 

laagste trede wordt vergeleken met het leven van de jéva, die gevan-

gen zit in de gedegradeerde kortstondigheid van een wereld met een 

bewustzijn, dat door aardse zaken wordt geabsorbeerd. Deze yoga-

ladder bestaat uit treden, die van dit eerste niveau naar het niveau 

van zuiver bewustzijn leiden. De treden van de ladder hebben ver-

schillende namen, maar het woord yoga wordt voor alle treden ge-

bruikt. Deze yoga kent twee onderverdelingen (voor twee typen 

yogés). (1) Voor iemand, die yoga wil beoefenen en juist begonnen is 

de yoga-ladder te beklimmen (de yoga-ärurukñu muni), is naar men 

zegt het enige proces het onbaatzuchtig offeren van de vruchten van 

zijn werk aan de Allerhoogste. (2) Voor iemand, die reeds is opge-
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stegen naar het platform van perfectie in yoga (ärüòha-yogé) is het 

enige doel het stoppen van het verlangen naar baatzuchtig werk; zijn 

doel is eeuwige zegen. Deze twee grove onderverdelingen worden 

karma en çänti genoemd.” Met andere woorden, hun respectievelij-

ke doelstellingen zijn het uitvoeren van niñkäma-karma-yoga en het 

bereiken van eeuwige zegen. 

VERS  4 

Yada ih NaeiNd]YaaQaeRzu Na k-MaRSvNauzÂTae 

SavRSaªLPaSaNNYaaSaq YaaeGaaæ!STadaeCYaTae 

 

yadä hi nendriyärtheñu na karmasv anuñajjate 

sarva-saìkalpa-sannyäsé yogärüòhas tadocyate 

yadä – wanneer; hi – dat zeker; na – niet; indriya-artheñu – aan de zintuigob-

jecten; na – noch; karmasu – aan acties; anuñajjate – men is gehecht; sarva-

saìkalpa – van al zijn verlangens; sannyäsé – een bedelmonnik; yoga-

ärüòhaù – verheven tot het platform van yoga; tadä – dan; ucyate – naar 

men zegt. 

Wanneer een bedelmonnik vrij is geworden van gehechtheid 

aan zintuigobjecten en van het uitvoeren van actie, wordt hij 

yoga-ärüòha (verheven tot het platform van yoga) genoemd, 

want hij heeft alle verlangens naar de vruchten van zijn acties 

opgegeven. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Alleen degenen, wier hart volkomen zuiver 

is geworden, worden yoga-ärüòha genoemd. In dit vers, dat begint 

met yadä hi, zet Çré Bhagavän de symptomen van een dergelijk per-

soon uiteen. Indriya-artheñu betekent, dat ze niet zijn gehecht aan 

zintuigobjecten, zoals geluid, en ook niet aan acties als middel om 

die zintuigobjecten te verkrijgen. 
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VERS  5 

oÖredaTMaNaaTMaaNa& NaaTMaaNaMavSaadYaeTa( 

AaTMaEv ùaTMaNaae bNDauraTMaEv irPauraTMaNa" 

 

uddhared ätmanätmänaà nätmänam avasädayet 

ätmaiva hy ätmano bandhur ätmaiva ripur ätmanaù 

uddharet – men dient zich te bevrijden van de eindeloze kringloop van ge-

boorte en dood; ätmanä – door het ongehechte verstand; ätmänam – de ziel; 

na – niet; ätmänam – de ziel; avasädayet – men dient te degraderen; ätmä – 

het verstand; eva – inderdaad; hi – zeker; ätmanaù – van de ziel; bandhuù – 

de vriend; ätmä – het verstand; eva – inderdaad; ripuù – de vijand; ätmanaù 

– van de ziel. 

De mens moet zich van de materiële wereld bevrijden door 

mentaal te onthechten en hij mag het verstand niet toestaan 

hem te degraderen, want het verstand is tegelijkertijd zijn 

vriend en vijand. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Een ziel valt in de oceaan van geboorte en 

dood in de materiële wereld alleen vanwege zijn gehechtheid aan 

lustobjecten. Men moet zich met grote inzet bevrijden. Ätmanä, het 

verstand, dat onthecht is van zintuigobjecten, bevrijdt ätmänam, het 

zelf. Na avasädayet betekent, dat het verstand, dat gehecht is aan 

lustobjecten, niet mag veroorzaken, dat het ätmä in de materiële 

oceaan valt. Op die manier is het ätmä (verstand) de vriend, maar 

ook de vijand van het zelf. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Een verstand, dat vrij 

is van iedere gehechtheid, is een vriend en een verstand, dat vol 

gehechtheden zit, is een vijand. Er wordt gezegd, 

mäna eva manuñyäëäà käraëaà bandha-mokñayoù 

bandhäya viñayäsaìgo muktyair nirviñayaà manaù 
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Amåta-bindu Upaniñad (2) 

Het verstand van de mens is de enige oorzaak van zijn gebonden-

heid en zijn bevrijding. Een verstand, dat wordt geabsorbeerd door 

lustobjecten, veroorzaakt gebondenheid en wanneer het is ont-

hecht van lustobjecten, vormt het de oorzaak van bevrijding. 

VERS  6 

bNDauraTMaaTMaNaSTaSYa YaeNaEvaTMaaTMaNaa iJaTa" 

ANaaTMaNaSTau Xa}auTve vTaeRTaaTMaEv Xa}auvTa( 

 

bandhur ätmätmanas tasya yenaivätmätmanä jitaù 

anätmanas tu çatrutve vartetätmaiva çatru-vat 

bandhuù – de vriend; ätmä – het verstand; ätmanaù – van de ziel; tasya – van 

dat; yena – door degene; eva – zeker; ätmä – het verstand; ätmanä – door de 

ziel; jitaù – heeft overwonnen; anätmanaù – voor iemand zonder beheerste 

zintuigen; tu – maar; çatrutve – in schadelijke activiteit; varteta – kan zich 

bezighouden; ätmä – het verstand; eva – juist; çatru-vat – als een vijand. 

Voor het levend wezen, dat zijn verstand heeft overwonnen, is 

het verstand zijn vriend, maar in hem, die zijn zintuigen niet 

heeft overwonnen, werkt zijn verstand hem tegen als een vij-

and. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Wiens verstand is zijn vriend en wiens ver-

stand is zijn vijand? Om dit te beantwoorden spreekt Çré Bhagavän 

dit vers, dat begint met het woord bandhuù. Voor de ziel, die zijn 

verstand heeft overwonnen, is het verstand zijn vriend. Maar voor 

de ziel, die anätmä is, wiens verstand onbeheerst is, gedraagt het 

zich schadelijk als een vijand. 
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VERS  7 

iJaTaaTMaNa" Pa[XaaNTaSYa ParMaaTMaa SaMaaihTa" 

XaqTaaeZ<aSau%du"%ezu TaQaa MaaNaaPaMaaNaYaae" 

 

jitätmanaù praçäntasya paramätmä samähitaù 

çétoñëa-sukha-duùkheñu tathä mänäpamänayoù 

jita-ätmanaù – voor de yogé wiens verstand onder controle is; praçäntasya – 

die heel rustig is (vrij van voorkeur en afkeer); parama – hoogste; ätmä – 

ziel; samähitaù – heeft trance bereikt; çéta-uñëa – koude en hitte; sukha-

duùkheñu – temidden van geluk en verdriet; tathä – evenals; mäna-

apamänayoù – eer en schande. 

De yogé, die zijn verstand de baas is, is vrij van zowel voor-

keur als afkeer van de dualiteiten hitte en koude, geluk en 

verdriet, eer en schande. Het verstand van een dergelijke yogé 

is diep in trance verzonken. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Welnu, in de drie volgende verzen worden 

de kenmerken beschreven van iemand, die geslaagd is in yoga. Ie-

mand, die zijn verstand heeft overwonnen (jita-ätmanaù) en die vrij 

is van gehechtheid, afgunst enzovoort (praçänta), ziet zich op de 

juiste wijze in trance, of samädhi, geplaatst en blijft ongestoord door 

hitte of koude, eer en schande. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: In het oorspronkelijke 

vers verwijst het woord paramätmä niet naar Paramätmä, die Para-

meçvara is, de Allerhoogste Bestuurder. Het verwijst juist naar de 

individuele ziel, het ätmä, of de jévätmä. Hier wijst het woord para-

ma gecombineerd met samähitaù op een persoon, die beschikt over 

de bovengenoemde symptomen en diep is verzonken in samädhi. 

Zowel Çréla Viçvanätha Cakravarté Öhäkura als Çréla Baladeva Vi-
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dyäbhüñaëa hebben gezegd, dat het woord parama hier wijst op 

intensiteit. 

VERS  8 

jaNaivjaNaTa*áaTMaa kU-$=SQaae iviJaTaeiNd]Ya" 

Yau¢- wTYauCYaTae YaaeGaq SaMal/aeíaXMak-aÄNa" 

 

jïäna-vijïäna-tåptätmä küöa-stho vijitendriyaù 

yukta ity ucyate yogé sama-loñöäçma-käïcanaù 

jïäna-vijïäna – door transcendentale kennis en zijn realisatie; tåpta – die 

voldaan is; ätmä – de ziel; küöa-sthaù – gesitueerd op het hoogtepunt (wiens 

bewustzijn onaageroerd is door materiële transformatie); vijita-indriyaù – 

die de zintuigen heeft overwonnen; yuktaù – iemand die het toppunt van 

yoga heeft bereikt; iti – aldus; ucyate – is naar men zegt; yogé – een yogé; 

sama – beziet eender; loñöa-açma-käïcanaù – zand, steen en goud. 

Iemand wiens verstand voldaan is door zowel kennis (jïäna) 

als realisatie (vijïäna), wiens bewustzijn onaangeroerd blijft 

door materiële transformatie, die de zintuigen heeft overwon-

nen en die met gelijkmoedige blik zand, steen en goud beziet, 

heeft naar men zegt de perfectie van yoga bereikt. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Degenen, wier hart vrij is geworden van 

hunkering en die tevreden zijn met zowel kennis (jïäna) als recht-

streekse realisatie van die kennis (vijïäna), zijn küöa-sthaù. Met 

andere woorden, ze bevinden zich altijd in de ware natuur van zich-

zelf en blijven onthecht van alle wereldse objecten. Voor hen zijn 

een korrel zand en goud enzovoort allemaal hetzelfde. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Küöa-sthaù, “käla-

vyäpé sa küöa-stha eka-rüpatayä tu yah – iemand die niet door zijn 
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zintuigen wordt verstoord en eeuwigdurend in zijn svarüpa geves-

tigd blijft, wordt küöa-sthaù genoemd”. 

VERS  9 

SauôiNMa}aaYauRdaSaqNaMaDYaSQaÜeZYabNDauzu 

SaaDauZviPa c PaaPaezu SaMabuiÖivRiXaZYaTae 

 

suhån-miträry-udäséna-madhyastha-dveñya-bandhuñu 

sädhuñv api ca päpeñu sama-buddhir viçiñyate 

suhåt – jegens begunstigers; mitra – vrienden; ari – vijanden; udäséna – neu-

trale personen; madhya-stha – bemiddelaars; dveñya – de afgunstigen; band-

huñu – verwanten; sädhuñu – heiligen; api ca – en ook; päpeñu – zondige 

lieden; sama-buddhiù – iemand met een onpartijdige intelligentie; viçiñyate – 

is het verst gevorderd. 

Degene, die begunstigers, vrienden, vijanden, neutrale perso-

nen, bemiddelaars, afgunstigen, verwanten, heilige personen 

en zondaars met een gelijkmoedige blik beziet, is het verst 

gevorderd. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Suhåt betekent ‘iemand die van nature een 

begunstiger is’. Mitra betekent ‘iemand die welzijnswerk uit gene-

genheid verricht’. Ari verwijst naar een gewelddadige moordenaar. 

Udäséna betekent ‘iemand die voor twistende partijen onverschillig 

blijft’. Madhya-stha betekent ‘iemand die bemiddelt tussen tegen-

partijen’. Dveñya betekent ‘iemand die afgunstig is en zich schadelijk 

gedraagt’. Bandhu betekent ‘een bekende’, sädhu betekent ‘een 

heilig persoon’ en päpé betekent ‘een zondig, onreligieus persoon’. 

Iemand, die hen allemaal met een gelijkmoedig verstand bekijkt 

en hen allemaal als eender ziet, wordt als een zeer onderscheiden en 

uitmuntend persoon beschouwd. Een dergelijk persoon is superieur 
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aan iemand, die een korrel zand, een steen en goud als gelijkwaardig 

beschouwt. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: In het voorgaande vers 

werd een persoon, die een korrel zand, een steen, goud, enzovoort 

als gelijkwaardig beschouwt, een yogé genoemd. Maar van de perso-

nen, die in yoga zijn gevorderd (yoga-ärüòha), zijn degenen, die met 

gelijkgestemde blik een begunstiger, een vriend, een vijand, een 

neutraal persoon, een bemiddelaar, een afgunstig persoon, een ver-

want, een heilige en een zondaar beziet, zelfs hoger gesitueerd dan 

degenen, die levenloze materie als gelijkwaardig beschouwen.  

VERS  10  

YaaeGaq YauÅqTa SaTaTaMaaTMaaNa& rhiSa iSQaTa" 

Wk-ak-I YaTaictaaTMaa iNaraXaqrPairGa]h" 

 

yogé yuïjéta satatam ätmänaà rahasi sthitaù 

ekäké yata-cittätmä niräçér aparigrahaù 

yogé – een yogé; yuïjéta – moet in trance, of samädhé, verzinken; satatam – 

altijd; ätmänam – het verstand; rahasi – op een afgelegen plek; sthitaù – 

gesitueerd; ekäké – solitair leven; yata-citta-ätmä – zijn verstand en lichaam 

beheersen; niräçéù – vrij van verlangens; aparigrahaù – geen zintuigobjecten 

aanvaarden. 

De yogé, die vrij is van verlangens en solitair op een afgelegen 

plek leeft, beheerst zijn lichaam en verstand, wijst zintuigob-

jecten af en laat zijn verstand in trance verzinken.  

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Welnu, vanaf dit vers, dat begint met yogé 

yuïjéta tot en met het vers, dat eindigt met sa yogé paramo mataù 

(Gétä 6.32) legt Çré Bhagavän het proces van meditatie, of dhyäna-
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yoga, met zijn onderdelen uit. Het verstand van een yogé dient in 

trance te zijn verankerd. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Nadat Hij de sympto-

men heeft uitgelegd van iemand, die is gevorderd in yoga (yoga-

ärüòha), geeft Bhagavän instructies voor de beoefening van yoga. 

Een beoefenaar van yoga dient zijn verstand van de objecten van 

lustbevrediging terug te trekken en niñkäma-karma-yoga te beoefe-

nen, waarbij hij de resultaten van zijn acties aan Bhagavän offert. 

Op die manier moet hij proberen zijn verstand in samädhi te vesti-

gen en diep op Çré Bhagavän te mediteren. Hij dient zijn sädhana 

zonder enige materiële verlangens uit te voeren en in trouwe verza-

king op een eenzame plek te wonen, hij dient zijn verstand onder 

controle te houden en af te zien van alle activiteiten, die ongunstig 

zijn voor yoga. 

VERZEN  11 – 12  

XaucaE deXae Pa[iTaïaPYa iSQarMaaSaNaMaaTMaNa" 

NaaTYauiC^\Ta& NaaiTaNaqc& cEl/aiJaNaku-XaaetarMa( 

 

Ta}aEk-aGa]& MaNa" k*-Tva YaTaictaeiNd]Yai§-Ya" 

oPaivXYaaSaNae Yau&j(ÛaeGaMaaTMaivXauÖYae 

 

çucau deçe pratiñöhäpya sthiram äsanam ätmanaù 

nätyucchritaà nätinécaà cailäjina-kuçottaram 

tatraikägraà manaù kåtvä yata-cittendriya-kriyaù 

upaviçyäsane yuïjyäd yogam ätma-viçuddhaye 

çucau deçe – op een schone plaats; pratéñöhäpya – vestigen; sthiram – stand-

vastig; äsanam – zitplaats; ätmanaù – zijn; na ati-ucchritam – niet te hoog; na 

ati-nécam – niet te laag; caila – en een doek; ajina – een hertenvel; kuça – 

een mat of kuça-gras; uttaram – in volgorde; tatra – daar; eka-agram – een-



Karma-Sannyäsa-Yoga                                    

__________________________________________________________________________ 

407 

puntig; manaù – zijn verstand; kåtvä – te hebben verankerd; yata – beheer-

sen; citta – van zijn verstand; indréya – en zintuigen; kriyaù – de activiteiten; 

upaviçya – zitten; äsane – op de zitplaats; yuïjyät yogam – hij dient yoga te 

beoefenen; ätma-viçuddhaye – voor het zuiveren van zijn verstand. 

Men dient een zitplaats te maken op een geheiligde plek door 

kuça-gras, een hertenvel en een doek over elkaar op de grond 

te leggen. Het mag niet te hoog en niet te laag zijn. Als men 

hierop gaat zitten, dient men yoga te beoefenen om het ver-

stand met eenpuntige concentratie te zuiveren en al zijn ge-

dachten en activiteiten onder controle te houden. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Pratiñöhäpya betekent ‘na te hebben geves-

tigd’. Cailäjina-kuñottaram wijst erop, dat men op de zitplaats een 

hertenvel op een mat van kuça moet leggen en daar overheen een 

kleed om op te zitten. Ätma betekent, dat de yogé, die vrij wordt van 

iedere afleiding om mentale zuiverheid en een extreme fijngevoelig-

heid te krijgen, zijn intelligentie in een enkel punt dient te concen-

treren om het vermogen te ontwikkelen, waarmee hij brahma recht-

streeks kan waarnemen. In de Kaöha Upaniñad (1.3.12) wordt ge-

zegd, “dåçyate tv agryayä buddhyä – iemand met eenpuntige intelli-

gentie kan brahma zien”. 

VERZEN  13 – 14  

SaMa& k-aYaiXaraeGa]qv& DaarYaà( Acl&/ iSQar" 

SaMPa[e+Ya NaaiSak-aGa]& Sv& idXaêaNavl/aek-YaNa( 

 

Pa[XaaNTaaTMaa ivGaTa>aqb]Røcairv]Tae iSQaTa" 

MaNa" Sa&YaMYa MaiÀtaae Yau¢- AaSaqTa MaTPar" 

 

samaà käya-çiro-grévaà dhärayann acalaà sthiraù 

samprekñya näsikägraà svaà diçaç cänavalokayan 
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praçäntätmä vigata-bhér brahmacäri-vrate sthitaù 

manaù saàyamya mac-citto yukta äséta mat-paraù 

samam – rechtop; käya – zijn lichaam; çiraù – hoofd; grévam – en nek; dhä-

rayan – houden; acalam – roerloos; sthiraù – standvastig; samprekñya – 

staren; näsika-agram svam – op de punt van zijn neus; déçaù – in de richtin-

gen; ca – en; anavalokayan – niet vluchtig kijken; praçänta-ätmä – vol rust en 

vrede; vigata-bhéù – vrij van angst; in de gelofte van het celibaat; sthitaù – 

gevestigd; manaù – het verstand; saàyamya – beheersen; mat-cittaù – aan 

Mij denken; yuktaù - betrokken in; äséta – moet zitten; mat-paraù – verdiept 

in Mij. 

Met een stevig rechte rug, nek en hoofd dient men zijn blik 

alleen op de punt van de neus te richten en niet ergens anders 

te kijken. Door op die manier het celibaat strikt in acht te 

nemen zonder bevreesd te zijn en het verstand rustig onder 

controle te houden dient men yoga te praktiseren door met 

eenpuntige aandacht op Mij te mediteren en altijd aan Mij 

toegewijd te zijn.  

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Het middengedeelte van het lichaam wordt 

käya genoemd, de torso. Samam betekent ‘niet krom’, of met andere 

woorden ‘rechtop’ en acalam betekent ‘niet bewegen’ of ‘stil zitten’. 

“Door de torso rechtop en stil te houden en het verstand zijn zin-

tuigobjecten te ontzeggen dient men zich aan Mijn bhakti toe te 

wijden en op Mijn prachtige, vierarmige gedaante van Viñëu te me-

diteren.” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Een stevige en comfor-

tabele zithouding helpt bij spirituele beoefening. Er zijn vierenzestig 

houdingen, zoals svastika, mayüra, garuòa en padma. Pataïjalé heeft 

ook gezegd, “sthira-sukham äsanam – de zithouding, of asana, dient 

stevig en comfortabel te zijn”. In Çvetäçvatara Upaniñad (2.8) wordt 

het proces van äsana uitgelegd, “ Met de torso, het hoofd en de nek 
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in een rechte lijn en door alle zintuigen onder controle te houden 

dient men yoga te beoefenen door zijn verstand te absorberen in het 

mediteren op de Allerhoogste Geest in het hart. Zulke geleerde 

sädhakas steken de verschrikkelijke oceaan van lust en woede in de 

materiële wereld over met de boot van Absolute Transcendentie, 

brahma.” 

Men kan twijfels hebben over de noodzaak om met het grofstof-

felijke lichaam een äsana (houding) aan te nemen, terwijl men met 

het verstand aan Bhagavan denkt. Met betrekking hiermee zegt de 

Vedänta-sütra (4.17), “äsénaù sambhavät – men dient zich Çré Hari te 

herinneren, terwijl men in een stevige positie, of äsana, zit”. Çréla 

Baladeva Vidyäbhüñaëa legt in zijn commentaar op de Vedänta-

sütra genaamd Govinda-bhäñya uit, “Het is zonder een juiste hou-

ding, of äsana, niet mogelijk de citta (gedachten) te concentreren. 

Gedachten worden afgeleid bij het lopen, bewegen, staan en slapen 

en maken het onmogelijk om het hart eenpuntig te richten.” 

Dit wordt ook geciteerd in Çrémad-Bhägavatam van 3.28.8 (çucau 

deçe pratiñöhäpya) tot 3.28.36 (hetutvam apy asati ) en 11.14.32 (sama 

äsana äsinaù). Deze verzen zijn zeer behulpzaam bij het begrijpen 

van dit onderwerp in groter detail. 

Ook in de geschriften, die het proces van yoga uiteenzetten, 

wordt gezegd, “antar-lakñyo ‘bahir-dåñtiù sthira-cittaù susaìgataù – 

de uitgaande waarneming dient naar binnen te worden gekeerd en 

het verstand dient onder invloed van gunstig gezelschap stabiel te 

zijn”. 

VERS  15 

YauÅà( Wv& SadaTMaaNa& YaaeGaq iNaYaTaMaaNaSa" 

XaaiNTa& ivvaR<aParMaa& MaTSa&SQaaMaiDaGaC^iTa 
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yuïjann evaà sadätmänaà yogé niyata-mänasaù 

çäntià virväëa-paramäà mat-saàsthäm adhigacchati 

yuïjan – yoga beoefenen; evam – volgens het voorheen genoemde proces; 

sadä – altijd; ätmänam – het verstand; yogé – de yogé; niyata-mänasaù – met 

beheerst verstand; säntim – rust; nirväëa paramäm – volkomen stoppen van 

materieel bestaan; mat-saàsthäm – Mijn aspect van nirviçeña-brahma; ad-

higacchati – verkrijgt. 

Door dit proces aldus te volgen en door middel van yoga het 

verstand constant in Mij te absorberen kan een yogé, wiens 

verstand onder controle is, zich in Mijn schittering geplaatst 

zien en rust vinden in de vorm van nirväëa (het volkomen 

stopzetten van het materiële bestaan).  

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: “Yogés, wier verstand zich voorbij de ge-

dachten aan lustobjecten bevindt en die zelfbeheersing betrachten, 

laten met de beoefening van dhyäna-yoga hun verstand in Mij ver-

zinken en bereiken nirväëa. Als ze zodoende stevig in Mijn schitte-

ring – nirviçeña-brahma (ongedifferentieerd bewustzijn) – zijn gesi-

tueerd, krijgen ze rust en volkomen emancipatie van de gebonden-

heid aan de materiële wereld.” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Hier legt Çré Bhagavän 

het resultaat van het beoefenen van dhyäna-yoga uit. Çvetäçvatara 

Upaniñad (3.8) zegt, “tam eva viditväti måtyumeti – met de beoefe-

ning van yoga en door kennis van Bhagavän (in Zijn onpersoonlijke 

aspect) te hebben verkregen steekt men de cyclus van geboorte en 

dood in de vorm van het materiële bestaan over”. Op die manier 

bereikt de yogé nirviçeña-brahma (de vormloze Absolute Waarheid). 
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VERS  16 

NaaTYaénTaSTau YaaeGaae_iSTa Na cEk-aNTaMaNaénTa" 

Na caiTaSvPanXaql/SYa JaaGa]Taae NaEv caJauRNa 

 

nätyaçnatas tu yogo ‘sti na caikäntam anaçnataù 

na cäti-svapna-çélasya jägrato naiva cärjuna 

na – niet; ati-açnataù – voor iemand die overmatig eet; tu – echter; yohaù - 

vereniging met Paramätmä; asti – is; na – niet; ca – en; eka-antam anaçnataù 

– voor iemand die helemaal afziet van eten; na – niet; ca – en; ati-svapna-

çélasya – door iemand die overmatig slaapt; jägrataù – door iemand die niet 

voldoende slaapt; na – noch; eva – zeker; ca – en; arjuna – O Arjuna. 

O Arjuna, yoga kan niet worden geperfectioneerd door ie-

mand, die afziet van eten of overmatig eet, of door iemand die 

teveel slaapt of te weinig slaapt. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: In twee verzen legt Çré Bhagavän de symp-

tomen uit van iemand, die stabiel is geworden in de beoefening van 

yoga. Atyaçnataù betekent ‘iemand die teveel eet’. In yoga-çästra 

wordt gezegd, 

püryed açanenärdhaà tåtéyam udakena tu 

väyoù saïcaraëärthaà tu caturtham avaçeñayet 

Men dient de maag half te vullen met voedsel en een vierde met 

water en een vierde deel ruimte voor de luchtstroom te laten. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Om perfectie in sädha-

na te bereiken dient een yogé geen yoga te beoefenen, wanneer hij 

hongerig of vermoeid is, of wanneer zijn geest verstoord is. Men 

dient geen yoga te beoefenen, wanneer het te koud of te warm is, of 

wanneer men gehaast is, want op die manier bereikt men geen per-

fectie. Bij het chanten van hari-näma en het volgen van de diverse 
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onderdelen van bhakti en vooral, wanneer men zich Kåñëa’s spel en 

vermaak herinnert, dient men bovenstaande principes zorgvuldig in 

acht te nemen. Om de geest geconcentreerd te houden dient de 

sädhaka met eenpuntige aandacht en op een afgezonderde plek 

bepaalde tijd te besteden aan het chanten van de heilige namen van 

Bhagavän. Çréla Bhaktivinoda Öhäkura heeft dergelijke instructies 

gegeven in Hari-näma-cintämaëi. 

VERS  17 

Yau¢-aharivharSYa Yau¢-ceíSYa k-MaRSau 

Yau¢-SvPanavbaeDaSYa YaaeGaae >aviTa du"%ha 

 

yuktähära-vihärasya yukta-ceñöasya karmasu 

yukta-svapnävabodhasya yogo bhavati duùkha-hä 

yukta – geschikt; ähära – eten; vihärasya – voor iemand wiens recreatie; 

yukta -= geschikt; ceñöasya – wiens bewegingen; karmasu – in activiteiten; 

yukta - geschikt; svapna – en slapen; avabodhasya – wiens ontwaken; yogaù 

– het proces van verbinding met de Allerhoogste Persoonlijkheid Gods; 

bhavati – wordt; duùkha-hä – een vernietiger van materiële activiteiten. 

De beoefening van yoga van iemand, die gematigd is met eten 

en ontspanning, evenwichtig is in zijn werk en slapen en wa-

ken heeft gereguleerd, doet alle materiële ellende teniet. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: De wereldse en transcendentale activiteiten 

van iemand, die op gereguleerde wijze eet en recreëert, leiden tot 

succes. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Iemand, die niet gema-

tigd is met eten en recreëren, treft diverse soorten ellende, die een 

hindernis in zijn beoefening (sädhana) vormen. Op dezelfde manier 
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is het ook niet mogelijk om perfectie in zijn beoefening (sädhana) te 

bereiken, als het verstand flakkert en door allerlei zorgen opgewon-

den raakt. De beoefenaar dient daarom op een evenwichtige manier 

voedsel te eten, dat licht verteerbaar en voedzaam is. Het is voor de 

beoefenaar van bhakti beslist noodzakelijk om de instructies te vol-

gen, die Çréla Rüpa Gosvämé in Çré Upadeçämåta geeft, waarin hij 

zegt, dat alleen iemand, die de aandrangen van het verstand, woede, 

de tong en de genitaliën beheerst, zijn sädhana op de juiste wijze 

kan uitvoeren. Daaraan kan worden toegevoegd, dat men zich altijd 

afzijdig dient te houden van de zes ongunstige activiteiten: overeten, 

overmatig streven naar wereldse zaken, onnodig spreken, het ver-

onachtzamen van regels en regulerende principes, het aanvaarden 

van slecht gezelschap en het in stand houden van een verlangen om 

een valse filosofie te volgen. 

In dit vers betekenen de woorden yukta-svapnävabodhasya ‘gere-

guleerde slaap en gereguleerd waakbewustzijn’. 

VERS  18 

Yada iviNaYaTa& ictaMaaTMaNYaevaviTaïTae 

iNaSPa*h" SavRk-aMae>Yaae Yau¢- wTYauCYaTae Tada 

 

yadä viniyataà cittam ätmany evävatiñöhate 

nispåhaù sarva-kämebhyo yukta ity ucyate tadä 

yadä – wanneer; viniyatam – is volkomen beheerst; cittam – het verstand; 

ätmani – in de ziel; eva – zeker; avatiñöhate – en blijft stabiel; nispåhaù – vrij 

van hunkeringen; sarva-kämebhyaù – voor al het zintuiglijke plezier; yuktaù 

iti – aldus in yoga verbonden; ucyate – naar men zegt; tadä – dan. 

Op het moment, dat het verstand volkomen onder controle is 

en stevig is gericht op het zelf alleen en vrij is van hunkering 
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naar alle vormen van lustbevrediging, is men, naar men zegt, 

in yoga verbonden. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: “Wanneer is zijn yoga compleet?” In ant-

woord hierop spreekt Çré Kåñëa dit vers, dat begint met yadä. “Men 

heeft perfectie in yoga bereikt, wanneer men het beheerste verstand 

onwankelbaar op het zelf (ätmä) gericht kan houden.” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Men zegt, dat de yogé 

perfectie heeft bereikt, wanneer tijdens zijn beoefening van yoga 

zijn hart bestendig wordt, vrij is van verlangens naar zintuiglijke 

bevrediging en alleen in het zelf is gesitueerd. 

VERS  19 

YaQaa dqPaae ivNaaTaSQaae Nae®Tae SaaePaMaa SMa*Taa 

YaaeiGaNaae YaTaictaSYa YauÅTaae YaaeGaMaaTMaNa" 

 

yathä dépo vinäta-stho neìgate sopamä småtä 

yogino yata-cittasya yuïjato yogam ätmanaù 

yathä – zoals; dépaù – een lamp; niväta-sthaù – geplaatst op een windstille 

plek; na iìgate – niet flakkert; sä – dat; upamä – analogie; småtä – be-

schouwd; yoginaù – van een yogé; yata-cittasya – wiens verstand beheerst is; 

yuïjataù yogam – bij het beoefenen van vereniging; ätmanaù – in verbinding 

met het zelf. 

Een lamp op een windstille plek flakkert niet. De yogé, die 

zijn verstand bedwingt door vereniging met het zelf, dient zich 

altijd van deze beeldspraak bewust te zijn.  

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Een lamp flakkert niet op een plek, waar 

geen tocht staat. De geest van een geslaagde yogé wordt vergeleken 

met zo een lamp. 
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VERZEN  20 – 25 

Ya}aaeParMaTae icta& iNaåÖ& YaaeGaSaevYaa 

Ya}a cEvaTMaNaaTMaaNa& PaXYaà( AaTMaiNa TauZYaiTa 

 

Sau%MaaTYaiNTak&- YataØuiÖGa]aùMaTaqiNd]YaMa( 

veita Ya}a Na cEvaYa& iSQaTaêl/iTa TatvTa" 

 

Ya& l/Bßa caPar& l/aM>a& MaNYaTae NaaiDak&- TaTa" 

YaiSMaNa( iSQaTaae Na du"%eNa Gauå<aaiPa ivcaLYaTae 

 

Ta& ivÛaÕu"%Sa&YaaeGaivYaaeGa& YaaeGaSa&ijTaMa( 

Sa iNaêYaeNa Yaae¢-VYaae YaaeGaae_iNaivR<<aceTaSaa 

 

SaªLPaPa[>avaNa( k-aMaa&STYa¤-a SavaRNa( AXaezTa" 

MaNaSaEveiNd]YaGa]aMa& iviNaYaMYa SaMaNTaTa" 

 

XaNaE" XaNaEåParMaeØuÖya Da*iTaGa*hqTaYaa 

AaTMaSa&SQa& MaNa" k*-Tva Na ik-iÄdiPa icNTaYaeTa( 

 

yatroparamate cittaà niruddhaà yoga-sevayä 

yatra caivätmanätmänaà paçyann ätmani tuñyati 

sukham ätyantikaà yat tad buddhi-grähyam aténdriyam 

vetti yatra na caiväyaà sthitaç calati tattvataù 

yaà labdhvä cäparaà lämbhaà manyate nädhikaà tataù 

yasmin sthito na duùkhena guruëäpi vicälyate 

taà vidyäd duùkha-saàyoga-viyogaà yoga-saàjïitam 

sa niçcayena yoktavyo yogo ‘nirviëëa-cetasä 

saìkalpa-prabhavän kämäàs tyaktvä sarvän açeñataù 

manasaivendriya-grämaà viniyamya samantataù 
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çanaiù çanair uparamed buddhyä dhåti-gåhétayä 

ätma-saàsthaà manaù kåtvä na kiïcid api cintayet 

yatra – wanneer; uparamate – onthecht raakt van materieel plezier; cittam – 

het verstand; niruddham – beheerst; yoga-sevayä – door het beoefenen van 

yoga; yatra – wanneer; ca – en; eva – zeker; ätmanä – door het verstand; 

ätmänam – de ziel; paçyan – onophoudelijk zien; ätmani – in de ziel; tuñyati – 

men raakt voldaan; sukham – geluk; ätyantikam – onbegrensd (en eeuwig); 

yat – hetgeen; tat – dat; buddhi-grähyam – waargenomen door de intelligen-

tie; ati-indriyam - transcendentaal aan de zintuigen; vetti – men begrijpt; 

yatra – in een dergelijk stadium; na – nooit; ca – en; eva – zeker; ayam – 

deze (yogé); sthitaù – zo gesitueerd zijnd; calati – valt; tattvataù – van zijn 

svarüpa; yam – hetgeen; labdhvä – te hebben verkregen; ca – en; aparam – 

ander; läbham – winst; manyate – hij beschouwt; na – geen; adhikam – gro-

ter; tataù – dan dat; yasmin – waarin; sthitaù – geplaats zijn; na – niet; duùk-

hena – lijden; guruëä – door de grootste (vreselijke); api – zelfs; vicälyate – 

hij wordt overweldigd, of dwaalt af; tam – dat; vidyät – men dient te begrij-

pen; duùkha-saàyoga – van de associatie met lijden; viyogam – dat men 

losmaakt; yoga-saàjïitam – in de naam van yoga; saù – dat; niçcayena – 

vastbesloten (volgens de woorden van sädhu en çästra); yoktavyaù – dient te 

worden beoefend; saìkalpa-prabhavän – voortkomend uit verlangen; kä-

män – verlangens; tyaktvä – achterwege gelaten; sarvän – alle; açeñataù – 

volkomen; manasä – door het verstand; eva – zeker; indriya-grämam – de 

groep zintuigen; viniyamya – reguleren; samantataù – aan alle zijden; çanaiù 

çanaiù – heel geleidelijk; uparamet – men dient te onthechten; buddhyä – 

met de intelligentie; dhåti-gåhétayä – bereikt door overtuiging; ätma-

saàstham – geplaatst in het ätmä; manaù – het verstand; kåtvä – te hebben 

verankerd (het verstand); na kiïcit – niets anders; api – helemaal; cintayet – 

men moet denken. 

In deze staat van yoga genaamd samädhi, is de geest van de 

yogé door de beoefening van yoga onder controle. Hij raakt 

onthecht van zintuigobjecten en is van binnen voldaan, wan-

neer hij het zelf geleidelijk waarneemt via het medium van 

het gezuiverde verstand. In die staat ervaart de yogé eeuwige 
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zegen met zijn zuivere intelligentie, die transcendentaal is aan 

het gebied van de zintuigen. Als hij zich daarin heeft geves-

tigd, wijkt hij nooit meer af van zijn intrinsieke gedaante en 

bij het bereiken van die zegen van het zelf ziet hij, dat er geen 

grotere verdienste bestaat. Wanneer hij zich op dat platform 

bevindt, raakt hij zelfs niet door de grootste ellende ver-

stoord. Je moet weten, dat die staat geen contact heeft met de 

dualiteit van werelds geluk en verdriet. Deze yoga dient te 

worden uitgevoerd met groot geduld, waarbij alle wispelturige 

verlangens volkomen worden opgegeven en waarbij het ver-

stand de zintuigen in alle richtingen onder controle houdt en 

waarbij men de instructies van de geschriften en de heilige 

persoonlijkheden met overtuiging dient te volgen. Men dient 

zijn intelligentie doortastend en vastbesloten te maken en 

geleidelijk onthecht te raken door het verstand in het zelf te 

vestigen zonder aan iets anders te denken. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Het woord yoga in dit vers nätyaçnatas tu 

yogo ‘sti (Gétä 6.16) en andere verzen betekent samädhi. Deze sa-

mädhi bestaat in twee soorten, namelijk samprajïäta, waarbij men 

bewust is van het verschil tussen kennis, het object van kennis en de 

kenner – en asamprajïäta, waarbij dit verschil niet wordt waarge-

nomen. Samprajïäta kent diverse onderverdelingen, zoals logische 

redenering (savitarka) en filosofisch onderzoek (savicära). Wat is 

spontane of asamprajïäta-samädhi-yoga? Om dit te beantwoorden 

spreekt Çré Bhagavän drieëneenhalve verzen, die hier beginnen met 

het woord yatropararamate. 

Wanneer men samädhi binnengaat, raakt het hart of het bewust-

zijn (citta) geheel onthecht van zintuigobjecten en heeft er geen 

contact meer mee, omdat men zelfbeheersing (niruddha) heeft be-

reikt. Dit wordt bevestigd in de Yoga-sütra van Pataïjalé, “yogaç 

citta-våtti-nirodhaù – wanneer de neiging van het verstand en het 

hart (citta-våtti) volkomen is teruggetrokken van zintuiglijk plezier 
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en is verzonken in de zegenrijke realisatie van het zelf en Paramät-

mä, wordt het yoga genoemd.” 

De gekwalificeerde yogé realiseert Paramätmä met zijn gezuiver-

de verstand en blijft alleen daarin voldaan. Dit is zijn zegenrijke 

staat, samädhi, die wordt verkregen door een intellect, dat gekwali-

ficeerd is geworden om het zelf en Paramätmä te ervaren. Dat komt, 

omdat die staat zich buiten de zintuigen en buiten het geluk bevindt, 

dat wordt ervaren door het contact van de zintuigen met zintuigob-

jecten. Waar deze yogé ook leeft, hij wijkt niet af van de aard van 

zijn ziel. Nadat hij deze zegenrijke staat heeft bereikt, beschouwt hij 

het streven naar al het andere als onbeduidend. Zelfs wanneer hij 

wordt getroffen door ellende, ervaart hij het niet. Dit is yoga en 

alleen deze yoga kan samädhi worden genoemd. Een yogé mag niet 

klagen, “Na al die tijd heb ik nog steeds geen perfectie bereikt, dus 

met welk doel heb ik al die pijn ondergaan?” Hij dient met zijn ver-

stand daarentegen een sterk geduld te betrachten. “Of de perfectie 

nu in dit leven komt of in het volgende, ik blijf het proberen. Waar-

om zou ik ongeduldig worden?” 

In verband hiermee heeft Çré Gauòapäda, de parama-gurudeva 

van Çaìkaräcärya, een voorbeeld gegeven van de gelofte om de 

oceaan droog te leggen door er telkens met de punt van een spriet 

kuça-gras één druppel per keer uit te halen. Zo kan men met een 

onvermoeibare, vastbesloten poging het verstand leren beheersen. 

Er bestaat een verhaal om dit duidelijk te maken. Er was eens 

een vogel, die haar eieren in de branding van de zee had gelegd, 

maar de golven spoelden haar eieren weg. De vogel besloot de oce-

aan droog te leggen en begon het water met haar bek druppel voor 

druppel te verwijderen. Andere vogels kwamen haar overtuigen, dat 

haar onderneming zinloos was, maar ze werd niet van haar taak 

afgebracht. Toevallig kwam Çré Närada langs en hij probeerde de 

vogel ook te overtuigen, dat ze ermee moest ophouden, maar de 

vogel legde in zijn aanwezigheid een gelofte af, “Ik zal niet rusten, 
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voordat ik de oceaan heb droog gelegd, hetzij in dit leven, of in het 

volgende”. De genadevolle Närada stuurde toen Garuòa om haar te 

helpen. Toen Garuòa hoorde, dat de zee de eieren van iemand uit 

zijn eigen kaste had weggespoeld, begon hij de oceaan te verdampen 

door met zijn vleugels te klapperen. De geschrokken oceaan gaf de 

eieren toen onmiddellijk aan de vogel terug. 

Op dezelfde manier is het ook zeker, dat Çré Bhagavän iemands 

enthousiaste onderneming zal zegenen, wanneer hij met vol ver-

trouwen in zulke schriftuurlijke uitspraken aan het proces van yoga, 

jïäna of bhakti begint.  

In de twee verzen, die beginnen met het woord saìkalpa, legt Çré 

Bhagavän de eerste en hoogste activiteiten uit van iemand, die zich 

met zulke yoga bezighoudt. Het loslaten van alle materiële verlan-

gens (Gétä 6.24) is de eerste daad en zich nergens druk over maken, 

zoals wordt gezegd in Gétä (6.25), is de laatste daad. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Woorden kunnen het 

geluk niet beschrijven, dat zich in het zuivere hart van de yogé mani-

festeert, wanneer hij perfectie in yoga bereikt en zijn hart wordt 

gezuiverd door samädhi. Dit kan alleen worden gerealiseerd, wan-

neer het verstand is gezuiverd. 

Çréla Bhaktivinoda zegt, “Door de beoefening van yoga raakt op 

die manier het verstand geleidelijk van zintuiglijk plezier onthecht 

en wordt niet langer beheerst door wereldse objecten. Op dat mo-

ment manifesteert zich samädhi. In die staat wordt het verstand 

gekwalificeerd en ervaart Paramätmä, waardoor het de vreugde van 

die vereniging ervaart. De filosofische literatuur van Pataïjali Muni 

is het enige bonafide werk over añöäìga-yoga. Omdat commentato-

ren de werkelijke betekenis niet begrijpen, zeggen ze, dat – volgens 

degenen, die Vedänta voorstaan – de zegenrijke, bewuste staat van 

het zelf in feite bevrijding is. Dit is niet logisch. Als men namelijk in 

het kaivalya stadium van onpersoonlijk monisme zegen ervaart, is er 
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dualiteit: de ervaring zelf en de persoon, die het ervaart. Daarom is 

kaivalya (eenheid) in het geheel niet mogelijk. Deze commentatoren 

begrijpen niet, dat Pataïjal Muni dit nooit heeft gezegd. In zijn sa-

menvattende vers heeft hij wel gezegd, 

puruñärtha-çünyänäà guëänäà pratiprasavaù 

kaivalyaà svarüpa-pratiñöhä vä citi-çaktir iti 

Yoga-sütra (3.34) 

De functie van het ware zelf (cit-dharma) ontwaakt, wanneer men 

vrij is van de vier doelstellingen van het menselijk leven – religiosi-

teit (dharma), economische ontwikkeling (artha), lustbevrediging 

(käma) en bevrijding (mokña) – en wanneer de geaardheden van 

de materiële natuur geen wereldse verstoring meer veroorzaken. 

Deze staat wordt kaivalya (eenheid) genoemd. In deze staat is men 

in zijn eigen svarüpa geplaatst. Dan wordt het citi-śakti genoemd. 

“Als we hierover goed nadenken, wordt het duidelijk, dat Pataïjali 

Muni niet aanvaardt, dat de functies van het zelf in de hoogste staat 

worden vernietigd. Hij aanvaardt echter wel, dat in dat stadium geen 

transformatie of perversie van zijn eigenlijke functie plaats vindt. 

Citi-śakti betekent ‘spirituele natuur’. Wanneer er geen geperver-

teerde transformaties van het juist functioneren van het zelf meer 

zijn, ontwaakt de ware natuur van het zelf. Wanneer die staat van 

het zelf in contact komt met de materiële energie, wordt het ätma-

guëa-vikära genoemd, de transformatie van de grondrechtelijke 

functie van het zelf wegens contact met de materiële natuur. Als 

deze perverse transformaties worden weggenomen, ontwaakt zegen, 

een intrinsieke eigenschap van het ätmä. Dit is de opvatting van 

Pataïjali. 

“Änanda ontwaakt, wanneer men vrij is van iedere vervuiling 

veroorzaakt door de materiële geaardheden van de natuur en dat is 

zegenrijk van aard. Dit is het hoogste doel van yoga. Later zal wor-

den uitgelegd, dat dit en niets anders bhakti wordt genoemd. 
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“Samädhi bestaat uit twee soorten: samprajïäta (waarin men be-

wust is van het verschil tussen kennis, het object van kennis en de 

kenner) en asamprajïäta (waar deze kennis niet aanwezig is). Sam-

prajïäta-samädhi kent vele onderverdelingen, zoals savitarka (ar-

gument) en savicarana (filosofisch onderzoek). Maar van asampra-

jïäta-samädhi bestaat alleen één soort. In de staat van asamprajïäta-

samädhi krijgt men eeuwige zegen, die is verstoken van ieder con-

tact van de zintuigen met hun zintuigobjecten via de intelligentie, 

die gekwalificeerd is geworden om de zegen van het ware zelf te 

ervaren. Het verstand van de yogé wijkt niet af van deze staat, waar-

in hij eeuwige zegen in het zelf ervaart. Zonder deze staat te berei-

ken kan de jéva nooit eeuwig welzijn bewerkstelligen door louter 

añöäìga-yoga te beoefenen. Als de yogé namelijk deze zegenrijke 

staat niet bereikt, wordt zijn verstand aangetrokken door de secun-

daire resultaten van deze beoefening in de vorm van mystieke ver-

mogens enzovoort en wijkt hij af van dit hoogste doel: de zegenrijke 

staat van samädhi.  Vanwege deze hindernissen vreest men in de 

beoefening van deze añöäìga-yoga diverse ongunstige voorvallen, 

zoals degradatie en afdwaling. In bhakti-yoga echter bestaat derge-

lijk gevaar niet. Dit zal verderop worden uitgelegd. 

“De yogé beschouwt geen andere zegen superieur aan de zegen, 

die hij in samädhi krijgt. Met andere woorden, terwijl hij zijn leven 

in stand houdt, ervaart hij tijdelijk geluk uit het contact van de zin-

tuigen met hun zintuigobjecten, maar hij beschouwt dit als totaal 

onbeduidend. Zelfs op het moment van de dood, waarbij hij de ex-

treme pijn van een ongeluk of lichamelijke ellende ondergaat, geniet 

hij van de zegen van samädhi, die het enige object van zijn zoektocht 

vormt. Hij blijft onaangeroerd door al die pijnen en geeft deson-

danks zijn hoogste zegenrijke staat niet op. Hij weet, dat deze ellen-

de niet van lange duur is en snel genoeg zal verdwijnen. Als enig 

uitstel of een hindernis het resultaat van yoga belemmert, raakt hij 

niet zodanig gefrusteerd, dat hij zijn beoefening staakt. Hij gaat met 
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grote moeite door met zijn beoefening van yoga, totdat hij het resul-

taat heeft bereikt.  

“De eerste plicht van iemand op het pad van yoga is yama, niya-

ma, äsana, präëäyäma enzovoort te volgen en de verlangens, die 

voortkomen uit de aantrekkingskracht voor het bereiken van mys-

tieke siddhis, uit te bannen. Bovendien dient de yogé met behulp van 

het gezuiverde verstand zijn zintuigen te beheersen. Hij dient met 

zijn intelligentie geleidelijk onthouding aan te leren, welke wordt 

verkregen door het volgen van het onderdeel genaamd dhäraëä 

(concentratie van het verstand). Deze onthouding wordt pratyähära 

(terugtrekking van de zintuigen van hun zintuigobjecten) genoemd. 

Hij dient ätma-samädhi (gerichte concentratie op het zelf) te ont-

wikkelen door zijn verstand met de processen dhyäna, dhäraëä en 

pratyähära onder controle te houden. In het laatste stadium dient 

zijn verstand verstoken te zijn van alle wereldse gedachten en terwijl 

hij zich afvraagt, hoe hij zijn lichaam in stand moet houden, mag hij 

er niet gehecht aan raken. Dit is de hoogste plicht van de yogé.” 

VERS  26 

YaTaae YaTaae iNaêl/iTa MaNaêÄl/MaiSQarMa( 

TaTaSTaTaae iNaYaMYaETadaTMaNYaev vXa& NaYaeTa( 

 

yato yato niçcalati manaç caïcalam asthiram 

tatas tato niyamyaitad ätmany eva vaçaà nayet 

yataù yataù – waar naartoe; niçcalati – afdwaalt (naar de zintuigobjecten); 

manaù – verstand; caïcalam – de rusteloze; asthiram – instabiele; tataù tataù 

– van dat; niyamya – reguleren; etat – dit; ätmani – in de ziel; eva – zeker; 

vaçam – beheerst (verstand); nayet – men dient te leiden. 

Vanuit welke richting het rusteloze en instabiele verstand zich 

ook naar zijn uiteenlopende zintuigobjecten begeeft, het dient 
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te worden ingeperkt en te worden teruggebracht in het zelf 

alleen. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Als het verstand van de yogé door slechte 

indrukken uit het verleden, die zich in voorgaande levens hebben 

opgestapeld, in contact met de materiële geaardheid harstocht, of 

rajo-guëa, instabiel wordt, moet hij opnieuw yoga beoefenen. Çré 

Bhagavän legt dit uit door het vers te spreken, dat begint met de 

woorden yato yataù. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Als het verstand van 

de beoefenaar onrustig wordt en wegloopt naar zintuigobjecten, 

dient hij het onmiddellijk in te perken en alleen in het zelf te veran-

keren. 

VERS  27 

Pa[XaaNTaMaNaSa& ùeNa& YaaeiGaNa& Sau%MautaMaMa( 

oPaEiTa XaaNTarJaSa& b]ø>aUTaMak-LMazMa( 

 

praçänta-manasaà hy enaà yoginaà sukham uttamam 

upaiti çänta-rajasaà brahma-bhütam akalmañam 

praçänta-manasam – grote mentale rust; hi – zeker; enam yoginam – die 

yogé; sukham – zegen (in de vorm van zelfrealisatie); uttamam – hoogste; 

upaiti – hij bereikt; çänta-rajasam – verstoken van de materiële geaardheid 

hartstocht; brahma-bhütam – realisatie van brahma; akalmañam – vrij van 

voorkeur en afkeer. 

Een dergelijke, rustige yogé, die alles ziet in relatie tot de Al-

lerhoogste en die vrij is van dualiteiten, zoals voorkeur, afkeer 

en de geaardheid hartstocht, krijgt de hoogste zegen in de 

vorm van zelfrealisatie. 
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SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Nadat de yogé door zijn beoefening alle 

hindernissen heeft overwonnen, krijgt hij de zegen van samädhi, 

zoals hiervoor beschreven. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: De zegen van samädhi 

zelf manifesteert zich voor de yogé. 

VERS  28 

YauÅà( Wv& SadaTMaaNa& YaaeGaq ivGaTak-LMaz" 

Sau%eNa b]øSa&SPaXaRMaTYaNTa& Sau%MaénuTae 

 

yuïjann evaà sadätmänaà yogé vigata-kalmañaù 

sukhena brahma-saàsparçam atyantaà sukham açnute 

yuïjan – zich continu bezighouden met yoga in realisatie; evam – aldus; sadä 

– altijd; ätmänam – het verstand; yogé – de transcendentalist; vigata-

kalmañaù – bevrijd van zonden; sukhena – gemakkelijk; brahma-

saàsparçam – in de vorm van volkomen realisatie van brahma; atyantam – 

hoogste; sukham – zegen; açnute – bereikt. 

Door onafgebroken beoefening maakt een yogé, die zonder 

zonden is, het zelf geleidelijk in yoga stabiel en krijgt gemak-

kelijk de hoogste zegen in de vorm van realisatie van brahma 

en wordt zelfs nog in het huidige lichaam van het materiële 

bestaan bevrijd.  

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Op dat moment worden zulke yogés vol-

maakt. De woorden sukham açnute betekenen, dat ze nog in dit 

leven worden bevrijd (jévan-mukta). 
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VERS  29 

SavR>aUTaSQaMaaTMaaNa& SavR>aUTaaiNa caTMaiNa 

wR+aTae YaaeGaYau¢-aTMaa SavR}a SaMadXaRNa" 

 

sarva-bhüta-stham ätmänaà sarva-bhütäni cätmani 

ékñate yoga-yuktätmä sarvatra sama-darçanaù 

sarvan-bhüta – in alle levende wezens; stham – geplaatst; ätmänam – Super-

ziel; sarva-bhütäni – alle levende wezens; ca – en; ätmani – in de Superziel; 

ékñate – zieners; yoga-yukta-ätmä – een persoon verbonden in yoga; sarvatra 

– overal; sma-darçanaù – gelijkmoedige blik. 

Hij, die in yoga is verzonken, neemt alle wezens met gelijk-

moedige blik waar, ziet het Zelf in alle wezens en ziet alle 

wezens in het Zelf aanwezig. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: In dit vers, dat begint met de woorden sar-

va-bhüta-stham ätmänam, legt Çré Bhagavän de kenmerken uit van 

een persoon, die brahma heeft gerealiseerd en nog in dit leven be-

vrijd is geworden. Hij ervaart de aanwezigheid van de Superziel 

rechtstreeks in alle levende wezens en begrijpt, dat Hij het onderlig-

gende principe van alle levende wezens is. De woorden yoga-

yuktätmä wijzen op een persoon, die de Allerhoogste Persoonlijk-

heid Gods realiseert in alle wezens, zowel bewegende als onbeweeg-

lijke, omdat zijn geest in brahma is verzonken. Met andere woorden, 

hij ervaart brahma overal. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Çréla Bhaktivinoda 

Öhäkura  zegt, “Arjuna vraagt, ‘Welke soort zegen komt voort uit 

het contact met brahma?’ Çré Bhagavän loopt op deze vraag vooruit 

en legt bondig uit, dat de yogé, die samädhi heeft bereikt, zich op 

twee manieren gedraagt: (1) volgens zijn bhäva (gevoel) en (2) vol-

gens zijn activiteit. Zijn bhäva is zodanig, dat hij Paramätmä in alle 
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jévas ziet en alle jévas in Paramätmä. Zijn activiteiten weerspiegelen 

die gelijkmoedige blik overal. In de volgende twee verzen wordt 

deze bhäva uiteengezet en in het vers erna worden die activiteiten 

behandeld.” 

VERS  30 

Yaae Maa& PaXYaiTa SavR}a Sav| c MaiYa PaXYaiTa 

TaSYaah& Na Pa[<aXYaaiMa Sa c Mae Na Pa[<aXYaiTa 

 

yo mäà paçyati sarvatra sarvaà ca mayi paçyati 

tasyähaà na praëaçyämi sa ca me na praëaçyati 

yaù – die; mäm – Mij; paçyati – ziet; sarvatra – overal (in alle levende we-

zens); sarvam – alles; ca – en; mayi – in Mij; paçyati – ziet; tasya – voor hem; 

aham – Ik; na praëaçyämi – nooit uit zijn gezichtsveld; saù – hij; ca – en; me 

– bij Mij; na praëaçyati – hij is nooit uit Mijn gezichtsveld. 

Voor iemand, die Mij in alle wezens ziet en alle wezens ziet in 

Mij, ben Ik nooit uit het gezichtsveld en is hij nooit uit het 

Mijne. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: In dit vers, dat begint met de woorden yo 

mäm, legt Çré Bhagavän het resultaat uit van de rechtstreekse waar-

neming van de yogé, “Voor hem ben Ik, brahma, nooit uit het zicht, 

want bij een dergelijke yogé wordt de rechtstreekse waarneming van 

Mij eeuwig. De yogé, die Mij vereert, valt nooit.” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Çré Bhagavän is nooit 

uit het zicht voor sädhakas, die rechtstreekse ervaring van Hem 

hebben en zulke sädhakas zijn ook nooit uit Zijn gezichtsveld. Van-

wege hun onafgebroken verbinding met elkaar valt de vereerder 

nooit. 
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Çréla Bhaktivinoda Öhäkura citeert Kåñëa, zoals Hij gezegd kon 

hebben, “Ik behoor inderdaad tot degenen, die Mij overal zien en 

die alle wezens in Mij zien. Wanneer Mijn toegewijde het stadium 

van çänta-rati (neutrale gehechtheid) passeert, ontstaat er een speci-

aal soort liefdesrelatie tussen ons, waarin we beiden voelen, ‘Ik ben 

de zijne en hij is de Mijne’. Nadat deze relatie zich heeft ontwikkeld, 

geeft Ik hem nooit de totale destructie van droge, onpersoonlijke 

bevrijding. Hij kan niet langer verloren gaan, want hij is Mijn die-

naar geworden en heeft de eeuwige functie van zijn zelf bereikt.” 

VERS  31 

SavR>aUTaiSQaTa& Yaae Maa& >aJaTYaek-TvMaaiSQaTa" 

SavRQaa vTaRMaaNaae_iPa Sa YaaeGaq MaiYa vTaRTae 

 

sarva-bhüta-sthitaà yo mäà bhajaty ekatvam ästhitaù 

sarvathä vartamäno ‘pi sa yogé mayi vartate 

sarva-bhüta-sthitam – zoals Ik Me in alle wezens bevind; yaù – die; mäm – 

Mij; bhajati – vereert; ekatvam – [van de intelligentie] in eenheid; ästhitaù – 

toevlucht nemen; sarvathä – onder alle omstandigheden; vartamänaù – blijft; 

api – zelfs; saù – die; yogé – transcendentalist; mayi – in Mij; vartate – blijft. 

De yogé, die Mij, in wie alle wezens hun toevlucht vinden, met 

non-duale intelligentie vereert, waarbij hij vrij is van de notie 

van dualiteiten, zowel gedurende het stadium van beoefening 

(sädhana) als in het stadium van perfectie (siddha), woont 

onder alle omstandigheden uitsluitend in Mij. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Zelfs nog voordat hij Mij rechtstreeks heeft 

gerealiseerd, is de yogé, die Mij als de alomtegenwoordige Superziel 

vereert, niet genoodzaakt om alle regels en principes van sädhana te 

volgen. Paramätmä is de oorzaak van alles en is de Allerhoogste 
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Absolute Realiteit zonder een tweede. Degene, die zijn toevlucht 

neemt tot deze realisatie en zich gaat bezighouden met bhajana van 

Mij door over Mij te horen, Mij te herinneren enzovoort is in alle 

opzichten en onder alle omstandigheden zeker in Mij gesitueerd. Hij 

bevindt zich niet in de materiële wereld, of hij nu acties uitvoert, 

zoals voorgeschreven in de çästras, of niet. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: De diverse levende 

wezens hebben verschillende soorten lichaamsvormen, die worden 

geclassificeerd als bewegend en onbeweeglijk. De levende entiteiten 

in deze levensvormen zijn ook individueel. Het gevolg is, dat er een 

onbeperkt aantal levende wezens zijn. In Çvetäçvatara Upaniñad 

(5.9) wordt gezegd, 

bälägra-çata-bhägasya çatadhä kalpitasya ca 

bhägo jévaù sa vijïeyaù sa cänantyäya kalpate 

Hoewel de levende entiteit zich in het trage lichaam geplaatst ziet, 

is hij een subtiele en immateriële realiteit. Als men de punt van 

een haar in honderd delen verdeelt en één deel nog eens in hon-

derd delen verdeelt, is de levende entiteit zelfs nog kleiner en sub-

tieler dan dat.  

De jéva, die uiterst subtiel is, is een immateriële entiteit en heeft het 

vermogen om de natuur van änantya te verkrijgen. Anta betekent 

‘dood’ en bevrijding van de dood wordt änantya of ‘de staat van 

bevrijding’ genoemd. Paramätmä, hoewel Hij één is, woont als ge-

tuige in het hart van de ontelbaar vele jévas. Dit wordt ook in de 

Småti’s gezegd, 

eka eva paro viñëuù sarva-vyäpé na saàçayaù 

aiçvaryäd rüpam ekam ca sürya-vat bahudheyate 

De alomtegenwoordige Çré Viñëu is één en onder invloed van Zijn 

rijkdom in vermogens (aiçvarya) verschijnt Hij in uiteenlopende 
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gedaanten, zoals de ene zon tegelijkertijd op vele plaatsen schijnt 

te zijn. 

Çréla Bhaktivinoda Öhäkura zegt, “In het praktijkstadium van de 

yogé is het advies te mediteren op de vierarmige gedaante van Çré 

Viñëu (Éçvara). Deze meditatie mondt uit in de realisatie van Mijn 

sac-cid-änanda-gedaante van Çyämasundara in een staat van onon-

derbroken trance. Men wordt vrij van het misverstand van waarge-

nomen dualiteiten tussen Mij en Paramätmä en de yogé raakt in het 

geperfectioneerde stadium doelbewust op Mij (Çyämasundara) ge-

richt. De yogés, die Mij – die alomtegenwoordig is – vereren, voeren 

bhakti aan Mij uit met de processen van horen (çravaëa) en chanten 

(kértana). Ze wonen altijd in Mij, zelfs wanneer ze voorgeschreven 

plichten uitvoeren in het stadium van karma, wanneer ze jïäna uit-

voeren in de periode van overweging (jïäna) en in samädhi op het 

platform van yoga.” Dit betekent, dat ze de bevrijding van sämépya-

mokña krijgen, altijd vlakbij Kåñëa te zijn. Çré Närada-païcarätra, 

het werk dat instructies geeft over yoga, stelt het volgende, 

dik-kälädy-anavacchinne kåñëe ceto vidhäya ca 

tan-mayo bhavati kåipraà jévo brahmaëi yojayet 

Wanneer de levende entiteit zijn geest richt op de gedaante van Çré 

Kåñëa, die zich buiten de grenzen van materiële tijd en ruimte be-

vindt, en in Hem verzonken raakt, ervaart hij de extatische zegen 

van transcendentale associatie met Hem. 

“Daarom is devotie voor Çré Kåñëa (kåñëa-bhakti) werkelijk de 

hoogste staat van yoga-samädhi.” 

VERS  32  

AaTMaaEPaMYaeNa SavR}a SaMa& PaXYaiTa Yaae_JauRNa 

Sau%& va Yaid va du"%& Sa YaaeGaq ParMaae MaTa" 
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ätmaupamyena sarvatra samaà paçyati yo ‘rjuna 

sukhaà vä yadi vä duùkhaà sa yogé paramo mataù 

ätma-upamyena – overeenkomstig aan hemzelf; sarvatra – in alle wezens; 

samam – gelijk; paçyati – ziet; yaù – die; arjuna – O Arjuna; sukham – in 

geluk; vä – of; yadi vä – [of]wel; duùkham – in verdriet; saù – die; yogé – 

yogé, of transcendentalist; paramaù – de beste; mataù – wordt beschouwd 

(door Mij). 

O Arjuna, hij die door zelfrealisatie alle levende wezens als 

zichzelf ziet en hun plezier en pijn als de zijne beschouwt, is 

de beste yogé. Dat is mijn opvatting. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Er is gezegd, dat yogés in het stadium van 

beoefening jegens alle wezens gelijkgestemd zijn. Dit vers hier, dat 

begint met ätmaupamyena, beschrijft in het bijzonder de primaire 

kenmerken van hun gelijkmoedigheid. Die gelijkgestemde yogés 

beseffen, dat anderen op dezelfde manier geluk en pijn ervaren, 

zoals hijzelf van geluk houdt en pijn verafschuwt. Daardoor zien ze 

alles eender en zijn van iedereen de begunstiger. “Zulke yogés zijn 

de besten. Dit is Mijn mening.” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Zelfs in het oefensta-

dium zijn yogés gelijkgestemd. Çréla Bhaktivinoda Öhäkura citeert 

Kåñëa, zoals Hij gezegd zou hebben, “Ik ga jou uitleggen hoe een 

yogé zich gedraagt. Luister. Alleen hij, die een gelijkgestemde blik 

jegens iedereen hanteert, wordt als de beste yogé beschouwd. Het 

woord sama-dåñöi (gelijkgestemde blik) betekent, dat de yogé in de 

omgang met anderen alle levende entiteiten ziet als zichzelf en het 

geluk en de pijn van andere levende entiteiten als zijn eigen geluk 

en pijn beschouwt. Daardoor is hij altijd de begunstiger van alle 

levende entiteiten en hij handelt overeenkomstig voor hun eeuwige 

welzijn. Dit wordt sama-darçana genoemd.” 
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VERS  33 

AJauRNa ovac  

Yaae_Ya& YaaeGaSTvYaa Pa[ae¢-" SaaMYaeNa MaDauSaUdNa 

WTaSYaah& Na PaXYaaiMa cÄl/TvaiTSQaiTa& iSQaraMa( 

 

arjuna uväca –  

yo ‘yaà yogas tvayä proktaù sämyena madhusüdana 

etasyähaà na paçyämi caïcalatvät sthitià sthiräm 

arjuna uväca – Arjuna zei; yaù – hetgeen; ayam yogaù – dit yoga-proces; 

tvayä – door Jou; proktaù – werd gesproken; sämyena – door gelijkmoedig 

(te zien onder alle omstandigheden); madhusüdana – O Madhusüdana; 

etasya – van dat (proces); aham – Ik; na paçyämi – kan niet begrijpen; caïca-

latvät – op basis van de wispelturige aard (van het verstand); sthitim – situa-

tie; sthiräm – helder. 

Arjuna zei: O Madhusüdana, in de yoga, die Je zojuist hebt 

beschreven, die is gebaseerd op gelijkmoedigheid jegens 

iedereen en overal, zie ik vanwege de rusteloze natuur van het 

verstand geen mogelijkheid om het te stabiliseren. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Arjuna, die denkt, dat de symptomen van 

gelijkmoedigheid beschreven door Çré Bhagavän moeilijk zijn te 

verwezenlijken, spreekt dit vers, dat begint met de woorden yo 

‘yam. “Deze yoga is onder alle omstandigheden afhankelijk van 

gelijkmoedigheid en ik zie niet in, hoe je daarin kunt slagen, want de 

beoefening ervan kun je niet altijd volhouden. De aard van het ver-

stand is wispelturig, dus je kunt deze yoga alleen voor een dag of 

drie uitvoeren. Bovendien heb Je gelijkmoedigheid omschreven als 

het zien van het geluk en verdriet van alle mensen in de wereld als 

jouw eigen geluk en verdriet. Deze visie kan van toepassing zijn op 

verwanten, of degenen die neutraal zijn, maar een dergelijke hou-

ding is niet te handhaven jegens vijanden, of figuren, die afgunstig 
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en kritisch zijn. Het is voor mij niet mogelijk om het geluk en de pijn 

van mezelf, Yudhiñöhira en Duryodhana in gelijke termen te zien. 

Hoewel je met goed overleg een gelijkgestemde blik jegens de jé-

vätmä, Paramätmä, de eigen levensadem en de zintuigen, de vijand 

en alle belichaamde jévas kunt hebben, is deze visie langer dan twee 

of drie dagen moeilijk vast te houden, want het oersterke en flakke-

rende verstand kan niet louter met onderscheidingsvermogen in 

toom worden gehouden. Je ziet eerder gebeuren, dat een verstand, 

dat gehecht is aan lustbevrediging, uiteindelijk het eigen onder-

scheidingsvermogen overspeelt.” 

VERS  34 

cÄl&/ ih MaNa" k*-Z<a Pa[MaaiQa bl/vÕ*!Ma( 

TaSYaah& iNaGa]h& MaNYae vaYaaeirv SauduZk-rMa( 

 

caïcalaà hi manaù kåñëa pramäthi balavad dåòham 

tasyähaà nigrahaà manye väyor iva suduñkaram 

caïcalam – rusteloos; hi – omdat; manaù – het verstand; kåñëa – O Kåñëa; 

pramäthi – opgewonden (de intelligentie, het lichaam en de zintuigen); 

balavat – krachtig; dåòham – obstinaat; tasya – van het; aham – Ik; nigraham 

- onderwerping; manye – denk; väyoù – van de wind; iva – zoals; suduñka-

ram – erg moeilijk om te doen. 

O Kåñëa, omdat het verstand van nature rusteloos, oersterk 

en obstinaat is en het vermogen heeft de intelligentie, het li-

chaam en de zintuigen te overweldigen, lijkt het even moeilijk 

te beheersen als de wind. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: In de Kaöha Upaniñad (1.3.3) wordt gezegd, 

“ätmänaà rathinaà viddhi çaréraà ratham eva ca – ken de ziel als de 

voorbijganger en het lichaam als het voertuig”. 
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In de Çruti’s wordt gezegd, dat de geleerden het lichaam vergelij-

ken met een strijdwagen, de zintuigen met vurige paarden, het ver-

stand met de bestuurder van de zintuigen (de teugels), de zintuigob-

jecten (geluid, vorm, smaak, gevoel en geur) met de paden en de 

intelligentie met de voerman. Hieruit kan men afleiden, dat de intel-

ligentie het verstand beheerst, maar Arjuna wijst dit af door te zeg-

gen, dat het sterke verstand zelfs de intelligentie kan overweldigen. 

Men kan zich afvragen, hoe dat kan. Arjuna geeft terug, “Zoals een 

zware ziekte niet ontvankelijk is voor het medicijn met de potentie 

de ziekte te genezen, zo aanvaardt het verstand, dat van nature erg 

sterk is, niet altijd de intelligentie, die over discriminatie beschikt.” 

Bovendien zegt Arjuna, dat het verstand erg opstandig is. Zoals een 

kleine naald onmogelijk door ijzer kan heensteken, zo is het zelfs 

voor de subtiele intelligentie niet mogelijk om door het verstand 

heen te breken. Het verstand is als een harde wind. Zoals het moei-

lijk is om de machtige wind in het luchtruim onder controle te hou-

den, zo is het even moeilijk om het verstand met het proces van 

añöäìga-yoga en ademhalingstechniek onder controle te houden. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Een vertelling uit Can-

to Elf van Çrémad-Bhägavatam illustreert hoe het proces van de 

dienst aan Bhagavän het meest sterke en wispelturige verstand op 

eenvoudige wijze en langs natuurlijke weg onder controle kan hou-

den. 

Er was eens een rijke brähmaëa, die met zijn zoon en familiele-

den in het land van Avanti woonde. Hoewel hij over rijkdom be-

schikte, was hij extreem gierig en besteedde geen cent voor het ple-

zier van zijn familie en gemeenschap; hij was daarentegen constant 

bezig rijkdom te verzamelen. Toen zijn kinderen opgroeiden, raak-

ten ze erg verontrust over zijn gedrag en zijn buren, familieleden en 

anderen in de gemeenschap gingen zich tegen hem verzetten. Om-

dat hij zijn belasting niet voldeed, werden zelfs de koninklijke dien-
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ders zijn tegenstanders. Door slecht geluk brandde op zekere dag 

zijn huis af en wezen zijn familie en gemeenschap hem af. 

Door een paar goede indrukken uit voorgaande levens en onder 

invloed van de associatie van heilige personen echter, aanvaardde 

hij de kleding van iemand in de wereldverzakende levensorde, een 

tridaëòi-sannyäsé. Op advies van zijn bonafide geestelijk leermeester 

hield hij zich bezig met toewijding aan de Allerhoogste Persoonlijk-

heid Gods en begon vriend en vijand, geluk en ellende, goed en 

slecht en zichzelf en anderen met gelijkmoedige blik te zien. Hij 

bleef voldaan, zelfs wanneer de mensen uit zijn dorp hem bij het 

bedelen mishandelden. Ze noemden hem een bedrieger en een leu-

genaar en ze gooiden ontlasting en urine in plaats van voedsel in zijn 

bedelnap. Maar toch, met een onverstoord hoofd mediteerde hij 

altijd op Bhagavän en kreeg tenslotte eeuwige dienst aan Bhagavän 

Mukunda. 

VERS  35 

é[q >aGavaNa( ovac  

ASa&XaYa& Mahabahae MaNaae duiNaRGa]h& cl/Ma( 

A>YaaSaeNa Tau k-aENTaeYa vEraGYae<a c Ga*ùTae 

 

çré bhagavän uväca –  

asaàçayaà mahä-bäho mano durnigrahaà calam 

abhyäsena tu kaunteya vairägyeëa ca gåhyate 

çré bhagavän uväca – de alvermogende Bhagavän zei; asaàçayam – zonder 

twijfel; mahä-bäho – O sterk bewapende Arjuna; manaù – het verstand; 

durnigraham – is moeilijk te beheersen; calam – instabiel; abhyäsena – met 

oefening; tu – maar; kaunteya – O zoon van Kunté; vairägyeëa – door verza-

king; ca – en; gåhyate – kan het worden beheerst. 
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Çré Bhagavän zei: O sterk bewapende zoon van Kunté, het 

verstand is ongetwijfeld rusteloos en uiterst moeilijk te be-

heersen, maar door constante oefening en verzaking kan het 

worden bedwongen. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Door dit vers te spreken, dat begint met het 

woord asaàçayam, aanvaardt Çré Bhagavän de uitspraak van Arjuna 

en sust zijn twijfel. “Wat je hebt gezegd, is waar. Maar, zelfs een 

chronische ziekte kan zeker worden genezen, indien men regelmatig 

medicijnen inneemt volgens het voorschrift van een deskundig arts, 

zelfs al neemt de kuur enige tijd in beslag. Op dezelfde manier kan 

het verstand worden bedwongen door de regelmatige beoefening 

van yoga in overeenstemming met de instructies van een bonafide 

guru, door constante meditatie op Parameçvara (dhyäna-yoga) en 

verzaking te beoefenen.”  

Ook in Pätaïjala-sütra (12) wordt dit gezegd, “abhyäsa-vairägya-

äbhyäà tan-nirodhaù – door onafgebroken oefening en ware verza-

king kunnen de neigingen van het verstand en het hart (citta) onder 

controle worden gebracht.” 

“O Mahä-bäho (sterk bewapende), je hebt niet alleen vele grote 

helden in de strijd verslagen, maar je hebt ook Çré Çiva, die de drie-

tand draagt, een plezier gedaan. Maar waartoe dient dit allemaal? O 

kroonjuweel van grote helden, jouw naam, Mahä-bähuù, kan alleen 

van toepassing zijn, indien je de grootste held, het verstand, met het 

wapen van yoga kunt overwinnen. O zoon van Kunté, wees wat dit 

betreft niet bevreesd. Je bent de zoon van Mijn vaders zuster en 

daarom is het Mijn plicht om jou te helpen.” 

VERS  36 

ASa&YaTaaTMaNaa YaaeGaae duZPa[aPa wiTa Mae MaiTa" 

vXYaaTMaNaa Tau YaTaTaa XaKYaae_vaáuMauPaaYaTa" 
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asaàyatätmanä yogo duñpräpa iti me matiù 

vaçyätmanä tu yatatä çakyo ‘väptum upäyataù 

asaàyata-ätmanä – door iemand met een onbeheerst verstand; yogaù - 

verbinding met de Allerhoogste Persoonlijkheid Gods; duñpräpaù – is moei-

lijk te krijgen; iti – dat; me – Mijn; matiù – mening; vaçya-ätmanä – door 

iemand met een gedisciplineerd verstand; tu – echter; yatatä – en die streeft; 

çakyaù - bereikbaar; aväptum – te verkrijgen; upäyataù – het (bovenge-

noemde) middel. 

Het is voor iemand met een onbeheerst verstand erg moeilijk 

om met dit yoga-systeem zelfrealisatie te bewerkstelligen. 

Iemand, echter, die zijn verstand wel onder controle heeft en 

die met de  juiste methode van constante beoefening en ver-

zaking naar zelfrealisatie streeft, kan naar Mijn mening per-

fectie in yoga verwezenlijken. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Nu geeft Çré Bhagavän instructies voor yoga. 

Iemand, die zijn verstand met constante beoefening (abhyäsa) en 

verzaking (vairägya) niet onder controle krijgt, wordt niet perfect in 

yoga. Indien men echter zijn verstand reguleert met oefening en 

verzaking en zich gedurende een lange periode constant bezighoudt 

met sädhana, kan yoga of samädhi bereiken, dat wordt gekenmerkt 

door een beheerst verstand.  

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Çréla Bhaktivinoda 

Öhäkura haalt Kåñëa aan, zoals Hij gezegd zou hebben, “Iemand, 

die geen moeite doet om zijn verstand met verzaking (vairägya) en 

onafgebroken oefening (abhyäsa) onder controle te brengen, kan 

nooit perfect worden in het voorheen genoemde systeem van yoga. 

Echter, hij die moeite doet zijn verstand te beheersen door de juiste 

methode te gebruiken, kan onomstotelijk perfectie in yoga bereiken. 

Wanneer Ik zeg, ‘met de juiste methode’ bedoel Ik, dat hij, die zijn 
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verstand probeert te concentreren door niñkäma-karma-yoga en 

meditatie op Mij uit te voeren, dat een onderdeel van dit yoga-

systeem is, en die op onthechte wijze tegelijkertijd zintuigobjecten 

accepteert, die louter voor zijn instandhouding nodig zijn, bereikt 

geleidelijk perfectie in yoga.” 

VERS  37  

AJauRNa ovac  

AYaiTa" é[ÖYaaePaeTaae YaaeGaaÀil/TaMaaNaSa" 

APa[aPYa YaaeGaSa&iSaiÖ& k-a& GaiTa& k*-Z<a GaC^iTa 

 

arjuna uväca –  

ayatiù çraddhayopeto yogäc calita-mänasaù 

apräpya yoga-saàsiddhià käà gatià kåñëa gacchati 

arjuna uväca – Arjuna zei; ayatiù – iemand met een onbeheerst verstand; 

çraddhayä – met vertrouwen; upetaù – bezig (met yoga); yogät – van de 

beoefening van yoga; calita-mänasaù – waarna het verstand afdwaalt; aprä-

pya – zonder te bereiken; yoga-saàsiddhim – complete perfectie in yoga; 

käm – naar welke; gatim – bestemming; kåñëa – O Kåñëa; gacchati – gaat hij 

heen. 

Arjuna vroeg: O Kåñëa, welke bestemming krijgt iemand, die 

met vertrouwen aan het proces van yoga begint, maar later 

vanwege een onbeheerst verstand van het pad van yoga valt 

en er niet in slaagt perfectie te bereiken? 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Arjuna stelt de vraag, “Je zei, dat degenen, 

die hun gedisciplineerde beoefening en verzaking doorzetten, per-

fectie in yoga bereiken, maar welke bestemming krijgt iemand, die 

in gebreke gaat van deze drie dingen, namelijk discipline, verzaking 

en doorzettingsvermogen?” 
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Iemand, die vanwege een theïstische intelligentie gebaseerd op de 

geschriften over yoga vertrouwen heeft, beoefent yoga zonder 

schijnheilig te zijn. Maar door gebrek aan de juiste beoefening en 

onthechting kan zijn verstand afdwalen van de yoga en door zin-

tuigobjecten worden geabsorbeerd. Hij perfectioneert zijn yoga niet 

helemaal, maar boekt wel enige vooruitgang. Welke bestemming 

krijgt een dergelijke yogé, die voorbij het eerste stadium van de wens 

om yoga te beoefenen (yoga-ärurukñu) is gekomen en zich op de 

eerste stap naar yoga bevindt? 

VERS  38 

k-iÀNa( Naae>aYaiv>a]íiX^àa>a]iMav NaXYaiTa 

APa[iTaïae Mahabahae ivMaU!ae b]ø<a" PaiQa 

 

kaccin nobhaya-vibhrañöaç chinnäbhram iva naçyati 

apratiñöho mahä-bäho vimüòho brahmaëaù pathi 

kaccit – of; na ubhaya-vibhrañöaù – in beide niet geslaagd (karma en yoga); 

chinna-abhram – opengereten wolk; iva – zoals; naçyati – hij gaat verloren; 

apratiñöhaù – zonder toevlucht; mahä-bäho – O machtig bewapende Kåñëa; 

vimüòhaù – helemaal van zijn stuk gebracht; brahmaëaù – van spirituele 

realisatie; pathi – op het pad. 

O machtig bewapende Kåñëa, als iemand uit de processen van 

karma en yoga valt en afdwaalt van het pad van spirituele 

realisatie, gaat hij dan niet verloren als een uiteengescheurde 

wolk zonder ergens een toevlucht te vinden? 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Arjuna stelt een vraag, “Wat gebeurt er met 

iemand, die is afgeweken van de paden van karma en yoga?” Met 

andere woorden, “Wat gebeurt er met iemand, die het pad van kar-

ma heeft opgegeven en ook geen perfectie op het pad van yoga 
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heeft bereikt? Treft die yogé niet hetzelfde noodlot als een uiteenge-

reten wolk, die zich heeft afgezonderd van een wolkendek en oplost 

in de lucht, omdat hij van andere wolken is afgescheiden? Wanneer 

een yogé op het pad van yoga begint, heeft hij de wens om zintuiglijk 

plezier op te geven, maar omdat zijn onthechting niet compleet is, 

heeft hij tegelijkertijd het verlangen om zijn zintuigen te amuseren. 

Dit is een erg moeilijke situatie. Aangezien hij het pad van karma, 

dat het middel is om de hemelse planeten binnen te gaan, heeft ver-

laten, gaat de volgende wereld verloren en omdat hij geen perfectie 

in yoga, de methode voor bevrijding, heeft bereikt, slaagt hij er ook 

niet in om bevrijding te bereiken. Hieruit blijkt, dat hij beide werel-

den heeft verloren. Daarom vraag ik Jou, of iemand, die is afgewe-

ken van de beoefening voor het bereiken van spirituele realisatie, 

alle vormen van toevlucht kwijtraakt. Gaat hij verloren of niet?” 

VERS  39 

WTaNa( Mae Sa&XaYa& k*-Z<a ^etauMahRSYaXaezTa" 

TvdNYa" Sa&XaYaSYaaSYa êtaa Na ùuPaPaÛTae 

 

etan me saàçayaà kåñëa chettum arhasy açeñataù 

tvad-anyaù saàçayasyäsya chettä na hy upapadyate 

etat – dit; me saàçayam – mijn twijfel; kåñëa – O Kåñëa; chettum – verdrij-

ven; arhasi – Jij bent in staat; açeñataù – volkomen; tvat-anyaù – anders dan 

Jijzelf; saàçayasya asya – van deze twijfel; chettä – een verwijderaar; na – 

niet; hi – zeker; upapadyate – te vinden. 

O Kåñëa, hiervan ben ik niet zeker en Jij bent zeer goed in 

staat om deze twijfel op te lossen. Niemand anders dan Jij 

kan deze onzekerheid wegnemen. 
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SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: In dit vers zegt Arjuna, 

“O Kåñëa, Jij bent de Hoogste Bestuurder van alle bestuurders, de 

Eerste Oorzaak van alle oorzaken en Je bent alwetend. Geen enkele 

halfgod of heilige is alwetend en almachtig zoals Jij. Er is niemand 

anders dan Jij, die mijn onzekerheid kan wegnemen.” 

VERS  40 

é[q >aGavaNa( ovac  

PaaQaR NaEveh NaaMau}a ivNaaXaSTaSYa ivÛTae 

Na ih k-LYaa<ak*-Tk-iêÕuGaRiTa& TaaTa GaC^iTa 

 

çré bhagavän uväca –  

pärtha naiveha nämutra vinäças tasya vidyate 

na hi kalyäëa-kåt kaçcid durgatià täta gacchati 

çré bhagavän uväca – de alvermogende Persoonlijkheid Gods zei; pärtha – O 

zoon van Påthä (Arjuna); na – noch; eva – zeker; iha – in deze wereld; na – 

noch; amutra – in de volgende;  vinäçaù – destructie; tasya – voor die per-

soon; vidyate – er is; na – niet; hi – omdat; kalyäëa-kåt – iemand die gunstige 

daden uitvoert; kaçcit – iemand; durgatim – naar een ongunstige bestem-

ming; täta – dierbare, zoon; gacchati – gaat. 

Çré Bhagavän zei: O Pärtha, een dergelijke mislukte yogé gaat 

in deze wereld noch in de volgende verloren, want, Mijn dier-

bare vriend, iemand, die zich bezighoudt met gunstige daden, 

treft nimmer een ongunstige bestemming. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Een yogé, die niet geslaagd is, houdt zich in 

deze wereld en in de volgende met yoga bezig, hetgeen tot voor-

spoed leidt. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Door Arjuna met 

Pärtha aan te spreken geeft Çré Bhagavän hem in dit vers op een 
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zeer liefdevolle wijze instructies en beschouwt hem als zeer dier-

baar. Door het woord täta te gebruiken, dat letterlijk ‘zoon’ bete-

kent, toont Hij Zijn genegenheid voor Arjuna. Een vader leeft voort 

in de vorm van zijn zoon en daarom wordt de zoon tat genoemd. 

Wanneer het achtervoegsel ana aan het oorspronkelijke woord tat 

wordt toegevoegd, wordt het täta. Çré Gurudeva noemt zijn leerling, 

die hij met een zoon vergelijkt, ook liefkozend täta. Çré Bhagavän 

zegt hier, dat degenen, die zich met vertrouwen met yoga bezighou-

den nooit op een gedegradeerde bestemming aankomen. 

Çréla Bhaktivinoda Öhäkura citeert Kåñëa, zoals Hij gezegd zou 

hebben, “O Pärtha, iemand die zich met de beoefening van yoga 

bezighoudt, treft nimmer destructie, hetzij nu of in de toekomst. De 

uitvoerder van de yoga, die tot eeuwig goed leidt, kan nooit onder-

hevig zijn aan een boos noodlot. In principe is de hele mensheid in 

twee categorieën verdeeld: eerbaar (gereguleerd) en oneerbaar 

(ongereguleerd). Het gedrag van ongereguleerde mensen is altijd 

dat van dieren, of ze nu beschaafd zijn of onbeschaafd, dom of intel-

ligent, zwak of sterk. Uit hun activiteiten kan met geen mogelijkheid 

iets goeds voortkomen. 

“De eerbaren (gereguleerd) kunnen worden verdeeld in drie ca-

tegorieën: karmé, jïäna en bhakta. Karmés worden verder onderver-

deeld in twee groepen: sakäma-karmé en niñkäma-karmé. De sakä-

ma-karmés hunkeren naar oppervlakkige vormen van geluk, of tijde-

lijk plezier. Ofschoon ze de hemelse planeten bereiken en wereldse 

vooruitgang boeken, is al hun plezier tijdelijk. Daarom is hetgeen 

kalyäëa (gunstig voor de jévas) wordt genoemd aan hen onbekend. 

De heilstaat voor de jévas is bevrijd te worden uit de greep van aards 

geluk en eeuwige zegen te krijgen. Daarom is ieder proces, dat niet 

naar deze eeuwige zegen leidt, zinloos. Alleen, wanneer het doel van 

het bereiken van dit eeuwige geluk wordt gecombineerd met activi-

teiten in karma-käëòa, kunnen zulke activiteiten karma-yoga wor-

den genoemd. Eerst wordt het hart door zulke karma-yoga gezui-
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verd en dan krijgt men jïäna. Daarna gaat men verder in dhyäna-

yoga (meditatie) en tenslotte wordt het hoogtepunt van alle proces-

sen, het pad van bhakti-yoga, bereikt. Anderszins is de betekenis 

van ‘yoga’ tevens, ‘van al dergelijke yogés zijn degenen, die Mij met 

bhakti vereren Mijn toegewijden en de beste sädhakas’.  

“Ongeacht hoeveel soberheden men kan uitvoeren, het doel is al-

leen lustbevrediging en niets anders. De demonen genieten eenvou-

dig van hun zintuigen, nadat ze de resultaten van hun soberheden 

hebben geïncasseerd. Wanneer die persoon daarentegen zijn voor-

geschreven plichten uitvoert buiten de grenzen van het verlangen 

naar lustbevrediging, gaat hij niñkäma-karma-yoga binnen, dat het 

eeuwig goede voor de jéva ten doel heeft. Een dhyäna-yogé of een 

jïäna-yogé, die zich stevig op het pad van niñkäma-karma-yoga be-

geeft, of Bhagavän vereert door Hem onbaatzuchtig de vruchten 

van zijn werk te offeren, verricht dikwijls activiteiten voor het eeu-

wige goed van alle wezens. 

“Een añöäìga-yogé overstijgt in ieder opzicht alle resultaten, die 

een jéva krijgt door zijn voorgeschreven plicht uit te voeren met een 

verlangen naar de resultaten.” 

VERS  41 

Pa[aPYa Pau<Yak*-Taa& l/aek-aNa( oizTva XaaìTaq" SaMaa" 

XaucqNaa& é[qMaTaa& Gaehe YaaeGa>a]íae_i>aJaaYaTae 

 

präpya puëya-kåtäà lokän uñitvä çäçvatéù samäù 

çucénäà çrématäà gehe yoga-bhrañöo ‘bhijäyate 

präpya – heeft bereikt; puëya-kåtäm – van de deugdzamen; lokän – de pla-

neten; uñitvä – na te wonen; çäçvatéù – gedurende een zeer lange tijd; samäù 

– jaren; çucénäm – van de zuivere (brähmaëas); çrématäm – van de rijken; 

gehe – in het huis; yoga-bhrañöaù – iemand die is afgeweken van het pad van 

yoga; abhijäyate – neemt geboorte. 
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Iemand, die afdwaalt van het pad van yoga na het slechts een 

korte tijd te hebben gepraktiseerd, bereikt de planeten van de 

deugdzamen en nadat hij daar vele gelukkige jaren heeft ver-

toefd, wordt hij in een deugdzame en rijke familie herboren. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Wat is de bestemming van personen, die van 

het pad van yoga afdwalen? In antwoord hierop antwoordt Çré Bha-

gavän, dat ze op de planeten wonen, die worden bereikt door vrome 

personen, die yajïas uitvoeren, zoals açvamedha-yajïa. Aangezien 

de resultaten van yoga zowel uit plezier als bevrijding bestaan, krij-

gen de yogés, die in hun beoefening nog niet rijp zijn en vanwege een 

verlangen om te genieten zijn gevallen, alleen plezier. Anderzijds, 

aangezien het voor rijpere yogés niet mogelijk is te verlangen naar 

plezier, krijgen ze zeker bevrijding. Als een rijpe yogé door de wil 

van de voorzienigheid toch een verlangen ontwikkelt om plezier te 

maken, kan hij ook plezier krijgen, zoals Kardama en Saubhari 

Åñi’s. 

Het woord çuci betekent ‘degenen met goed karakter en gedrag’ 

en çré betekent ‘welgestelde zakenlui of aristocratie’. Een gevallen 

yogé neemt alleen geboorte in het huis van dergelijke families, nadat 

hij in de hemelse planeten (Svarga) en andere hogere planetenstel-

sels heeft gewoond. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: De yogés, die van het 

pad van añöäìga-yoga zijn gevallen, kunnen in twee categorieën 

worden verdeeld. Tot de eerste categorie behoren degenen, die na 

een korte tijd het proces van yoga te hebben gevolgd zijn gevallen. 

Volgens het vers nehäbhikrama-näço ‘sti (Gétä 2.40) krijgen zulke 

yogés geen lagere bestemmingen; ze gaan eerder van geluk genieten 

op de hogere planeten, die worden bereikt door vrome personen, 

die yajïas uitvoeren, zoals açvamedha-yajïa. Daarna worden ze 

herboren in het huis van gekwalificeerde brähmaëas of rijkelui, die 
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zich met religieuze activiteiten bezighouden. Beide situaties zijn 

gunstig voor de continuïteit van hun beoefening van yoga. 

Tot de tweede categorie behoren degene, die yoga gedurende een 

lange tijd hebben beoefend en wier praktijk bijna rijp is geworden. 

Door de wil van de voorzienigheid hebben ze echter een verlangen 

ontwikkeld om in dit leven van lustbevrediging te genieten. Sommi-

gen van hen krijgen het gewenste plezier in hun volgende leven en 

wanneer ze er tenslotte onverschillig tegenover komen staan, maken 

ze het proces van yoga af. Voorbeelden hiervan zijn Kardama Åñi 

(Çrémad-Bhägavatam 3.23) en Saubhari Åñi. 

Kardama Åñi was een yogé met een hoog kaliber. In opdracht en 

naar inspiratie van zijn vader, Brahmä, huwde hij tegen zijn wil met 

Devahüti en genoot echtelijk plezier, dat superieur was aan dat van 

de Prajäpati’s, de voorouders van de levende wezens. Kapiladeva, 

een incarnatie van Bhagavän, verscheen als de zoon van Kardama 

Åñi. Nadat hij al het materiële plezier en alle lustbevrediging had 

verzaakt, ging Kardama Åñi zich weer bezighouden met de verering 

van Bhagavän. Naar de levensgeschiedenis van Saubhari Åñi wordt 

verwezen in de Särärtha-varñiëé Prakaçikä-våtti van de Bhägavad-

gétä  (2.65).  

VERS  42 

AQava YaaeiGaNaaMaev ku-le/ >aviTa DaqMaTaaMa( 

WTaiÖ dul/R>aTar& l/aeke- JaNMa Yadqd*XaMa( 

 

athavä yoginäm eva kule bhavati dhématäm 

etad dhi durlabhataraà loke janma yad édåçam 

athavä – of anders; yoginäm – transcendentalisten; eva – zeker; kule – in een 

familie; bhavati – hij wordt (neemt geboorte); dhématäm – van wijze; etat – 

dit; hi – zeker; durlabhataram – is erg moeilijk te bereiken; loke – in deze 

wereld; janma – geboorte;  yat – hetgeen; édåçam – zoals dit. 
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Iemand, die afdwaalt, nadat hij een lange tijd yoga heeft ge-

praktiseerd, neemt geboorte in het huis van yogés, die over 

grote wijsheid beschikken. Een dergelijke geboorte is in deze 

wereld ongetwijfeld zeer zeldzaam. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Çré Bhagavän heeft de bestemming laten 

zien van een yogé, die valt, nadat hij een korte tijd heeft geprakti-

seerd. In dit vers, dat begint met athavä, legt Hij nu de bestemming 

van een yogé uit, die valt, nadat hij een lange tijd heeft geprakti-

seerd. Yogés zoals Nimi Mahäräja behoren tot deze categorie. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Sommige yogés uit de 

tweede categorie, die van hun beoefening afdwalen, nemen geboor-

te in een dynastie van yogés, die standvastig zijn in tattva-jïäna. Daar 

voltooien ze de voortgang op het pad van yoga. Een dergelijke ge-

boorte is zeer zeldzaam. Nimi Mahäräja wordt als voorbeeld gege-

ven van een dergelijke yogé (Çrémad-Bhägavatam 9.13.1-10). 

VERS  43 

Ta}a Ta& buiÖSa&YaaeGa& l/>aTae PaaEvRdEihk-Ma( 

YaTaTae c TaTaae >aUYa" Sa&iSaÖaE ku-åNaNdNa 

 

tatra taà buddhi-saàyogaà labhate paurva-daihikam 

yatate ca tato bhüyaù saàsiddhau kuru-nandana 

tatra – dan; tam – dat; buddhi-saàyogam – verbinding via zijn intelligentie 

(geschonken door Paramätmä); labhate – hij krijgt; paurva-daihikam – van 

zijn voorgaande leven; yatate – hij poogt; ca – en; tataù – dan; bhüyaù – 

verder; saàsiddhau – voor het bereiken van complete perfectie; kuru-

nandana – O nakomeling van Kuru Mahäräja. 

O zoon van de Kuru’s, die mislukte yogé hervat het goddelijke 

bewustzijn uit zijn voorgaande leven door zijn verbinding met 
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de Superziel te realiseren en doet daarna opnieuw pogingen 

om complete perfectie in yoga te bereiken. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: In beide soorten levens krijgen de gevallen 

yogés het goddelijke intellect van hun voorgaande leven. Dat intel-

lect is in Paramätmä gevestigd. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: In beide levens krijgt 

de gevallen yogé wegens indrukken in de geest voortkomend uit de 

beoefening van yoga in zijn voorgaande leven de intelligentie, die is 

gevestigd in religieuze principes en tevens kennis met betrekking tot 

Paramätmä. Nadat zijn hart langs natuurlijke weg is gezuiverd, gaat 

hij serieuze pogingen ondernemen om perfectie in yoga te bereiken, 

zoals iemand, die na zijn slaap wakker wordt. Nu kan hij door geen 

enkel obstakel meer worden tegengehouden. Dat is de reden, waar-

om een dergelijke yogé geen lagere bestemming krijgt, of verloren 

raakt. 

VERS  44 

PaUvaR>YaaSaeNa TaeNaEv ih]YaTae ùvXaae_iPa Sa" 

iJajaSauriPa YaaeGaSYa XaBdb]øaiTavTaRTae 

 

pürväbhyäsena tenaiva hriyate hy avaço ‘pi saù 

jijïäsur api yogasya çabda-brahmätivartate 

pürva – van zijn voorgaande leven; abhyäsena – wegens de beoefening; tena 

– door dat; eva – zeker; hriyate – wordt aangetrokken; hi – inderdaad; ava-

çaù api – zelfs al is enige hindernis aanwezig; saù – hij; jijïäsuù – een weet-

gierig persoon; api – zelfs hoewel juist; yogasya – betreffende de beoefening 

van yoga; çabda-brahma – de vruchtdragende onderdelen van vedische 

studie; ativartate – hij overstijgt. 



Karma-Sannyäsa-Yoga                                    

__________________________________________________________________________ 

447 

Dankzij zijn voorgaande beoefening en ondanks de aanwe-

zigheid van diverse hinderpalen wordt hij sterk aangetrokken 

tot het pad van bevrijding. En na een beetje informatie over 

de beoefening van yoga te hebben gekregen, passeert hij zelfs 

het pad van baatzuchtige actie (sakäma-karma) beschreven 

in de Veda’s. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Het woord hriyate betekent ‘aangetrokken’. 

Hij wordt aangetrokken door yoga en gaat informeren. Dan pas-

seert hij het pad van sakäma-karma, dat in de Veda’s wordt be-

schreven, terwijl hij op het pad van yoga blijft. 

VERS  45 

Pa[YaÒaÛTMaaNaSTau YaaeGaq Sa&XauÖik-iLbz" 

ANaek-JaNMaSa&iSaÖSTaTaae YaaiTa Para& GaiTaMa( 

 

prayatnäd yatmänas tu yogé saàçuddha-kilbiñaù 

aneka-janma-saàsiddhas tato yäti paräà gatim 

prayatnät – met grote moeite; yatmänaù – streven; tu – echter; yogé – die 

yogé, of transcendentalist; saàçuddha-kilbiñaù – bevrijd van alle zonden; 

aneka-janma – na vele geboorten; saàsiddhaù – wordt volkomen perfect; 

tataù – dan; yäti – binnengaan; paraà gatim – de hoogste bestemming. 

De yogé daarentegen, die wel grote moeite doet, raakt na vele 

levens vrij van zonden en wordt uiteindelijk perfect. Aldus 

bereikt hij de hoogste bestemming. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Volgens de Gétä (6.37) valt men van het pad 

van yoga, omdat men nalatig is in zijn onderneming. Een dergelijke, 

gevallen yogé bewandelt het pad van yoga in zijn volgende leven, 

maar hij bereikt geen perfectie. Hij bereikt perfectie in evenveel 

levens als hij nodig heeft om rijp te worden. Degene, die niet zwak 
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wordt in zijn streven, valt niet van het pad. Na vele levens wordt hij 

rijp in yoga en bereikt perfectie. Ook Kardama Muni heeft gezegd, 

drañöuà yatante yatayaù çünyägäreñu yat-padam 

Çrémad-Bhägavatam (3.24.28) 

Zelfs wereldverzakende heiligen, die op een eenzame plek darçana 

van de lotusvoeten van Çré Kåñëa trachten te krijgen, kunnen in 

één leven geen perfectie bereiken. 

Om deze reden spreekt Bhagavän dit vers, prayatnäd yatamänas tu, 

dat betekent ‘harder streven dan voorheen’. Het woord tu wijst op 

een verschil tussen deze personen en degenen, die eerder werden 

genoemd, die van het pad van yoga wegvallen. Saàçuddha-kilbiñaù 

wil zeggen, dat zelfs iemand, wiens onzuiverheden geheel zijn ver-

dreven, geen complete perfectie of bevrijding in één leven kan be-

reiken. 

VERS  46 

TaPaiSv>Yaae_iDak-ae YaaeGaq jaiNa>Yaae_iPa MaTaae_iDak-" 

k-iMaR>YaêaiDak-ae YaaeGaq TaSMaaÛaeGaq >avaJauRNa 

 

tapasvibhyo ‘dhiko yogé jïänibhyo ‘pi mato ‘dhikaù 

karmibhyaç cädhiko yogé tasmäd yogé bhavärjuna 

tapasvibhyaù – dan de asceten; adhikaù – groter; yogé – de paramätma-yogé; 

jïänibhyaù – dan de impersonalist, of brahmavädés; api – zelfs; mataù – 

wordt beschouwd; adhikaù – groter; karmibhyaù – dan de baatzuchtig stre-

vers; ca – en; adhikaù – groter; yogé – de yogé; tasmät – daarom; yogé – een 

yogé; bhäva – wees; arjuna – O Arjuna. 

De yogé, die Paramätmä vereert, wordt superieur beschouwd 

aan de asceet, superieur aan de vereerder van het onpersoon-
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lijke aspect van de Allerhoogste en superieur aan de baat-

zuchtig strever. Daarom, O Arjuna, wees een yogé. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: “Welke is het beste, karma, jïäna of yoga?” 

In antwoord hierop zegt Çré Bhagavän, dat een jïäné (iemand die 

brahma vereert) beter is dan een tapasvé (asceet), of iemand die 

gewijd is aan het uitvoeren van zware soberheden, zoals cändräya-

na-vrata. En beter dan een jïäné is een yogé, een vereerder van Pa-

ramätmä. “Dit is Mijn opvatting.” 

Als een yogé beter is dan een jïäné, hoeveel beter is hij dan in 

vergelijking met een baatzuchtig strever (karmé)? 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: In het algemeen wordt 

gedacht, dat een baatzuchtig strever (karmé), iemand die kennis 

ontwikkelt (jïäné), een asceet (tapasvé), iemand die het achtvoudige 

proces van yoga volgt en een toegewijde van de Allerhoogste Per-

soonlijkheid Gods (bhakta) gelijk zijn. In dit huidige vers geeft Çré 

Bhagavän Zijn sterke mening, dat ze niet gelijk zijn; er is in feite een 

gradatie in superioriteit. Een niñkäma-karma-yogé is superieur aan 

iemand, die zware soberheden uitvoert om zijn materiële verlangens 

te bevredigen en een jïäné is superieur aan een niñkäma-karma-yogé. 

Een añöäìga-yogé is superieur aan een jïäné en een bhakti-yogé is 

superieur aan allemaal, zoals in het volgende vers wordt beschreven. 

VERS  47 

YaaeiGaNaaMaiPa SaveRza& MaÓTaeNaaNTaraTMaNaa 

é[ÖavaNa( >aJaTae Yaae Maa& Sa Mae Yau¢-TaMaae MaTa" 

 

yoginäm api sarveñäà mad-gatenäntarätmanä 

çraddhävän bhajate yo mäà sa me yuktatamo mataù 
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yoginäm – van de yogés; api – echter; sarveñäm – van allemaal; mad-gatena – 

door zich aan Mij te hechten; antar-ätmanä – met zijn verstand; çraddhävän 

– iemand die beschikt over vertrouwen; bhajate – vereert; yaù – die; mäm – 

Mij; säh – hij; me – Mij; yuktatamaù – de beste yogé; mataù – mening. 

Degene echter, die met vol vertrouwen constant bhajana van 

Mij uitvoert met zijn geest onophoudelijk op Mij gericht, is 

naar Mijn mening de allerbeste yogé.  

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: “Is er niemand beter dan de yogé?” Çré Bha-

gavän antwoordt hierop met “Zeg dat niet” en spreekt dit vers, dat 

begint met yoginäm. Het woord yoginäm staat in de zesde naamval 

[van de Sanskriete grammatica], maar wordt eigenlijk gezien als de 

vijfde naamval. In het voorgaande vers staan de woorden tapas-

vibhyo jïänibhyo ‘dhikaù in de vijfde naamval. Zo dient het ook 

hier te worden verstaan als yogibhyaù, de bhakta is zelfs beter dan 

de yogé. “Mijn toegewijde is niet alleen beter dan één type yogé, 

maar beter dan alle typen yogés, of ze zich nu bevinden in yagärüò-

ha, het hoogste platform van yoga, in samprajïäta-samädhi (waarin 

men zich bewust is van het verschil tussen kennis, het gekende en de 

kenner), of in asamprajïäta-samädhi (waarin een dergelijk verschil 

niet wordt waargenomen).” 

De betekenis van het woord yoga is karma, jïäna, tapa, bhakti 

enzovoort. “Van al die yogés zijn degenen, die Mij met toewijding 

vereren, Mijn toegewijden en zijn de besten van alle typen beoefe-

naars.” 

Iemand die op onbaatzuchtige wijze de vruchten van zijn werk 

aan Bhagavän offert (zoals een karmé), iemand die zware soberhe-

den uitvoert (zoals een tapasvé) en iemand, die kennis ontwikkelt 

(zoals een jïäné), wordt ook als yogé aanvaard, maar iemand die het 

achtvoudige proces van yoga (añöäìga-yoga) volgt, is aan hen supe-

rieur. “Echter, iemand die zich bezighoudt met toewijding aan de 

Allerhoogste Persoonlijkheid Gods (zoals een bhakti-yogé), die over 



Karma-Sannyäsa-Yoga                                    

__________________________________________________________________________ 

451 

Mij hoort en chant, is de allerbeste.” Zoals Çrémad-Bhägavatam 

(6.14.5) zegt, 

muktänäm api siddhänäà näräyaëa-paräyaëaù 

sudurlabhaù praçäntätmä koöiñv api mahä-mune 

O grote wijze, onder miljoenen bevrijde en geperfectioneerde zie-

len is een kalm persoon, die is toegewijd aan Çré Näräyaëa, uiterst 

zeldzaam. 

In de volgende acht hoofdstukken wordt bhakti-yoga, de yoga van 

devotie aan de Allerhoogste Persoonlijkheid Gods uiteengezet. Dit 

vers, dat een sütra of een aforisme voor die hoofdstukken vormt, is 

als een ornament, dat de hals van de toegewijden siert. Hoofdstuk 

Een van Bhägavad-gétä, het kroonjuweel van alle geschriften, geeft 

een overzicht van de hele tekst. Hoofdstukken Een, Twee, Drie en 

Vier behandelen niñkäma-karma. Hoofdstuk Vijf beschrijft jïäna en 

Hoofdstuk Zes beschrijft yoga. In eerste instantie echter beschrijven 

deze zes hoofdstukken karma (voorgeschreven plicht). 

Aldus eindigt de bhävänuväda van Çréla Viçvanätha Cakravarté Öhäkura’s 

Särärtha-varñiëé-öékä (het commentaar dat plezier geef aan de 

toegewijden en door alle heilige personen wordt aanvaard) 

op Hoofdstuk Zes van Çrémad Bhägavad-gétä. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Aan het eind van dit 

hoofdstuk heeft Bhagavän Çré Kåñëa uitdrukkelijk gezegd, dat een 

bhakti-yogé beter is dan alle andere yogés. Çréla Bhaktivinoda Öhäk-

ura geeft alsvolgt een bijzondere uitleg aan dit vers. 

Çré Kåñëa zegt, “Van alle typen yogés is iemand, die bhakti-yoga 

beoefent, de beste; iemand die Mij met vertrouwen vereert, is de 

beste yogé. Van de rechtgeaarde, gereguleerde menselijke wezens 

zijn de niñkäma-karmé, de jïäné, de añöäìga-yogé en de beoefenaar 

van bhakti-yoga allemaal yogés, maar de sakäma-karmé is dat niet. 

Yoga is in feite één, niet twee. Yoga is een progressief pad met di-
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verse niveau’s. Door zijn toevlucht tot dit pad te nemen plaatst de 

jéva zich op de weg naar transcendentale realisatie. 

“Het vereren van Bhagavän door Hem onzelfzuchtig de resulta-

ten van zijn voorgeschreven plicht aan te bieden (niñkäma-karma-

yoga) is de eerste stap. Wanneer de ontwikkeling van kennis (jïäna) 

en onthechting (vairägya) worden toegevoegd, wordt het jïäna-

yoga, de tweede stap. Wanneer aan jïäna-yoga meditatie op de Al-

lerhoogste Persoonlijkheid Gods (Éçvara) wordt toegevoegd, wordt 

het añöäìga-yoga, de derde stap. En wanneer aan añöäìga-yoga ge-

negenheid voor Bhagavän wordt toegevoegd, wordt het bhakti-yoga, 

de vierde stap. Al deze stappen bij elkaar vormen één ladder ge-

naamd yoga. Om yoga helder te kunnen uitleggen, zijn alle andere 

typen yoga, die slechts onderdelen zijn, achtereenvolgens uiteenge-

zet. 

Iemand, die eeuwige voorspoed verlangt, neemt uitsluitend zijn 

toevlucht tot yoga. Geleidelijk maakt hij op deze ladder vooruit-

gang, eerst wordt hij stabiel op de trede, waar hij staat, en stijgt dan 

op naar de volgende trede. Wanneer men op een bepaalde trede 

stopt, waar men zich alleen in dat soort yoga heeft gevestigd, wordt 

hij gekend bij de naam van die bepaalde vorm van yoga. Dus de ene 

wordt gekend als een karma-yogé, de ander als een jïäna-yogé, weer 

een ander als een añöäìga-yogé en nog een ander als een bhakti-yogé. 

“Daarom is iemand, wiens hoogste doel is om bhakti aan Mij uit 

te voeren, O Pärtha, de beste van alle yogés. Jij moet dat type yogé 

worden, namelijk een bhakti-yogé.” 

 

Aldus eindigt Särärtha-varñiëé Prakäçikä-våtti 

door Çré Çrémad Bhaktivedänta Näräyaëa Gosvämé Mahäräja  

op Hoofdstuk Zes van Çrémad Bhägavad-gétä.  
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